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PRZEDMOWA DO EDYCYI DRUGIEJ.

Zachęcony uznaniem i dobrem przyjęciem edycyi pierwszej niniejszego dzieła, przy 
stępuję do wydawnictwa drugiego nakładu. Dzieło niniejsze składa się tak, jak  w edycyi 
pierwszej, z dwóch oddzielnych części, t. j. z kursu niższego i wyższego.

Kurs niiszy, dzieła niniejszego, pisany literami łacińskiemi, przeznaczony jest prze
ważnie dla osób zupełnie początkujących naukę języka niemieckiego. Litery łacińskie 
wprowadziłem jedynie w celu ułatwienia nauki dla osób, zupełnie nawet nieobeznanych 
■ językiem niemieckim. Wiele bowiem liter niemieckich drukowanych, mających kształty 
zupełnie do siebie podobne, stanowią trudność nietylko dla uczniów początkujących naukę, 
lecz także i dla osób już więcej obeznanych z językiem niemieckim. Zresztą wszystkie 
dzieła naukowe, a także i podręczniki szkolne piszą już obecnie Niemcy literami łacińskiemi.

Treść kursu niższego stanowią ćwiczenia zastosowane głównie do wprawy w rozmo
wie potocznej. Ćwiczenia te zestawiłem stopniowo, poczynając od najmniejszych i naj
łatwiejszych. Jako materyał do ćwiczeń tych użyłem wyrazów najłatwiejszych do zapa
miętania, a najpotrzebniejszych w życiu praktycznem, jako to: nazwy różnych artykułów 
spożywczych, kruszców i wiele innych przedmiotów zwanych imionami materyalnemi. Uży
cie imion materyalnych wprowadziłem na początku dlatego, że przy nich nie oznacza się 
w języku niemieckim ani rodzaju, ani przypadków i liczby, co robi dla uczniów początku
jących bardzo wielką ulgę. Uczniowie potrzebują się tu wyuczyć tylko wyrazów podanych 
w słowniczkach i mogą je następnie łatwo zestawić w zdania. Przytem mają tę przy
jemność, że mogą już od samego początku rozmawiać po niemiecku, zdaniami naturalnie 
łatwemi. Tg zasadę podały mi liczne doświadczenia w czasie kilkunastoletniego wykładu 
języka niemieckiego. Uczniowie, rozpoczynający naukę od deklinacyi i kopjugacyi marnują 
czas bezpożytecznie, bo nim się nauczą jednych formułek (i to po upływie kilku, a może 
i kilkunastu miesięcy), przystępując do nowych, zapominają poprzednie i w rezultacie nie 
są w stanie złożyć zdania bez błędu. Zresztą deklinacye stanowią najtrudniejszą część 
gramatyki niemieckiej. Obok tego są inne gorsze następstwa. Uczniowie rozpoczynający 
naukę od deklinacyi, używają potem błędnie rodzajnika i liczby mnogiej przy imionach 
materyalnych tam, gdzie tego nie potrzeba. Tym sposobem popełniają błędy właśnie tam, 
gdzie je  mogą ominąć z wszelką łatwością.

Jakkolwiek w* kursie niższym mieszczą się prawidła z całej gramatyki niemieckiej, 
to jednakże starałem się ile możności ułatwić naukę w ten sposób, aby uczeń zużywał jak 
najmniej czasu na naukę teoryi i, aby postępował naprzód bez trudu. Tak naprzykład, 
użycie wszystkich czterech przypadków przy rzeczownikach, przymiotnikach i zaimkach bez 
przyimków i z przyimkami, zestawiłem tak, aby uczeń nie czuł tego, że przechodzi ze 
stopnia na stopień. Niemniej, a nawet więcej jeszcze skierowałem uwagę moją na słowa 
czyli czasowniki, jako główną oś mowy. Od samego bowiem początku aż do końca dzieła 
zestawiłem czasowniki we wszystkich czasach i trybach w takich odcieniach, że uczeń 
przechodzi mimowiednie całą zasadę bez wytężenia umysłu, gdyż słowa te same powtarza 
po kilka razy, co raz to w nowych postaciach.

Plan nauki zakreśliłem w kursie nizszym na trzy miesiące, czyli 90 lekcyj. Po
cząwszy od lekcyi 30-ej poprzeplatałem ćwiczenia urywkowe także anegdotkami, treści zaj
mującej dla urozmaicenia nauki. Przy końcu kursu niższego umieściłem przegląd grama
tyczny, t. j. gramatykę w krótkości, obejmującą prócz deklinacyi i konjugacyi, także spis 
wszystkich słów nieprawidłowych.



Kurs wyższy, pisany cały literami niemieckiemi, składa się z dwóch stopni, czyi» 
części. Stopień pierwszy obejmuje całą systematyczną gramatykę, t. j. etymologję i syn- 
taksę ogólnikowo. Stopień wyższy, czyli część II. obejmuje rozszerzenie, czyli uzupełnie
nie prawideł gramatycznych i obszerną powieść niemiecką pod tytułem: „die Gemsenjäger 
a nakoniec klucz rozwiązujący ćwiczenia polskie z całego kursu wyższego i tłomaczenie 
powyższej powieści „die Gemsenjäger.“

Warszawa d. 1. Stycznia 1882 r. f&tato « .  d ieu a a n a z.

PRZEDMOWA DO EDYCYI TRZECIEJ.
Dobre przyjęcie edyeyi drugiej niniejszego dzieła przez Szanowną Publiczność za

chęciło mnie do nowej edyeyi.
Warszawa d. 10. Września 18 S 3  r. Qlvstaz.

PRZEDMOWA DO EDYCYI CZWARTO.
W czwartej edyeyi, oprócz powiększenia przez dodanie 26 powiastek, jest jeszcze 

i ta zmiana, że 2. i 3. miesiąc pisany jest niemieckiemi literami.
Warszawa d 1. Grudnia 1888 r. Q u ta i .

PRZEDMOWA DO EDYCYI PIĄTO.
Wydanie piąte zostaje tak samo jak  poprzednie bez zmiany.
Warszawa dnia 10. Sierpnia 1888  r .  ćlwtoo.

PRZEDMOWA DO EDYCYI SZÓSTEJ.
Wydanie V L  zostaje bez zmiany, z dodatkiem tylko 2 stronie wzorków pisma. 
Warszawa we Wrześniu 1889  r .  f lu t e » .
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PRZEDMOWA DO EDYCYI XXI-ej.

Ponieważ już od lat kilkunastu bardzo wiele osób objawiało swoje życzenia, 
aby się mieściły w I-szym kursie Samouczka Niemieckiego wzory listów miemiec- 
kich, tudzież wiersze, czyli poezye niemieckie i słowniczek, czyli spis wyrazów nie
mieckich, jak to jest w moim Samouczku Angielskim, Francuskim i Ruskim, przeto 
zmuszony byłem zastosować się do życzenia ogólnego i dodałem w XX-ej edyeyi 
wzory listów, poezye i słowniczek.

Przez taki dodatek objętość I-ego kursu Samouczka została powiększoną więcej 
niż o i  część, co spowodowało naturalnie powiększone wydatki i podwyższenie 
ceny egzemplarza z 60 na 80 kop.

Jednakże pomimo zwiększonych kosztów nakładowych sprzedawało się prawie 
przez cały rok I-szy kurs Samouczka po 60 kop.

W  edyeyi XX-ej dodałem tylko 1 arkusz słowniczka, a to z braku czasu 
do napisania i wydrukowania większego słowniczka, bo z przyczyny zbyt prędkiego 
wyczerpania egzemplarzy z XIX-ej edyeyi Samouczka, musiałem się w galop 
śpieszyć z wykończeniem druku nowej, t  j. XX-ej edyeyi, bo i tak mimo poś
piechu zabrakło egzemplarzy w handlu księgarskim przez pewien czas.

Obecnie, opracowałem i dodałem obszerniejszy słowniczek, przez co znowu 
objętość Samouczka w XXI-ej edyeyi powiększa się ogólnie o i  część, a więc po
większy się i koszt nakładu, zatem cenę egzemplarza I-go kursu Samouczka ustana
wia się powiększoną, t. j. 80 kop., która w porównaniu z wielkiemi kosztami wydaw- 
Diczemi jest bardzo nizką i Samouczek mój jest najtańszą książką naukową.

Cały kurs l-szy obejmuje 90 lekcyj za 80 k., zatem jedna lekcya kosztuje 
nie całą kopiejkę.

Czyż może być tańszą nauka bez nauczyciela?
Przeszło 500,000 zwolenników mojej metody, czyli uczniów pośrednich 

I przeszło 2,000 moich uczniów osobistych, zajmujących już obecnie wybitniejsze 
stanowiska w społeczeństwie, wyrażających mi swoją wdzięczność'i uznanie, są 
najlepszymi świadkami pożyteczności mego Samouczka.

Nie od rzeczy będzie nadmienić, że słowniczek czyli spis wyrazów niemiec
kich, najpotrzebniejszych w życiu praktycznem, tłomaczonych dosłownie na język 
polski, z objaśnieniem wymowy i akcentowaniem, wydaleni również w osobnej bro- 
Bzurce, w której dodałem także 370 rycinek do nauki poglądowej. Słowniczek 
ten pisany polskiemi literami w tejże osobnej broszurce może posłużyć za podręcznik 
do nanki początkowej języka niemieckiego osobom, nieznającym jeszcze wcale 
języka tego i lnbiącem uczyć się pojedynczych wyrazów bez wszelkiej pomocy 
nauczyciela.

Powiastki Polsko-Niemieckie w V-tem wydaniu powiększone przeszło o po
łowę przez dodanie poezyj i 444 rycinek z objaśnieniem tychże, pozostają w tejże 
samej niezmiennej cenie, jak przedtem, t. j. 20 kop.

W  obe* tego spodziewam się, że Samouczek mój pozyska i nadal życzliwe 
poparcie i jeszcze większe niż dotąd rozpowszechnienie. W  tej nadziei puszczam w świat 
niniejszą nową XXI-szą edycyę.

Warszawa, w Listopadzie 1902 r.

Autor,



S A M O U C Z E K
P n l c l r n  przeznaczony jest do nauczenia
I  U I ö i y U " !  I  d l l V l l o i v I  się po francusku czytać, pisać 
i rozmawiać w 2-ch miesiącach bez nauczyciela, z objaśnieniem wymo
wy i z akcentowaniem. Przy pomocy podręcznika tego mogą się uczyć 
po francusku bez najmniejszego wysiłku umysłowego, prawie zabaw
ką, tak dobrze dzieci, jak również młodzież dojrzalsza i osoby do
rosłe, mniej nawet umysłowo rozwinięte, nieznające jeszcze wcale 
języka francuskiego i gramatyki polskiej, ale umiejące po polsku 
czytać, a także i osoby znające już język francuski pobieżnie. Nauka 
według podręcznika tego jest nadzwyczaj ułatwioną i uproszczoną.

Grłówną zaletą jego są króciutkie, jasue, proste i zrozumiałe ob
jaśnienia prawideł, króciuchne ćwiczenia praktyczno-konwersacyjne, 
powtarzane w różnorodny sposób po kilka razy, tłómaczone dosło
wnie na język polski i francuski, przeważnie tylko w pytaniach 
i odpowiedziach, z objaśnieniem wymowy wyrazów francuskich po 
polsku.

Nazwa „Samouczek“ nie jest czczym tylko tytułem, lecz istotnie 
treść jego zastosowano do tytułu i według podręcznika tego nauczy 
się po francusku każdy, kto tylko sam zechce.

Jest to pierwszy, rzec można, praktyczny podręcznik obszerniej
szy do nauki języka francuskiego, opracowany oryginalnie na pod
stawie osobistych doświadczeń pedagogicznych autora, zastosowany 
do ducha języka polskiego i potrzeb miejscowych, gdy tymczasem 
wszystkie inne dotychczasowe podręczniki podobnego rodzaju, opra
cowane za granicą, a dopiero tutaj tłómaczone na język polski, mogą 
być dobre dla Niemców, i t, p. ale nigdy dla Polaków.

„Samouczek Francuski“ Reussnera został opracowany i wydany 
jedynie na wyraźne żądanie i usilne dopominanie się ze strony Sz. 
Publiczności, Pp. Pedagogów i Księgarzy, którzy autora prawie prze
mocą zmusili ku temu w przekonaniu, że „Samouczek“ ten będzie 
również tak praktycznym i pożytecznym, jak i wszystkie inne jego 
poprzednio drukiem ogłoszone podręczniki naukowe, np. „Samouczek 
Polsko-Niemiecki“ i „Polsko-Angielski,“ dowodzące o uzdolnieniu 
w zawodzie pedagogicznym i o doświadczeniu autora.

Nic więc dziwnego, że na wieść o rozpoczęciu druku „Samouczka 
Francuskiego“ pierwsze zeszyty były w lot rozchwytywane i nim 
wydrukowano połowę dzieła, zostały już wyczerpane początkowe 
zeszyty. Autor-wydawca znalazł się w niemałem zakłopotaniu, bo 
musiał jednocześnie drukować nową, t. j. Il-gą edycyę Kursu Niż-
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szego i dokończyć druk I-ej edycyi Kursu Wyższego. A znowu 
z rozpoczęciem druku Ii-ej edycyi Kursu Wyższego równocześnie 
musiał drukować III-cią i IV-tą edycyę Kursu Niższego.

Tak wielkie i nadspodziewane powodzenie „ S a m o u c z k a  F r a n c u s k ie 
g o “  i uznanie dla jego autora obudziło rychło zazdrość i chciwość z pośród 
wydawców, produkujących różne podręczniki do nauki obcych języków, którzy 
nie szczędzili autorow i różnych przykrości, posiłkując się naw et niegodziwymi 
środkami.

W szystkie jednakże zabiegi i wysiłki, dążące do zdruzgotania i zmiażdże
nia „ S a m o u c z k a  R e u s s n e r a ,“  okazały się bezskutecznymi i wywołały 
rezultat wprost przeciwny. Wiele osób, zaintrygowanych potwornymi pamfle- 
tarni, kupowało „ S a m o u c z e k “  więcej z ciekawości, niż z potrzeby i przeko
nywało się, że owe pamflety były machinacyą i złośliwą intrygą.

Że podręcznik ten w zupełności odpowiada swemu przeznaczeniu, świadczy 
o tern przeszło 600,000 zwolenników metody nauczania Reussnera i 2,000' 
jego uczniów osobistych, zajmujących już różne wybitniejsze stanowiska w spo 
łeczeństwie, którzy mu wyrażają swoją wdzięczność i uznanie ustnie i piśmiennie

8HS£"* „Samouczek Francuski“ obejmował po ukończeniu druku ogó
łem 54 zeszyty, każdy po 15 kop.

Cały „Samouczek Francuski“ jest teraz i będzie nadal stale do 
nabycia w 4 tomach: I-szy kurs po k. 1.20,—II-gi kurs k. 3.20.— 
„Gramatyka Polsko-Francuska“ k. 1.20, „Wypisy Francuskie“ k. 60.

W l t r t i c i Z  (Chrestomathie Pranęaise, ou
TT *  I  s i l i U l I ö I x l V  Morceaux Choisis) Reussnera,

jako dalszy ciąg „Samouczka,“ zawierają francuskie anekdotki, powiastki i po
wieści prozą i poezye, z początku bardzo króciutkie po 3, 4, 5 wierszy, a na 
stępnie trochę obszerniejsze. W szystkie są pisane stylem bardzo łatwym, przy
stępnym dla małych dzieci, dla młodzieży dojrzalszej i osób dorosłych, mniej 
umysłowo uzdolnionych, ze słowniczkami, odnoszącymi się do każdej powiast
ki specyalnie, w 4 językach: francuskim, polskim, ruskim i niemieckim.

Każde zdanie zaczyna się od nowego wiersza w celu ułatw ienia w zapa
m iętaniu pojedyńczych wyrazów i całych zdań.

„ W y p is y “  te  przeznaczone są do użytku szkolnego i domowego, w ogóle 
dla uczniów, którzy przeszli I-y i II-gi kurs S a m o u c z k a  i G ra m a ty k ę  
F r a n c u s k ą .  Cena całego tom u 00 k., a  pojedyncze zeszyty po 10 k. za każdy.

C  1 i i  P^skö-H uski i zarazem Rusko-Polski Reussnera,
•  • ^ H m O U C Z C K  do nauczenia si<3 P° polsku lub po rusku, obej

muje 2 kursy:
Kurs I-y  w 14 zeszytach po 10 k., lub cały tom za k. 1.40.— Kurs II-g i 

w 18 zeszytach po 10 k., lub cały tom za k. 1.80. Kurs Niższy, czyli Sto
pień I-szy, składa się znowu z 2 części.— Część I-sza obejmuje Słowniczek, czyli
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Spis Wyrazów, najpotrzebniejszych, rusko-polskich, podzielonych na różne kat*, 
gorye. Część Druga obejmuje ćwiczenia praktyczno-konwersacyjne w pytaniach 
i odpowiedziach, z objaśnieniami wymowy, z akcentowaniem i objaśnieniami 
gramatycznemu

Kurs Wyższy, czyli Stopień Il-g i obejmuje anekdotki, powiastki i powie
ści prozą i wiersze poetyczne, wzory listów prywatnych, gram atykę i rozmów
ki praktyczne, podzielone na kategorye, a także przysłowia i przypowieści, wszy
stko tłomaczone dosłownie z języka ruskiego na polski i odwrotnie, z akcen
towaniem.

Dla Bossyan, pragnących się uczyć po polsku bez nauczyciela, w ydany 
jest osobny klucz, objaśniający wymowę polskich wyrazów na język ruski w bro
szurce za 00 kop., lub w osobnych zeszytach po 10 kop.

Ponieważ zeszyty oddzielne tak Samouczka Francuskiego, ja
ko też i Buskiego już są na wyczerpaniu, przeto z końcem r. 1909 
zostają zupełnie wycofane w handlu księgarskim.

Posiadacze Samouczka Francuskiego i Buskiego w zeszytach 
raczą się pośpieszyć z nabywaniem brakujących im zeszytów najda
lej do końca Grudnia 1909 r., gdyż później w r. 1910 nie będą ich 
już mogli nabyć. A dzieło w zeszytach niekompletnych traci swoją 
wartość pierwotną.

Zwolennicy „Samouczków“ Eeussuera, nabywający 
wprost u niego pojedyńcze egzemplarze, a szczególnie kom
plety tj.: I  i II  kurs razem, którego-bądź „Samouczka/1 otrzy
mują od niego bezpłatne podarki, tj. dzieła jego własnych wy
dawnictw, w wartości stosownej do ceny Samouczków, na
bytych i według uznania autora-wydawcy.

Jednakże za przesyłkę pocztową tych dodatków bez
płatnych opłacają sami nabywcy książek.

Samouczki wysyła się także na zaliczkę pocztową po uprzedniem nade
słaniu zadatku tj. połowy lub J wartości książek zamówionych. Za granicę 
nie w ysyła poczta z W arszawy i z całej Rosyi książek na zaliczkę.

Opłata poczty wynosi: 25 kop. do każdego rubla i 7 kop. w kraju, 
a 10 kop. za granicą rekomendacya każdej posyłki. Na zaliczkę drożej mini
mum o 10 kop. Bliższe szczegóły o przesyłkach pocztowych na zaliczkę znaj
dują się w ogłoszeniu, pt. „Dla Pamięci“ umieszczonem na okładce (3-cia stron.) 
Elementarza Polsko-Niemieckiogo i na drugich Samouczkach Beussnera. Adres 
autora (Beussnera) ul. Złota 6, blizko ul. Marszałkowskiej i dr. ź. Warsz.-Wio- 
deńskiej w Warszawie.



I odziękowanie od autora

Już się prawie kończy rok 16-ty od rozpoczęcia opracowywania 
i wydawnictwa mojego podręcznika naukowego p. t. „S a m o u czek  
P o ls k o -F ra n c u s k i,“—a 30-ty rok od rozpoczęcia ogólnego wy
dawnictwa pedagogicznego. Do kroku tego popchnęło i zmusiło mnie 
wszechstronne żądanie Szanownej Publiczności, objawiane już od ro
ku 1882, początkowo w formie życzenia, a nareszcie w formie prawie 
stanowczego domagania się.

Po długiem ©ciąganiu się z rozpoczęciem tej zbyt mozolnej pra
cy niewdzięcznej, widziałem się nakoniec zmuszonym uledz natarczy
wości coraz częstszych żądań ze strony zwolenników języka francus
kiego, jak również Pp. Pedagogów i Księgarzy. "Więc nakoniec roz
począłem wydawnictwo dzieła, połączonego z wielkiemi trudnościami, 
kłopotami, nieprzyjemnościami i kosztownym, a ryzykownym nakładem.

Pomimo wielu przykrych okoliczności i przeszkód utrudniają
cych prawidłowe wydawnictwo tegoż dzieła, stanąłem nakoniec u mety, 
puszczając w świat teraz: XI-tą edycyę I-go kursu i V-tą ed. Ii-go 
kursu „S a m o u c zk a  P o ls k o -F ra n c u s k ie g o “ t. j. części teore
tyczno-praktycznej, konwersacyjnej,—III-ej ed. „ G ra m a i^ k i P o l
s k o -F ra n c u s k ie j,“ t. j. części teoretycznej i III-ej ed. „W ypisów  
F ra n c u s k ic h ,“ t. j. I-ej części praktycznej, ze słowniczkiem w 4-ch 
językach, co mi sprawia osobiste zadowolenie moralne.

Powodowany wdzięcznością, składani nieskończone dzięki naj
przód Wszechmocnemu Stwórcy za to, że mi pozwolił szczęśliwie do
żyć i doczekać błogiej chwili wywiązania się z zadania włożonego 
na mnie i okazania się godnym zaufania, którem mnie obdarzyły szer
sze koła Szanownej Publiczności, która mi wyraża swoją wdzięczność 
i uznanie ustnie i piśmiennie.

Następnie dziękuję serdecznie tym wszystkim, którzy swem usil- 
nem naleganiem zmusili mnie i dodali mi bodźca do napisania i wy
dawnictwa „S a m o u c zk a  F ra n c u s k ie g o .“

Dziękuję bardzo i tym wszystkim, którzy po otrzymaniu pierw
szych paru zeszytów „Samouczka“ pośpieszyli zaraz z wyraże
niem i ogłoszeniem publicznem swego zadowolenia i zachęcali ogół 
do nabywania tegoż dzieła, a mnie do wytrwania w mojem zbyt tru- 
dnem przedsięwzięciu.
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Dziękuję również i tym wszystkim, którzy w jakikolwiek spo
sób wyświadczyli mi pomoc w czasie wydawnictwa i druku „Samo
uczka,“ jak również i tym wszystkim, którzy mogli mi dopomódz 
w czemkolwiek, a nie uczynili tego, czem mnie zmusili do tern więk
szej energii i zapału, do zaparcia się siebie samego, do tern silniej
szego hartu duszy, do wytężenia wszystkich sił żywotnych, do wyro
bienia w sobie i spotęgowania jeszcze bardziej mej samodzielności 
i niezawisłości tak materyalnej, jak również i moralnej.

Dziękuję także wszystkim protektorom teraźniejszym i przyszłym 
„Samouczka“ mego.

Nakoniec dziękuję bardzo i moim rywalom, którzy przez za
zdrość i chciwość kopali dołki podemną i pod wydawnictwem moje
go „S a m o u c zk a  P o ls k o -F ra n c u s k ie g o ,“ jak również innych 
wydawnictw moich pedagogicznych, czem zmuszali mnie do obmyśla
nia taktyki obronnej, a ta pomogła mi właśnie do odniesienia zwy- 
cięztwa nad moimi przeciwnikami zawziętymi, z których większa część 
przeniosła się już na łono Abrahama, pomimo, że byli więcej niż o po
łowę lat młodsi ode mnie.

Przy tej sposobności pozwolę sobie nadmienić, że niektóre osoby 
uskarżają się na zbyt obszerną całość i wysoką cenę mojego „Samo«  
u c z k a  F ra n c u s k ie g o .“ Zarzut ten jest nieuzasadnionym zu
pełnie i zbijają go już same fakty.

Najprzód dzieło dobre, przedstawiające prawdziwą wartość i ko
rzyści pedagogiczno-dydaktyczne, musi być obszerniej i możliwie wy
czerpująco opracowane, zatem musi wypaść drożej.

Następnie niektóre dzieła czysto polskie, drukowane w jednym 
tylko języku, niewymagające tak mozolnej pracy i kosztownego, a ry
zykownego nakładu, kosztują daleko drożej niż mój „ S a m o u c z e k  
F ra n c u s k i,“ przy którym jest niepotrzebną, a nawet zbyteczną po
moc nauczycielska, bez której się jednak wcale obejść nie można przy 
innych podobnych podręcznikach, pozornie niby tanich, a w gruncie 
rzeczy bardzo drogich.

Wsząk pomoc nauczycielska, choćby najskromniejsza, wyniesie 
za kurs nauki kilkadziesiąt, a nawet kilka set rubli, które właśnie 
oszczędzić może każdy posiadacz „Samouczka“ mego, pozornie 
niby drogiego, a w rzeczywistości bardzo taniego.

Na dowód tego pozwolę sobie przytoczyć jeszcze żywy fakt wy
mowny, że np. Metoda Francuska Toussaint-Langenscheidta jako tło- 
maczenie z oryginału dzieła niemiecko-francuskiego kosztowała u nas 
w I-ej edycyi 6 rb., gdy tymczasem oryginał tejże metody jeszcze 
dziś kosztuje za granicą 27 marek, czyli około 13 do 14 rb., a nikt 
się nie uskarża na jej wysoką cenę.



Iii

To dowodzi jasno, że oryginalne dzieła naukowe są za granicą 
daleko droższe niż u nas, więc się opłacają autorom i wydawcom tem 
bardziej, że tam się drukuje książki w kilkunastu lub kilkudziesięciu 
tysiącach egzemplarzy odrazu, gdy tymczasem u nas można drukować 
zaledwie 1 a najwięcej 2 tysiące egzemplarzy, po których rozprzeda- 
ży rzadko komu zwracają się koszta nakładu.

Najczęściej do pracy autorskiej mozolnej, pełnej kłopotów i nie
przyjemności, trzeba grubo dopłacić.

Otóż więc, gdyby mój „Samouczek“ jako dzieło oryginalne 
drukowany był za granicą, to kosztowałby druk tegoż taniej niż 
u nas, a cena jego byłaby 2 razy wyższa niż on kosztuje obecnie 
w Warszawie i zapewniłby mi korzyści materyalne.

Tymczasem tutaj w kraju nie przedstawia wydawnictwo tegoż 
„Samouczka“ dla mnie powabnych widoków materyalnych. Ja 
się będę nazywał bardzo szczęśliwym, gdy mi się zwrócą koszta wy
łożone gotówką na wydawnictwo to i na reklamy.

A gdzie moja praca autorska? A gdzie noce bezsenne, spędzone 
przy czytaniu korekty t. j. poprawki błędów drukarskich podczas dru
ku, przy której bardzo nadwyrężyłem wzrok?

A przecież godziny zużyte w ciągu 3-ch lat na opracowanie 
i  ostateczne wykończenie wydawnictwa „Samouczka“ byłyby mi 
przyniosły za lekcye choćby najtaniej licząc 3 do 4 tysięcy rubh.

Wobec tego wszelkie uprzedzenia co do wysokości ceny mojego 
„Samouczka“ same przez się upadają i każdy nabywca tegoż pod
ręcznika sam się przekona w następstwie, że znajomość języka fran
cuskiego przy pomocy „Samouczka“ mego nabywa bardzo tanio, 
prawie za bezcen.

Potrzeba, rozumie się, mieć do nauki tylko pewną dozę dobrych 
chęci, pilności, punktualności, wytrwałości i silnej woli, jako niezbęd
nych warunków przy zdobywaniu każdej umiejętności.

W celu przekonania zwolenników „Samouczka“ mego, jak da
leko zaprowadzi i wznieść może człowieka silna wola i samónauka 
pilna a wytrwała, opracowałem i wydałem w osobnej książce p. fc. 
„ L u m in a rz e  Ś w ia ta “ z ilustracyami, zbiór życiorysów nie
których wielkich, najsławniejszych ludzi, którzy przez samodzielną na
ukę i pracę niezmordowaną, poświęcenie się i wytrwałość dosięgli szczytu 
sławy i nieśmiertelności. Cena dziełka tego 80 kop.

Wydałem również drugie podobne dzieło p. t. „P e tö fi A le 
k s a n d e r ,“ król poetów węgierskich, w życiu i poezyi, z ilustra
cyami w cenie 70 kop.

Opracowałem i miałem zamiar wydać jeszcze także IV-ty sto
pień „ P o ls k o -F ra n c u s k ie g o  S a m o u c z k a “ t. j. uzupełnienie



znajomości języka francuskiego w stopniu wyższym, czyli wyczerpu
jące zasady teoryi tak ze źródłosłowni, jak również i składni, z od
powiednimi przykładami do ćwiczeń, a także i Il-gą część „W yp isów  
F ra n c u s k ic h “ (C h re s to m a th ie  F ra n ę a is e )  prozą i wier
szem.

Ale z uwagi, że największa część zwolenników języka francu
skiego po przejściu I-go kursu „Samouczka“ mego uważa kurs 
H-gi i „ G ra m a ty k ę  F ra n c u s k ą ,“ jak również I-szą część „W y
p isó w  F ra n c u s k ic h ,“ za zbyteczne i mało tych. 3-ch tomów na
bywają, przeto nakład tychże nie opłaca się zupełnie i nawet wpływy 
ze sprzedaży I-go kursu w wielkiej ilości egzemplarzy, nie wystar
czają na pokrycie kosztów tychże ostatnich 3 tomów.

Taki więc obrót rzeczy zmusił mnie do zupełnego porzucenia 
podobnego zamiaru.

Wielu zwolenników języka francuskiego i mojej metody naucza
nia zachęcało mnie także do wydawnictwa „Słownika Francusko-Pol
skiego dla Samouków,“ ale także i tego się nie ośmieliłem już przed
siębrać, z obawy przed móżliwemi stratami.

Ulegając usilnym żądaniom ze strony rosyjskich zwolenników 
języka francuskiego i mojej metody nauczania, przetłomaczyłem mój 
„S a m o u c ze k  P o ls k o -F ra n c u s k i“ i „ G ra m a ty k ę  F ra n c u 
s k ą “ na język rosyjski, czyli przygotowałem do druku „S a m o u c ze k  
R u ś k o -F ra n c u s k i“ jeszcze przed 12-tu laty, który jednak dotąd 
leży w rękopisie niedrukowany.

Od rozpoczęcia wydawnictwa tego Samouczka Rusko-Franeuskie- 
go odstraszały mnie wprawdzie nie same tylko olbrzymie koszta na
kładu i reklam, ale głównie olbrzymia praca przy czytaniu próbnych 
odbitek drukarskich i poprawianie w nich błędów zecerskich, do cze
go potrzeba jeszcze 3 lub 4 pomocników, a bez mojej osobistej pra
cy i kontroli nie obejdzie się przy tem.

Na to nie pozwala mi ani czas, który mi pochłania zupełnie 
administracya wydawnictwa innych moich dzieł, ani też moje zdrowie, 
mocno nadwyrężone nadmiarem pracy, ani nareszcie mój już bardzo 
podeszły wiek, wymagający wypoczynku, jakiego używają już dawno 
moi rówieśnicy.

Ja tymczasem jeszcze teraz pracuję bezustannie po 12 do 14 
i 16 godzin dziennie.

Wydawnictwo Samouczka Rusko-Francuskiego, chociażby tylko
I-go kursu opłaciłoby się daleko lepiej, niż wydawnictwo „ S a m o u c z 
k a  P o ls k o -F ra n c u s k ie g o ,“ gdyż popyt na tenże nie ustaje do
tąd i ja muszę teraz obce dzieła podobne kupować i wysyłać zamiast 
swojego własnego, zwolennikom mojego Samouczka Francuskiego.
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Ale wobec powyższych przyczyn nie wolno mi brać na swoje 
barki zmordowane ciężaru, przewyższającego moje siły materyalne 
i fizyczne, więc pozostawię to komu innemu.

Nakoniec winienem jeszcze dodać, że do wydawnictwa moich 
wszystkich Samouczków i drugich dzieł dopłacałem stale przez 22 
lat z dochodów za lekcye prywatne głównie dlatego, że prawie co 
drugi, a nawet i co rok drukowałem i drukuję dotąd coś nowego.

Więc wpływy ze sprzedaży jednych dzieł pochłaniało i pochła
nia jeszcze dotąd wydawnictwo innych coraz to nowych dzieł.

A wpływy ze sprzedaży tych nowych dzieł może kiedyś dopie
ro w przyszłości pokryją koszta nakładu, albo też przeciwnie wcale 
się nie zwrócą i zamiast korzyści przyniesie wydawnictwo straty.

Do powiększania wielkich strat przyczyniali się najwięcej moi 
rywale, którzy nie przebierając w środkach, szkodzili mi na każdym 
kroku, nic sami naprawdę nie zyskując przy wszystkich tych machi- 
nacyach swoich.

Jednakże pomimo tych wszystkich niepowodzeń materyalnych, 
odniosłem to moralne zadowolenie osobiste, że nie uległem przewadze 
moich przeciwników i że pedagogiczne dzieła moje zyskały już prawo 
obywatelstwa i uznanie powszechne.

Nakoniec winienem jeszcze dodać, że mój „S a m o u c ze k  P o ls k o -F ra n 
c u s k i“ wychodził początkowo zeszytami w celu szybszego zadowolenia ama
torów języka francuskiego i obejmował po zupełnem wykończeniu druku: a) Część 
teoretyczno-praktyczną konwersacyjną, I-szy kurs 13 zeszytów, H-gi kurs 24 ze
szyty; b) Część teoretyczną, czyli Gramatykę 10 zesz. i c) Wypisy 7 zesz. ==■ ra
zem 54 zeszyty po 15 kop.

Obecnie wychodzi to całe dzieło tylko w 4 całych tomach, a mianowicie: 
Część praktyczno-konwersacyjna I-szy kurs po 1.20 kop., II-gi kurs po 3.20 kop., 
Gramatyka 1.20 k. i Wypisy 60 kop.

Zeszyty już obecnie wcale nie wychodzą z druku nowe, wyjąwszy tylko 
I-szy zeszyt, który się drukuje od czasu do czasu jako okazowy. Dlatego zeszyty 
z dawniejszych edycyj są już na wyczerpaniu, a dodrukowuje się tylko te, któ
re są już zupełnie wyczerpane i koniecznie potrzebne interesantom do wykom- 
pletowania całości dzieła w zeszytach.

Zatem widzę się w obowiązku przypomnieć posiadaczom tak „S am o ucz
k a  P o ls k o -F ra n c u s k ie g o ,“ jak również „ P o ls k o -R u s k ie g o “ w zeszytach, 
aby się pośpieszyli z nabywaniem brakujących im zeszytów, gdyż od 1-go czer
wca 1910 r. będą już zupełnie wyczerpane i nie będzie juz można dostać ża
dnych zeszytów.

Zwolennikom języka francuskiego, końoząoym naukę według mojego „Sa
mouczka,“ pragnącym czytać dzieła francuskie z pomocą słownika, zalecam na
stępujących autorów: S z m ita  — Słownik Francusko-Polski i zarazem Polsko- 
Francuski za 2 rb., D a la lm an a  taki sam słownik za 3 rb., K a z im ie rs k ie g o  
i R o p e lo w s k ie g o —Francusko-Polski 2 rb., Polsko-Francuski 5 rb. Emigra
cyjny, duży tom francusko-polski i polsko-francuski, b. drobnym drukiem, razem 6 rb. 

Warszawa, w styczniu 1910.
Plato v. Reussner.



_  dniem 1 Października 1901 r. upłynęło 21 lat od pojawienia się 
w handlu księgarskim I-ej edycyi mego „Samouczka Polsko- 
Niemieckiego“ czyli „Najlepszej Metody“ ao nauki języka nie

mieckiego bez nauczyciela w 3 miesiącach.
Zamierzająo jeszcze przed 30 laty dopiero rozpocząć wydawnic

two tegoż podręcznika „Samouczek “ doznałem już na samym wstępie 
tak wiele trudności, przykrości, zawodu i rozczarowań, że tylko moja 
silna wola, niezłomne postanowienie i zamiłowanie do zawodu peda
gogicznego doprowadziły raz postaaowiony zamiar do celu. Kto inny 
na mojem miejscu odstraszyłby się był na samym wstępie już nie od 
wydawnictwa, ale nawet od napisania podobnego podręcznika lub in
nego dzieła.

Okoliczności niekorzystne, towarzyszące napisaniu i wydrukowa
niu mego „Samouczka Polsko-Niemieckiego“ pozostały dotąd wiado- 
memi tylko niektórem osobom, bliżej wtajemniczonem w moje stosun
ki osobiste. Obecnie jednak uważam za obowiązek objawić je publicz
nie, w celu przekonania Sz. Publiczności, że nie próżnowałeip i w celu 
zachęcania młodych pokoleń do zamiłowania w pracy i wytrwałości.

Otóż rzecz miała się następnie:
W czasie wieloletniego udzielania lekcyj języka niemieckiego, 

posiłkowałem się podręcznikami różnych autorów, lecz niestety wszy
stkie okazywały się nieprzydatnymi do przyśpieszonej, ułatwiającej na
uki języka, bo były nieprzystępne dla młodzieży i osób dorosłych mniej 
uzdolnionych i umysłowo słabo rozwiniętych. Zresztą były to przeważnie 
podręczniki tłomaczone z obcych języków na polski, które mogły być 
nawet nie złe dla cudzoziemców, ale były nieodpowiednie dla pola-
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ków, którzy zniechęcali się trudnościami do nauki języka niemieckie
go już od samego początku.

T® okoliczności zachęciły i zniewoliły mnie do ułożenia swojego 
własnego podręcznika na podstawie wieloletnich spostrzeżeń i doświad
czeń. Tym moim podręcznikiem posiłkowałem się przez dłuższy czas 
tylko w rękopisie przy uczniach, wyjątkowo słabo rozwiniętych umy
słowo, którym początki nauki języka przy pomocy innych podręczni
ków drukowanych okazywały się nieprzystępnymi i niemożebnymi.

Następnie napisawszy cały mój podręcznik, proponowałem nie- 
którem poważniejszem firmom księgarskiem nabycie i wydrukowanie 
tegoż. Ale prawie wszyscy księgarze jednozgodnie oświadczyli mi, że 
nie mają chęci podjąć się wydawnictwa mego podręcznika głównie dla
tego, że jest napisany tu w Warszawie i jest dziełem oryginalnem au
tora jeszcze nieznanego, a przy tern, że jest dosyć innych podręczników 
podobnego rodzaju. Z resztą gdyby to było tłomaczenie jakiegoś zna
nego autora z Paryża, Berlina lub Wiednia, i t.p., toby chętnie się podjęli 
je wydać swoim nakładem. Nareszcie znalazł się niby śmielszy księgarz 
ś. p. Józef Okoński, który się podjął wydać swoim nakładem mój pod
ręcznik z warunkiem, że pierwej napiszę Elementarz polski i niemiec
ki, które on się podejmuje także najprzód wydać i puścić w świat, 
jako zwiastunów o pojawić się mającem większem dziełku mojem do 
nauki języka niemieckiego.

Więc stosownie do życzenia tegoż księgarza napisałem żądany 
Elementarz polski i niemiecki, które mu wręczyłem w rękopisie wraz 
z tamtym większym podręcznikiem, p. t. ^Najlepsza Metoda do nau
czenia się po .niemiecku w 3 miesiącach bez nauczyciela,“ którego druk 
został dozwolony przez komitet cenzury pod datą z d. 24 Lipca (st. st.) 
1872 r. za Nr. 727 i 728.

Jednakże księgarz ów nie śpieszył się bardzo z rozpoczęciem 
druku mego Elementarza i Metody Niemieckiej, tłomacząc się tern, że 
musi zrobić poprzednio pewne przygotowania i rękopis wstrzymywał 
bez końca. W celu zapewnienia racyi bytu mojemu Elementarzowi pol
skiemu i niemieckiemu, posłałem wyciąg treściwy tegoż do Rady Szkol
nej Krajowej we Lwowie, z prośbą o przyjęcie tegoż do użytku w szko
łach ludowych galicyjskich.

Na prośbę moją otrzymałem z tejże Rady Szkolnej reskrypt na
stępującej treści: „ W załatwieniu podania Pańskiego z dn. 22 grudnia 
1872 r. oznajmia się Panu, że Rada Szkolna Krajowa będzie wtedy do
piero mogła orzec, czy projektowany przez Pana elementarz polski mo
że być zaprowadzony w szkołach tutejszych, jeżeli Pan przedłożysz car 
ły już opracowany egzemplarz tegoż, ponieważ z kilku rzuconych my
śli nie można wiedzieć, czy ów elementarz odpowie dzisiejszem po-
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trzebom szkólnem. Lwów dnia 11 marca 1873.u podpisano „Gołu- 
chowslci.“ (Nr. 97,Ii. Sk.)

Ponieważ księgarz ś. p. J. Okoński był tego zdania, że Elementarz 
można będzie posłać powtórnie do Rady Szkolnej Krajowej dopiero 
wtenczas, gdy już będzie wydrukowanym, przeto nie nalegałem ua nie
go o wydanie mi rękopisu, lecz cierpliwie czekałem na rozpoczęcie dru
ku ; jednakże niestety nie doczekałem się tego nigdy.

Księgarz bowiem zwłóczył rozpoczęcie druku przez lat parę, 
a nareszcie zagubił gdzieś rękopis i zaproponował mi, abym napisał 
jeszcze raz te same podręczniki, zapewniając mi wynagrodzenie za 
obadwa rękopisy. Napisałem więc jeszcze raz te same utwory na 
podstawie dawniejszych natatek.

Lecz i ten drugi rękopis, jeszcze niezupełnie dokończony, stał 
się pastwą losu zawistnego wraz z innymi przedmiotami, stanowiącymi 
moje skromne mienie, które wyjeżdżając z Warszawy na 1 miesiąc, po
zostawiłem pod opieką przyjaciela mego St. Cz., także nauczyciela i ko
legi, który w czasie mej nieobecności w Warszawie puścił całe moje 
skromne mienie z wiatrem i sam się ulotnił. Przybywszy do Warsza
wy po dwuletniej nieobecności (bo zamiast 1 miesiąca musiałem 2 la
ta pozostać po za Warszawą) nie znalazłem ani mojego mienia, ani 
St. Cz.

Dopiero w parę lat później napisałem jeszcze po raz trzeci tenże 
sam podręcznik na wsi, t. j. w guberni Kowieńskiej, powiecie Ponie- 
wiezkim, w majątku Gruże Wielkie, własności ks. Pawła Puzyny, mar
szałka szlachty, (który jest blizkim krewnym kardynała ks. Jana Pu
zyny), gdzie bawiłem od r. 1878 do 1880 jako guwerner. Ale ponieważ 
na wsi nie miałem ani dawnych notatek i szkiców, ani potrzebnych 
podręczników -pomocniczych, przeto trzeci i ostatni rękopis był tylko 
słabą parodyą pierwotworu, który przepadł na zawsze bez śladu, a 
stanowiło to dla mnie szkodę niepowetowaną, bo mi trudno było z pa
mięci od ręki zestawiać na nowo całość podręcznika tak, jak było po
trzeba.

Do napisania mego podręcznika po raz trzeci nie miałem już 
wprawdzie bardzo chęci, ale pobudził mnie do tego mój dawny uczeń 
i życzliwy przyjaciel ś. p. St. K. zajmujący się wydawnictwami nie
których dzieł jako współwłaściciel drukami Wł. D., który mnie zapewnił, 
że gdy podręcznik mój będzie gotów, to się podejmie go wydrukować 
jeżeli nie sam, to na wspólny koszt ze mną.

W tym to celu przysiadem temuż St. K. na wiosnę 1880 r. wy
kończony rękopis mego podręcznika i 100 rb. gotówką na rachunek wy
dawnictwa, które otrzymawszy, nie raczył mnie tenże St. K. zaszyció 
nawet odpowiedzią na moje kilkakrotne listy.
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Zaintrygowany takiem upartem milczeniem jego, przytyłem sam 
w Lipcu 1880 r. do Warszawy w celu dowiedzenia się, co to wszy
stko ma znaczyć, ale mego przyszłego wspólnika nie mogłem nigdzie 
znaleźć; przepadł jak kamień we wodzie. Dopiero dzięki pośrednictwu 
ojca jego udało mi się odnaleźć go w ukryciu, gdzie się schronił przed 
wierzycielami, prześladującymi go za długi.

Teraz dowiedziałem się nakoniec, od St. K., że rękopis podręcz
nika mego znajduje się w komitecie cenzury i że 100 rb. oddał dru
karzowi na rachunek należności za druk Metody Niemieckiej. Drukarz 
Wł. D. jednak oznajmił mi, że nie otrzymał ani kopiejki zadatku na 
rachunek druku od St. K., który mi znowu następnie wyjaśnił, że mająo 
znaczną sumę pieniężną na długu u drukarza Wł. D., której mu tenże 
nie chce i nie może oddać, a przez niego właśnie sam St. K. zadłu
żył się po uszy, więc drukarz ten musi mu chociaż małą część długu 
oddać robotą drukarską mego podręcznika.

Widząc tak sprawę zawikłaną, nieczystą, zrzekłem się wspólnio- 
twa ze St. K., odebrałem rękopis' z cenzury, oddałem go innej drukarni 
i zażądałem zwrotu 100 rbl. od niedoszłego wspólnika mego, który 
przyrzekł to uczynić, ale trochę później, gdy otrzyma posadę komisa
rza sądowego, której oczekiwał lada dzień.

W dodatku jeszcze przysyłał mi tenże p. St. K. swego młodszego 
brata na lekcye języka niemieckiego, za które mi miał także później, 
t. j. po otrzymaniu posady komisarza sądowego zapłacić.

Lecz otrzymawszy wreszcie ową upragnioną posadę, znalazł się 
St. K. w nowym kłopocie, bo nie miał pieniędzy na złożenie potrze
bnej kaucyi i urządzenie kancelaryi. Przybył więc do mnie z błagalną 
prośbą ó pomoc, t. j. o poręczenie wspólnie z moim przyjacielem za 
niego (St. K.) pożyczki na sumę 700 rb., co też rzeczywiście uczyni
łem na moje nieszczęście. Albowiem w parę lat po objęciu posady ko
misarza sądowego zmarł St. K., nie zapłaciwszy owych 700 rb. i po
zostawiwszy masę innych długów. A ponieważ współporęczyciel stracił 
także posadę i wyjechał z Warszawy, więc musiałem ja sam zapłacić 
całą poręczoną sumę 700 rb. wraz z procentami zaległymi w kwocie 
120 rb. razem 820 rb., do czego doliczywszy dłużne mi 100 rb. i na
leżność za lekcye brąta 85 rb., więc mi St. K. pozostał winien ogó
łem 1005 rb., na rachunek którego to długu otrzymałem za życia jego 
drobnemi dawkami 35 rb., a 970 rb. przepadły na wieki wieków.

Wprawdzie po śmierci ś. p. St. K. przyrzekał mi brat jego zapła
cić przynajmniej swój osobisty dług za lekcye, t. j. 85 rb., gdy otrzyma 
posadę, ale i to skończyło się na obietnicy.

To była pierwsza serya rozkoszy, przyjemności i korzyści za mo- 
ję mozolną pracę i wydatki poniesione z grosza krwawo zapracowanego.
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Nie od rzeczy będzie także dodać, że nie byłem kapitalistą i na 
wydawnictwo mojego podręcznika posiadałem bardzo mały fundusik 
oszczędzony z 2-letniej zasługi guwernerskiej. Zatem taka wielka stra
ta była dla mnie ogromną klęską.

Druga serya rozkoszy spotkała mnie znowu ze strony młodej, 
świeżo w roku 1880 otworzonej firmy księgarskiej T. P. i Sp., także 
moich dawnych uczniów, którzy natarczywością swą wymogli na mnie, 
że się skusiłem chociaż mimowolnie i bardzo niechętnie dać im w ko
mis czyli na skład główny moję Metodę Niemiecką po wydrukowaniu.

Kontraktownie zobowiązali się pp. T. P. i Sp. wypłacać mi co 
miesiąc wpływy za sprzedane egzemplarze Metody Niemieckiej, ale to 
były tylko ^obiecanki caoanki, a głupiemu radość,“ jak to mówi sta
re przysłowie, bo ci panowie właściciele księgarskiej firmy uważali 
•obie za punkt honoru książki, ode mnie brać w komis i je sprzeda
wać, ale za nie wcale nie płacić i tak też rzeczywiście postępowali 
przez 6 miesięcy. Dopiero na drodze sądowej została sprawa rozstrzy
gniętą, przy czem poniosłem znowu stratę 50 rb. Otrzymawszy od
T. P. i Sp. przypadającą mi należność za sprzedane książki, resztę nie- 
•przedanych egzemplarzy odebrałem i oddałem je na skład główny in
nej księgarskiej firmie G. i W .—Czy na tej zmianie lepiej wyszedłem, 
byłoby dużo do pomówienia, lecz o tein to jeszcze po tern.

A teraz wracam jeszcze do firmy T. P. i Sp., która na moje 
przypominania się o zapłacenie należności twierdziła, że niema żadnych 
wpływów ze sprzedaży moich książek, bo-je oddaje także innym księ
garzom w komis i musi czekać długo na pieniądze.

W celu przekonania się o prawdziwości tego twierdzenia, zapy
tałem listownie niektóre poważniejsze firmy księgarskie w tej kwestyi, 
od których otrzymałem odpowiedź, że firma T. P. i Sp. dostarcza im 
moję Metodę Niemiecką wprawdzie na rachunek7 stały, ale za to oni dają 
jej inne swoje własne nakłady w zamian, które firma T. P. i Sp. sprze
da je i gotówkę za nie zaraz otrzymuje, zatem moją Metodę Niemiecką 
bierze właściwie od nich za gotówkę.

Gdym pp. T. P. i Sp. takie listy okazał i przekonał ich o niepraw
dzie, wpadł p. T. P. w szaloną furyę i mnie obsypał epitetami takimi 
rłośliwymi, że od owej chwili nie zajrzałem już nigdy do jego księgarni, 
a przyszedłszy do domu, postanowiłem od ręki zażądać satysfakcyi za 
moje pokrzywdzenie i zaraz zrobić z nim obrachunek sumienia.

Ale po chwili namysłu zmieniłem postanowienie i odłożyłem to 
na później w nadziei, że p. T. P. pozna swój błąd i naprawi go sam, 
w czem się bardzo zawiodłem, bo tej poprawy nie doczekałem się ni
gdy. Albowiem p. T. P. zamiast poprawy, brnął w coraz to nowych 
grzechach względem mnie. Proszę tylko zważyć, jak to się popisał p.
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T. P.—Najprzód ja mu dałem pierwszą podwalinę do budowy później
szej jeg° firmy solidnej przez reklamowanie tejże moim kosztem, która 
wyrobiła sobie kredyt moją Metodą Niemiecką u poważniejszych firm 
księgarskich wydawniczych, które mu przedtem nie chciały wcale dawać 
nic na kredyt, bo T. P. i WŁ Dł. otwierając księgarnię bez kapitału, 
nie budzili zaufania. Za tę przysługę odwdzięczył mi się p. T. P. zna
komicie. Widząo się bowiem nieco zachwianym w swoich interesach 
przez odebranie mu ze składu tejże mojej Metody Niemieckiej, zaczął 
knuć różne intrygi i kopać dołki pode mną. Między innymi najął so
bie tęgiego służalca krytyka, który niemiłosiernie obryzgał błotem mo- 
ję Metodę Niemiecką w nadziei, że gdy ją tak zdyskredytuje różnymi 
pamfletami, a ja jako nie fachowiec i nie księgarz, rady sobie nie dam, 
on (T. P.) wtenczas nabędzie za bezcen moję pracę i będzie robił na 
niei interesa, w czem się jednak wielce przeliczył.

Bo chociaż mi takimi drogo kupnymi pamfletami nie pomógł, to 
mi jednakże i nie zaszkodził tak, jak tego pragnął, a to go mocno 
irytowało i niepokoiło, więc nie przestawał i dalej ryć pode mną doł
ków, gdzie i jak mu się tylko dało.

Szczególnie zaś nadarzyła mu się sposobność w r. 1888, gdy wy
dałem na nieszczęście I-szą edycyę mego Elementarza polskiego, którym 
otworzyłem szerokie pole p. T. P. do wylania jego żółci. W 1887 ro
ku zmarł bowiem jego wspólnik ś. p. Wł. Dł., a po śmierci sukcesorowi© 
tegoż ostatniego odnieśli się do mnie z prośbą o pomoc i pośrednic
two, aby ich nie pozwolić skrzywdzić przez T. P. przy ich wycofaniu 
się ze spółki księgarskiej i obliczaniu się z T. P.

Wtedy dopiero p. T. P. dowiedziawszy się o tern, niby to o mój 
Elementarz polski poruszył wszystkie sprężyny, podburzył przeciw 
Dinie piekło i niebo i jak lawina z wulkanu sypały się na mnie pam- 
flety i paszkwile z niektórych gazet, a początek poszedł z własnej 
gazety p. T. P.—To mu się udało tern łatwiej, że także wielu innych 
wydawców, fabrykująch elementarze polskie, nie łaskawem okiem spo
glądali na mój elementarz. Więc pomagali chętnie p. T. P. i jego usłu
żnym najmitom, piszącym zjadliwe pamflety po gazetach, na któr© 
nie mogłem nawet wystąpić z obroną osobiście, bo byłem ciężko cho
rym na głowę w skutek potłuczenia mnie przez szyld ogromny, któ
ry mi spadł na głowę dn. 23 Listopada 1888 roku i mnie o mało ni© 
zabił na śmierć. Bezultatem tego wypadku było 6ilne wstrząśnieni© 
mózgu, ból głowy gwałtowny przez rok przeszło i niezdolność do 
pracy umysłowej. I przeciw takiemu to rozbitkowi wybrał się na wojnę 
p.T . P. wraz z całą gromadą swoich najmitów i rozumie się chwilowo,

Eozornie odniósł zwycięztwo chwalebne nade mną i pokazał światu, ja- 
iej to sztuki dokazał, że pobił pedagoga niemca, który się odważył 

napisać Elementarz polski.
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Ale tem zwycięztwem nie długo się nacieszył, bo zamiast pogromu, * 
obudził temi pamfletami, zainteresowanie wśród ogółu i wiele osób przez 
ciekawość kupowało mój Elementarz polski w celu przekonania się, co 
to za zwierz straszny i szczególny jest ten Elementarz, że o nim tak 
wszyscy piszą i tym sposobem jednał mu szerszy zbyt. Jednakże p. T.
P. nie doczekał się zupełnego pokonania i zdruzgotania mnie, jak te
go pragnął w duszy gorąco, bo się sam przeniósł na łono Abrahama, 
nie zakosztowawszy upragnionych owoców ze swych usilnych zabiegów, 
swej chytrości i podstępów. Ale w każdym razie złe nasienie rozrzu
cone tu i tam przez niego wydaje teraz jeszcze obfite plony; bo jak 
wszystko złe się prędko rozrasta i rozpowszechnia, tak samo i szko
dliwe chwasty zasiane przez ś. p. T. P. mocno się zakorzeniły i rozrosły, 
wydając szkodliwe, ferujące owoce. Wymieniać tu pokrzywy i osty 
mnie kłujące, a pochodzące właśnie z posiewu ś. p. T. P. byłoby zby- 
tecznem, bo każdy wtajemniczony mniej więcej w moje stosunki wy
dawnicze zna je bardzo dobrze.

Dodać jeszcze mogę, żc ś. p. Wł. DŁ, wspólnik ś. p. T. P. powstrzy
mywał go za życia swego w wielu zapędach niegodziwych względem 
mnie, o czem mnie sam Wł. Dł. osobiście uwiadomił, ale po śmierci 
WŁ Dł. miał już p. T. P. zupełnie swobodną rękę działania.

Z pomiędzy wielu innych podobnych roskoszy i przyjemności 
wypada mi jeszcze nadmienić, ze w r. 1887 znalazł się amator cudzej 
własności, który sobie nieprawnie przywłaszczył kilka set egzempla
rzy mej Metody Niemieckiej z drukarni i sprzedawał je za bezcen, 
czem mi wyrządził podwójną szkodę, bo tamował prawidłową sprzedaż 
i równocześnie dyskredytował wartość mego wydawnictwa; a każdy 
wołał kupić książkę za pół ceny, niż za pełną cenę.

Że wielu remitentów (t. j. księgarzy) biorących moje książki na kre
dyt, za takowe mi nie płaciło i spora suma pieniężna mi u nich przepa- 
dła, byłoby zbytecznem mówić, bo to się wydarza każdemu wydawcy.

Na zapieczętowanie tych wszystkich roskoszy wydawniczych wy
stąpił znowu od niedawna świeży wojownik przeciw mnie, w osobie 
autora fabrykującego także podręczniki do nauki obcych języków, któ
ry chcąc wstąpić na drogę przez mnie utorowauą, zbuntował wspólnie 
z potężnym wydawcą swoim piekło i niebo przeciw mnie i nieprzebie- 
rając w środkach, dąży do zmiażdżenia mnie.

Wśród takich to rozkosznych i przyjemnych okoliczności prze
pędziłem przeszło lat 30 od chwili, gdym rozpoczął opracowywać mo- 
ję Metodę Niemiecką, czyli „Samouczek,“ który już od lat 22 wydaję, 
a w tym czasie przetrwałem tyle strasznych burz, huraganów, okrut
nych pocisków losu, że sam dziś nie chcę wierzyć w ich rzeczywi
stość; wszystko to wydaje mi się senną marą.
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T dziś nie żałuję tego, bo chociaż za moje prace, mozoły, kłopo
ty, utrapienia i nieprzyjemności nie mam korzyści materyalnych, to 
mam chociaż to moralne zadowolnienie, że wytrwałem na wytkniętem 
stanowisku, że praca moja posłużyła na korzyść ogółu i że może ktoś 
zeohce z mojej wytrwałości i niezłomności w walkach życiowych wziąć 
przykład i dążyć prosto do celu, a tego nikt pewno nie pożałuje. Nie 
przypuszczam jednak, aby każdy człowiek ze stałem przedsięwzięciem 
i wytrwałością, niezmordowany pracownik, musiał za swe szczere, do
bre chęci i mozolną pracę koniecznie zostać potępieńcem Dantejskim 
i znosić męki Tantal a.

W każdym razie pocieszam się, że los zawistny zmęczywszy się 
na prześladowaniu mnie, odpocznie sobie, stanie się dla mnie łaskaw
szym, ulituje się nade mną w mej starości i pozwoli mnie także cho
ciaż na brzegu mogiły grobowej trochę odetchnąć spokojem.

Warszawa w Listopadzie 1901 r.
Plato v. Reussner.



ZAWIADOMIENIE.
„Samouczek“ Polsko-Ruski i zarazem Rusko-Polski, opracowany przei 

Plato v. Reussnera, przeznaczony był pierwotnie w I-ej edycyi wyłącznie dla 
Polaków, pragnących uczyć się języka ruskiego bez pomocy nauczyciela i w tym 
celu podano w nim objaśnienia co do wymowy wyrazów ruskich na język polski, 
z oznaczeniem akcentowania.

Wskutek zaś licznych zapytywali przez bardzo wiele osób ruskiego pochodze
nia o „Samouczka“ do nauki języka polskiego, postanowił autor zastosować podrę
cznik ten z li-ej edycyi także dla użytku Rosyan, pragnących uczyć się języka 
polskiego.

Wprawdzie wiele Rosyan uczyło się języka polskiego przy pomocy „Samo
uczka“ Polsko-Ruskiego już z 1-ej edycyi, ale musieli się komecznio posiłkować 
pomocą nauczyciela, bo w podręczniku tym podane są objaśnienia wymowy tylko 
dla Polaków, uczących się po rusku.

Drugą Edycyę tegoż „Samouczka“ zastosował autor także i do użytku 
dla Rosyan, pragnących uczyć się po polsku bez nauczyciela, w ten sposób, że do
dał objaśnienie wymowy wyrazów polskich na język ruski.

Opracowanie i wydawnictwo osobnego, specyalDego podręcznika dla Rosyan 
do nauki języka polskiego, t. j. „Samouczka“ Rusko-Polskiego jest zbytecznem, 
wobec tego, że w „Samouczku“ Polsko-Ruskim jest dosłownie tlomaczony każdy 
wyraz i każde zdanie na język polski i ruski

Kwestyę stanowi tylko objaśnienie wymowy, którą autor rozpoczął od alfa
betu polskiego, z doslownem tłumaczeniem znaczenia liter i wyrazów polskich 
na język ruski.

Te objaśnienia wymowy wyrazów polskich na język ruski znajdują się 
w osobnych zeszytach jako Klucz do „Samouczka“ Polsko-Ruskiego i zarazem 
Rusko-Polskiego, przeznaczone wyłącznie dla Rosyan.

„Samouczek“ Polsko-Ruski i zarazem Rusko-Polski obejmuje 2 kursy.
Kurs Niższy, czyli 1-szy Stopień nauki zawiera dwojakie ćwiczenia, t. j. 

ćwiczenia dowolne pamięciowe i ćwiczenia obowiązkowe praktyczno-konwersacyjne 
w pytaniach i odpowiedziach, przeznaczone do przyswojenia sobie najłatwiejszych 
sposobów mówienia po polsku i po rusku, o rzeczach (przedmiotach) najpotrzeb
niejszych w codzienncm życiu.

Przy tern podane są objaśnienia wymowy, akcentowania i gramatyka, 
a wszystko tłómaczone dosłownie na obadwa te języki, t. j. na polski i ruski.

ćwiczenia pamięciowe dowolne, obejmujące spis wyrazów ruskich i zarazem 
polskich, najpotrzebniejszych w codzienncm życiu, podzielonych na różne katego- 
rye z objaśnieniem wymowy i akcentowania, przeznaczone są do wprawy w czytaniu 
i pisaniu po rusku i po polsku, jako dopełnienie do ćwiczeń konwersacyjnych. •

Kurs Wyższy t  j. 11-gi Stopień obejmuje anegdotki, powiastki i powieści 
prozą i wierszem, przysłowia, wzory listów prywatnych, gramatykę polsko-ruską,



rozmówki praktyczne, podzielone na kategorye, zastosowane do różnych okoliczno
ści. Wszystko to tłómaczone jest dosłownie, z oznaczeniem akcentowania.

Nie od rzeczy będzie nadmienić, że do opracowania i wydawnictwa pod
ręcznika tego skłoniło autora tylko usilne domaganie się ze strony publiczności. 
Z drugiej strony jednak przy pojawieniu się I-go zeszytu „Samouczka“ Buskiego 
wiele osób, szczególnie ze sfery literackiej i dziennikarskiej utrzymywało, że pod
ręcznik ten jest niepotrzebnym i nawet zbytecznym wobec tego, że każdy Polak 
uczy się języka ruskiego w szkołach obowiązkowo, zatem autor trudził się i nara
żał na koszta wydawnicze niepotrzebnie.

W  praktyce okazało się jednakże wprost przeciwnie Albowiem „Samo
uczek“ Buski Beussnera znalazł bardzo licznych zwolenników nietylko w samej 
Warszawie, ale nawet w najodleglejszych punktach Państwa Rosyjskiego, np. 
w Syberyi, czemu właśnie zawdzięcza się znaczny odbyt książki.
• Ta okoliczność dowodzi więc, że podręcznik ten był już od dawna pożą
danym, bo dotąd nie było wcale podobnego przewodnika, z pomocą którego można 
by się było nauczyć gruntowniej języka ruskiego bez nauczyciela.

Zatem „Samouczek“ Beussnera jest pierwszym pionierem w tym kierunku.
Zwolenników samodzielnej nauki języka ruskiego jest jeszcze bardzo dużo 

w różnych warstwach, dla których „Samouczek“ Beussnera jest bardzo potrze
bnym i pożytecznym.

Najprzód Polacy z Galicyi i Księstwa Poznańskiego (tych jest kilkanaście, 
a nawet kilkadziesiąt tysięcy), zamieszkujący w Państwie Rosyjskiem, nie uczyli 
się wcale po rusku przed przybyciem tutaj, a obecnie muszą znać język ruski.

Oprócz tego jest jeszcze niezliczona liczba Polaków urodzonych i zamieszka
łych w Państwie Rosyjskiem, którzy uczęszczali do szkół w owe czasy, gdy ruskiego 
języka wcale nie uczono, albo ucżono bardzo mało, albo też wcale nie uczęszczali 
do szkół, ale uczyli się w domu tylko po polsku, a dziś są zmuszeni znać język 
państwowy. Inni znowu mieli lub mają chęć i potrzebę uczyć się po rusku, ale 
z braku pomocy nauczyciela (np. na wsi) i z braku dobrego podręcznika nie mogli 
się uczyć, albo wstydzą się dziś komuś przyznać, że się uczą w późniejszym wieku.

Są także i tacy, którzy ęuzyli się wprawdzie ruskiego języka tylko powierz
chownie, jakto mówią po łebkach, ale dziś go już zapomnieli, a muszą go znać 
koniecznie gruntowniej.

Najwięcej zaś jest zwolenników wśród rodziców z klasy biedniejszej, którzy 
chcą, a nie są w stanie posyłać dzieci do szkół publicznych, a tem mniej opłacać 
nauczyciela. Ci rodzice więc muszą się sami nauczyć wpierw po rusku (bo po 
większej części nie znają tego języka), a dopiero potem uczyć dzieci, które bądź 
co bądź trzeba nauczyć po rusku.

Dla tej kategoryi ludzi dorosłych, dla młodzieży dojrzalszej i dzieci małych 
jest „Samouczek.“ Buski Beussnera nieocenionym podręcznikiem, sekretarzem, 
a zarazem wielkim wybawcą z kłopotu i biedy.

Rosyanie znowu uczą się po polsku więcej z amatorstwa, niż z potrzeby 
ale i dla nieb „Samouczek“  Beussnera jest bardzo pożytecznym przewodnikiem 
i  zachętą do bliższego poznania języka polskiego.



Z AMERYKI
W „Dzienniku Chicagowskim“ z d. 10 Stycznia 1895 r. 11 
umieszczono artykuł następującej treści: „Pożyteczna książka.“

Rzuceni losem tutaj za Ocean bez znajomości języka angielskiego, stajemy 
się bardzo często pastwą nędzy. — Tutaj dopiero zaczynamy się przekonywać, że 
na mało się nam przydadzą lata, strawione na ławie szkolnej, jeżeli nie umiemy 
się porozumieć z tymi, do których przybyliśmy szukać schronienia przed pociskiem 
losu, lub też dla poprawy bytu. Skołatani częstokroć przejściami, tutaj napotyka
my nowe truduości życia, bo nie umiemy się porozumieć w języku krajowym. — 
Jedyna w obec tego rada: uczyć się, by poznać jak najprędzej język. Uczyć się 
jednak bez niczyjej pomocy, w wieku choćby najmłodszym, jest trudno. — Co praw
da w dużych miastach Stanów Zjednoczonych są szkoły wieczorne, lecz znaczna 
część rodaków, nieznających języka angielskiego, krwawo tutaj zdobywa sobie kęs 
chleba i po całodziennej pracy fizycznej staje się prawie niezdolną do pracy umy
słowej w godzinach, w których mogłaby korzystać z wykładów wieczornych. — 
W  obec tego nie jeden mówi sobie, że nie prędko może się spodziewać zmiany 
swej niedoli, gdyż prawie niepodobna mu nauczyć się angielszczyzny. — Istotnie 
brak po temu podręczników. Jeden wydany tutaj, zadaniu ani w części nie 
odpowiada. Pewien właściciel tutejszej drukarni powziął myśl przedrukowania 
przekładu Metody Ollendorffa, lecz i to nie osięgnie pożądanego celu, gdyż i ta me
toda nie odpowiada wymaganiom ludzi dorosłych. — A więc gdzie znaleźć poży
teczną i praktyczną, a tak niezbędną dla nas metodę nauki języka angielskiego?— 
W  tym względzie, udałem się zatem do znanego w starym kraju pedagoga, p. 
Plato v. Reussnera w Warszawie, autora metod nauki rozmaitych języków i ten 
nadesłał mi książkę pod tytułem: .Najlepsza Metoda Języka Angielskiego, do- 
nauczenia się czytać, pisać i rozmawiać po angielsku w 24 lekcyach bez nau
czyciela.“—Przekonałem się, że jest to podręcznik zupełnie odpowiedni dla użytku 
Polaków i śmiało polecając go wszystkim, dzielę się tą wiadomością z tymi, którzy 
pragną w chwilach wolnych od pracy szybko nauczyć się czytać, pisać i mówić po 
angielsku bez pomocy nauczyciela. Chętnie też przyjmę na siebie zlecenia dostar
czenia „Metody“ Reussnera potrzebującym po stosunkowo nizkiej cenie, to jest 
po rb. 1 kop. 70 (czyli 1 dolar).—Powyższa Metoda zasłużyła sobie na chlubną 
opinię wielu pedagogów 1 zwolenników języka angielskiego; składa się z 2-ch 
kursów i zawiera 328 stronnic, oprócz dokładnego opisu całej Ameryki i wielu 
informacyi, niezbędnych dla podróżujących po Ameryce.—Ktoby z rodaków życzył 
sobie posiadać tę książkę, raczy zwracać się do mnie. Tomasz C. Skaryszewski. 
141—143 W. Division Street., CHICAGO. Ills.

UWAGA. Od r. 1901 obadwa kursy Metody Polsko-Angielskiej (Samouczka} 
Reussnera kosztują 1 rb. 95 kop., a z opłatą poczty 2 rb. 35 kop. (dla Ameryki 1 
dolar 25 et ). Z Ameryki można nadesłać pieniądze przekazem pocztowym.



W STĘP.
Moje wieloletnie doświadczenia pedagogiczne przekonały mnie, 

źe nietylko dzieci i młodzież dojrzalsza, ale także i osoby dorosłe, 
lubią i mogą uczyć się języków obcych, a szczególniej języka niemiec
kiego w różny sposób i osięgają z nauki różnorodne rezultaty przy 
tych samych warunkach. I tak, jedni lubią uczyć się tylko samych 
pojedynczych wyrazów i nagromadzają w pamięci bardzo prędko 
wielki zapas tychże, ale za to nie umieją łączyć ich w całe zdania 
i przychodzi im to z wielką trudnością. Inni znowu przeciwnie nie 
lubią i nie umieją uczyć się pojedynczych wyrazów i trudno im przy
chodzi zachować je w pamięci, lecz za to bardzo łatwo uczą się ćwi
czeń, t. j. wyrazów łączonych zaraz w zdania, a szczególnie w pytania 
i odpowiedzi, ale czytanie, tłomaczenie i opowiadanie powiastek przed
stawia dla nich trudności.

Inni znowu na odwrót uczą się bardzo chętnie czytać i opowia
dać powiastki, ale nauka pojedynczych wyrazów lub pojedyńczych 
zdań oderwanych stanowi dla nich poważną trudność.

Inni nakoniec uczą się chętnie i łatwo, a robią szybkie postępy 
w nauce na wszystkie sposoby, ale takich właśnie jest najmniej.

Najwięcej jest zwolenników języka niemieckiego, uczących się 
pamięciowo tylko pojedyńczych wyrazów.

W moim Samouczku Polsko-Niemieckim umieściłem wprawdzie 
ćwiczenia, zestawione w pytania i odpowiedzi, zastosowane do nau
ki w konwersacyi według pewnych prawideł, tudzież powiastki nie
mieckie, ale uważałem za zbyteczne podawać osobny słowniczek, 
czyli spis wyrazów pojedyńczych. Za to znowu w Samouczku Pol
sko-Francuskim, Polsko-Angielskim i Polsko-Ruskim umieściłem wła
śnie taki zbiór wyrazów podzielonych na różne kategorye, jako



pamięciowe ćwiczenia dowolne, które się okazały w rezultacie bardzo 
użytecznemi.

Tą okolicznością spowodowany umieściłem dodatkowo w I-ym kursie 
z XX-ej edycyi mego Samouczka Polsko-Niemieckiego także podobny 
spis wyrazów, czyli słowniczek z objaśnieniem wymowy, akcentowania 
i znaczenia tychże tylko na 16 stronioach głównie dla tego, że mi za
brakło czasu do wydrukowania więcej, bo nadspodziewanie prędki zbyt 
tegoż podręcznika z XIX-ej edycyi nie pozwolił mi na opracowanie 
i drukowanie większego spisu tychże wyrazów, więc musiałem się 
śpieszyć z ukończeniem druku całego I-go kursu.

.Do ułożenia i wydrukowania takiego słowniczka spowodowała 
mnie między innemi także i ta okoliczność, że w moim Samouczku 
Polsko-Niemieckim z I-ej do XIX-ej edycyi włącznie było podane 
tylko treściwe i krótkie objaśnienie wymowy i akcentowania ogólniko
wo na początku dziełka, które się okazało w rezultacie niedostatecznem. 
Dlatego postanowiłem wypełnić ten brak w słowniczku wyżej wzmian
kowanym, gdzie każdy wyraz niemiecki, pisany literami polskiemi, 
jest objaśniony równocześnie, jak się go wymawia i co on znaczy po 
polsku. Chcąc jednak udostępnić naukę języka niemieckiego dla tych, 
którzy pragną nauczyć się tylko pewnej ilości wyrazów im potrzeb
nych i jako tako czytać po niemiecku, Wydaję tenże słowniczek 
w osobnej broszurce.

A jeżeli się okaże możebnem i potrzebnem, to opracuję i wy
drukuję jeszcze znacznie większy spis podobnych wyrazów, chociaż 
może nie tak prędko.

W niniejszym słowniczku na 1-ej kolumnie mieści się obok nie
mieckich słówek w 2-ej kolumnie objaśnienie wymowy, a w 3-ej kolu
mnie ich znaczenie na język polski; zatem każdy człowiek, nieznająoy 
nawet liter niemieckich, może się uczyć po niemiecku czytać, mówić, 
a nawet pisać literami polskiemi bez pomocy nauczyciela.

T)la osób niemających jeszcze pojęcia o języku niemieckim, po- 
daję tu jeszcze tę ważną informacyę, że w niemieckim języku są 3 
wyrazy: der, die, das i ein, eine, ein, które same dla siebie nie mają, 
żadnego znaczenia i nazywają się rodzajnikami lub przedimkami, bo> 
służą do oznaczenia 3 rodzajów. I tak: der i ein oznacza rodzaj 
męzki, n. p. der lub ein Vater, ojciec; die i eine oznacza rodzaj żeński, 
n. p. die lub eine Mutter, matka; das i ein oznacza rodzaj nijaki, 
n. p. das lub ein Kind, dziecko.

Jak się wymawia pojedyńcze litery niemieckie, każdy sam znaj
dzie w objaśnieniu wymowy, a potem we wstępie nauki I-go kursu 
mego Samouczka Polsko-Niemieckiego, str. 1—6 w którym podałem ob-



jaśnienia odnosząc© się do wymowy i do akcentu, czyli silniejszego na
cisku głosu w języku niemieckim. Zatem pomijam tu objaśnianie każ
dej litery z osobna.

Akcent kładzie się w wyrazach czysto niemieckich wieluzgłosko- 
wych na pierwszej zgłosce, n. p. w wyrazach: Speise, Schinken, Bra
ten, Rinde, Kruste, zatem akcent przypada na Spei, Schin, Bra, Rin, 
Kru, i t. p., zaś po nich następujące inne zgłoski są bez akcentu.

Jednakże wyrazy zaczynające się od przyrostków nierozdzielnych: 
be, emp, ent, er, ge, hinter, miss, ver, wider, zer, zachowują akcent 
na zgłosce pierwiastkowej, czyli na drugiej zgłosce, t. j. na zgłosce po 
nich następującej, bo te przyrostki nierozdzielne są bez akcentu, np. 
be-fallen, napadać; emp-finden, uczuć; ent-haupten, głowę odciąć; miss
glücken, nieszczęśció się; er-lernen, wyuczyć się; ge-fallen, podobać 
się; ver-graben, zakopać; wider-stehen, sprzeciwiać się; zer-reissen, 
rozerwać; — bo w pierwiastkach tych wyrazów kładzie się akcent na 
pierwszej głosce, zatem; fallen, padać; finden, znajdować; das Haupt, 
głowa; glücken, szczęścić się: lemen, uczyć się; graben, kopać; 
reissen, szarpać, rwać, i t. p.

W wyrazach złożonych zaś ma każda część składowa swój ak
cent, jak to można zauważyć w wyrazach: der Pfeffer-kuchen, piernik, 
der Pfann-knchen, pączek; die Fasten-speise, postna potrawa; das Gast
mahl, uczta: das Speise-zimmer, stołowy pokój; die Schnupf-tabacks-do- 
se, tabakierka, i t. p.

W cudzoziemskich wyrazach znowu kładzie się akcent na te zgło
ski, które są akcentowane w tym języku, z którego wyrazy te pocho
dzą, np. der Soldat, żołnierz; der Monarch, monarcha; die Grammatik, 
gramatyka; die Astronomie, astronomija; die Kopeke, kopiejka; So
krates, Sokrates, i t. p.

Litery, t.j. samogłoski grubsze czarne w podanych tu wyrazach 
niemieckich, jak również w objaśnieniu wymowy w całym spisie wy
razów, oznaczają akcent, więc trzeba robić na tychże silniejszy na
cisk głosu.

Oprócz akcentu zgłoskowego jest w języku niemieckim podo
bnież jak i w każdym innym języku jeszcze także akcent wyrazowy, 
to znaczy, że jedne wyrazy wymawiają się z większym naciskiem 
głosu niż drugie.

W języku niemieckim są najsilniej akcentowane rzeczowniki, 
nieco słabiej przymiotniki, liczebniki i przysłówki, po tychże jeszcze 
słabiej czasowniki, następnie wykrzykniki, słowa posiłkowe, spójniki, 
saimki, przyimki, a nakoniec rodzajniki, n. p. Der Vater lobt immer 
seinen artigen Sohn. Ojciec chwali zawsze swego grzecznego syna.



Tutaj trzeba robić największy nacisk na wyrazy: Vater i Sohn, słab
szy nieco nacisk na artigen, immer, jeszcze słabszy na lobt i seinen, 
a najsłabszy na der.

Rodzajnik: der, die, das i ein, eine, ein, jest tak słabo akcento
wany, że go w wymowie bardzo mało co słychać. Dlatego też mówią 
pospolici niemcy: rtisch, rbaum, nebank, nemagd, skind, spferd, za
miast: der Tisch, stół; der Baum, drzewo; eine Bank, ławka; eine 
Magd, dziewka; das Kind, dziecko; das Pferd, koń, i t. p.

Także zaimki osobiste: ich, du, er, sie, es, wir, ihr, sie, man, 
przed czasownikami akcentują się bardzo słabo, podobnież tak samo 
jak rodzajnik, np. ich mache, ja robię; du machst, ty robisz; er, 
sie, es macht, on, ona, ono robi; wir machen, my robimy; ihr macht, 
wy robicie; sie machen, oni, one robią. Tutaj trzeba kłaść silny na
cisk głosu na słowo machen, a słaby na zaimki, które są w wymowie 
ledwie słyszane.

O akcentowaniu zgłosko wem i wyrazowem możnaby jeszcze wie
le powiedzieć, ale ponieważ to nie jest bardzo potrzebnem dla rozpoczy
nających naukę języka niemieckiego, więc poprzestaniemy na mniejszych 
krótkich tylko wzmiankach.

W dodatku uważam za konieczne jeszcze nadmienić, że język 
niemiecki dzieli się co do wymowy na 3 główne narzecza, t. j. na wyź- 
szo-niemieckie, średnio-niemieckie i płasko-niemieckie, czyli niższo- 
niemieckie, a każde z tych 3 narzeczy rozpada się jeszcze na bardzo 
dużo podrzędnych narzeczy.

Narzecze wyższo-niemieckie jest najpoprawniejsze, a narzeczem 
tern mówią i piszą wszyscy niemcy wyżej i średnio wykształceni bez 
różnicy prowincyi. Dlatego też podałem objaśnienie wymowy w spi
sie wyrazów i w całym moim Samouczku Polsko-Niemieckim według 
narzecza wyższo-niemieckiego czyli literackiego.

W narzeczu wyższo-niemieckiem wymawia się prawie wszystkie 
głoski twardo i prawie zupełnie tak, jak się pisze, ale poniekąd zupełnie 
inaczej, niż w narzeczu płasko-niemieokiem. I  tak n. p. äu, eu, i, g, 
wymawia się w narzeczu wyższo-niemieckiem jak : aj, i. gie, g, a w na
rzeczu niższo-niemieckiem j’ak : oj, y ,j, n. p . w wyrazacn: Bäume, drze
wa; räumen, rozprzestrzenić; heute, dzisiaj; neu, nowy; mir, mnie; wir, 
my; geben, dać; gut, dobry; i t.p . wymawia się w narzeczu wyższo- 
niemieckiem i śreanio-niemieckiem: hajme, rajmen, hajte, naj, mir, 
wir, gieben, gut; zaś w płasko-niemieokiem narzeczu: bojme, rojmön, 
hojte, noj, myr, wyr, jeben, jut, i t. p.



Te objaśnienia i uwagi podaję tu dlatego, aby uczący się czytać 
i wymawiać wyrazy niemieckie mieli pojęcie przeciętne, dlaczego się 
inaczej pisze, a inaczej wymawia.

Nakoniec winien jestem jeszcze dodać, że w Prusach, na Pomo
rzu, w Brandeburgii, Meklenburgn, Hannowerze i temu podobnych 
prowincyach północno-zachodnich mówią Niemcy płasko-niemieckiem 
albo niźszo-niemieckiem narzeczem, które także Prusacy jako najbliżsi 
sąsiedzi rozpowszechnili i zaszczepili w Warszawie i w całem Króle
stwie Polskiem. Dlatego to rzadko można spotkać w Warszawie lub 
na prowincyi Niemca lub Polaka mówiącego narzeczem wyższo-niemieo- 
kiem, t. j. literackiem czyli poprawnem. A gdy się trafi przypadkiem 
Niemiec lub Polak mówiący w Warszawie wyższo-niemieckiem narze
czem, jest uważanym za coś bardzo osobliwego.

Nic więc dziwnego, że Polacy, a nawet Bosyanie mówiący na
rzeczem płasko-niemieckiem, nie wiedzą wcale, że mówią narzeczem 
hakatystów i protegują ich narzecze, a ignorują zupełnie narzecze 
wyższo-niemieckie, którem mówią południowi Niemcy, jak: Bawaro- 
wie, południowi Saksonowie, Austryacy, Tyrolczycy, i t. p. szczepy, 
które pod względem estetyki i cywilizacyi stoją wyże, od Prus, 
a które z tymi ostatnimi wcale nie sympatyzują.—Południowe Niem
cy są przecież ojczyzną największych uczonych niemieckich i ogni
skiem (jak Lipsk, Drezno, Monachium, i t. p.) wszelkich dzieł nauko
wych i gazet, które się ztamtąd rozchodzą setkami tysięcy egzempla
rzy po całym święcie.

Z uwagi, że nauka pojedynczych wyrazów niemieckich sposobem 
poglądowym, t. j. przy pomocy obrazków, przynosi bardzo korzystne 
rezultaty, o czem nietylko doświadczeni nauczyciele, ale każdy uczący 
się przekonać może naocznie, dodałem do niniejszego spisu wyra
zów w osobnej broszurce także 22 tablice z 370 rycinkami. Obja
śnienie znaczenia tychże rycin po niemiecku i po polsku mieści się 
zaraz po tychże rycinkach.

Zatem przy pomocy tychże rycinek i objaśnień ich można bar
dzo prędko i łatwo przyswoić sobie kilka set wyrazów niemieckich.

W nadziei, że słowniczek niniejszy okaże się praktycznym i po
żytecznym dla zwolenników języka niemieckiego, poświęcam go dla. 
użytku publicznego.

Warszawa w Maju 1903 r.

Plato v. Reussner,
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CZYTELNIKÓW.
osyłam Tobie, Czytelniku miły,

W serdecznych słowach szczere pozdrowienie,
Oby się Twoje pragnienia spełniły!
Dobre miej zdrowie i czyste sumienie!
Niech dni Twe płyną, jak złociste nicie.—
Jak blask słoneczny, lub tęczowa wstążka 
I  niech szlachetnie umila Ci życie.
Zacna, ciekawa, pożyteczna książka!

Bo dobra książka, to druh najwierniejszy,
Co nie okłamie i nigdy nie zdradzi,
Ale przeciwnie, troski Twe umniejszy 
I często, gęsto w kłopotach poradzi.
Z nią jakoś człeku weselej i raźniej,
Bo w niej zawarta dziwna moc czarowna;
Ona do grobu dochowa przyjaźni,
Zawsze życzliwa, bezinteresowna.

Jak to przyjemnie o wieczornej porze 
Z ciekawem dziełem zasiąść u komina!
Choć wiatr za oknem, choć słota na dworze,
Tobie się w sercu wiosna przypomina.
Bo z kartek płynie słodki czar duchowy,
•Go w raj zamienia chmurną ziemię całą



I, chłonąc wrażeń, napój coraz nowy,
Wciążby się czytać i rozmyślać chciało.

W rodzinnem kółku księga pożyteczna 
Jest domownikiem i nauczycielem,
Z niej płynie cnota i mądrość odwieczna—
I młode serca raduje weselem.
Czerpie z niej pokarm pokolenie nowe,
Uczy się służby dla braci i Boga;
Giną złe myśli zwątpienia grobowe—
I Anioł staje u cichego proga....

W takich to książkach rozejrzeć się warto,
Warto przeczytać chociażby tytuły,
A potem, kartę przejrzawszy za kartą,
Sięgnąć do kieski, albo do szkatuły.—
Samemu sobie krzywdę ten uczyni,
Który na książki grosza pożałuje;
Jak świeże kwiaty składa się w świątyni,
Tak kwiatów ducha człowiek potrzebuje.

Jedna więc z takich dobrych ksiąg wybranych^ 
Co się „Petöfi Aleksandr“ mianuje,
Poetów królem, przez uczonych zwany,
Treść czytelnika jej mocno zajmuje.
Przez autora Reussuera pisana 
Znanego wszystkim, pedagoga cnego,
Którego nauk metoda jest znana 
I przyjacielem młodzieży zwanego.

A druga książka też godna czytania,
-Luminarz Świata,“ tak się zowie ona
I  wielkich ludzi mieści opisania,
A przez Reussnera także ułożona.
Treść zacna, nader ciekawa, ucząca,
Ją  mogą czytać wszyscy: starzy, młodzi,
Ona do nauk, prac zachęcająca
Każdemu nudy okrasi, osłodzi.

Szczególniej są te książki dla młodzieży,"
O tern, rodzice, pamiętać Wam trzeba,
Bo miodem duszom wskazywać należy,
Jaką to drogą dobywa się chleba.
A książka dobra w umysł młodociany,
Zasady dobre i uczciwe wszczepi,
Córka najmilsza i syn Wasz kochany 
Z niej treść do życia poznają najlepiej.
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A jeśli jeszcze dziatki Wasze miłe 
Nie umią czytać płynnie książek owych,
To ja Wam radzę umysłową siłę
Swych pociech zacząć z broszur naukowych
Beussnera, uczyć pisać, także czytać,
Nadzwyczaj prędko, łatwo i gruntownie:
Bo on także wydał „Polski Elementarz“
Bo ćwiczeń na nim piśmiennie i słownie.

W „Elementarzu“ tym rycin niemiara 
Siedemset figur, a między wszystkiemi 
Wzorki rysunków, także i pisania,
I z wskazówkami też pedagogicznemi,
Które Wam mówią, jak to dzieci uczyć,
Jak je kierować kształcić, wychowywać,
W poznaniu pierwszych liter oko ćwiczyć 
I  jak się, pisząc, mają zachowywać.

•Jest to najlepszy podręcznik dla dzieci,
Bo do zabawki ma dużo obrazków,
Każdy obrazek jak słoneczko świeci,
Zmądrzeje dziecko łatwo od tych blasków.
I do oświaty przyczynia się wiele,
Pilnie wśród chat go rozpowszechniać trzeba;
Boć kmiecie nasi bracia, przyjaciele 
Niech zakosztują duchowego chleba.

Więc też pamięci polecam go Waszej,
Wszak już dwadzieścia lat przeszło jest znany, 
Niechże on pójdzie do chat i poddaszy,
Jak gość serdecznie i mile witany.
Ci znów, co dobrze tę książeczkę znają,
Tych rozpowszechniać proszę jak najszczerzej, 
W chacie i w dworze niechaj się nawzajem 
Oświata z niego wśród narodu szerzy.

Nakoniec proszę usilnie i szczerze,
Każdego, kto się uczyć chce języków
Obcych, ten niechaj „Samouczki“ bierze,
Beussnera, i niech z jego podręczników
Poznaje język francuski, niemiecki;
I niechaj tylko słucha „Samouczka“
Wskazówek wiernie, to także angielski
Język przyswoić będzie łatwa sztuczka.

Z tym „Samouczkiem“ odbywać możecie 
Podróż w dalekich i nieznanych krajach,
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Kędyś w niezmiernym błądzić morskim świeci»;; 
Albo wędrować po oliwnych gajach,
Wraz z przewodnikiem odważnym i śmiałym 
Zdobywać nowe i lądy i morza,
Gdzie murzyn dziki grozi twarzom białym, 
Gdzie lew się czai, orzeł mknie w przestworza*.

Kto zechce, może wiedzę swą rozszerzyć,
W językach obcych, z naukowej księgi
I  ducha podnieść i umysł odświeżyć,
Z morza nauki, tej wielkiej potęgi.
Dla wszystkich stanów to pomoc nielada,
W książkach, co piszą nam o obcej ziemi,
Na której żyje tam ludów gromada,
By ich zrozumieć, rozmówić się z niemi.

Wszak „Samouczek“ znanym już jest wszędzie?, 
Znają go dobrze młodzi, znają starzy,
Z ksiąg naukowych stoi w pierwszym rzędzie,. 
Tysiące ludzi już szczęściem obdarzył.
Jemu zawdzięczam i ja mą fortunę,
Więc go zalecić mogę wszystkim śmiało; 
Poruszam dzisiaj wdzięczności mej strunę,
Którą mi serce czułe dyktowało.

Ksiąg wydawnictwo nie mało kosztuje
Pieniędzy: papier, druk, broszurowanie,
I każda książka reklam potrzebuje;
Wpływ ze sprzedaży nie zwraca się za nie.
Pracy uczciwej dopomódz wypada,
Pracy, co dąży tylko do oświaty,
Nie szczędźcie grosza, bo kto w książki wkłada,
Grosz ten przynosi plon w lichwę bogaty.

W. A. Myszkowski.

—  4 —

Warszawa w Grudniu 1908 r.

List niniejszy drukowany jest w Dzienniku Powszechnym z d. 23 Gru 
dnia 1908 M  351, w Koli z d. 16 Stycznia, M  3, w Sztandarze z d. 13 Luteg- 
1909 r. i w innych gazetach.



L I S T  O T W A R T Y .
Po francuzku umieć było mem marzeniem 
Od pewnego czasu i wielkiem pragnieniem,
Które nie mogło długo przyjść do skutku,
To było przyczyną często mego smutku.
Wszak francuzkiego uczyć się języka 
Nie jeden młodzian starannie unika.
J a  zaś języka tego nie umiałem,
Bo przewodnika ku temu nie miałem.
Lecz szczere chęci nie znają przeszkody,
Torując drogę, jakby fale wody.
Po długim namyśle, głębokich debatach 
Przekonałem się o tych wielkich stratach,
Jakie bez obcych języków ponosić 
Musimy często i  pomocy prosić;
Czytając nieraz romanse, powieści,
W  których się wiele słów francuzkich mieści,
Tern głębsze za późno odczuwałem żale,
Żem się nauczyć wcześniej nie mógł wcale. 
Chciałem się uczyć... powetować szkody;
Lecz natrafiłem na znaczne przeszkody,
Bez nauczyciela uczyć się nie można,
A znowu fortuna nie bardzo zamożna 
Nie pozwalała mi wziąć go do pomocy.
Aż pewnego razu wpadła mi przed oczy 
Gazeta... którą natychmiast przejrzałem,
Następne słowa z szpalt jej wyczytałem :
„W  Warszawie co tydzień w zeszytach wychodził 
Podręcznik, na którym, jak  starzy, tak młodzi 
Znając po polsku, nauczyć się mogą 
Po francuzku sami, jeszcze uczyć kogo.“
— Aże się można nauczyć samemu,
Więc się oddałem żalowi próżnemu—
Myślałem sobie w mej żywej radości 
I skorzystałem z dobrej wiadomości,
Bo sprowadziłem dwadzieścia zeszytów,
I  tak  dosięgnąłem marzeń moich szczytów.
Nie potrzebując pomocy niczyjej,
Poznałem język mieszkańców Francyi 
I w treść prawdziwą przysłowia znanego:



Z AMERYKI
"W „Dzienniku Chicagowskim“ z d. 10 Stycznia 1895 r. M 11 
umieszczono artykuł następującej treści: „Pożyteczna książka.“

Rzuceni losem tutaj za Ocean bez znajomości języka angielskiego, stajemy 
się bardzo często pastwą nędzy. — Tutaj dopiero zaczynamy się przekonywać, że 
na mało się nam przydadzą lata, strawiono na lawie szkolnoj, jeżeli nie umiemy 
się porozumieć z tymi, do których przybyliśmy szukać schronienia przed pociskiem 
losu, lub też dla poprawy bytu. Skołatani częstokroć przejściami, tutaj napotyka
my nowe trudności życia, bo nie umiemy się porozumieć w języku krajowym. — 
Jedyna w obee tego rada: uczyć się, by poznać jak najprędzej język. Uczyć się 
jednak bez niczyjej pomocy, w wieku choćby najmłodszym, jest trudno. — Co praw
da w dużych miastach Stanów Zjednoczonych są szkoły wieczorne, lecz znaczna 
część rodaków, nieznających języka angielskiego, krwawo tutaj zdobywa sobie kęs 
chleba i po całodziennej pracy fizycznej staje się prawie niezdolną do pracy umy
słowej w godzinach, w których mogłaby korzystać z wykładów wieczornych. — 
W  obec tego nie jeden mówi sobie, że nie prędko może się spodziewać zmiany 
swej niedoli, gdyż prawie niepodobna mu nauczyć się angielszczyzny. — Istotnie 
brak po temu podręczników. Jeden wydany tutaj, zadaniu ani w części nie 
odpowiada. Pewien właściciel tutejszej drukami powziął myśl przedrukowania 
przekładu Metody Ollendorłfa, lecz i to nie osięgnie pożądanego celu, gdyż i ta me
toda nie odpowiada wymaganiom ludzi dorosłych. — A więc gdzie znaleźć poży
teczną i praktyczną, a tak niezbędną dia nas metodę nauki języka angielskiego?— 
W tym względzie, udałem się zatem do znanego w starym kraju pedagoga, p. 
Plato v. Reussnera w Warszawie, autora metod nauki rozmaitych języków i ton 
nadesłał mi książkę pod tytułem: .Najlepsza Metoda Języka Angielskiego, do 
nauczenia się czytać, pisać i rozmawiać po angielsku w 24 lekcyach bez nau
czyciela.“—Przekonałem się, że jest to podręcznik zupełnie odpowiedni dla użytku 
Polaków i śmiało polecając go wszystkim, dzielę się tą wiadomością z tymi, którzy 
pragną w chwilach wolnych od pracy szybko nauczyć się czytać, pisać i mówić po 
angielsku bez pomocy nauczyciela. Chętnie też przyjmę na sieBie zlecenia dostar
czenia „Metody“ Reussnera potrzebującym po stosunkowo nizkiej cenie, to jest 
po rb. 1 kop. 70 (czyli 1 dolarj.—Powyższa Metoda zasłużyła sobie na chlubną 
opinię wielu pedagogów i zwolenników języka angielskiego; składa się z 2-ch 
kursów i zawiera 328 stronnic, oprócz dokładnego opisu całej Ameryki i wielu 
informacyi, niezbędnych dla podróżujących po Ameryce.—Ktoby z rodaków życzył 
sobie posiadać tę książkę, raczy zwracać się do mnie Tomasz C. Skaryszewski. 
141—143 W. Division Street., CHICAGO. Ilia.

UWAGA. Od r. 1901 obadwa kursy Metody Polsko-Angielskiej (Samouczka) 
Reussnera kosztują 1 rb. 95 kop., a z opłatą poczty 2 rb. 35 kop. (dla Ameryki 1 
dolar 25 ct.). Z Ameryki można nadesłać pieniądze przekazem pocztowym.

Druk A~ CJinoa



Spis Wyrazów
najpotrzebniejszych w codziennem życiu jako ćwiczenie pamięciowe 
dowolne, z objaśnieniem wymowy i z akcentowaniem. Litery grubsze, 

czarne w objaśnieniu wymowy oznaczają akcent.
Niniejszy spis wyrazów przeznaczony jest głównie do ćwiczenia się w czy
taniu niemieckiem i do przyswojenia sobie tychże.—Zatem trzeba ich się 
uczyć potrosze na pamięć po 2, 3, 4, 5, 6, i t. d., wybierając na początek 

najłatwiejsze i najpotrzebniejsze, resztę zostawiając na później.

I. Die Lebensmittel. Artykuły spożywcze.
po niemiecku:

1. Die Speise,
2. das Fleisch,
3. fleischig,
4. fleischen,
5. das Rindfleisch,
6. das Kalbfleisch,
7. der Schinken,
8. das Wild,
9. der Braten,

10. die Suppe,
11. braten,
12. das Zugemüse,

13. die Brühe, dii briie,
14. der Speck, der szpekk,
15. das Fett, das fett,
16. fett, fett,
17. das Brot, das brot,
18. der Zwieback, der cwiibakk
19. die Rinde, dii rinde,

Kruste, kruste,
20. krustig, krustig,

Samouczek Niemiecki Reussnera.

wymowa: 

dii szpajze, 
das flajsz, 
flajszig, 
flajszen, 
das rindflajsz, 
das kalbflajsz, 
der szinken, 
das wild, 
der braten,

1 dii zuppe,
, braten,
j das eugiemiize,

po polsku:

\ potrawa, 
j mięso,
1 mięsisty,

skórę z mięsa zdzierać, 
j wołowina,

cielęcina,
szynka,
dziczyzna,
pieczeń,
zupa, rosół;
piec, smażyć;
potrawa zagrodowych

.jarzyn,
sos, polewka;
słonina,
tłuszcz,
tłusty,
chleb,
sucharek,
skórka chleba, 
skorupa,

skórką pokryty,
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po niemiecku:

21. die Krume,
22. die Pastete,
23. der Kuchen,
24. der Pfefferkuchen,
25. der Pfannkuchen,
26. der Teig,
27. der Zucker,
28. der Honig,
29. der Sirop,
30. die Torte,
31. die Semmel,
32. der Senf,
33. der Essig,
34. die Fastenspeise,
35. die Nudel.
36. der Salat,
37. das Oel,
38. die Wurst,
39. der Nachtisch,
40. das Gebackene,
41. backen,
42. die Waffel,
43. die Bretzel,
44. der Kringel,
45. die Butter,
46. das Butterbrot,
47. der Käse,
48. das Gastmahl,
49. das Speisezimmer,
50. das Frühstück,
51. frühstücken,
52. das Mittagessen,
53. zu Mittag essen,
54. das Abendessen,

wymoica: 

dii kruine, 
dii pasztete, 
der kuchen, 
der Pfefferkuchen, 
der pfannkuchen, 
der tajg, 
der cukker, 
der honig, 
der sjirop, 
dii torte, 
dii zemmel, 
der zenf, 
der essig, 
dii fastenszpajze, 
dii uudel. 
der zalat, 
das eel, 
dii wirrst, 
der nachtisz, 
das giebakkene, 
bakkeu, 
dii waffel, 
dii breccel,' 
der kringel, 
dii butter, 
das butterbrot, 
der keze, 
das gastmaal, 
das szpajzecjimmer, 
das friisztikk, 
friisztikken, 
das mittagessen, 
zu mittag essen, 
das abendessen,

po polsku. 

kromka, 
pasztet, 
ciastko, pirog; 
piernik, 
pączek, blin; 
ciasto, 
cukier, 
miód, 
syrop, 
tort, 
bułka, 
musztarda, 
ocet,
postna potrawa,
makaron,
sałata,
oliwa, olej;
kiełbasa,
desser,
ciasto, pieczywo;
piec,
wafel,
obwarzanek,
obwarzanek,
masło,
chleb z masłem,
ser,
uczta,
stołowy pokój,
śniadanie,
śniadać,
obiad,
obiadować,
kolacya, wieczerza
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j>o niem iecku: wymowa: po polsku:

55.
56.
57
58.
69.
60.
61.
62.
63.
64.
65.

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

zu Abend essen, cu abend essen, wieczerzać,
der Hunger, der hungier, głód.
hungrig, hungrig, głodny,
hungern, hungiern, głodzić się,
verhungern, ferhungiern, umrzeć z głodu,
der Durst, der durst, pragnienie,
durstig, durstig, spragniony,
dursten, dursten, pragnienie mieć,
verdursten. ferdursten, umierać z pragnienia
das Getränk, das gietrenk, napój,
der Wein, der wajn, wino.

IL Die Kleidung. Ubranie.

Das Kleid, das klajd, ubranie, suknia;
gekleidet, gieklajdet, ubrany, odziany;
kleiden, klajden, ubierać,
die Uniform, dii uniform, mundur,
der Kittel, der kittel, bluzka, kitel;
die Wäsche, dii weesze, bielizna,
das Hemd, das hemd, koszula,
der Ärmel, der eermel, rękaw,
der Kragen, der kragien, kołnierz,
der Aufschlag, der aufszlag, wyszewka,
das Futter, das futter, podszewka,
die Tasche, dii tasze, kieszeń,-
die Uhrtasche, dii uurtasze. kieszeń do zegarka,
der Knopf, der knöpf, guzik.
das Knopfloch, das knopfloch, dziurka od guzika,
die Weste, dii weste, kamizelka,
das Brusttuch, das brusttuch, ciepła koszula,
die Beinkleider, dii bajnklajder, spodnie.
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po niemiecku: 

die Hosen,
19. der Rock,
20. der Schlafrock,
21. die Unterhosen,
22. der Frack,
23. der Ueberrock, 

der Überzieher,
24. der Pelz,
25. der Bärenpelz,
26. der Mantel,
27. die Perrücke,
28. der Hut,
29. die Mütze,
30. die Nachtmütze,
31. die Nachthaube,
32. die Halsbinde, 

das Halstuch,
33. der Gürtel,
34. gürteln,
35. die Haube,
36. der Ohrring,
37. die Ohrengehänge,
38. das Halsband,
39. die Schürze,
40. das Band,
41. das Schnürleib,
42. das Reitkleid,
43. der Fächer,
44. der Pudermantel,
45. das Armband,
46. der Handschuh,
47. der Ring,
48. die Uhr,

die Tischuhr,

irymowa : 

die hozen, 
der rokk, 
der szlafrokk, 
dii unterkozen, 
der frakk, 
der iiberrokk, 
der iibercjiier, 
der pelc, 
der beerenpelc, 
der inantel, 
dii perrikke, 
der hut, 
dii micce, 
dii nachtmicce, 
dii nachthaube, 
dii haisbinde, 
das haistuck, 
der giirtel, 
giirteln, 
dii liaube, 
der oorriug, 
dii oorengieheengie, 
das haisband, 
dii sziirce, 
das band, 
das szniirlajb, 
das rajtki ajd, 
der feecher, 
der pudermantel, 
das armband, 
der handszuu, 
der ring, 
dii uur, 
dii tiszuur,

po polsku:

I spodnie,
I surdut,

szlafrok,
kalesony,
frak,
surdut wierzchni,
sakpalto,
futro,
niedźwiedzie futro,
płaszcz,
peruka,
kapelusz,
czapka,
nocna czapka,
czepek nocny
szalik, obojczyk;
szalik, krawat;
pasek,
przepasać,
czepek,
kolczyk,
kolczyki,
krawat,
fartuch,
wstążka,
gorset,
ubranie do jazdy,
wachlarz,
zarzutka,
bransoletka,
rękawiczka,
pierścionek,

i zegar,
, zegar stołowy.
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po niemiecku:

49. der Zeiger,
50. das Zifferblatt,
61. die Feder,
52. der Strumpf,
53. der Zwickel,
54. das Strumpfband,
55. die Schnalle,
56. der Stiefel,
57. gestiefelt,
58. stiefeln,
59. der Halbstiefel,
60. der Schuh,
61. der Pantoffel,
62. die Sohle,
63. versohlen,
64. der Absatz,
65. der Stock,
66. die Stecknadel,
67. die Nähnadel,
68. die Stricknadel,
69. das Schnupftuch,
70. die Scheere,
71. der Fingerhut,
72. die Brille,
73. das Fernglas,
74. der Geldbeutel,
75. der Regenschirm, 

der Sonnenschirm,
76. die Bürste,
77. bürsten,
78. die Schnupftabacks-

dose, i

w ym ow a; 

der cajgier, 
das cjifferblatt, 
dii feder, 
der Strumpf, 
der cwikkel, 
das sztrumpfband, 
dii sznalle, 
der sztiifel, 
gesztiifelt, 
sztiifeln, 
der halbsztiifel, 
der szuu, 
der pantoffel, 
dii zoole, 
fer-zoolen, 
der abzaco, 
der sztokk, 
dii sztekknadel, 
dii neenadel, 
dii sztrikknadel, 
das szimpftuch, 
dii szeere, 
der fingierhut, 
dii brille, 
das fernglas, 
der gieldbajtel, 
der regienszirm, 
der zounenszirm, 
die bürste, 
bürsten,
dii sznupftabakks- 

doze,

po polsku: 

wskazówka, 
cyferblat, 
sprężyna, pióro ; 
pończocha, 
ćwikieł, klin; 
podwiązka, 
sprzążka, 
bót, 
obóty,
wciągać boty;
półbucik,
trzewik,
pantofel,
podeszwa,
podszyć,
obcas,
kij, laska;
szpilka,
igła,
drut pończoszny,
chustka do nosa,
nożyce,
naparstek,
okulary,
luneta,
sakiewka,
deszczochron,
parasol,
szczotka,
czyścić szczotką,
tabakierka.
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III. Die Verwandschaft. Pokrewieństwo.

po niemiecku:

1- Der Verwandte,
2- verwandt,
3- der Hausvater,
4. die Hausmutter,
5. der Mann,
6. männlich,
7. die Frau,
8. der Vater,
9. väterlich,

10. die Mutter,
11. mütterlich,
12. die Eltern,
13. das Kind,
14. kindlich,
15. kindisch,
16. der Sohn,
17. die Tochter,
18. der Bruder,
19. brüderlich,
20 
21 
22
23
24
25 
26,
27,
28,
29,
30,
31

die Schwester, 
schwesterlich, 
die Geschwister, 
geschwisterlich, 
der Stiefvater, 
die Stiefmutter, 
der Stiefsohn, 
die Stieftochter, 
der Schwiegervater, 
die Schwiegermutter, 
der Schwiegersohn, 
die Schwiegertochter,

w ym ow a:

| der fer wandte, 
ferwandt, 
der hausfater, 
die hausmutter, 
der mann, 
monnlich, 
dii fr au, 
der fater, 
feeterlich, 
dii mutter, 
mitterlich, 
dii eitern, 
das kind, .

: kindlich, 
kindisz, 
der zoon, 
dii tochter, 
der bruder, 
brüderlich, 
dii szwester, 
szwesterlich, 
dii gieszwister, 
gieszwisterlich, 
der sztiiffater, 
dii sztiifmntter, 
der sztiifzoon, 
dii sztiif'tochter, 
der szwiigierfater, 
dii szwiigiermntter, 
der szwiigier-zoon, 
dii szwiigiertochter,

po polsku. 

krewny, 
spokrewniony, 
ojciec rodziny, 
matka rodziny, 
mąż, mężczyzna; 
męzki,
żona, kobieta; 
ojciec, 
ojcowski, 
matka,
macierzyński,
rodzice,
dziecko,
dziecięcy,
dziecinny,
syn,
córka;
brat,
braterski,
siostra,
siostrzyn,
rodzeństwo,
rodzeński,
ojczym,
macocha.
pasierb,
pasierbica,
teść,
teściowa,
zięć,
synowa,
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32. der Grossvater,
33. die Grossmutter,
34. der Gr osssoba, Enkel;
35. die Grosstochter, 

Enkelin:
36. der Oheim,
37. die Muhme, T ante;
38. der Neffe,
39. die Nichte,
40. der Vetter,
41. die Base,
42. der Schwager,
43. die Schwägerin,
44. der Vorfahr,
45. der Nachkomme,
46. der Bräutigam,
47. die Braut,
48. der Verlobte,
49. die Verlobte,
50. verlobt,
51. verloben,
52. der Bräutigamsvater, 

der Brautvater,
53. dieBräutigamsmutter, 

die Brautmutter,
54. das Gemahl,
55. der Gemahl,
56. die Gemahlin,
57. die Ehe, der Ehe

stand;
58. in den heiligen Ehe

stand treten,
59. der ledige Stand,
60. der Gevatter,

po niemiecku:
*

der grossfater, 
dii grossmutter, 
dergross-zoon, enkel; 
dii grosstochter, en- 

kelin; 
der ohajm, 
dii muume, tante; 
der neffe, 
dii nichte, 
der fetter, 
dii baze, 
der szwagier, 
dii szweegierin, 
der forfaar, 
der nachkomme, 
der brajtigam, 
dii braut, 
der ferlobte, 
dii ferlobte, 
ferlobt, 
ferloben,
der brajtigamsfater,

1 der brautfater,
dii brajtigamsmutter,
dii brautmutter,
das giemaal,
der giemaal,
dii giemaalin,
dii ee, der eesztand,

in den hajligien ee
sztand treten,

der ledigie sztand,
| der giefatter,

w yrnona : po polsku ; 

dziadek, 
babka, 
wnuczek, 
wnuczka,

wuj,
ciotka,
siostrzeniec,
siostrzenica,
kuzyn, stryj;
kuzynka, stryjenka;
szwagier,
szwagrowa,
przodek,
potomek,
narzeczony,
narzeczona,
zaręczony,
zaręczona,
zaręczony, a, e,
zaręczać,
ojciec narzeczonego, 
ojciec narzeczonej, 
matka narzeczonego, 
matka narzeczonej, 
małżeństwo, 
małżonek, 
małżonka, 
związek małżeński,

stan małżeński; 
w święty związek

małżeński wstąpić, 
wolny stan, 
kum,
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po niemiecku:

61. die Gevatterin,
62. zu Gevatter stehen.
63. der Taufpate,
64. die Taufpatin,
65. der Taufschein,
66. das eheliche Kind,
67. das natürliche Kin

wymowa .*

1 dii giefatterin, 
zu giefatter szteen. 
der taufpate, 
dii tanfpatin, 
der taufszajn, 
das eeliche kind, 
das natürliche ki

po polsku:

' kuma,
pójść w kumy, 
chrzestny ojciec, 
chrzestna matka, 
metryka, 
ślubne dziecko,

, dziecko naturalne.

IY. Der Mensch. Człowiek.

1. Der Mensch,
2. menschlich,
3. der Mann,
4. männlich,
5. die Mannsperson,
6. das Frauenzimmer,
7. die Frau,
8. das Kind,
9. kindisch,

10. kindlich,
11. die Jugend,
12. jugendlich,
13. der Jüngling,
14. das Alter,
15. alt,
16. alten, altern,
17. der Greis,
18. greis,
19. die Haut,
20. häutig,
21. häuten,
22. sich häuten,
23. der Knochen,

' der mensz, 
menszlich, 
der mann, 
mennlich, 
dii mannsper-zon, 
das frauencjiinmer, 
dii frau, 
das kind, 
kindisz, 
kindlich, 
dii jugiend, 
jugiendlich, 
der jiingling, 
das alter, 
alt,
alten, e eitern, 
der grajs, 
grajs, 
dii haut, 
hajtig, 
hajten, 
sich hajten, 
der knochen.

człowiek,
człowieczy, ludzki;
mężczyzna,
męzki,
mężczyzna,
dama,
kobieta, pani;
dziecko,
dziecinny,
dziecięcy;
młodość,
młodzieńczy,
młodzieniec,
starość, wiek;
stary, wiekowy;
starzeć się,
starzec,
stary, starczy;
skóra,
skórzasty,
skórę zrzucać, lenieć; 
lenić się, skórę tracić; 
kość,
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po niemiecku:

24. knöchern,
25. knochig.
26. das Mark,
27. markig,
28. markicht,
29. das Glied,
30. gliederig,
31. gliedern,
32. die Schönheit,
33. schön,
34. verschönern,
35. die Gesichtsfarbe,
36. der Reiz,
37. reizend,
38. reizen.
39. die Miene,
40. die Geberde,
41. sich geberden,
42. der Blick,
43. blicken,
44. das Blut,
45. blutig,
46. bluten,
47. die Ader,
48. aderig,
49. die Blutader,
50. der Körper,
51. körperlich,
52. der Leib,
63. der Rumpf,
54. der Kopf,
55. köpfen,
56. das Haar,
57. haarig,

wymowa: 

kneechern, 
knochig, 
das mark, 
markig, 
markicht, 
das gliid, 
gliiderig, 
gliidern, 
dii szeenhajt, 
szeen,
ferszeenem,
dii giezjichtsfarbe,
der rajc,
rajcend,
rajcen.
dii miine,
dii gieberde,
sich gieberden,
der blikk,
blikken,
das blut,
blutig,
bluten,
dii ader,
aderig,
dii blutader,
der keerper,
keerperlich,
der lajb,
der rümpf,
der köpf,
keepfen,
das haar,
haarig,

po polsku: 

kościany, 
kościsty, 
szpik, rdzeń; 
szpikowy, jędrny; 
szpikowaty, rdzenny; 
członek, 
członkowaty, 
członkować, 
piękność, 
piękny, 
upiększać, 
cera twarzy, 
wdzięk, powab; 
powabny, 
zachwycać, wabić; 
mina,
giest, ruch;
giestykulować,
spojrzenie,
spoglądać,
krew,
krwawy,
krwawić,
żyła,
żylasty,
żyła krwionośna, 
korpus, ciało; 
korpusowy, cielesny; 
ciało, brzuch; 
odwłok, tułów; 
głowa, 
głowę ściąć, 
włos, 
włosisty,
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58-
59.
60.

61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.

73.
74.
75.
76.
77.

78.
79.
80.
81.
82.
83.
84.
85.
86.
87.
88.

po niemiecku: wymowa: po polsku:

haaren, haaren, 1 włosem pokryć.
das Gehirn, das giehirn, mózg,
die Hirnschale, der 
Hirnschädel,

dii hirnszale, 
der hirnszeedel,

j czaszka mózgowa,

das Gesicht, das giezjicht, twarz, wzrok;
die Stirn, ; dii sztirn, ' czoło,
das Auge, das augie, oko,
äugig, ajgig, oczny, oczasty;
einäugig, ajnajgig, jednooki,
die Augenbraunen, dii augienbraunen, brwi,
das Augenlied, das augienliid, powieka,
der Augapfel, der augapfel, źrenica,
die Wimper, dii wimper, rzęsa,
wimpern, Wimpern, rzęsami mrugać,
die Nase, dii naze, nos,
nasig, nazig, nosowaty,
breitnasig, brajtnazjig, szerokonosy,
das Nasenloch, das nazenloch, dziórka w nosie,
die Glatze, dii glacce, łysina, piesza;
glatzig, glaccjig, łysy,
die Backe, dii bakke, policzek,
backig, bakkig. policzkowały,
rotbackig, rotbakkig, pulchny, rumiany;
die Schläfe, dii szleefe, skronie,
das Ohr, das oor, ucho,
das Ohrläppchen, das oorleppchen, muszla uszna, 

tłuszcz, wosk uszny;das Ohrenschmalz, das oorenszmalc,
der Alund, der mund, usta,
mündlich, mündlich, ustny,
munden, 
die Lippe,

munden, iść do ust, smakować;
dii lippe, warga,

der Zahn, der caan, ząb,
der Backenzahn, der bakkencaan, trzonowy ząb,
zahnen, caanen, zęby wypuszczać,



po niemiecku:

89. der Gaumen,
90. die Kinnlade, der 

Kinnbacken;
91. die Runzel,
92. runzelig,
93. runzeln,
94. das Zahnfleisch.
95. die Zunge,
96. das Zäpfchen,
97. das Kinn,
98. der Bart,
99. bärtig,

100. der Hals,
101. halsen,
102. die Gurgel,
103. gurgeln,
104. die Kehle,
105. das Genick,
106. der Nacken,
107. hartnäckig,
108. die Schulter,
109. schultern,
110. der Arm,
111. umarmen,
112. der Ellbogen,
113. die Hand,
114. die flache Hand, 

hohle Hand,
115. die Handvoll,
116. die Faust,
117. der Finger,
118. der Zeigefinger,
119. der kleine Finger, 

Ohrfinger,

wyntuiva • 

der gaumen, 
dii kinnlade, der

kinnbakken; 
dii runcel, 
runcelig, 
runceln, 
das caanflajsz, 
dii cungie, 
das ceepfchen, 
das kinn, 
der bart, 
bärtig, 
der hals, 
halzen, 
dii gurgiel, 
gurgieln, 
dii keele, 
das gienikk, 
der nakken, 
hartnekkig, 
dii szulter,

; szultern,
' der arm,

umarmen, 
der ellbogien, 
dii hand, 
dii flache hand, 
hoole hand, 
dii handfoll, 
dii taust, 
der fingier, 
der cajgiefingier, 
der klajne fingier,

oorfingier.

po polsku: 

j podniebienie,
szczęka,

zmarszczka,
zmarszczkowy,
marszczyć,
dziąsła,
język,

I języczek, 
podbródek, 
broda, 
brodaty, 
szyja,
szyję wyciągać,
gardło, gardziel,.
gardłować,
krtań,
zgięcie,
kark,
twardego karku,
plecy, ramię;
włożyć na plecy,
ramię,
uściskać,
łokieć,
ręka,
dłoń,
dłoń,
garść,
pięść, kułak; 
palec,
wskazujący palec, 
mały palec,

; mały palec.
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po niemiecku:

120. der Daumen,
121. der Nagel,
122. der Puls,
123. die Pulsader,
124. die Brust,
125. brüstig, 

engbrüstig,
126. sich brüsten,
127. die Seite,
128. der Nerv, die Nerve;
129. die Sehne,
130. der Busen,
131. das Eingeweide,
132. das Herz,
133. herzig, 

offenherzig,
134. herzlich,
135. herzen,
136. die Ribbe, Rippe;
137. die Lunge,
138. der Atem,
139. atmen,
140. der Atemzug,
141. die Leber,
142. die G alle,'
143. die Nieren,
144. der Bauch,
145. der Bauchredner,
146. der Nabel,
147. das Gedärme, Einge

weide,
148. der Magen,
149. die Verdauung,
150. der Rücken,

wymowa: 

der daumen, 
der nagiel, 
der puls, 
dii pulsader, 
dii brust, 
brilstig, 
engbrüstig, 
zjich briisten, 
dii zajte, 
der nerw, dii nerwe; 
dii zeene, 
der buzen, 
das ajngiewajde, 
das herc, 
hercig, 
offenhercig, 
herclich, 
hercen,
dii ribbe, rippe; 
dii lungie, 
der atem, 
atmen,
der atemcug, 
dii leber, 
dii galle, 
dii niiren, 
der bauch, 
der bauchredner, 
der nabel,
dasgiedeerme, ajngie

wajde,
der magien, 
dii ferdau-ung, 
der rikken,

po polaku: 

duży palec, 
paznokieć, 
puls,
arterya, żyła;
pierś,
piersiowy,
mający wązkie piersi, 
nadymać się, 
bok, strona; 
nerw,
żyła, ścięgno; 
pierś, łono; 
wnętrzności, 
serce, 
sercowy,
szczery, naiwny;
serdeczny,
ściskać serdecznie,
żebro,
płuca,
oddech,
oddychać,
odetchnienie,
wątroba,
żółć,
nerki,
brzuch,
brzuchomówca,
pępek,
trzewia, wnętrzności;

żołądek,
trawienie, 
plecy, grzbiet;
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po niemiecku:

151. der Rückgrat,
152. die Hüfte,
153. der Schenkel,
154. das Knie,
155. knieen,
156. das Bein,
157. langbeinig.
158. das Gelenk,
159. gelenkig,
160. das Schienbein,
161. die Wade,
162. waden, waten;
163. der Fuss,
164. vierfüssig,
165. fussen,
166. die Fusssohle,
167. der Knöchel,
168. die Hacke,
169. die Zehe,
170. das Hühnerauge,
171. der Schritt,
172. schreiten,
173. der Gang,
174. gängeln,
175. der Muskel,
176. der Sinn,
177. sinnig,
178. eigensinnig,
179. sinnen,
ISO. die fünf Sinne,
181. das Gesicht,
182. das Gehör,
183. der Geruch,
184. der Geschmack,

wymowa : 

der rikkgrat, 
dii hiifte, 
der szenkel, 
das kuii, 
kniien, 
das bajn, 
langbajnig, 
das gieleuk, 
gielenkig, 
da3 sziinbajn, 
dii wade, 
waden, waten; 
der fuss, 
fiirfissig, 
fussen,
dii fuss-zoole, 
der kneechel, 
dii hakke, 
dii cee,
das hiineraugie,
der szritt,
szrajten,
der gang,
gieengieln,
der muskel,
der zjinn,
zjinnig,
ajgienzjinnig,
zjinnen,
dii fünf zjinne,
das giezjicht,
das gieheer,
der gieruch,
der gieszmakk,

ro po'.slm:

kręg pacierzowy,
biodro,
goleń,
kolano,
klęczeć,
noga, goleń;
długonogi,
zgięcie,
zgięciowy,
goleń, piszczel:
łydka,
brodzić, brnąć; 
noga, stopa; 
czworonożny, 
opierać się nogą, 
podeszwa, 
kostka, przegub; 
pięta, obcas, socha; 
palec u nogi, 
odcisk, nagniotek; 
krok, 
kroczyć, 
chód,
chodzić na pasku,
muskuł,
zmysł, myśl;
zmysłowy,
zarozumiały,
przemyślać,
pięć zmysłów,
twarz, wzrok;
słuch,
powonienie, zapach; 
smak,
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po niemiecku:

185. das Gefühl,
186. die Stimme,
187. einstimmig,
188. stimmen,
189. der Ton,
190. tönen,
191. das Wort,
192. wörtlich,
193. das Zwerchfell,
194. die Milz,
195. der Speichel,
196. der Schleim,
197. schleimig,
198. der Schweiss,
199. schwitzig,
200. schwitzen,
201. der Leichnam,

w ym ow a: 

das giefiil, 
dii sztimme, 
ajusztimmig, 
sztimmen, 
der ton, 
teenen, 
das wort, 
weertlich, 
das cwerchfell, 
dii milc, 
der szpajchel, 
der szlajm, 
szlaimig, 
der szwajss, 
szwiccig, 
szwiccen, 
der lajchnam,

po polsku: 

czucie, 
głos,
jednogłośny,
głosować,
ton, dźwięk;
brzmieć, dźwięczeć;
słowo,
słowny,
przepona, osierdzie;
śledziona,
plwociny,
flegma, śluz;
flegmisty, śluzowaty;
pot,
potniejący, 
potnieć, pocić się; 
zwłoki.

V.

1. Die Seele,
2. beseelen,
3. der Verstand,
4. verständig,
5. verständigen,
6. die Vernunft,
7. vernünftig,
8. der Witz,
9. witzig,

10. witzeln,
11. der Wille,
12. willig,
13. wollen,

Die Seele. Dnsza.

dii zeele,
bezeelen,
der fersztand, 
ferszteendig, 
ferszteendigien, 
dii fernunft, 
ferniinftig, 
der wicc, 
wiccig, 
wicceln, 
der wille, 
willig, 
wollen,

dusza,
ożywić,
rozum,
mądry, rozumny;
porozumieć się,
rozsądek,
rozsądny,
dowcip,
dowcipny,
dowcipkować,
wola,
ochotny, chętny; 
chcieć,
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po niemiecku 

14* das Verlangen,
15- der Wunsch,
16- wünschen,
17. die Meinung,
18. meinen,
19. das Gedächtniss,
20. die Erinnerung,
21. erinnerlich,
22. erinnern,
23. die Einbildung,
24. sich einbilden,
25. die Einbildungskraft
26. der Traum.
27. träumerisch,
28. träumen,
29. die Ueberlegung,
30. überlegt,
31. überlegen,
32. der Gedanke,
3.3. gedenken,
34. die Furcht,
35. furchtsam.
36. furchtbar,
37. fürchten,
38. zittern,

w ym ow a: 

das ferlangien, 
der wunsz,

! wiinszen, 
j dii majuung,
; majnen,
i das giedeechtniss, 

dii erinnerung, 
erinnerlich, 
erinnern, 
dii ajnbildung, 
zjich ajnbilden, 
dii ajnbildungskraft, 
der träum, 
trajmerisz, 
trajmen, 
dii Überlegung, 
überlegt, 
iiberlegien, 
der giedanke, 
giedenken, 
dii furcht, 
furchtzam, 
furchtbar, 
fürchten, 
cjittern,

po polaku : 

żądanie, 
życzenie, 
życzyć, 
mniemanie, 
mniemać, 
pamięć,
przypomnienie,
przypominający,
przypominać,
wyobrażenie,
wyobrażać sobie,
urojenie, wyobraźnia;
sen,
marzycielski,
marzyć,
rozwaga, [ny; 
obmyślony, rozważo- 
obmyśleć, rozważyć; 
myśl,
pamiętać, zamierzać;
bojaźń,
bojaźliwy,
straszny,
bać się,
drżeć.

VI. Die Tugenden und Laster. Cnoty i występki.

1.
2.
3.
4.
5.

Die Tugend, 
tugendhaft, 
das Laster, 
lasterhaft, 
lästern,

dii tugiend, 
tugiendhaft, 
das 1 aster, 
lasterhaft, 
leestern,

j cnota, 
i cnotliwy,

występek,
występny,
bluźnić,



6.
7.
8.
9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.

po niemiecku: 

die Frömmigkeit, 
fromm, 
frommen, 
das Mitleiden, 
mitleidig, 
die Güte, 
gütig, 
vergüten, 
die Mässigkeit, 
mässig, 
mässigen, 
die Keuschheit, 
keusch,
die Schamhaftigkeit,
schamhaft,
die Scham,
sich schämen,
der Mut,
mutig,
zumuten,
die Tapferkeit,
tapfer,
die Kühnheit, 
kühn,
sich erkühnen,
die Beständigkeit,
beständig,
der Unbestand,
unbeständig,
die Menschlichkeit,
menschlich,
die Gerechtigkeit, |

— 16 —
wymowa:

die fremmigkajt,
fromm,
frommen,
das mitlajden,
mitlajdig,
dii gü te,
gütig ,
fergiiten,
dii messjigkajt,
messjig,
messjigen,
dii kajszhajt,
kajsz,
dii szamhaftigkajt,
szamhaft,
dii szam,
zjich szeemen,
der mut,
mutig,
cumuteti,
dii tapferkajt,
tapfer,
dii kiinhajt,
kiin,
zjich erkiinen,
dii beszleendigkajt,
beszteendig,
der unbesztand,
unbeszteendig,
dii menszlichkajt,
menszlich,
dii gierechtigkajt,

po polsku ' 

pobożność, 
pobożny,
służyć, czynić wygodę;
litość,
litościwy,
dobroć,
dobry, łaskawy;
wynagrodzić,
umiarkowanie,
umiarkowany,
umiarkować,
czystość, niewinność;
czysty, niewinny;
wstyd liwość,
wstydliwy,
wstyd,
wstydzić się,
odwaga,
odważny,
wymagać,
waleczność,
waleczny,
śmiałość,
śmiały,
ośmielić się,
stałość,
stały, trwały;
niestałość,
niestały,
ludzkość,
ludzki,
sprawiedliwość.



17

38.
39. 

,40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60. 
61. 
62.
63.
64.

65.
66.
67.
68.
69.
70.

wymoiva:

' giereoht,
dii ungierechtigkajt, 
ungierecht,

1 dii gnade, 
gneedig, 
begnadigien, 
dii Ungnade, 
ungneedig, 
dii fra.jgiebigkajt, 
frąjgiebig, 
dii grossmut, 
grossmiitig, 
dii erkenntlichkajt, 
erkenntlich, 
erkennen, 
dii giefeelligkajt, 
giefeellig, 
giefallen,
dii rechtszaffenhajt, 
rechtszaffen, 
der najd, 
najdisz,
najden, benajden; 
der eergaje, 
eergajcjig,
hochmütig, h offartig; 
der hochmut, dii 
hoffart;

[ dii ajtelkajt, 
ajtel,
der gaje, 
gajcjig,
dii szpar-zamkajt,

1 szpar-zain,
:i Rcussnera.

po niemiecku: 

gerecht,
die Ungerechtigkeit
ungerecht,
die Gnade,
gnädig,
begnadigen,
die Ungnade,
ungnädig,
die Freigebigkeit,
freigebig,
die Grossmut,
grossmütig,
die Erkenntlichkeit.
erkenntlich,
erkennen,
die Gefälligkeit,
gefällig,
gefallen,
die Rechtschaffenheit, 
rechtschaffen, 
der Neid, 
neidisch,
neiden, beneiden ; 
der Ehrgeiz, 
ehrgeizig,
hochmütig, hoffartig;
der Hochmut., die
Hoffart;
die Eitelkeit.,
eitel,
der Geiz, 
geizig,
die Sparsamkeit, 
sparsam,
S łowniczek PoMo-Niemiecl

po polsku: 

sprawiedliwy,
I niesprawiedliwość, 
niesprawiedliwy, 
łaska, 
łaskawy, 
ułaskawić, 
niełaska, 
niełaskawy, 
szczodrobliwość, 
szczodry, chojny; 
wspaniałomyślność, 
wspaniałomyślny, 
uznanie, poznanie; 
uznający, 
uznać, poznać; 
grzeczność, 
grzeczny, 
podobać się, 
prawość, 
prawy, 
zazdrość, 
zazdrosny, 
zazdrościć, 
ambieya, 
ambitny,
Pyszny,
J Pycha,

i próżność, 
próżny, 
skąpstwo, 
skąpy, 
oszczędność, 
oszczędny,

2
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po niemiecku:

71. sparen,
72. die Verschwendung,
73. verschwenderisch,
74. verschwenden,
75. der Fleiss,
76. fleissig,
77. die Faulheit,
78. faul,
79. faulen,
80. faulenzen,
81. der Müssiggang,
82. die Trunkenheit,
83. betrunken,
84. sich betrinkerf,
85. der Trunkenbold,

‘ 86. die Grobheit,
87. grob,
88. der Grobian
89. die Dankbarkeit,
90. dankbar,
91. der Dank,
92. der Undank,

die Undankbarkeit;
93. undankbar,
94. die Treulosigkeit, 

die Untreue;
95. treulos,
96. die Treuherzigkeit,
97. treuherzig,
98. der Meineid,
99. der Meineidige,

100. die Schmeichelei,
101. schmeichelhaft,
102. schmeicheln,

wymowa:

szparen,
dii ferszwendung,
ferszwenderisz,
ferszwenden,
der flajs,
flajsjig,
dii faulhajt,
faul,
faulen,
faulencen,
der miisjiggang,
dii trunkenhajt,
betrunken,
zjich betrinken,
der trunkenbold,
dii grobhajt,
grob,
der grobian,
dii dankbarkajt,
dankbar,
der dank,
der Undank,
dii undankbarkajt;
undankbar,
dii trajlozjigkajt;
dii untraje;
trajlos, (trojlos);
dii trajhercjigkajt,
trajhercjig,
der majnajd,
der majnajdigie,
dii szmajchelaj,
szmajchelhaft,
szmajcheln,

po poislcu:

oszczędzać,
rozrzutność,
rozrzutny,
rozrzucać,
pilność,
Pilny,
lenistwo,
leniwy,
gnić,
lenić się,
próżniactwo,
pijaństwo,
pijany,
upić się,
pijak,
ordynarność,
ordynarny,
grubijanin,
wdzięczność,
wdzięczny,
podziękowanie,
' niewdzięczność,

niewdzięczny,
'.niewierność,

wiarołomny, [ność; 
otwartość, serdecz- 
otwarty,
krzy woprzy sięztw o,
krzywoprzysięzca,
pochlebstwo,
pochlebiający,
pochlebiać,
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po niemiecku:

103. der Schmeichler,
104. der Lug, die Lüge;
105. lügenhaft,
106. lügen,
107. der Lügner,
108. die Bosheit,
109. bös, böse;
110. der Bösewicht,
111. die Narrheit,
112. närrisch,
113. töricht,
114. betören,
115. die Betrügerei,
116. betrügen,
117. der Betrug, Trug;
118. die Verräterei, 

der V errat;
119 . verraten, •
120. der Verräter,
121. die Sünde,
122. sündig, sündlich;
123. sündigen,
124. das Verbrechen,
125. verbrecherisch,
126. verbrechen,
127. der Verbrecher,
128. die Dieberei,
129. diebisch,
130. der Dieb,
131. der Diebstahl,
132. stehlen,
133. die Räuberei,
134. räuberisch,
135. rauben,

wymowa:

1 der szmajchler 
der lug, dii liigie; 
liigienhaft,

i Higien, 
der liigner, 
dii boshajt, 
bees, beeze; 
der beezewicht, 
dii narrhajt, 
neerrisz, 
teericht, 
beteeren, 
dii betriigieraj, 
betriigien, 
der betrug, trug; 
dii ferreeteraj, 
der fe rra t; 
ferraten, 
der ferreeter, 
dii zjiinde, 
zjiindig, zjiindlich; 
zjiindigien, 
das ferbrechen, 
ferbrecherisz, 
ferbrechen,

i der ferbrecher, 
dii diiberaj,

!• diibisz, 
der diib,

j der diibsztaal, 
i szteeleu,

dii rajberaj, 
rajberisz,

i rauben,

po polsku:

! pochlebca,
kłamstwo,
kłamliwy,
kłamać,
kłamca,
złośliwość,
zły, złośliwy;
złoczyńca,
głupota,
głupkowaty,
głupi,
omanie,
oszustwo,
oszukiwać,
oszukaństwo,

zdradzić,
zdrajca,
grzech,
grzeszny,
grzeszyć,
zbrodnia,
zbrodniczy,
przekroczyć,
zbrodniarz,
złodziejstwo,
złodziejski,
złodziej,

j kradzież, 
kraść,
grabież, rozbój; 
rozbójniczy, 
grabić, rabować;
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po niemiecku:

136. der Räuber,
der Strassenräuber,

137. die Mordtat, 
der Mord;

138. morden, tödten;
139. der Mörder,
140. der Meuchelmord,
141. der Meuchelmörder,
142. der Selbstmord,
143. der Sebstmörder,
144. die Mordbrennerei,
145. der Mordbrenner,
146. die Spötterei,
147. der Spötter,
148. spöttisch,
149. spotten,
150. verspotten,
151. die Verleumdung,
152. verleumderisch,
153. der Verleumder,
154. verleumden,
155. die Habsucht,
156. habsüchtig,
157. die Tücke,
158. tückisch,

wipnoiva:

der rajber,
der sztrassenrajber,
dii mordtat,
der mord;
morden, teedten;
der meerder,
der majchelmord,
der majchelmeerder,
der zelbstmord,
der zelbstmeerder,
dii mordbrenneraj,
der mordbrenner,
dii szpeetteraj,
der szpeetter,
szpeettisz,
szpotten,
ferszpotten,
dii ferlajindung,
ferlajrnderisz,
der ferlajmder,
ferlajmden,
dii habzucht,
habzjiichtig,
dii tiikke,
tiikkisz,

po polaku: 

rabuś,
rozbójnik uliczny,
j morderstwo,
zabijać,
morderca,
skrytobójstwo,
skrytobójca,
samobójstwo,
samobójca,
podpalanie,
podpalacz,
szyderstwo,
szyderca,
szyderczy,
szydzić,
naśmiewać się,
oszczerstwo,
potwarczy,
oszczerca,
oczerniać,
chciwość,'
chciwy,
chytrość,
chytry.

VII. Von den Fehlern und Krankheiten. 
O błędach i chorobach.

1. der Fehler,
2. das Laster,
3. fehlen,
4. der Riese,

[ der feeler,
! das 1 aster, 
: feeleu,
| der riize,

I błąd, brak; 
' występek, 
i błądzić, 
i olbrzym.
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po niemiecku:

5. der Zwerg,
6. die Missgeburt,
7. der Krüppel,
8. krüppelig,
9. verkrüppeln,

10. die Krücke,
11. der Kropf,
12. kropfig,
13. der Buckel,
14. buckelig,

der Buckelige,
15. der Einäugige, 

einäugig;
16. das Schielen,
17. schielend,
18. schielen,
19. der Staar,
20. der Blinde, 

blind;
21. der Hinkende, 

hinkend;
22. hinken,
23. die Taubheit,
24. täuben, betäuben;
25. die Stummheit,
26. stumm,
27. stummen, ver

stummen ;
28. das Stammeln, 

Stottern;
29. stammeln,
60. mondsüchtig,

der Mondsüchtige;
31. der Sommerfleck,

wymowa:

' der cwerg,
, dii missgieburt,

der kriippel,
: krüppelig,
ferkriippeln, 
dii kriikke, 
der kröpf, 
kropfig, 
der bukkel, 
bukkelig, 
der bukkeligie, 
der ajnajgigie, 
ajnajgig; 
das szülen, 
sziilend, 
szülen, 
der sztaar, 
der blinde, 
blind;
der hinkende,
hinkend;
hinken,
dii taubhąjt,
tajben, betajben;
dii sztummhajt,
sztumm,
sztummen, fersztum- 
men;
das sztammeln, 
sztottern;
8ztammeln, 
mondzjiichtig, 
der moudzjiichtige; 
der zommerllekk,

po polsku*.

karzeł,
niedorodek,
kaleka,
skaleczony,
oszpecić, okaleczyć;
kula, szczudło;
podgarle, wul;
wulowaty,
garb,
jgarbaty,

jednooki,

zyz, zyzowatośó; 
zyzowaty, 
zyzem patrzeć, 
łuszczka, bielmo; 
Jślepy, niewidomy;

kulawy, kulejący;
kuleć,
głuchota,
ogłuszać,
niemota,
niemy,
[oniemieć,

jjąkanie, 
jąkać się,
lunatyk,
pieg, piegi;
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po polsku:

32. sommerfleckig,
33. das Muttermal,
34. der Leichdorn, 

das Hühnerauge;
35. die Warzen,
36. warzig,
37. die Krankheit,
38. krank,

der Kranke;
89. die Schwäche,

die Schwachheit;
40. schwachen,
41. schwach,
42. erschwachen,
43. die Mattigkeit,
44. matt,
45. ermatten,
46. die Wunde,
47. wund,
48. verwunden,
49. die Geschwulst,
50. das Geschwür,
51. der Eiter,
52. eiterig,
53. eitern,
54. der Schwindel,
55. der Anevrism,
56. die Cholera, (orien

talische Brechruhr);
57. die Ohnmacht,
58. die Unverdaulichkeit,
59. unverdaulich,
60. die Verdaulichkeit,
61. verdaulich,

po niemiecku:

zommerflekkig,
das muttermal,
der lajchdorn,
das hiinerauge;
dii warcen,
warcjig,
dii krankhajt,
krank,
der kranke;
dii szweeche,
dii szwachhajt;
szwachen,
szwach,
erszwachen,
dii mattigkajt,
matt,
ermatten,
dii wunde,
wund,
ferwunden,
dii gieszwulst,
das gieszwiir,
der ajter.
ajterig,
ajtern,

[ der szwindel, 
der anewrism, 
dii cholera (orjen- 
talisze brechruur); 
dii oonmacht, 
dii unferdaulichkajt, 
unferdaulich, 
dii ferdaulichkajt,

I ferdaulich,

w yb iO lC d :

piegowaty,
znamię,
j odcisk,

brodawki, 
brodawko waty, 
choroba,
jchory,

słabość,
zaniemódz,
słaby,
osłabnąć,
zmęczenie,
zmęczony,
zmęczyć się,
rana,
poraniony, 
zranić, 
opuchlizna, 
gruczoł, wrzód 
materya, ropa ' 
ropiasty, 
ropić się, 
zawrót głowy, 
anewryzm,
| cholera,

omdlenie,
niestrawność,
niestrawny,
strawność,
strawny,
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62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.
73.
74.
75.
76.
77.
78.
79.

80.
81.
82.
83.
84.
85.
86.
87.
88.
89.
90.
91.
92.
93.
94.

po niemiecku z 

verdauen, 
die Verstopfung, 
der Bruch, 
der Durchfall, 
die Ruhr, 
das Erbrechen, 
sich erbrechen, 
der Schnupfen, 
schnupfen, 
der Husten, 
husten,
die Hypochondrie, 
die Seekrankheit, 
das Heimweh, 
das Zahnweh, 
die Masern, 
die Röteln, 
die natürlichen 
Pocken,
die Kuhpocken, 
pockendferbig, 
das Fieber, 
fieberisch, 
das M agenfieber, 
das hitzige Fieber, 
das kalte Fieber, 
das Fleckfieber, 
das Nervenfieber, 
das Wechselfieber, 
der Schauer, Schau-, 
schauerig, [der; 
schauern, schaudern; 
die Wassersucht, 
die Schwindsucht,

wymowa: 

ferdauen, 
dii fersztopfung, 
der bruch, 
der durchfall, 
dii ruur, 
das erbrechen, 
zjich erbrechen, 
der sznupfen, 
sznupfen, 
der husten, 
husten,
dii hipochondrii, 
dii zeekrankhajt, 
das hajmwee, 
das caauwee, 
dii mazern, 
dii reeteln, 
dii natürlichen 
pokken, 
dii kuupokken, 
pokkennarbig, 
das fiiber, 
fiiberisz,
das inagienfiiber, 
das hiccjigie füber, 
das kalte fiiber, 
das flekkfiiber, 
das nerwenfiiber, 
das wechzelfiiber, 
der szauer, szauder, 
szauerig,
szauern, szaudern; 
die waśser-zucht, 
dii szwind-zucht,

po polsku: 

trawić,
zatwardzenie,
ruptura, ułamek;
rozwolnienie,
dyzenterya,
wymioty,
wymiotować,
katar,
wąchać, siąkać;
kaszel,
kaszlać,
hipochondrya.
morska choroba,
tęsknota za ojczyzną,
ból zębów,
odra,
szkarlatyna,

krowi anka, 
ospą oszpecony, 
febra, 
febryczny, 
żołądkowa febra, 
gorączkawa febra, 
zimna febra, 
gorączka plamista, 
nerwowa gorączka, 
febra zmienna, 
dreszcz, strach; 
drżący, straszny; 
drżeć, przerażać się; 
wodna opuchlizna, 
suchoty galopujące,
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po niemiecku:

95. der Schwindsüchtige,'
96. der Schlagfluss, 

der Blutsturz;
97. kratzen,
98. die Pest,
99. die Genesung,

100. die Erkältung,
101. erkälten, verkälten;
102. das Kopfweh,

das Kopfschmerzen;
103. das Seitenstechen, 

die Seitenstiche;
104. der Schwamm,
105. die Bräune, 

die Schwinde;
106. die Schwindflechte,
107. die Skropheln,
108. der Ausschlag,
109. ausschlagen,
110. die Wunde,
111. verwunden,
112. das Podagra,
113. der Schlucken,
114. das Schluchzen;
115. schluchzen,
116. die Raserei,
117. rasend,
118. rasen,
119. das Fantasiren,
120. sich den Arm 

verrenken,
121. heiser,
122. die Heiserkeit,
123. das Brechmittel,

wymowa :

der szwindzjiichtige,' 
i der szlagfluss,
der blutszturc;
kraccen,
dii pest,
dii gienezung,
dii erkeeltung,
erkealten, ferkeelten;
das kopfwee,
das kopfszmercen;
das zajtensztechen,
dii zajtensztlche;
der szwamm,
dii brajne, (brojne)
dii szwinde;
dii szwindflechte,
dii szkrofeln,
der aus-szlag,
aus-szlagien,
dii wunde,
fer wunden,
das podagra,
der szlukken.
das szluchceu;
szluchcen,
dii razeraj,
razend,
razen,
das fantazjiren, 
zjich den arm 
ferrenken,

J hajzer,
dii hajzerkajt, x 

{ das brechmittel,

po polsku:

suchotnik,
krwotok,I
I
drapać,
morowa zaraza, 
wyzdrowienie, 
przeziębienie, 
przeziębić, 
jból głowy,

‘kłucie, kolki w boku; 

grzyb,
(żaba, dawica, zapa
lenie gardła; 
liszaj, 
szkrofuły, 
wyrzut, wysypka; 
wysypać się; 
rana, 
zranić, 
podagra,
czkawka,

czkać, szlochać;
szaleństwo,
szalony,
oszaleć, wściec się; 
maligna,
wywichnąć sobie
rękę,
ochrypły,
ochrypienie,
środek na wymioty,



po niemiecku :

124. die Rose,
125. die Scorbut,
126. der Tod,

j 127. todt, tod;

1.
9

i 5.
I
, 7. 

8.

9.
10.
U.
12.
13.
U.
15.

Ue.
17.
18.
19.
20.
21. 
22 
23* 
24. 

> 25.

V III.

Gott, 
göttlich, 
vergöttern,
Jesus Christus, 
der Erlöser, Heiland; 
erlösen, /
der heilige Geist, 
die heilige Dreiei
nigkeit, 
der Engel, 
englisch, 
die Religion, 
der Glaube, 
religiös,
das Himmelreich.
das Paradies,
paradiesisch,
die Hölle,
höllisch,
die Beichte,
beichten,
der Beichtvater.
die Bibel,
biblisch,
das alte Testament, 
das Gebet,

wymowa: 

dii roze, 
dii szkorbut, 
der tod, 
todt, tod;

po polsku: 

róża, 
szkorbut, 
śmierć,

' martwy.

Religia.Die Religion.

i gOtt,
, göttlich,
I fergettern,
! jezus Christus, 
der erleezer, hajland; 
erleezen,
der hajligie gajst, 
dii hajligie drajaj- 

| nigkajt, 
der engiel, 
euglisz, 
dii religion, 
der glaube, 
religiees, 
das himmelrajch, 
das paradis, 
paradiizjisz, 
dii helle, 
hellisz, 
dii bajchte, 
bajchten, 
der bajchtfater, 
dii bibel, 
biblisz,
das alte testament,

[ das giebet,

Bóg,
boski,
ubóstwiać,
Jezus Chrystus, 
Odkupiciel, Zbawiciel;

■ wybawić, zbawić; 
Święty Duch,

i ^Święta Trójca,

anioł,
anielski,
religia,
wiara,
pobożny, religijny; 
Królestwo Niebieskie, 
raj,
rajski,
piekło,
piekielny,
spowiedź,
spowiadać się,
spowiednik,
Biblia,
biblijny,
Stary Testament, 
modlitwa,
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po niem iecku:

26. beten,
27. der Gottesdienst, 

die Andacht;
28. das Vater unser,
29. die zehn Gebote 

Gottes,
30. glauben,
31. das jüngste Gericht,
32. gerichtlich,
33. richten,
34. das Sacrament,
35. die Taufe,
36. getauft,
37. taufen,
38. das heilige Abend

mahl,
39. das Gesetz,
40. die Ehe,
41. ehelich,
42. gesetzlich,
43. der Heilige, 

heilig,
44. das Christentum,
45. der Katholik,
46. der Lutheraner,
47. lutherisch,
48. der Mahometaner,
49. mahometanisch,
50. der Reformirte,
51. reformirt,
52. der Jude,
53. jüdisch,
54. der Heide,
55. heidnisch,

wymowa:

beten,
der gottesdiinst, 
dii andacht: 
das fater unzer, 
dii ceen giebote 
gottes, 
glauben,
das jüngste giericht, 
gierichtlich, 
richten, 
das sakrament, 
dii taufe, 

j gietauft, 
taufen,
das hajligie abend- 
maal,
das giezecc, 
dii eee, 
eeelich, 
giezecclich, 
der hajligie, 
najlig,
das Christentum, 
der katolik, 
der luteraner, 
luterisz,

! der mahometaner, 
mahometauisz, 
der reformirte, 
reformirt, 
der jude,

i jiidisz,
! der hajde, 
l, hajdnisz,

po polsku:

modlić się,
Jnabożeństwo,

Ojcze nasz, 
j Dziesięć Przykazań 
j Boskich, 
wierzyć,
Ostateczny Sąd,
sądowy,
sądzić,
Sakrament,
Chrzest,
chrzczony,
chrzcić,
J Wieczerza Pańska,

zakon, prawo; 
małżeństwo, 
małżeński, 
zakonny, prawny;
Jświęty,

Chrześcijaństwo,
Katolik,
Luteranin,
luterański,
Mahometanin,
mahometański,
Reformat,
reformowany,
Żyd,
żydowski,
poganin,
pogański,



.27

po niemiecku:

56. das Heidentum,

57. der Abtrünnige,
58. der Segen,
59. gesegnet,
60. segnen,
61. das Weihwasser,
62. das Evangelium
63. evangelisch,
64. die Predigt,
65. predigen,
66. der Prediger, Pastor;
67. die Geistlichkeit,
68. der Kelch,
69. die Ewigkeit,
70. ewig,
71. verewigen,
72. die Kirche,
73. kirchlich.
74. dieKathedral-Kirche,
75. der Altar,
76. die Kanzel,
77. die Orgel,
78. der Glockenturm,

wymowa:

das hajdentum,

der abtrinnigie, 
der zegien, 
giezegnet, 
zegnen,
das waj wasser, 
das ewangielium, 
ewangielisz, 
dii predigt, 
predigien,
der prediger, pastor, 
dii gąjstlichkajt, 
der kelch, 
dii ewigkajt, 
ewig,
ferewigien, 
dii kirche, 
kirchlich,
dii katedral-kirche, 
der altar, 
dii kancel, 
dii orgiel, i 
der glokkentnrm,

po polsku :

bałwochwalstwo, po 
gaństwo;

! kacerz,
błogosławieństwo,
błogosławiony,
błogosławić,
woda święcona,
Ewangelia,
ewangeliczny,
kazanie,
mówić kazanie,
kaznodzieja, pastor;
duchowieństwo,
kielich,
wieczność,
wiecznie,
uwiecznić,

j kościół, 
kościelny,

j kościół katedralny, 
oitarz,

' ambona, 
organ, 
dzwonnica.

IX.

1. Die Welt,
2. weltlich,
3. der Himmel,
4. himmlisch,
5. die Erde,
6. erdig,

der Welt. 0

dii weit, 
weltlich, 
der himinel, 
himmlisz,

, dii erde, 
j erdig,

świecie.

świat,
światowy, świecki; 
niebo, 
niebieski, 
ziemia, 
ziemny,
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po niemiecku:

7. irden,
8 die Sonne,
9, sonnicht,

10. sich sonnen,
11. der Mond,
12. der Vollmond.
13. der Neumond,
14. der Stern,
15. gestirnt,
16. die Luft,
17. luftig,
18. lüften,

19. das Feuer,
20. feurig,
21. das Wasser,
22. wässerig,
23. wässern,
24. das Element,
25. elementarisch,
26. der Komet,
27. die Milchstrasse,

28. das Nordlicht,
29. die Morgenröte,
30. die Abendröte,
31. der anbrechende

Tag, der Tages
anbruch ;

32. die Dunkelheit,
33. der Sonnenschein,
34. der Mondschein,
35. die vier Weltgeg

den,

wymowa:

■ irden,
dii zonne,
zonnicht,
zjich zonnen,
der mond,
der follmond,
der najmond, (noj-
der sztern, [mond)
giesztirnt,
dii luft,
luftig,

i lüften,

das fajer, (fo.jer); 
fajrig, (fojrig); 
das wasser, 
wesserig, 
wessern, 
das element, 
elementarisz, 
der komet, 
dii milchsztrasse,

das nordlicht.
! dii morgieureete, 
dii abendreete, 
der anbrechende 
tag, der tagesan- 
bruch;
dii dunkelhajt,

' der zonnenszajn,
der mondszajn, 
dii fiir weltgiegien-

{ den,

po polsku:

' gliniany,
, słońce,

słoneczny,
grzać się na słońcu, 
księżyc, 
pełnia, 
nów, 
gwiazda, 
gwiaździsty, 
powietrze, 
powietrzny, 
powietrzyć, przewie
trzyć; 
ogień, 
ognisty, 
woda, 
wodnisty, 
zraszać, skrapiać; 
żywioł, element; 
elementarny, 
kometa;
mleczna droga na 
niebie,
północna zorza, 
poranna zorza, 
wieczorna zorza, 

świt, nastanie dnia;

ciemność, 
światło słoneczne, 
światło księżyca,
)cztery strony świa- 

i jta,
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36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.

46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.

53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
B4.
65.
66.
67.

po niemiecku ■ ivytnowa : JJÜ £łUI/&ku •

der Osten, Morgen; der osten, morgien; wschód,
östlich, eestiich, wschodni,
der Süden, der zjilden, południe,
der Mittag, der mittag, południe, pół dnia ;
südlich, mittäglich; zjiidlich, mittäglich; południowy,
der Westen, Abend; der westen, abend; zachód,
westlich, westlich, zachodni,
der Norden, der norden, północ,
die Mitternacht, die mitteruacht, połowa nocy,
nördlich, mitter neerdlich, mitter 1 'T
nächtlich; nächtlich, 1 po 1 nocny
der Staub, der sztaub, kurz, pył;
stauben, sztauben, kurzyć, pylić;
entstauben, entsztauben. z kurzu oczyszczać.
die Sonnenfinsterniss, dii zonnenfinsterniss, zaćmienie słońca,
die Mondfinsterniss, dii mondfinsterniss, zaćmienie księżyca,
das Feld, das feld, pole,
der feuerspeiende der fajerszpajende |wulkan, ogniem
Berg, berg, fziejąca góra;
bergig. bergig, górzysty,
die Höhle, dii heele, pieczara,
hohl, hool, pusty,
der Wasserfall, der wasserfall, wodospad,
das Tal, das Tal, dolina.
der Hügel, der hiigiel, wzgórze,
hügelig, hiigielig, wzgórzysty,
der Wald, der wald, las,
waldig, waldig, lesisty,
die Landstrasse, dii landsztrasse, duża droga,
die Umgegend, dii umgiegiend, okolica,
der Kreuzweg, der kraje weg, krzyżowa droga,
die Quelle, dii kwelle, źródło,
quellen, kwellen, wytryskać,
der Bach, der bach, strumyk,
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po niemiecku-.

€8. der Graben,
€9. graben,
70. der Sand,
71. sandig,

72. die "Wiese,
73. die Weide,
74. der Lehm,
75. lehmig, lehmicht;
76. der Schlamm,
77. schlammig,
78. der Kot,
79. kotig,
80. das Meer, die
81. ' der See,
82. der Fluss,
83. die Mündung 

des Flusses,
84. die Überschwem

mung,
85. die Sündflut,
86. der Fels,
87. steinicht,
88. die Sandbank,
89. die Ebbe
90. die Flut,
91. das Vorgebirge,
92. die Meerenge,
93. der Meerbusen,
94. die Erdzunge,

roymowa:

’ der graben, 
graben, 
der zand, 
zandig,

I dii wiize, 
i dii wajde,
I der leem, 

leemig, leemicht; 
der szlamm, 
szlaramig, 
der kot, 
kotig,

See; das meer, dii zee; 
der zee, 
der fluss, 
dii miindung des
flusses,
dii iiberszwemmung,

dii zjiindflut, 
der fels, 
sztajnicht, 
dii zandbank, 
dii ebbe, 
dii flut,
das forgiebirgie 

, dii ineerengie,
der meerbuzen, 

j dii erdcungie,

po polsku:

rów,
kopać,
piasek,
piaskowy, piasczy
sty;
łąka,
pastwisko,
glina,
gliniasty,
szlam, muł, ił;
szlamisty,
błoto, kałuża;
błotnisty,
morze,
jezioro,
rzeka,
ujście rzeki,

powódź

potop,
skała,
kamienisty,
mielizna,
odpływ,
przypływ,
przylądek,
cieśnina,
zatoka,
hak, język ziemi
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po niem iecku:

X. O pogodzie i czasie.
w ym ow a: po polsku ■

Von Wetter und Zeit.

1. Der Tag,
2. täglich,
3. tagen,
4. die Nacht,
5. nächtlich,
6. die Dämmerung,
7. dämmern,
8. die Stunde,
9. stündlich,

10. die Minute,
11. die Woche,
12. wöchentlich,
13. der Monat,
14. monatlich,
15. das Jahr,
16. jährig, 

jährlich,
17. das Schaltjahr,
18. der Sonntag,
19. der Montag,
20. der Dienstag,
21. der Mittwoch,
22. der Donnerstag,
23. der Freitag,
24. der Sonnabend,
25. der Feiertag,
26. der Werktag, 

Werkeltag,
27. die vier Jahreszei

ten,
28. der Frühling,
29. der Sommer,

der tag,
teeglich,
tagen,
die nacht,
neechtlich,
dii demmerung,
demmern,
die sztnnde,
sztiindlich,
dii minutę,
dii woche,
weechentlich,
der rnonat,
monatlich,
das jaar,

j jeerig, 
jeerlich, 
das szaltjaar, 
der zonntag, 
der montag, 
der diinstag, 
der mittwoch, 
der drjinerstag, 
der frajtag, 
der zonnabend, 
der fajertag, 
der Werktag, 
werkeltag, 
dii fiir jaarescajten,

der friiling, wiosna,
der zommer, lato,

dzień,
każdodzienny,
świtać, dnieć;
noc,
nocny,
zmierzch,
zmierzchać się,
godzina,
każdogodziuny,
minuta,
tydzień,
tygodniowy,
miesiąc,
miesięczny,
rok,

' Jroczny,

rok przestępny, 
Niedziela, 
Poniedziałek, 
Wtorek,
Środa,
Czwartek,
Piątek,

, Sobota,
i święto, uroczystość;

dzień roboczy, 

cztery pory roku,
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po niemiecku:

30. der Herbst,
31. herbstlich,
32. der Winter,
33. die Zeit,
34. zeitlich, zeitig;
35. das Wetter,
36. der Wind,
37. windig,
38. die Hitze,
39. hitzig, heiss;
40. die Wärme,
41. wärmen, erwärmen;
42. warm,
43. die Wolke,
44. wolkig,
45. der Regen,
46. regnicht,
47. der Donner,
48. donnern,
49. das Erdbeben,
50. der Hagel,
51. der Sturm,
52. stürmisch,
53. stürmen,
54. der Blitz,
55. blitzen,
56. der Blitzableiter,
57. der Platzregen,
58. der Wolkenbruch,
59. der Regenbogen,
60. der Tau,
61. der Nebel,
62. nebelig,
63. nebeln,

wymowa i 

der herbst, 
herbstlich, 
der winter, 
dii cäjt, 
cajtlich, cajtig; 
das wetter, 
der wind, 
windig, 
dii hicce, 
hiccig, hajss; 
dii weerme, 
weermen, erweer- 
warm, [men;
dii wolke, 
wolkig, 
der regien, 
regnicht, 
der donner, 
donnern, 
das erdbeben, 
der liagiel, 
der szturm, 
sztiirmisz, 
sztiirmen, 
der blicc, 
bliccen,
der bliccablajter, 
der placcregien, 
der wolkenbruch, 
der regienbogien, 
der tau, 
der nebel, 
nebelig, 
nebeln,

po polsku: 

jesień, 
jesienny, 
zima, 

j czas,
I czasowy, 

pogoda, 
wiatr, 
wietrzny, 
żar, upał; 
gorący, 
ciepłota, 
ogrzewać,

; ciepły, ciepło;
| obłok, chmura; 

obłoczny, 
deszcz, 
deszczowy, 
grzmot, 
grzmieć,
trzęsienie ziemi,

[ grad,
burza, 
burzliwy, 
burzyć się, 
błyskawica, 
błyskać się, 
piorunochron, 
rzęsisty deszcz,

I oberwanie chńiuryP 
tęcza, 
rosa, 
mgła, 
mglisty, 
mglić.



CZĘŚĆ WSTĘPNA.

W języku niemieckim jest 25 dużych i 33 małych liter.

Litery duże.

A, B, C, D, E, F, G, H, I, K, L, M, N, O, P, Q (lewe), R, S, T, 
U, V (fau), W, X (ileś), Y, Z (ceł).

Litery małe.
a, ä, b, c, d, e, f, g, h, ch, i, j, k, 1, m, n, o, 5, p, q (lewe), r, S, 

(sz) ss, sch, t, u, ii, v, w, x (iks), y, z, (ceł).
Litery te dzielę, się na samogłoski i spółgłoski.
Samogłoski dzielę się: 1) na pojedyncze i zarazem pierwotne: a, e, 

i, o, u, y; 2) na pochodne: ä, ö, ü ; 3) złożone: ai, au, äu, ei, eu, ie; 
4) podwójne: aa, ee, oo.

Spółg łosk i dzielę się: 1) na pojedyncze: b, c, d, f, g, h, j ,  k, Ę m, n, 
p, q, r, s, t, v, w, x, z; 2) na złożone: ch, sch, (sz) ss, sp, st, th ; 3) na 
podwójne: bb, dd, ff, gg, ck (kk), 11, nim , nn , pp, rr, S6, tt, te (z*).

O wymawianiu liter.

Litery niemieckie wymawia się po większej części tak samo, jak  w ję
zyku polskim, z niektórymi tylko wyjętkami.

A, a, brzmi jak  polskie a, np. Arm, ramię; alt, stary; An-gel, wędka. 
Ae, ä, brzmi jak  polskie e, np. Aer-mel, rękaw; äl-ter, starszy; wy

mów: ermel, elter.
Ai, ai, brzmi jak  polskie aj, np. Mai, Maj; Kai-ser, cesarz; wymów: 

maj, kajzer.
Au, au , jak  polskie au , np. Au-ge, oko; lau-fen, biedź; wymów: au- 

gie, laufen.
Aeu, äu, jak  polskie aj, zbliżone do oj, np. Aeug-lein, oczko; Bän- 

me, drzewa; wymów: ajglajn, bajme.
B, b, zupełnie jak  polskie b, np. Brot, chleb; ba-den, kępać się.

lletoda Niemiecka Reussnera. 1
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C, c, jak  polskie c, przed samogłoskami e, i, y, np. Ci-ce-ro, Cy
ceron; Cy-rus, Cyrus; wymów: cicero, cyrus.

C, c, jak  polskie k, przed a, o, u, np. Ca-to, Kato; Co-drus, Kodrus; 
wymów: kato, kodrus.

Cli, ch. Duże Ch, używane w wyrazach cudzoziemskich, wymawia 
się jużto jak  ch, jużto jak  k, np. Chan, chan; Christ, chrześcijanin; wymów: 
chan, krist. Małe ch, używane we wyrazach czysto niemieckich, wymawia 
się jak  polskie ch, np. ma-chen, robić; ich, ja ; dich, ciebie *)•

ck, jak  polskie kk, np. Stock, kij; ba-cken, piec; wymów: sztokk, 
bakken.

D, d, jak  polskie d, np. Dach, dach; den-ken, myśleć; wymów: 
dach, dęnken.

E, e, jak  polskie e, np. er, on; Er-de, ziemia; Engel, anioł.
Ei, ei, jak  polskie aj, np. Ei, jajo; mein, mój; wei-nen, płakać, wy

mów: aj, majn, wajnen.
Eu, eu, jak  aj, zbliżone- do oj, np. neu, nowy; Eu-le, sowa; heulen, 

wyć; wymów: naj, ajle, hajlen.
F, f, jak  polskie f, np., Fe-der, pióro; fal-len, padać.

„ G, g,‘ na początku wyrazów i zgłosek, jak  polskie g, np. Grab, grób; 
Gna-de, łaska; Ga-be; datek, dar.

G, g, przed e, jak  gie, np. ge-ben, dać; Gesang, śpiew; wymów: 
gieoen, giezang.

g, na końcu wyrazów i zgłosek, wymawia się miękko, podobnie nieco 
jak  h, np. we-nig, mało; Ho-nig, miód; ge-nug, dosyć; wymów: wenih, 
honih, gienuh.

H, h, na początku wyrazów i zgłosek, jak  polskie h, np. Ha-ber, 
owies; hal-ten, trzymać; ha-ben, mieć. W środku i na końcu wyrazów, jak  
również i zgłosek, nie wymawia się h, po samogłoskach przedłużonych przed
I, m, n, r, i w takim razie nazywa się niemem h, np. wäh-len, wybierać; 
neh-meu, brać; ah-neu, przeczuwać; eh-ren, szanować; wymów: weelen, 
neemen, aaneu, eeren.

I, i, jak  polskie i, np. In-sel, wyspa; ihn, go; wymów: inzel, iin. 
ie, jak  długie i, np. iie-ben, kochać; die-ser, ten; Dieb, złodziej; wy

mów: liiben, diizer, diib.
J, j, w języku niemieckim niema wprawdzie dużego J, w piśmie go- 

tyckiera, zatem I, służy za J. Pisząc zaś literami łacińskiemi, można użyć
J, przed samogłoskami na początku wyrazu i zgłoski, gdzie ma brzmienie 
zupełnie takie samo, jak  w języku polskim, np. Jä-ger, myśiiwy; ja-gen, 
polować; wymów: jegier, jagien.

*) Na końcu wyrazów i zgłosek ma eh, przed s, brzmienie podobne do ks, np. Oclu, 
wół; Fuchs, lia; wymów: oks, fuks.
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K, k, jak  polskie k, np. Kä-se, ser; kalt, zimny; wymów: keze, kalt.
Ł, 1, jak  polskie 1, np. Land, kraj; le-ben, żyć; bel-len szczekać.
W, m, jak  polskie m, np. Mut-ter, matka; kom-men, przyjść.
N, u, jak  polskie n, np. noch, jeszcze; Nacht, noc; ken-nen, znać; 

— n, przed g, i k, sprawia w samogłoskach brzmienie podobne nieco do 
polskiego ą, ę, np. fan-gen, łapać; den-ken, myśleć; wymów: fąangien, dęken.

O, o, jak  polskie o, np. Ort, miejsce; oft, często; o-ben, u góry.
Oe, Ö, podobnie jak  e, nieco ścieśnionemi ustami, np. Oe-fen, piece;

öf te r ,'częściej; schön, piękny; wymów: efen, efter, szen.
P, p, jak  polskie p,*np. Post, poczta; pla-gen, męczyć.
Pf, pf, więcej się wymawia f, niż p, np. Pferd, koń; pfei-fen, gwizdać; 

wymów: ptferd, ptfajfen.
Ph, ph, jak  f, np. Phi-lo-soph, filozof; Pho-to-graf, fotograf.
Q, q, jak  kwe, np. Qual, męka; Quel-le źródło; wymów; kwal, kwelle.
R, r, jak  polskie r, np. Ro-se, róża; re-den, mówić.
S, s, jak polskie s, na końcu wyrazów i zgłosek, np. Glas, szkło; was, co.
S, s, jak  polskie z, na początku wyrazów i zgłosek, np. Sand, piasek; 

le-sen, czytać; su-chen, szukać; wymów zand, lezen, zuchen.
Śch, sch, jak  polskie sz, np. Scha-de, szkoda; schreiben, pisać; wy

mów: szade, szrajben.
Sp, st, jak  polskie 6p, st, na k ńcu i w środku wyrazów i zgłosek, 

np. Fen-ster, okno; fast, prawie; De-spot, despota; Ha-spel, motowidło.
Sp, st, jak  polskie szp, szt, na początku wyrazów i zgłosek, np. 

Spin-ne, pająk; spie-len, grać; Stu-be, izba; stark, mocny; wymów: szpinne, 
szpiilen, sztube, sztark.

ss (sz)1), na końcu i w środku wyrazów, po samogłoskach długich, 
a szczególniej po ie, ei, eu, wymawia się miękko, jak  polskie s, np. gross, 
wielki; fłie-ssen, płynąć; rei-ssen, rwać; wymów: gros, fliisen, rajsen.

ss2) w środku wyrazów między dwiema samogłoskami, a szczególniej 
między dwoma e, po samogłosce krótkiej wymawia się ostro, np. Mes-ser, 
nóż; es-sen, jeść; ver-ges-sen, zapomnieć; wymów: messer, essen, fergiessen.

T, t, jak  polskie t, np. Tag, dzień; trin-ken, pić; war-ten, czekać, 
tz, jak  polskie cc, np. Netz, sieć; si-tzen, siedzieć; wymów: necc, ziccen. 
ti, jak  polskie cj, przed o, e, u, np. Na-tion, naród: Ho-ra-tier,

Horacyusz; Cur-tius, Kurcyusz; wymów: nacjon, horacjer, kurcjus.
Th, th , jak  samo t, na początku wyrazów i zgłosek, np. Thor, głupiec; 

Thier, zwierzę; ra-then, radzić; wymów: tor, tiir, raten. W pisowni dawniej

*) W piśmie literami niemieekiemi, czyli gotyckiemi, używa się sz, zamiast ss, po samo
głoskach przedłużonych, w piśmie zaś niemieckiem literami łacińskiemi bierze się ss , zamiast sz 

s) Po samogłoskach przedłużonych nie rozdziela sig w pisaniu ss , zaś po samogłos
kach krótkich rozdziela sig ss .

«
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szej używano th, także i w zgłoskach, końcowych, np. Muth. odwaga; Meth, 
miód; teraz pisze się tylko t :  Mut, M et1). Obecnie więu pisze się tn, 
tylko w imionach własnych i wyrazach cudzoziemskich.

U, u, jak,polskie u, np. U*-c.e, wiąz; un-ter, pod; uns, nam.
Ue, Ü, jak  długie i, np. Ue-bung, ćwiczenie; ił-ber, nad; wymów: 

Übung, über.
V, v, jak  polskie f, np. Va-ter, ojciec; viel, wiele; vor, przed; wy

mów: fater, fiil, for. W wyrazacn cudzoziemskich wymawia się V, jak 
w , np. Ve-ne-dig, Wenecya; Vio-lin, skrzypce; wymów: wenedig, wioliu.

W , w, jak  polskie w, np. Wind, w iatr; wo, gdzie; was, co.
X , x, jak  polskie ks, np. Xa-ver, Ksawery; Xer-xes, Kserkses; wy

mów: ksawer, kserkses.
X, jak  gz, w środku wyrazów, na początku zgłosek, np. E-xor-te, 

egzoite, e-xer-zi-ren, ćwiczyć; wymów: egzorte, eg-zerciren.
Y , y, jak  i, używane obecnie tylko w imionach własnych i cudzoziem

skich, np. Y-psy-lan-ty, Ipsylanty; May-er, Majer; wymów: ipsilanty, majer.
Z, z, jak  polskie c, np. Zie-ge, koza; zu, do; wymów: ciigie, cu. W wy

razach cudzoziemskich wymawia się z, jak  polskie z, np. Zoo-lo-gie, zoolo- 
gja; Ze-nith, zenit; wymów: zoologii, zenit.

Uwaga. Samogłoski złożone: au, äu, ai, ei, eu, ie, podwójne, aa, ee, 
oo? pozostają w pisaniu nierozdzielnemi i wymawia się takowe dłużej niż 
pojedyncze; toż samo ä, ö, ü, wymawia się dłużej, niż a, o, u. Po samogłos
kach krótkich pisze się zawsze spółgłoski podwójne, które się w pisaniu 
w ten sposób rozdziela, że jedna spółgłoska należy do pierwszej, druga 
do następnej zgłoski, np. kom-men, nen-nen.

P r z y k ła d y  do w p r a w y  w  c z y ta n ia .

Pisz:
An-gel, Band, Ci-ce-ro,
Dach, En-de, Eh-re, Fe-der, 
Gar-ten, Hand, In-dns, 
Ja-nu-ar, Korb, Luft, Mann, 
Nest, Ort, Post, Quel-le, Hand, 
Stolz, Tag, Uhr, Volk, Wald,

Wymawiaj:
angiel, band, cicero, 
dach, ende, eere, feder, 
garten, haud, indus, 
januar, korb, luft, mann, 
nest, ort, post, kwelle, rand, 
sztolc, tag, uur, folk, wald,

■) W skutek uchwały komissyi ortograficznej bawarskiej i pruskiej, którą ogłosił drn- 
kłem W. Wilmanns w pracy swej tytułowanej: „Kommentar zur preußischen Schulortogra- 
fie“, z dnia 29. Maja, 1880 r., wyrzuca się h , po t, w zgłoskach końcowych. Wiele pisarzy wy- 
rzuca jednak już h,po t, we wszystkich wyrazach bez różnioy. W ninięjszem dziełku używać bę
dziemy th, tylko w wyrazach obcych iimionach własnych, np. Thee, herbata; Thomas, Tomasz i t.p.
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P isz:
X .i-xes, York, Zwang,
Bär, Län-der, Kä-se, Höl-le, 
Kör-per, Kö-nig, Fürst, süss,
Hüt-te, Maus, Haus, auf,
Säu-le, Knäu-el, R äu-ber.
Mais, Wai se, Kai-ser,
Ei-sen, ei-ne, mei-nen,
Heu, neu, Eu-le, heu-len,
Aal, Aa-le, Haar, Haa-re,
See, See-en, Heer, Hee-re,
Boot, Boo-te, Loos, Loo-se,
Moos, Moo-se, Fie-ber, 
die-nen, Bie-ne, Lie-be,
Cy-rus, Cy-clop, Co-drus,
Salz, so, sie-ben, su-chen,
Glas, Gans, das, das-selbe,
Fluss, Flü-sse, Fuss, Fü-sse, 
flie-ssen, gie-ssen, rei-ssen,
Was-ser, es-sen, fres-sen, 
schon, schön, wa-schen,
Fisch, Tisch, fast, fa-sten,
Last, La-sten, Spatz, Spie-gel, spei-sen, 
Stock, Stern, be-stel-len, ver-ste-hen, 
Tag, Jagd, tra-gen, ja-gen,
Bo-gen, be-tro-gen, Zug, klug, 
Be-trug, Vor-zug, Au-ge, 
sau-gen, Weg, We-ge, 
ge-gen, Zweig, zei-gen, 
nei-gen, Sieg, Wie-ge, 
lu-stig, e-wig, Ho-nig,
Flü-gel, Zü-gel, Se-gel, 
lang, Klang, Wan-ge, Zun-ge, 
Hoff-nung, Hand-lung, Ring, 
sin-geu, Sarg, bor-gen, Hand, 
hal-ten, be-hü-ten,
Schuh, Zahn, ah-nen, se-hen,
Ru-he, Cha-rak-ter, Chor, echt, ich, 
spre-chen, Licht, ja, Jä-ger, je-der, 
Qual, Quel-le, qua-ken, He-xe,
Ta-xe, e-xa-mi-ni-ren,
Lachs, Ochs, wach-sen,

W y m a w ia j :
kserkses, jork, cwang, 
ber, lender, keze, helle, 
kerper, kenig, fiirst, ziis, 
hitte, maus, haus, auf, 
zajle, knajel, rajber, 
majs, wajze, kajzer, 
ajzen, ajne, majnen, 
haj, naj, ajle, hajlen, 
aal, aale, haar, haare, 
zee, zeen, heer, heere, 
boot, boote, loos, looze, 
moos, mooze, fiiber, 
diinen, biine, liibe, 
cirus, ciklop, kodrus, 
zalc, zo, ziiben, zuchen, 
glas, gans, das, das-zelbe,
Aus, fliise, fus, fiise,
fliisen, giisen, rajsen,
wasser, essen, fressen,
szon, szen, waszen,
fisz, tisz, fast, fasten,
last,lasten, szpacc, szpiigiel,szpajzen,
sztokk, sztern, besztellen, ferszteen,
tag, jagd, tragien, jagien,
bogien, betrogien, cug, klug,
betrug, forcug, augie,
zaugien, weg, wegie,
giegien, cwajg, cajgien,
najgien, ziig, wiigie,
lustih, ewih, honih,
fliigiei, ciigiel, zegiel,
lang, klang, wangie, cungie,
hoffnung, handlung, ring,
zingien, zarg, borgien, band,
halten, behüten,
szun, caan, aanen, zeen,
ruue, charakter, chor, echt, ich,
szprechen, licht, ja, jegier, jeder,
kwal, kwelle, kwaken, hekse,
takse, egzaminiren,
laks, oks, wakzen,
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Pisz:
Phi-lipp, Phö-bus, Pfeil, pfei-fen, 
Lek-tion, Con-di-tion,
Thal, Theil, thei-len, Thrä-ne,
Baal, Bali, bie-ten, bit-ten,
E-ber, Eb-be, den, denn, fahl, Fall, 
Haa-re, har-re, Heer, Herr, 
kam, Kamm, riet, ritt,
Ro-gen, Rog-gen, Saat, satt,
Staat, statt, Stahl, Stall, 
schief, Schiff, Stiel, still, 
wieder, Wid-der.

Wymawiaj:
filipp, febus, pfajl, pfajfen, 
lekcjon, kondicjon, 
tal, tajl, tajlen, trene, 
baal, ball, biiten, bitten, 
eher, ebbe, den, denn, faal, fall, 
haare, harre, heer, herr, 
kam, kämm, riit, ritt, 
rogien, roggien, zaat, zatt, 
sztaat, sztatt, sztaal, sztall, 
sziif, sziff, sztiil, sztill, 
wiider, widder.

U w aga. Ponieważ w języku niemieckim jest obok trzech głównych narzeczy, także 
wiele innych narzeczy ubocznych i w każdej prawie prowincyi niemieckiej inaczej się wy
mawiają niektóre głoski, zatem trudno jest stosować się do wszystkich. Głównem narze- 
szem mówią południowi Niemcy i narzecze to nazywa się wyższo-niemieekiem czyli lite
rakiem  i dyplomatycznem; zatem zwolennicy języka niemieckiego powinni się stosować 
lo tegoż narzecza. Podane tu wskazówki, objaśniające wymowę, są zastosowane właśnie 
io narzecza wyższo-niemieckiego. Ponieważ zaś nauczyciele nie wszyscy są z jednej prc- 
wincyi i każdy może mieć inny sposób wymowy, sobie właściwy, przeto uczniowie muszą się 
stosować do wymowy nauczyciela. Wymowę niektórych liter, a przeważnie samogłosek: 
i ,  äu, fi, O, eu, ei, najlepiej sobie mogą uczniowie przyswoić przy pomocy nauczyciela.

a
O akcencie.

W języku niemieckim przypada akcent zwykle na pierwszą zgłoskę 
w wyrazach dwuzgłoskowych i wielozgloskowych. W wyrazach np. Vater, 
ojciec; Bruder, b rat; przypada akcent na zgłoski: Va, Bru.

W wyrazach zaczynających się od przyrostków: be, emp, ent, er, 
ge, hinter, miss, ver, wider, zer, przypada akcent, zwykle na drugą 
zgłoskę, czyli na zgłoskę rdzenną, gdyż przyrostki te są nieakcentowane. 
W wyrazach np. Besuch, odwiedziny; Empfang, przyjęcie; gefallen, po
dobać się; verstehen, rozumieć, przypada akcent na zgłoski: such, fang, 
fali, steh.

W wyrazach cudzoziemskich przypada akcent na te zgłoski, które 
lą akcentowane w tymże obcym języku, z którego wyraz wzięty jest do ję
zyka niemieckiego.

W wyrazach np. Nation, naród; G eografie, jeografia; Politik, po
lityka, przypada akcent na zgłoski: tion, fie, t ik .



MIESIĄC PIERWSZY.

Lekcya I (Erste Lektion).
Chleb, Brot; woda, Wasser; 
mieć, haben; pan, pani. Sie; 
ja, ich; ja  mam, ich habe;

masło, Butter; kawa, Kaffee; 
pan, pani masz, Sie haben; 
czv masz Dan. Dani? haben Sie?

§ 1. o) Na początku mowy, czyli zdauia pytającego kładzie się w języka niemiec
kim słowo; polskiego wyrazu czy, nie tłomaczy się na język niemiecki, np. Czy masz pan? 
-Haben Sie ? b) Słowa niemieckie kończą się w trybie bezokolicznym na n, lub en, podobnie 
jak w polskim języku na ć, jak to widzieć można w słowie haben.

1 . Übung.'— 1. Haben Sie Brot? 2. Ich habe Brot. 3. Haben S ie  
W asser? 4. Ich habe Wasser. 5. Haben Sie Butter? 6. Ich habe Butter. 
7. Haben Sie Kaffee? 8. Ich habe Kaffee.

2. Ćwiczenie. — 1. Czy masz pan wodę? 2. Ja  mam wodę. 3. Czy 
masz pani masło? 4. J a  mam masło. 5. Czy masz pani kawę? 6. Ja  
mam kawę. 7. Czy masz pan chleb? 8. J a  mam chleb.

Lekcya II (Zw eite Lektion).
Herbata, Thee; wino, Wein; 
kupować, kaufen; my, wir; 
my kupujemy, wir kaufen; 
ja  kupuję, ich kaufe;

ser, Käse; cukier, Zucker; 
pan. pani kupujesz, Sie kaufen; 
czy pan kupujesz? kaufen Sie? 
czy kupujemy? kaufen wir?

§ 2. a) Wyraz Sie, znaczy: pan, pani, panna, panowie, Banie, państwo. ») Każdy 
rzeczownik pisze się w języku niemieckim dużą literą up. Wasser, Käse i .t. p. c) Zaimki 
osobiste: ja, my i t. p. można opuścić w języku polskim, gdyż się mówi bez błędu ja ku
puję, lub kupuję; w języku niemieckim zaś zaimków Ich, wir i t. p. opuszczać nie można: 
trzeba więc mówić: ich kaufe; gdyż samo słowo kaufe, ma inne znaczenie.

3. Übung. — I. Haben Sie Thee? 2. Ich habe Thee. 3. Kaufen 
Sie Wein? 4. Ich kaufe Wein. 5. Kaufen wir Käse? 6. Wir kaufen

Uwaga. 1. Uczniowie mają się uczyć wyrazów umieszczonych w słowniczkach tak 
z polskiego języka na niemiecki, jak również i odwrotnie z niemieckiego na polski, aby 
byli w możności tłomaczyć ćwiczenia tak niemieckie, jak i polskie, bez trudności.
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Käse. 7. Kaufen Sie Zucker? 8. Ich kaufe Zucker. 9. Kaufen Sie Brot?
10. Ich kaufe Brot.

4. Ćwiczenie. — 1. Czy kupujesz pan herbatę? 2. Kupuję herbatę.
3. Czy kupujesz pani wino? 4. Kupuję wino. 5. Czy macie panowie cu
kier? 6. Mamy cukier. 7. Czy kupujecie panie chleb? 8. Kupujemy chleb.

Lekcy a III
Ciastko, ciastka, Kuchen; sól, Saiz; 
pieprz, Pfeffer, ocet, Essig; 
my jemy, wir eeeen; jem, ich esse; 
czy jeez pan, pani? essen Sie? 
sól i  ocet, Salz and Essig;

(Dritte Lektion).
i pieczeń, Braten; mięso, Fleisch; 

jeść, essen, pić, trinken; i, und; 
pan pijesz, Sie trinken; piję, ich trinke, 
czy pijecie państwo? trinken Sie? 
ciastko i chleb, Kuchen und Brot.

5. Übung. — 1. Essen Sie Kuchen? 2. Ich esse Kuchen und Brot. 
3. Essen wir Braten? 4. W ir essen Braten. 5. Essen Sie Fleisch? 6. Ich 
esse Fleisch und Braten. 7. Trinken Sie Wasser? 8. W ir trinken Wasser 
und Wein. 9. Kaufen Sie Pfeffer? 10. Wir kaufen Pfeffer und Essig.
11. Trinken wir Thee? 12. W ir trinken The und Kaffee.

6, Ćwiczenie. — 1. Czy jesz pan pieczeń? 2. Jem pieczeń i mięso. 
3. Czy jesz pani ciastka? 4. Jem ciastka i chleb. 5. Czy jesz pan mięso?
6. Jem mięso i ser. 7. Czy pijesz pan wodę? 8. Piję wodę i wino. 9. Czy 
kupąjesz pani pieprz? 10. Kupuję pieprz i ocet. 11. Czy pijesz pani ka
wę? 12. Piję kawę, herbatę i wodę.

Lekcya IV  (V ierte Lektion).
Owoc, owoce, Obst; sałata, Salat; 
szynka, Schinken; jarzyna, Gemüse; 
mój, mein; mój panie, mein Herr; 
przynosimy, wir bringen; lecz, ale, aber;

musztarda, Senf; piwo, Bier; 
sprzedać, verkaufen; tak jest, ja; 
przynieść, bringen; nie, nicht; 
nie przynoszę, ich bringe nicht.

§ 3. o) Wyrażenie się: mein Herr, lepiej tłomaczyć na polski język przez proszę 
pana, niż mej panie. Np. Ja, mein Herr, tak, proszę pana.—6) Wyraz przeczący nicht, następuje 
w języku niemieckim po słowie, na końcu zdania, up. Nie mam chleba, ich habe Brot nicht 1 1. p.

7. Übung,. — 1. Verkaufen Sie Obst? 2. Ja , mein Herr, ich ver
kaufe Obst. 3. Verkaufen Sie Salat? 4. Ja, mein Herr, ich verkaufe Sa
lat. 5. Bringen Sie Schinken? 6. Ich bringe Schinken und Senf. 7. Essen 
Sie Fleisch? 8. Ich esse Fleisch nicht, aber ich esse Obst und Gemüse.
9. Kaufen Sie Essig? 10. Ich kaufe Essig nicht, aber ich kaufe Salz und

Uwaga 2. Przed rozpoczęciem tłomaczenia ćwiczeń, powinni uczniowie wydać w obec 
nauczyciela słówka, których się uczyli; a jeżeli icb jeszcze nie umieją dobrze, muszą je po
wtarzać tak długo, aż je  wszystkie zacamiętają, a dopiero potem mogą rozpocząć tłomaczenie.
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Pfeffer. 11. Trinken Sie Bier? 12. Ich trinke Bier n ich t, aber ich trinke 
Wasser. 13. Trinken Sie Kaffee? 14. Ich trinke Kaffee und Thee.

S. Ćwiczenie. — 1. Czy kupujesz pani owoce? 2. Tak jest, panie, kupu
ję  owoce. 3. Czy jesz pan szynkę? 4. Tak jest, panie, jem szynkę. S. Czy 
sprzedajesz pan sałatę? 6. Sprzedaję sałatę i musztardę. 7. Czy przyno
sisz pani jarzyny? 8. Nie przynoszę jarzyny, lecz przynoszę owoców. 9. Czy 
sprzedajesz pan cukier? 10. Nie sprzedaję cukru, lecz sprzedaję masło 
i ser. 11. Czy pijesz pani piwo? 12. Nie piję piwa, lecz piję herbatę i kawę.

Lekcya V
Mleko, Milch; śmietanka, Sahne; 
potrzebować, brauchen; wiele, viel; 
za wiele, zu viel; albo, czyli, eder; 
moja, meine; moja pani, meine Frau; 
«hieb czy ser, Brat oder Käse;

§ 4. Wyraz und, znaczy: i lub 
Tak jest, proszę pani. Ja, meine Frau.

(Fünfte Lektion).
miód, Honig; wódka, Branntwein; 
nie wiele, nicht viel; bardzo, sehr; 
bardzo wiele, sehr viel; pani, Frau; 
wiele mleka, viel Milch; a, und; 
potrzebujemy, wir brauchen.

.. Zamiast moja pani, lepiej używać proszę pani, np.

9. Übung. — 1. Essen Sie Käse oder Brot? 2. Ich esse Brot und 
trinke Milch. 3. Brauchen Sie Milch oder Sahne? 4. Ich brauche viel 
Milch und Sahne. 5. Kaufen Sie Honig oder Butter? 6. Ich kaufe viel 
Honig, aber nicht viel Butter. 7. Triuken Sie viel Branntwein? 8. Ich 
trinke nicht viel Branntwein, aber ich trinke sehr viel Wein. 9. Brau
chen Sie viel Zucker? 10. Ich brauche zu viel Zucker. 11. Essen Sie 
viel Fleisch? 12. Ja , meine Frau, ich esse zu viel Fleisch. 13. Brau
chen Sie viel Senf? 14. Ja , meine Frau, ich brauche sehr viel Senf 
und Essig.

10. Ćwiczenie. — 1. Czy pijesz pan wiele mleka? 2. Tak jest, pani, 
piję wiele mleka. 3. Czy potrzebujesz pani wiele śmietanki? 4. Tak, 
pani, potrzebuję bardzo wiele śmietanki. 5. Czy potrzebujesz pan wiele 
miodu? 6. Potrzebuję wiele miodu i mleka. 7. Czy pijasz pan wiele 
wódki? 8. Pijam nie wiele wódki. 9. Czy jesz pan wiele sera? 10. Jem 
nie wiele sera, lecz jem za wiele owoców. 11. Czy sprzedajesz pan wiele 
herbaty? 12. Sprzedaję bardzo wiele herbaty i cukru.

Lekcya V I (Sechste Lektion).
Męka, Mehl; miód do picia, Met; I śmietana. Rahm; moszcz, cydr, Obstwein;
życzyć, żądać, wünschen; mato, wenig; | mało męki, wenig Mehl; lecz, tylko, sondern;

Uwaga 3. Z nauką nie trzeba się zbyt śpieszyć, nie trzeba się naraz wiele uczyć, ale 
gruntownie. Dlatego trzeba się nauczyć najprzód jednego, później drugiego, trzeciego i t. d. 
wyrazu i wiersza, a dopiero postępować dalej, powtarzając poprzednie wyrazy i zdania.



10

ta mało. zu wenig: mi, sobie, mir; | piję nie wino, ich trinke nicht Wein:
iądara, życzę sobie, ich wünsche mir; i nie piwo, iecz miód, nicht Bier sondern Met;
pan, pani sobie, Sie sich; sobie, sich.

§, 5. Wyraz przeczący nicht, kładzie się na końcu zdania wtenczas, gdy się zaprze
cza samą czynność, czyli słowo i gdy w polskim języku wyraz nie, stoi przed słowem; jeżeli 
się zaś zaprzecza nie słowo, lecz inną część mowy, natenczas kładzie się nicht, przed ową za
przeczoną częścią mowy. Ńp. Nie piję wina. Ich trinke Wein nicht. Pi.ję nie wino, lecz piwo, 
ich trinke nicht Wein, sondern Bier. Wyraz moszcz, cyder, oznacza wino z owoców.

§ 6. Wyraz sondern, kładzie się po zdaniach przeczących i słowa się po nich nie 
powtarza. Np. Jem nie chleb, lecz ser. Ich ess8 nicht Brót, sondern Käse. Przeciwnie 
mowu wyraz aber, kładzie się po zdaniach twierdzących, a po przeczących tylko wtenczas, 
gdy słowo w zdaniu drugiem następuje Np. My pijemy wodę, lecz wy pijecie wino. Wir 
trinken Wasser, aber ihr trinkt Wein. My pijemy nie wodę, iecz pijemy wino. Wir trinken 
nicht Wasser, aber wir trinken Wein.

11. Übung. — 1. Wünschen Sie sich Mehl? 2. Ich wünsche mir 
nicht Mehl, sondern Met. 3. Wünschen Sie sich Rahm? 4. Ich wünsche 
mir nicht Rahm, sondern Obstwein. 5. Wünschen Sie sich viel Obst
wein? 6. Ich wünsche mir wenig Obstwein, und sehr viel Met. 7. Trinken 
Sie viel Met? 8. Ich trinke nicht viel Met, aber ich trinke zu viel Obst
wein. 9. Kaufen Sie viel Mehl? 10. Ich kaufe nicht viel Mehl, aber ich 
kaufe sehr viel Rahm. 11. Wünschen Sie sich Milch oderSahne? 12. Ich 
wünsche mir nicht Milch, sondern Sahne.

12. Ćwiczenie. — 1. Czy żądasz pani moszczu czy wina? 2. J a  żądam 
nie moszczu, lecz wina. 3. Czy ̂ życzysz sobie pan mąki? 4. J a  sobie ży
czę nie mąki, lecz miodu (dopicia). 5. Czy kupujecie panowie miód (do picia)?
6. Kupujemy nie miód, lecz moszcz. 7. Czy życzysz pani sobie śmietany, 
czy śmietanki? 8. Życzę sobie nie śmietany, lecz śmietanki. 9. Czy pijesz 
pan moszcz czy piwo? 10. Piję nie moszcz, lecz piję wiele piwa. 11. Czy 
jesz pani wiele sera? 12. Jem za mało sera, lecz bardzo wiele owoców.
13. Czy pijasz pan wiele piwa? 14. Pijam za wiele piwa, lecz bardzo 
mało kawy.

Lekcya V II (Siebente Lektion).
Rosół, zupa, Suppe; kasza, Grütze;
pieniądze Geld: siano, Heu;
czekolada. Chokolade (czokolade); ryż, Reiss;
trawa, Gras; słoma, Stroh:
tylko, nur, tylko chleb, nur Brot;
bez, ohne: bez soli, ohne Salz:

oni, one, sie; oni mają, sie haben;
bez cukru, ohne Zucker:
z, ze, mit; z masłem, mit Butter;
dosyć, genug; dosyć sera, Käse genug;
czy oni jedzą? essen sie?
nie z masłem, nicht mit Butter.

Uwaga 4. W celn prędszego nauczenia się wyrazów, niech uczniowie czytają wyrazy 
w słowniczkach od góry na dół i zaraz na odwrót z dołu do góry, gdyż tym sposobem powta
rza się podwójnie. Taki sposób uczenia się słówek będzie bardzo pożytecznym przy później
szych lekcyacb, gdzie słowniczki będą coraz większe.
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§ 7 .  o) Wyraz genug, kładzie się po rzeczownikach. Np. Jem dosyć owoców, lob 
esse Obst genug, b) Wyraz sie, pisany małą literą znaczy oni, one, zaś dużą literą zna
czy pan, pani, i t. p.

13. Übung. — ,1. Essen Sie Suppe mit Grütze? 2. Ich esse Suppe 
nicht mit Grütze, sondern mit Reiss. 3. Trinken Sie Chokolade mit Milch?
4. Ich trinke Chokolade mit Milch, und Kaffee mit Sahne. 5. Brauchen 
sie viel Geld? 6. Sie brauchen nicht viel Geld, aber sie brauchen sehr viel 
Heu. 7. Kaufen sie viel Gras? 8. Sie kaufen viel Gras, aber zu wenig 
Stroh. 9. W ir essen nur Brot mit Butter, aber sie essen sehr viel 
Schinken mit Senf. 10. W ir trinken nur wenig Met, aber zu viel Obst
wein. 11 Sie trinken Kaffee mit Sahne, aber Thee ohne Zucker. 12. Ich 
esse Fleisch ohne Salz und ohne Pfeffer. 13. W ir haben Brot genug, 
aber zu wenig Geld. 14. Sie trinken Wasser genug, aber sehr wenig Wein.

14. Ćwiczenie. — 1. Czy pijesz pani czekoladę z mlekiem? 2. Pijam 
czekoladę bez mleka. 3. Czy jadasz pan rosół z kaszą,? 4. Jadam rosół 
tylko z ryżem. 5. Czy potrzebujesz pan wiele pieniędzy? 6. Potrzebują 
tylko mało pieniędzy, lecz potrzebuję za wiele siana. 7. Czy życzysz pani 
sobie mąki? 8. Życzę sobie tylko mało mąki, lecz bardzo wiele Chleba. 
9. Oni sprzedają dosyć słomy, lecz za mało trawy. 10. Oni jedzą chleh 
tylko ze solą. 11. My pijamy herbatę bez cukru. 12. Pan pijasz za mało 
wina, a za wiele piwa. 13. Potrzebujemy tylko mało mąki, lecz za wiele 
miodu. 14. Pan sprzedajesz nie siano, lecz słomę.

Lekeya V III (Achte Lektion).
Panie! Herr! pani! Frau! jeden, ein; 
bracie! Bruder! siostro! Schwester! 
kup pani wina! kaufen Sie Wein! 
nie kupuj pan soli! kaufen Sie Salz nicht! 
jeden kawałek, ein Stück; jeden, ein; 
jeszcze noch; już, schon; jak? wie? 
już nie, schon nicht; tylko, nur;

ojcze! Vater! matko! Mutter! 
przynieś pan! bringen Sie! 
bracie, przynieś! Bruder, bringe! 
niech oni kupią! kaufen sie! 
jeden funt, ein Pfund; mnie, mir; 
jak wiele, ile? wie viel? 
jeszcze nie, noch nicht

§ 8. Sposób rozkazywania, czyli tryb rozkazujący, różni się w języku niemieckim 
tylko silniejszym naciskiem głosu od sposobu pytającego, a w 2. osobie liczby poj., używa 
się słowa bez zaimka. I tak: przynoszę, ich bringe, jest sposób oznajmnjący; zaś po odrzu
ceniu zaimka ich, samo słowo bringe! przynieś! jest trybem rozkazującym. Podobnież brin
gen Sie? czy przynosisz pan? jest pytanie; zaś bringen Sie! przynieś pan! tryb rozkazujący.

15. Übung. — 1. Mein Herr! bringen Sie mir ein Stück Brot.
2. Meine Frau! bringen Sie mir ein Pfund Thee. 3. Vater 1 kaufe m ir  
ein Pfund Käse. 4. Meine Mutter! bringe mir ein Stück Schinken.

Uwaga 5. Nie trzeba nigdy zaglądać do nowej lekcyi, dopóki się poprzedniej nie 
umie gruntownie; przed rozpoczęciem zaś każdej nowej lekcyi trzeba poprzednią powtórzyć»
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5. Bruder! verkaufe mir noch Obst. 6. Schwester! trinke noch Bier.
7. Kaufen wir noch Reiss! 8. Trinken sie noch Chokolade! 9. Brau
chen Sie noch viel Essig? 10. Ich brauche schon wenig Essig. 11. Trin
ken sie noch viel Obstwein? 12. Sie trinken Obstwein schon nicht, 
aber sie essen nur Schinken. 13. Wie viel Met wünschen Sie sich? 14. Ich 
wünsche mir nur wenig Met.

16. Ćwiczenie. — 1. Mój panie! przynieś mi pan kawałek sera» 2. Sprze
daj mi pan fant owoców! 3. Pij pan jeszcze miód lub piwol 4. Ojcze! przy
nieś mi funt ciastek. 5. Matko! pij jeszcze mleko lub kawę. 6. Mój bra
cie! sprzedaj mi funt cukru. 7. Moja siostro! przynieś mi jeszcze kawałek 
szynki z musztardą. 8. Niech one jedzą rosół z ryżem! 9. Czy pan już 
kupujesz siano? 10. Nie kupuję siana, lecz sprzedaję słomę. 11. Czy pani 
jeszcze sprzedajesz mąkę? 12. J a  już nie sprzedaję mąki. 13. Ile wody 
tyczysz sobie pani? 14. Życzę sobie tylko mało wody.

Lekcya IX  (Neunte Lektion).
Ojciec, der Vater; syn, der Sohn; 
atryj, der Vetter; sąsiad, der Naćhbar; 
on, er; on pije, er trinkt; kto? wer? 
kto kupuje wino? wer kauft Wein? 
trochę, einwenig; pański, Ihr; 
tylko trochę sera, nur einwenig Kä98; 
jedna szklanka, ein Glas; jeden łót, ein Lot; 
on sobie, er sich; ona sobie, sie sich;

brat, der Bruder; wuj, der Onkel; 
szewc, der Schuster; stolarz, der Tischler; 
czy on pije miód? trinkt er Met? 
ojciec kupuje sól, der Vater kauft Salz; 
pański brat, Ihr Bruder;
trochę wody, emwenig Wasser; 
jedna szklanka piwa, ein Glas Bier; 
on sobie życzy, er wünscht sich.

§. 9. Wyraz der, nazywa się rodzajnikiem, czyli przedimkiem i służy do oznaczenia 
rodzaju męzkiego, lecz wyrazu tego nie tłomaczy się na język polski. Po wyrazie pytają
cym wer, następuje zaraz słowo; — toż samo ma miejsce i po innych wyrazach pyta
jących. W os«bie 3-ej liczby pojedynczej kończą się słowa niemiekie na t, lub et, np. 
er knft, on kupuje.

17. Obung. — 1. W er bringt Zucker? 2. Der Vater bringt Zucker.
3. W er kauft Heu? 4. Der Sohn kauft Heu. ö. Braucht Ihr Bruder viel 
Stroh? 6. E r braucht nur wenig Stroh. 7. Wie viel Geld wünscht sich 
Ihr Onkel? 8. E r wünscht sich noch einwenig Geld. 9. Wie viel Brannt
wein trinkt noch Ihr Vetter? 10. E r trinkt nur einwenig Branntwein.
11. Trinkt Ihr Nachbar noch viel Obstwein? 12. E r  trinkt nur einwenig 
Obstwein. 13. Wie viel Bier trinkt er? 14. E r  trinkt noch ein Glas Bier 
und ein Glas Wein. 15. Wie viel Obst braucht der Schuster? 16. E r 
braucht noch ein Pfund Obst und ein Lot Thee.

Uwaga 6. Uczniowie obdarzeni słabą pamięcią, niechaj sobie wypisują słówka w ma
lej książeczce, którą mają nosić przy sobie i przy każdej sposobności powtarzać wyrazy, 
akoro im tylko czas pozwoli, czy to parę minut, czy kwadrans i t. p.
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18. Ćwiczenie. — 1. Ile kawy kupuje stolarz? 2. On kupuje funt ka
wy i łót herbaty. 3. Kto pije miód? 4. Mój ojciec pije iniód. 5. Ile ka
wy pije pański syn? 6. On pije tylko szklankę Rawy. 7. Kto sprzedaj» 
mąkę? 8. Mój brat sprzedaje mąkę i chleb. 9. Kto sobie życzy siana?
10. Mój stryj życzy sobie trochę siana. 11. Czy sprzedaje pański sąsiad 
jeszcze wiele słomy? 12. On sprzedaje tylko trochę słomy. 13. Ile wody 
pije szewc? 14. On pije tylko szklankę wody. 15. Ile cukru kupuje sto
larz? 16. On kupuje jeszcze łót cukru i funt kawy.

Lekcya X  (Zehnte Lektion).
Krawiec, der Schneider; sukno, Tuch; 
piekarz, der Bäcker; skóra, Leder; 
co, coś, etwas; który? welcher? 
bądź! sei! bądź pan! sein Sie! 
dobry, łaskaw, gütig; panu, Ihnen; 
bądź tak łaskaw! sei so gütig! 
co on robi? was maeht er? robić, machen; 
sztuka, kawałek, ein Stück;

płótno, die Leinwand; łokieć, eine Elle; 
drzewo, drewno, Holz; co? was? 
ty, du; ty masz du ha9t; tak, so; 
ty kupujesz, du kaufst; nam, uns; 
szukać, suchen; dać, geben; 
bądź pan tak łaskaw! sein Sie so gütigi 
czy on robi co? maeht er etwas? 
jeden funt, ein Pfund; jeden łót, ein Let.

§. 10. Wyraz co, tłomaczy się na początku przez was, zaś w środku i na końcu 
zdania przez etwas. Np. Co on kupuje? Was kauft er? Czy on kupuje co? Kauft er etwas? 
Po wyrazie was, następuje zaraz słowo. W 2-ej osobie liczby pojedynczej kończą się słowa 
niemieckie na st, np. du machst, ty robisz.

19. Übung. — 1. W er kauft Tuch? 2. Der Schneider kauft Tuch 
und Leinwand. 3. Wie viel Tuch kauft er? 4. E r kauft eine Elle Tuch. 
5. Was kauft der Bäcker? 6. E r kauft Mehl und verkauft Brot. 7. W er 
sucht Holz? 8. Der Tischler sucht Holz. 9. Wie viel Leder braucht der 
Schuster? 10. E r braucht nur ein Pfand Leder. 11. Macht der Schneider 
etwas? 12. E r kauft eine Elle Tuch. 13. Was sucht der Tischler?
14. E r sucht ein Stück Holz. 15. Welcher Nachbar sucht Holz? 16. Mein 
Nachbar sucht Holz. 17. Was suchst du? 18. Ich suche einwenig Tuch. 
19. Bruder I sei so gütig und bringe mir ein Stück Leder. 20. Sein Sie so 
gütig und geben Sie mir ein Lot Thee! 21. Ich gebe Ihnen ein wenig 
Wein. 22. E r bringt Ihnen noch ein Stück Käse.

20. Ćwiczenie. — 1. Kto szuka skóry? 2. Szewc szuka skóry. 3. Kto 
potrzebuje sukna? 4. Krawiec potrzebuje trochę sukna. 5. On potrzebuje 
łokieć sukna i kawałek płótna. 6. Piekarz szuka mąki i drzewa. 7. Który 
stolarz szuka drzewa? 8. Pański stolarz szuka drzewa. 9. Co kupujesz, 
mój synu? 10. Kupuję łokieć sukna. 11. Czy sprzedajesz co, moja sio-

Uwaga 7. Każde ćwiczenie powinien uczeń opracować najpierw ustn ie , a następ n ie  
dopiero piśmiennie. Napisawszy zadanie, powinien je  uczeń przeczytać głośno i  z  u w a g ą , 
czy nie popełnił błędów, które rozumie się, trzeba poprawić.
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«tro? 12. Sprzedaję słomę i siano. 13. Czy masz jeszcze co? 14. Mam 
jeszcze trochę pieniędzy. 15. Wuju! bądź tak dobry i przynieś mi kawałek 
sera. 16. Bądź pan tak łaskaw i daj mi pan szklankę wody! 17. Daj mi 
pani trochę śmietanki. 18. Ja  daję pani jeszcze szklankę kawy ze śmietan
ką. 19. Szukamy sukna i płótna. 20. Oni szukają tylko trochę mięsa.

Lekcya XI (E lfie Lektion).
Matka, die Mutter: siostra, die Schwester; 
matka szuka, die Mutter sucht; 
stryjenka, die Base; która? welche? 
twój, dein; twoja, deine; nic, nichts: 
on daje, er giebt; ona daje. sie giebt; 
daj! gieb! daj pan! geben Sie! 
czy on daje? giebt er? jest, ist; 
on jest, er ist; ona jest, sie ist;

córka, die Tochter; krawcowa, die Schnek 
twoja matka, deine Mutter; [derin;
ona, sie; ona szuka, sie sucht: 
córka kupuje, die Tochter kauft; 
brać, nehmen; bierzesz, du nimmst; 
on bierze. er nimmt; bierz! nimm! 
dwa, zwei; dwa funty, zwei Pfund; 
czy on jest? ist e r?  ciotka, die Tante.

§ 11. o). Wyraz die. jest rodzajnikiem i służy do oznaczenia rodzaju żeńskiego.— 
ł) Po wyrazie przeczącym nichts, nie trzeba już kłaść nicht, gdyż w języku niemieckim 
używa się tylko jednego przeczenia. Nie można więc mówić: Ich babę nichts, nioht, lecz 
tylko: Ich habe nichts. Nie mam nic.

21. Übung. — 1. Die Mutter sucht ein Stück Tuch. 2. Die Schwe
ster g ieb t mir ein Pfund Zucker. 3. Welche Schwester sucht Geld?
4. Deine Schwester sucht Geld. 5. Was macht deine Base? 6. Sie kauft 
Obst und Kuchen. 7. Bringt Ihnen die Schneiderin etwas? 8. Sie bringt 
mir nichts. 9. Welche Schneiderin sucht Tuch? 10. Deine Schneiderin 
sucht eine Elle Tuch. 11. Was nimmst du? 12. Ich nehme zwei Stück 
Holz. 13. E r nimmt zu viel, aber sie nimmt zu wenig Leinwand. 14. 
Nimm nicht so viel Essig! 15. Nehmen Sie noch einwenig Holzl 16. 
Schwester! gieb mir noch zwei Glas Milch! 17. Giebt Ihnen noch etwas 
meine Tante? 18. Sie giebt mir schon nichts.

22. Ćwiczenie. — 1. Co mi przynosi twoja stryjenka? 2. Ona przynosi 
panu funt masła. 3. Co robi matka? 4. Ona szuka sera. 5. Która matka 
potrzebuje pieniędzy? 6. Moja matka potrzebuje wiele pieniędzy. 7. Moja 
córka daje mi za mało wina. 8. Twoja stryjenka kupuje trochę soli. 9. 
Czego (co) szuka krawcowa? 10. Ona szuka kawałek (kawałka) sukna. 11. 
Kto bierze wino? 12. Moja córka bierze wino. 13. Ona daje panu za ma
ło pieniędzy. 14. Daj mi jeszcze trochę szynki! 15. Nie bierz pieprzul
16. Daj mi pan jeszcze kawałek sukna!

Uwaga 8. Bardzo korzystne rezultaty przynosi nauka w towarzystwie dwóch lub 
trzech osób, gdyż błędy popełnione przez jednego ucznia, spostrzeże drugi i tym sposobem 
poprawiają się wzajemnie. Taki sposób nauki zaleca się przeważnie osobom, uczącem się 
bez pomocy nauczyciela.
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Lekcya XII (Zwölfte Lektion).
ßziecko, das Kind; szkło, das Glas; 
zboże, das Getreide; wełna, die Wolle; 
moje, mein; moje dziecko, mein Kind; 
jedwab, die Seide; jeden pud, ein Pud; 
dwa pudy soli, zwei Pud Salz; ono, es; 
cztery funty sera, vier Pfund Käse; 
wy, ihr; wy kupujecie, ihr kauft;
3, drei; 4, vier; 6, fünf; 6, sechs;

okno, das Fenster; sukno, das Tuch; 
bawełna, die Baumwolle; dobry, gut; 
twoje okno, dein Fenster; także auch; 
filiżanka, eine Tasse: cienki, fein: 
trzy filiżanki kawy, drei Tassen Kaffee; 
pięć łokci sukna, fünf Ellen Tuch; 
ono jest, es ist; czy ono jest? ist es? 
czy wy szukacie? suchet ihr?

§ 12, a) Wyraz das, jest rodzajnikiem i służy do oznaczenia rodzaju nijakiego. 
4) Po wyrazach oznaczających miarę, wagę, w ogóle ilość, np. funt, pud, łokieć i t. p. 
następują rzeczowniki beż rodzajuika. •

23. Übung. — 1. Das Kind trinkt Milch. 2. Das Glas is t fein. 3. Ist 
das Tuch fein? 4. Das Tuch ist auch fein. 5. Was macht das Kind?
6. Das Kind sucht Obst. 7. Kauft er viel Getreide? 8. E r kauft viel 
Getreide. 9. Wie viel Wolle braucht deine Base? 10. Sie braucht nur 
drei Pud Wolle. 11. Der Schneider wünscht sich vier Lot Seide und 
fünf Ellen Tuch. 12. W ir brauchen sechs Pud Baumwolle. 13. Mein Kind 
trinkt drei Tassen Thee und zwei Glas Milch. 14. I h r  habt nur vier Pfund 
Wolle. 15. Was habt ih r ?  16. Wir haben einwenig' Getreide und Mehl.
17. Is t dein Sohn gut? 18. E r ist sehr gut. 19. Is t Ihr Kind gut? 20. 
Es ist sehr gut.

24. Ćwiczenie. — 1. Dziecko przynosi wody. 2. Sukno jest cienkie. 
3. Szkło jest dobre. 4. Mój sąsiad sprzedaje dwa pudy zboża. 5. Ile su
kna kupuje krawiec? 6. On kupuje cztery łokcie sukna i dwa funty jedwa
biu. 7. Ile wełny ma ciotka? 8. Ona ma pięć pudów wełny. 9. Ile ba
wełny sprzedajesz jeszcze, mój bracie? 10. Sprzedaję tylko sześć pudów 
bawełny. 11. Ile szklanek piwa pijesz, moja siostro? 12. Piję tylko dwie 
szklanki piwa. 13. Ty pijesz dwie szklanki herbaty, a ja  piję dwie filiżanki 
kawy. 14. Twój sąsiad jest bardzo dobry. 15. Wy kupujecie trzy łokcie 
sukna. 16. Czy pijecie wiele wody? 17. Pijemy dwie szklanki wody.
18. Przynosicie za mało pieniędzy. 19. Co robi twoje dziecko? 20. Ono 
pye wodę.

Lekcya X III (Dreizehnte Lektion).
Papier, (las Papier; książka, das Buch; I cztery daszki, vier Flaschen;
flaszka, die Flasche, eine Flasche: I jedna libra papieru, ein Buch Papier;

Uwaga 9._ Ćwiczenia polskie powinni uczniowie w ten sposób opracować, aby mogli 
przed nauczycielem tylko w myśli po polsku czytać, a po niemiecku głośno wydawać. Po 
przetłumaczeniu ćwiczeń tak niemieckich, jak również polskich, daje nauczyciel uczniom 
pytania z tychże ćwiczeń po niemiecku, na które ci także po niemiecku mają odpowiadać.
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i  łaski swej, gefälligst; nie. nein: 
jeden arkusz papierń, ein Bogen Papier; 
zwykle, gewöhnlich, 7, sieben; 8, acht: 
ośm arkuszy papieru, acht Bogen Papier: 
atrament, die Tinte; biały, weiss; 
eentnar, ein Zentner; czarny, schwarz;

| sześć centnarów, sechs Zentner, 
darować, schenken; tobie, ci, dir; 
ono, es; ono przynosi, es bringt; 
kupcie! kaufet! pijcie! trinket!
9, neun; 10, zehn; 11, elf: 12, zwölf 
5 centnarów siana, fünf Zentner Heu.

§13. a) Rodzaj rzeczowników niemieckich nie zawsze się zgadza z rodzajem rzeczo
wników polskich. Np. Atrament jest rodzaju męzkiego, a w języku niemieckim die Tinte, jest 
rodzaju żeńskiego. Podobnież książka jest rodzaju żeńskiego, a w języku niemieckim das Buch, 
jest rodzaju nijakiego i t. p. b) Wyrazy; ein, eine, ein, są także rodzainikami, które się nazywają 
nieokreślonymi, gdyż się je  kładzie przed rzeczownikami nieokreślonymi, nieznanymi bliżej. 
Np. Ein Tischler ist hier. Pewien (jakiś) stolarz, jest tutaj. Lecz gdy powiemy: Der Tischler 
ist hier, to znaczy, że stolarz znany jest tutaj. Zatem rodzajiük der, die, das, nazywa 
się określonym, gdyż poprzedza rzeczowniki dokładniej określone, czyli znane.

25. Übung. — 1. Das Papier ist weiss. 2. Die Tinte ist schwcrx 
3. Das Tuch ist weiss, oder schwarz. 4. Ich bringe dir ein Buch Papier.
5. Wie viel Tinte wünschen Sie sich? 6. Ich wünsche mir drei Flaschen 
Tinte. 7. W ir kaufen zehn Flaschen Bier und neun Flaschen Wein. 8. 
Was schenkst du mir? 9. Ich schenke dir drei Zentner Heu. 10. Bringen 
Sie mir g e fä llig s t zwei Bogen Papier! 11. Trinkt das Kind noch Milch?
12. Nein, es trinkt Milch schon nicht. 13. Bringt dir das Kind noch 
etwas? 14. Nein es brine-t m ir schon nicht . 15. Sie trinkt gewöhnlich 
nur zwei Tassen Chokolade. 16. Kaufet mir noch elf Lot Seide! 17. Brin
get mir noch sieben Bogen Papier! 18. Vater! schenke mir noch ein
wenig- Geld.

26. Ćwiczenia. — 1. Potrzebujemy librę papieru. 2. Ona szuka jeszcze 
trochę atramentu. 3. Ile papieru potrzebujecie? 4. Potrzebujemy osiem a r
kuszy papieru i trzy flaszki atramentu. 5. Papier jest biały, lecz atrament 
je s t czarny. 6. Sprzedajemy dwanaście centnarów soli. 7. Ile sukna da
rujesz mi, moja matko? 8. Daruję ci pięć łokci sukna i pięć łótów jedwa
biu. 9. Przynieś mi pan z łaski swej dwa arkusze papieru 1 10. Czy sprze- 
daje brat owoee? 11. Nie, on sprzedaje tylko zboże i siano. 12. Co robi 
twoje dziecko? 13. Ono bierze mój papier i moję książkę. 14. Ile wody 
pije zwykle pańskie dziecko? 15. Ono pije zwykle tylko szklankę wody.
16. Przynieście mi flaszkę wina! 17. Sprzedajcie mi jeszcze ośin funtów sera!

Lekcya X IV  (Vierzehnte Lektion).
Rubel, der (ein) Rubel; frank, der Frank; i talar, der (ein) Taler; tani, billig; 
pięć rubli, fünf Rubel; dwa franki, zwei Frank;! 8 talarów, acht Taler: drogo, teuer;

Uwaga 10. Jeżeli uczeń nie potrafi od jednego razu należycie odpowiedzieć na py
tanie, to trzeba z nim powtarzać pytania i odpowiedzi tak długo, aż będzie w stanie od
powiedzieć bez błędu. Po przejściu każdych 5 lekcyj trzeba zrobić powtórzenie, co ui« 
wiele czasu zabierze, a utrwala w pamięci wyrazy i całe zdania
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kosztować, kosten; to kosztuje, das kostet; 
ile kosztuje? wie viel kostet? ciotka, die Tante; 
właśnie, eben; wcale nie, gar Riehl;
18, dreizehn; 14, vierzehn; 15, fünfzehn; 
kopiejka, die (eine) Kopeke; zloty, der Gulden; 
3 kopiejki, drei Kopeken; 4 złote, vier Gulden;

cent, kraj car, der (ein) K reuzer; to, das, 
4 krajeary, vier K reuzer; to jest, das is t; 
to  je s t drogo, das ist teuer;
to kosztuje tanio, das kostet billig; 
wcale nie drogo, gar nicht teuer;
16, sechzehn; 17, siebzehn' 18, achtzehn.

§ 14. Rzeczowniki materyalne, czyli podzielue, w znaczeniu subjektywnem, jak np. 
Wasser, Brot, Mehl i t. p. używają się rzadko z rodzajnikiem: der, die, das, lecz nigdy 
z rodzajnikiem: ein, eine, ein. Jednakże rzeczowniki,_ oznaczające miarę i wagę imion 
materyalnych, używają się przeważnie z rodzajnikiem: ein, eine, ein. Np. Ein Zentner Heu, 
a nie der Zentner Heu, centnar siana; podobnież eine Elle Tuch, łokieć sukna; ein Pfund 
Thee, funt herbaty i t. p.

Przymiotniki niemieckie mogą stać przed rzeczownikami, lub po rzeczownikach i zo- 
wią się przed rzeczownikiem przymiotnikami określającymi, a po rzeczowniku orzekają
cymi, np. (określające): guter Vater, dobry ojciec; gute Mutter, dobra matka; gutes Kind, 
dobre dziecko; — (orzekające): der Vater ist gut, ojciec jest dobry; die Mutter ist gut, 
matka jest dobra; das Kind ist gut, dziecko jest dobre.

27. Übung. — 1. Ein Pfund Thee kostet zwei oder drei Rubel. 2. 
Ein Pfund Zucker kostet sechzehn Kopeken. 3. Eine Elle Tuch kostet 
vierzehn Frank. 4. Ein Pfund Seide kostet fünfzehn Gulden. 5. Wie viel 
kostet ein Pud Wolle? 6. Ein Pud Wolle kostet gewöhnlich achtzehn 
Taler. 7. Is t  das nicht billig? 8. Das ist gar nicht billig. 9. Wie teuer 
kostet ein Buch Papier? 10. Ein Buch Papier kostet gewöhnlich fünfzehn 
oder sechzehn Kreuzer. 11. Is t das nicht zu teuer? 12. Das ist gar nicht 
teuer, das ist eben billig. 13. Wie teuer kostet eine Flasche Tinte? 14. 
Eine Flasche Tinte kostet gewöhnlich fünf oder zehn Kopeken. 15. Wie 
viel Geld schenkst du mir, Schwester? 16. Ich schenke dir nur achtzehn 
Rubel. 17. Gieb mir noch zwölf Frank! 18. Nehmet noch vierzehn Gul
den I 19. Was kauft die Tante? 20. Die Tante kauft Tinte.

28. Ćwiczenie. — 1. Pud mąki kosztuje cztery ruble. 2. Funt sera 
kosztuje szesnaście kopiejek. 3. Centnar soli kosztuje zwykle pięć lub 
sześć złotych. 4. Funt kawy kosztuje zwykle osiemnaście kraj carów. 5. Ile  
kosztuje flaszka wina? 6. Flaszka wina kosztuje zwykle pięć franków. 7. 
Jak  drogo kosztuje łokieć sukna? 8. Łokieć sukna kosztuje zwykle sześć 
lub osiem talarów. 9. Czy to nie jest drogo? 10. To jest nie drogo, to jest 
właśnie tanio. 11. Jakże drogo kosztuje pud cukru? 12. Pud cukru ko
sztuje zwykle czternaście rubli. 13. Daj mi jeszcze szesnaście frankówl
14. Weź jeszcze piętnaście kopiejek! 15. Przynieście mi jeszcze sześć fun
tów mięsa! 16. Sprzedajcie mi jeszcze cztery centnary zboża!

Uwaga 11. Jeżeli ćwiczenie, lub lekcya jest za duża na jeden raz, to ją  można po
dzielić na dwie, trzy lub więcej części, stosownie do zdolności ucznia. Uczeń nie powinien 
nigdy brać naraz za wiele do nauki, lecz powinien się uczyć gruntownie.

blctoda Nitmiecka Reussnera. Z
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Lekcya X V  (Fünfzehnte Lektion).
Żyto, der Roggen; pszenica, der Weizen; 
owies, der Haber, Hafer; korzec, der(ein) K o re tz ; 
gryka, der Buchweizen; kopa, das (ein) Schock; 
fenig, der Pfennig; dwa feuigi, zwei Pfennige; 
dojrzewać, reifen; powoli, langsam; 
owies dojrzewa, der Haber reift;
polski zloty, ein polnischer Gulden;
19, neunzehn; 20, zwanzig;22, zwei und zwanzig

kukurydza, der Mais; proso, die Hirse;
I jęczmień,die Gerste; ćwierć, das (ein) Viertel;

tuzin, das (ein) Dutzend; grosz, der Groschen; 
róść, wachsen; prędko, schnell;

’ żyto rośnie, der Roggen wächst ;
I czy żyto rośnie? wächst der Roggen? 
j 21, ein und zwanzig; 24, vier und zwanzig;

•J 25, fünf und zwanzig; 26, sechsund zwanzig.

Uwaga. Liczbę mnogą rzeczowników niemieckich oznacza się wyrazem die, na 
wszystkie trzy rodzaje, np. fenigi. die Plenige; flaszki, die Flaschen; łokcie, die Ellen. U tem 
będzie obszerniej w dalszych iekcyach. (Zob. Lek. XL. § 48).

29. Übung. — 1. Der Roggen w ächst schnell. 2. Der Weizen reift 
langsam. 3. Der Mais w äch st auch langsam . 4. Wie viel Hirse ver
kauft ihr? 5. W ir verkaufen nur zwölf Koretz Hirse. 6. Du brauchst 
nur drei Viertel Gerste. 7. Sie wünscht sich noch ein und zwanzig Koretz 
Buchweizen. 8. Ein Koretz hat vier Viertel. 9. Ein Dutzend hat zwölf 
Stück. 10. Ein Pfund Butter kostet vier und zwanzig Kopeken. 11. Ein 
Lot Thee kostet zwanzig Pfennige. 12. Ein Pfund Mehl kostet dreizehn 
Groschen. 13. Wie teuer kostet ein Koretz Weizen? 14. Ein Koretz Wei
zen kostet zwölf oder vierzehn Taler. 15. Fünf Koretz Mais kosten zwei 
und zwanzig Rubel. 16. Ein Viertel Hafer kostet zwei Gulden und zwan
zig Kreuzer.

30. Ćwiczenie. — 1. Kupuję pięć korcy żyta i trzynaście korcy psze
nicy. 2. Żyto rośnie prędko, lecz owies rośnie powoli. 3. Jęczmień doj
rzewa prędko, a proso rośnie powoli. 4. Kup tylko dziesięć korcy grykil
5. Ćwierć prosa kosztuje dwa talary i sześć fenigów. 6. Funt chleba ko
sztuje dziesięć groszy. 7. Tuzin ma dwanaście sztuk, 8. Kopa ma pięć 
tuzinów. 9. Ile jęczmienia sprzedajesz pan? 10. Sprzedaję tylko dwa
dzieścia trzy korce jęczmienia. 11. Ja k  drogo kosztują cztery funty soli? 
12. Cztery funty soli kosztują dwanaście kopiejek, albo dwadzieścia cztery 
grosze. 13. Dwie ćwiercie prosa kosztują zwykle sześć talarów i pięć 
fenigów. 14. Pud wełny kosztuje dwadzieścia lub dwadzieścia trzy ruble.
15. Polski zloty ma piętnaście kopiejek. 16. Rubel ma sześć złotych i dwa
dzieścia groszy.

Uwaga 12. Dla ułatwienia w wyszukaniu i zapamiętaniu pojedynczych wyrazów, 
mogą sobie uczniowie zestawić alfabetyczny spis wyrazów, znajdujących się w dziełku 
uiniejszem.
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Lekcya XVI (Sechzehnte Lektion).
Wiadro, der Eimer; garniec, der Garnetz; 
rzeżuik, der Ęleischer; kucharz, der Koch; 
kupiec, der Kaufmann; gotować, kochen;

ieczeń cielęca, der Kalbsbraten; 
apusta, der Kohl (das Kraut);

zamówić, bestellen; chętnie, gern;
lubię jeść, ich esse gern; sążeń, die Klafter;
ten, dieser, ta, diese; to, dieses;
pół porcyi pieczeni, eine halbe Portion Braten;

kwarta, die (eine) Quart; tak, SO; 
kucharka, die Köchin; nie tak, nicht so; 
pieczeń wołowa, der Kindsbraten; 
pieczeń barania, der Hammelsbraten; 
smakować, schmecken; dobrze, gut; 
porcya, die (eine) Portion; pół, ein halb; 
lubisz pić, du trinkst gern;
ten pan, dieser Herr; ta pani, diese Fran; 
27,sieben und zwanzig; 28, acht und zwanzig.

§ 15. Polski wyraz lubić, tłomaczy się na język niemiecki przez gern, który to 
wyraz dodaje się do każdego dowolnego słowa. Np. lubię gotować, ich koche gern; lubię 
pić, ich trinke gern i t. d. Tam zaś, gdzie niema czynności, lub przedmiotu wyraźnego, 
używa się zwykle tylko słowa haben, np. lubię, ich habe gern. — Jeżeli przed rzeczowni
kiem jest już jaki zaimek, natenczas nie trzeba kłaść rodzajniks; nie można więc mówić; 
dieser, der Koch, lecz tylko dieser Koch, ten kucharz; lub der Koch, kucharz.

31. Übung. — 1. Ich kaufe gewöhnlich zwanzig Eimer Bier. 2. Ein
Koretz hat vier Viertel, ein Viertel hat acht Garnetz, ein Garnetz aber 
hat vier Quart. 3. Der Fleischer verkauft schon zu wenig Fleisch. 4. Die
ser Kock kocht nur Suppe und Fleisch. 5. Diese Köchin kocht Kraut 
und Suppe. 6. W er verkauft Zucker? 7. Dieser Kaufmann verkauft Zu
cker und Thee. 8. W ir essen Kindsbraten, und ihr esset Kalbsbraten.
9. Ich esse g e rn  Hammelsbraten mit Kohl. 10. Sie essen gern Schinken 
mit Senf und Pfeffer. 11. Bestelle mir noch eine Portion Braten mit 
Kohll 12. Dieser Kalbsbraten schmeckt mir nicht, bestelle mir eine halbe 
Portion Kindsbraten. 13. Ich esse diese Suppe nicht so gern, wie 
d ieses Fleisch. 14. Dieser Schuster braucht noch Leder. 15. Was sucht 
dieser Tischler? 16. E r sucht fünf und zwanzig Zentner Holz. 17. Diese 
Schneiderin kauft sieben und zwanzig Pfund Kaffee. 18. Dieses Kind 
giebt mir nur ein Stück Käse. 19. Wie viel Klafter Holz kaufen Sie?
20. Ich kaufe fünf Klafter Holz. |

32. Ćwiczenie. — 1. Kupujecie dwadzieścia osiem wiader wódki. 2. 
Sprzedaj emy ćwierć żyta, trzy garnce prosa i kwartę męki. 3. Ten rze- 
źnik sprzedaje zwykle dwadzieścia cztery centnary mięsa. 4. Ten kupiec 
sprzedaj e nietyle zboża, jak  (wie) my, 5. Lubimy (jeść) pieczeń wołową

Uwaga 13. ćwiczenia, umieszczane tu tylko w formie opowiadającej, mają uczniowie 
opracować w formie pytającej; ćwiczenia, a raczej zdania bez przeczenia, mają uczniowie 
spracować z przeczeniem. Uczniowie zdolniejsi mogą się równocześnie potrosza uczyć 
powiastek na str. 158

Sp
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z kapustą. 6. Lubicie (pić) kawę bez cukru. 7. Pan lubisz (jećć) pie
czeń cielęcą z sałatą. 8. Nie lubimy (jećć) pieczeni baraniej z octem. 
9. Mnie nie smakuje to mięso. 10. Zamów mi pan porcyę wołowej pie
czeni! 11. Przynieście mi pół porcyi mięsa! 12. Lubię (jećć) te owoce.
13. Nie lubimy (pić) tego piwa. 14. Ta pani lubi (pić) wodę z cukrem.
15. Ta kucharka nie gotuje nic. 16. Ten kucharz gotuje za wiele mięsa.
17. Sążeń drzewa kosztuje osiem rubli. 18. Kupujemy sześć sążni drzewa.

Lekcya X V II (Siebzehnte Lektion).
Rzepa, die Rübe; dwie rzepy,’zwei Rüben; 
rzodkiew, der Rettich (Rettig); on jest, er ist; 
marchew, die Gelbrübe; tu, hier; 
ogórek, die Gurke; ogórki, die Gurken; 
tarnten, jener; tamta, jene: tamto, jenes; 
tamta kucharka, jene Köchin; jem, ich esse; 
ty jesz, du issest; on je, er isset; 
pilny, neissig; pracować, arbeiten;
32, zwei und dreissig; 40, vierzig; 
cielę, das Kalb; baran, der Hammel;

burak, die Rotrübe; buraki, die Rotribe*; 
kalafior, der Blumenkohl; wart, wert; 
chrzan, der Meerrettig; siać, säen; 
z ogórkami, mit Gurken; siałem, ich säete; 
tamten kucharz, jener Koch; oni są, sie sind; 
tamto piwo, jenes Bier; tarn, dert; 
czy ona je?  isset sie? leniwy, faul; 
żąć, zbierać, ernten; 30, dreissig;
44, vier und vierzig; 50, fünfzig; 
wół, rogacizna, das Rind.

§ 16. W  języku niemieckim jest wiele rzeczowników złożonych, które trzeba tło- 
maczyć na język polski przez dwa, lub nawet więcej wyrazów. Np. der Kalbsbraten, pie
czeń cielęca; das Taschentuch, chustka do nosa lub chustka kieszonkowa. W takich wy
razach złożonyeh nazywa się pierwsza część składowa wyrazem określającym, zaś druga, 
czyli ostttnia część— wyrazem głównym i do tego ostatniego stosuje się rodzaj. Mówi się 
więc: der Kalbsbraten, bo der Braten, jest rodzaju męzkiego, a nie das Kalbsbraten, cho
ciaż das Kalb, cielę, jest rodzaju nijakiego; toż samo: nie die Taschentuch, lecz das Ta
schentuch, bo się mówi: das Tuch, sukno, zaś die Tasche, kieszeń.

33. Übung. — 1. W ir säen viel Rüben. 2. Ih r säe t wenig Rotrfl- 
ben. 3. Hier wächst der R ettig  und dort wachsen die Gelbrüben. 4. Dort 
wachst nur der Meerrettig. 5. Hier ist der Blumenkohl und dort sind (są) die 
Rüben. 6. Ich esse gern Blumenkohl mit Butter. 7. Ih r esset gewöhn
lich Fleisch mit Gurken oder mit Senf. 8. Dieser Koch kocht Gemüse, 
und jener Fleisch. 9. Jene Köchin ist sehr faul, aber diese ist sehr flei- 
ssig. 10. Dieses Kind isset sehr wenig Gelbrüben, aber jenes isset sehr 
viel Obst. Ix. Du issest zu viel, und arbeitest zu wenig. 12. Ihr säet 
viel, aber ihr erntet wenig Weizen. 13. Hier wächst Roggen, und dort 
Hafer. 14. Ein Koretz Rotrüben ist fünfzig Kopeken wert. 15. Jene Por
tion Fleisch ist nur dreissig Groschen wert. 16. Jenes Glas Bier kostet

Uwaga 14. Dla łatwiejszego zapamiętania rodzajnika, mogą sobie uczniowie zapi
sywać w książeczce osobno rzeczowniki rodzaju męzkiego, osobno zaś rodzaju żeńskiego 
i nijakiego.
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nur zehn Groschen, aber es ist fünfzehn Groschen wert. 17. Diese Por
tion Blumenkohl kostet fünf und vierzig Kopeken. 18. Jene Flasch« 
Wein ist zwei Rubel fünfzig Kopeken wert.

34. Ćwiczenie. — 1. Tu rosną, buraki i rzepa, ale tam rośnie tylko mar
chew. 2. My siejemy rzodkiew i marchew, a oni sieją rzepę. 3. Lubię (jeść) 
rzodkiew xe solą. 4. Lubicie (jeść) szynkę z chrzanem lub z musztardą. 5. 
Oni lubią (jeść) kalafiory z masłem. 6. Jemy zwykle mięso z ogórkami lub 
z chrzanem. 7. Ten kucharz gotuje mi tylko mięso i kapustę. 8. Tamta 
kucharka getuje rosół i marchew. 9. Tamto dziecko jest pilne, a to jest 
leniwe. 10. Ty jesz porcyę pieczeni wołowej z sałatą. 11. Ona je  tylko 
sztukę (Äö*fc) mięsa z marchwią. 12. Tamten stolarz nie lubi pracować, 
on jest «byt leniwy. 13. Twój stryj sieje mało, a zbiera wiele owsa.
14. Wy sitjecie wiele żyta, a my zbieramy mało jęczmienia. 15. Tamten 
korzec owsa jest wart tylko dwa ruble i trzydzieści pięć kopiejek. 16. Sprze
daj emy czterdzieści trzy korce buraków i trzydzieści sześć korcy marchwi. 
17. Kopa ogórków jest warta czterdzieści kopiejek. 18. Przynieś mi pan 
dwie kopy kapusty!

Lekcya X V III (Achtzehnte Lektion).
Brukiew, die Kohlrübe; szpinak, der Spinat; 
bób, die Bohne; groch, die Erbse; 
oebula, die Zwiabel; czosnek, der Knoblauch; 
szczypiorek, der Schnittlauch; kopać, graben; 
kapiesz, du gräbst; on kopie, er gräbt; 
c» pan pozwoli (sobie życzy)? was beliebt Ihnen? 
U mi się podoba, das beliebt mir; 
jemu, ihm; jej, ihr; warn,euch; kopię,ich grabe; 
innym razem, andersmal; 60, sechzig;
80, achtzig; 88, acht und achtzig;

pietruszka, die Petersilie; nawet, sogar; 
soczewica, die Linse; makaron, die Nudeln; 
kartofel, die Kartoffel; kartofle, die Kartoff eln; 
sadzić, pflanzen; zawsze, immer; 
rozmaity, rozmaicie, verschieden; 
co się pani podoba? was beliebt Ihnen? 
raz, einmal; dwa razy, zweimal; 
im, ihnen; to mu się podoba, das beliebt ihm; 
65, fünf und sechzig; 70, siebzig;
90.neunzig; 91, einundneunzig; 100,hundert

§ 17. o) Rzeczowniki; die Bohne, Erbse, Linse, Nudel, używają się przeważnie z koń
cówką n, i mówi się: die Bohnen, Erbsen, Nudeln; podobnież, jak : die Rübe i Rüben, gdyż 
niemcy mówią zwykle w liczbie mnogiej o rzepie, marchwi, grochu, jak poiacy o burakach. 
Rzeczowniki więc zakończone na e przybierają w liczbie mnogiej n.—b) Wyraz aber, w środkr 
zdania, znaczy zaś. Np. ja  piję wodę, on zaś wino. Ich trinke Wasser, er aber Wein. — 
«) Liczba mnoga rzeczowników niemieckich oznacza się rodzajnikiem die, na wszystkie trzy 
rodzaje. Np. die Väter, ojcowie; die Gurken, ogórki i t. p. (Zobacz § 48).

35. Übung. — 1. W ir essen gern Kalbsbraten mit Kohlrüben, oder 
mit Spinat. 2. Meine Köchin kocht Suppe sogar mit Petersilie und mit

Uwaga 15. Przymiotnik, znajdujący się po rzeczowniku i po słowie sein, być, nazywa 
się orzekającym, lub przysłówkowym i nie zmienia w języku niemieckim swej końcówki 
NP- on jest pilny, er ist fleissig; ona jest pilna, sie ist fleissig; ono jest pilne, es ist fleissig
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Zwiebel. 3. W ir pflanzen viel Bohnen und Erbsen. 4. Ih r säet zu wenig 
Linsen und zu viel Erbsen. 5. Bestellet mir eine Portion Rindsbraten mit 
Nudeln 1 6. Ich pflanze sehr wenig Zwiebel, und zu viel Knoblauch. 7. Wir 
essen gern ein Stück Braten mit Kartoffeln und mit Schnittlauch. 8. Ihr 
pflanzet immer viel Kartoffeln und wenig Kohlrüben. 9. Wir graben 
schon die Kartoffeln, aber er g rä b t Gelbrüben noch nicht. 10. Du gräbst 
die Rotrüben, er aber gräbt nur Zwiebel und Knoblauch. 11. Essen Sie 
immer Kalbsbraten mit Nudeln? 12. Verschieden, einmal esse ich Kalbs
braten mit Nudeln, andersmal aber nur mit Spinat. 13. Was beliebt 
Ihnen, mein Herr? 14. Bestellen Sie mir eine Portion Suppe mit Gemüse 
und eine halbe Portion Hammelsbraten mit Kartoffeln! 15. Dieses Stück 
Fleisch beliebt mir nicht, gieb mir eine Portion Blumenkohl mit Butter!
16. Verkaufe mir sechzig Koretz Bohnen und achtzig Koretz Erbsen!

36. Ćwiczenie. — 1. Sadzimy zwykle za wiele brukwi, a za mało bu
raków. 2. Nie lubię (jeść) mięsa z kartoflami. 3. Ona lubi (jeść) sztukę 
mięsa ze szczypiorkiem, a pieczeń ze szpinakiem, lub z makaronem. 4. On 
je pieczeń nawet z gtochem. 5. Tamta kucharka gotuje rosół z pietruszkę.
6. Tu rośnie cebula i czosnek, a tam szczypiorek. 7. J a  sadzę zawsze 
sześćdziesiąt pięć korcy kartofli. 8. Ty kopiesz już buraki, on zaś nie ko
pie jeszcze marchwi. 9. Ona kopie za mało kartofli, lecz za wiele rzepy.
10. Czy pani sadzi zawsze tak wiele szczypiorku? 11. Rozmaicie, raz sa- 
dzę-wiele, drugi raz zaś zbyt mało. 12. Sprzedaję osiemdziesiąt korcy so
czewicy i sto korcy grochu. 13. Cóż pani pozwoli? 14. J a  sobie życzę 
dziewięćdziesiąt korcy bobu i sto korcy grochu. 15. Ty kopiesz nawet za 
wiele brukwi, on zaś kopie za mało kartofli. 16. Sprzedaj mi osiemdzie
siąt pięć kóp kapusty I

Lekcya X IX  (Neunzehnte Lektion).
Wołowina, das Rindfleisch; od, von; 
dziennie, täglich; trzy razy, dreimal; 
ile razy? wie vielmal? często, oft; 
do mnie, zu mir; do pana, zu Ihnen; 
iśd, gehen; przyjść, kommen;
(jaj kupuję, ich kauf-e;
( t y )  kupujesz, du kauf-st;
on kupuje, er kauf-t;

cielęcina, das Kalbfleisch; do, zu; 
co dzień, Tag täglich; 4 razy, viermal; 
jak często? wie oft? ani razu, keinmal; 
odemnie, von mir; od pana, von Ihnen; 
200, zwei hundert; 300, drei hundert: 
czy (ja) kupuję? kaufe ich?
czy (ty) kupujesz? kaufst du?
czy on kupuje? kauft er?

Uwaga 1(1. W zdaniach, obejmujących przysłówki i przymiotniki orzekające, a zara
zem i przeczenie nicht, kładzie się to przeczenie nicht, przed przysłówkami i przymiotni
kami orzekającymi. Np. On nie jest leniwy. Er ist nicht faul. Ty kupujesz nie wiele. 
Du kaufst nicht viel, ün pije nie często. Er trinkt nicht oft, zamiast: Er ist faul n ich t; 
du kaum  viel nicht.
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ona kupuje,
ono kupuje,
(my) kupujemy,
(wy) kupujecie,
oni, one kupują,

me Kauf-t; 
es kauf-t; 
wir kauf-en; 
ihr kauf-t; 
sie kauf-en;

czy ona knpnje? kauft sie?
czy ono kupuje? kauft es?
czy (my) kupujemy? kaufen wir?
czy (wy) kupujecie? kauft ihr?
czy oni, one kupują? kaufen sie?

§ 1S. Podobnie jak kaufen, odmieniają się wszystkie inne słowa niemieckie w czasie 
teraźniejszym, przybierając w liczbie pojedynczej w osobie 1-szej zakończenie e, w osobie 
2-giej st, lub est, w osobie 3-ciej t, lub et; w liczbie mnogiej, w osobie 1-szej i 3-ej zakoń
czenie n, lub en; w osobie 2-giej zakończenie t, lub e t  Są jednakże niektóre słowa niepra
widłowe, które zamieniają w osobie 2-ej i 3-ej licz. p. samogłoskę a, Da ä; lub e, na i, 
jak to już widzieliśmy przy słowie: graben i geben. O takich słowach będzie później 
wzmianka w dalszych lekcyach. (zobacz Przegląd gramatyczny § 186 i 187).

§ 19. W języku polskim opuszcza się zwykle zaimki osobiste w osobie l-ej i 2-ej» 
w języku niemieckim zaś zaimków tych nie można opuszczać; wyjąwszy tylko tryb roz
kazujący w 2-ej osobie, gdzie się wyrzuca zaimki. Np. kauf-el kup! kauf-etl kupciel (Zo
bacz' § 150).

37. Übung. — 1. Ich kaufe Rindfleisch, du kaufst aber nur Kalb
fleisch. 2. E r kauft ein Viertel Bohnen, sie kauft drei Koretz Erbsen. 
3. Es kauft Tag täglich drei Garnetz Kartoffeln. 4. Kauft ihr noch Ge
treide? 5. W ir kaufen nicht Getreide, sondern Rotrüben. 6. Sie kaufen 
Tag täglich zwanzig Pfund Mehl. 7. Wie vielmal täglich trinkst du 
Wasser? 8. Ich trinke dreimal, oder sogar fünfmal täglich Wasser. 9. 
Wie oft essen Sie täglich? 10. Ich esse gewöhnlich nur dreimal täglich.
11. Wie oft kommt dieser Tischler zu Ihnen? 12. E r kommt zu mir 
sogar fünfmal täglich. 13. Ich komme Tag täglich zu Ihnen, und Sie 
kommen keinmal zu mir. 14. Diese Frau geht zu Ihnen, aber nicht 
zu mir. 15. Jenes Kind geht zu mir und zu Ihnen. 16. Ich kaufe 
von Ihnen zwei hundert Zentner Zucker. 17. Du nimmst von mir 
drei hundert Koretz Erbsen. 18. E r giebt mir nur ein hundert und 
fünfzig Frank.

38. Ćwiczenie. — 1. Ten rzeźnik sprzedaje wołowinę, a tamten sprze
daje cielęcinę. 2. T y  bierzesz często pieniądze odemnie, lecz mi nic nie 
dajesz. 3. Jak  często jadasz pan na dzień? 4. Jadam zwykle trzy, a na
wet pięć razy dziennie. 5. J a  sprzedaję sto pięćdziesiąt korcy żyta, ty 
zaś sprzedajesz dwieście sześćdziesiąt centnarów wełny. 6. On kupuje 
sto dwadzieścia pudów grochu, a ona sprzedaje trzysta korcy owsa. 7. 
My kupujemy kopę ogórków, wy zaś sprzedaj ecie pięć kóp kapusty. 8. 
J a  przychodzę często do pana, a pan nie przychodzisz do mnie ani razu.
9. Co (czego) pan sobie życzysz odemnie? 10. Życzę sobie od pani tylko 
flaszkę atramentu i trzy libry papieru. 11. Jak  często na dzień przy
chodzi ten kucharz do pana? 12. On przychodzi codzień cztery razy do 
mnie. 13. Centnar ma sto, a pud ma czterdzieści funtów. 14. Funt ma 
trzydzieści dwa łóty, a korzec ma cztery ćwiercie. 15. Kopa ma 60 sztuk.
16. Polski złoty ma 30 groszy.
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Eekcya X X  (Zwanzigste Lektion).
Bano, poranek, der Morgen; kiedy? wann? 
południe, der Mittag; dziś, heute; 
od rana, von Morgen; późno, spät; 
wcześnie, rano, früh; za wcześnie, zu früh; 
mieeięcznie, monatlich; pełen, voll; 
zarobić, zasłużyć, verdienen; z wieczora, Abends; 
otrzymać, erhalten; otrzymałem, ich erhielt: 
talerz,der Teller; miska,półmisek, die Schüssel; 
szklanka wody, ein Glas Wasser; 
nigdy, nie; nigdy nic, nie etwas;
(ja) mam, ich habe;
(ty) masz, du hast;
on, ona, ono, ma, er, sie, es ba t;
(my) mamy, wir haben;
(wy) macie, ihr habt;
oni, one mają, sie haben:
pan, pani, panna masz, Sie haben

z rana, Morgens; teraz, jetzt;
wieczór, der Abend; zaraz, gleich; 
do południa, bis zu Mittag; 
tygodniowo, na tydzień, wöchentlich; 
dostać, bekommen; zaledwie, kaum; 
ktoś, Jemand; nikt, Niemand; 
austryacki, österreichisch; 
talerz rosołu, ein Teller Suppe; 
jem talerz rosołu, ich esse einen Teller Suppe: 
■100, vier hundert; 900, neun hundert; 
czy mam? habe ich?
czy masz? hast du?
czy on, ona, ono m al hat er, sie, es? 
czy mamy? haben wir?
czy macie? habt ihr»
czy oni, one mają? haben sie?
czy pan, pani, panna masz? haben Sie?

§ 20. Słowo haben, wyrzuca w 2-iej i 3-iej osobie liczby p. głoskę b, mówi się za
tem du hast, er hat, a nie du habst, er habt.

§ 21. Wyraz kto, tłomaczy się na początku zdania pytającego przez wer, zaś w środ
ku i na końcu zdania przez Jemand. Np. Kto ma? Wer hat? Czy ma kto? Hat Jemand? Wy
raz ktoś, znaczy zawsze Jemand, np. ktoś kupuje, Jemand kauft i t. p. Po wyrazach przeczą
cych Niemand i nie, nie można kłaść drugiego wyrazu przeczącego; nie można więc mówić: 
Niemand hat nicht, lecz Niemand hat. Wyrazy: Morgens, Abends, następują zwykle po przy
słówkach czasu, np. heute Morgens, dziś z rana; gestem Abends, wczoraj z wieczora i t. p.

39. Übung. — 1. Wann kommen Sie zu mir? 2. Ich komme heute 
Abends zu Ihnen. 3. Wann arbeitest du? 4. Ich arbeite heute von Mor
gen bis zum Abend. 5. Wann bringst du mir Papier? 6. Ich bringe 
dir jetzt gleich Papier. 7. Du kommst sehr früh, und er kommt zu 
spät. 8. W ir arbeiten nur von Morgen bis zu Mittag. 9. Ich ver
diene wöchentlich vier Rubel. 10. Mein Bruder bekommt monatlich 
vierzig Rubel. 11. Du verdienst kaum sechzig Kopeken täglich. 12. Ich 
esse täglich einen Teller Suppe und eine Portion Braten. 13. W er be
kommt ein Glas Wein? 14. Jemand bekommt ein Glas Wein. 15. Trinkt 
Jemand eine Flasche Wein? 16. Niemand trinkt eine Flasche Wein.
17. Bekommst du etwas? 18. Ich bekomme nie etwas. 19. Ich habe viel 
Obst, du hast zu wenig Gemüse, und sie hat Geld genug. 20. Wir ha
ben viel, ihr habt wenig Getreide, aber sie haben Kartoffeln genug. 21. 
Habt ihr viel Gerste? 22. Wir haben vier hundert Koretz Gerste und 
sechs hundert Koretz Erbsen. 23. Eine Marke hat hundert Pfennige. 24. 
Ein österreichischer Gulden hat hundert Kreuzer.

40. Ćwiczenie. — 1. Kiedyż sprzedajesz pan drzewo? 2. Sprzedają 
dziś drzewo. 3. Przyjdź dziś wieczór do mniel 4. Ja  pracuję dziś od rana
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do południa. 5. Przychodzimy zawsze wcześnie, a on przychodzi późno 
do pana. 6. Ty zarabiasz zaledwie trzy ruble tygodniowo. 7. J a  otrzy
muję ośm rubli tygodniowo, czyli trzydzieści dwa ruble miesięcznie. 8. 
Ona dostaje sześćdziesiąt pięć talarów miesięcznie. 9. Kto sprzedaje so
czewicę? 10. Oni sprzedają soczewicę. 11. Czy kto kupuje ogórki? 12. 
Ktoś kupuje ogórki, lecz nikt nie kupuje kalafiorów. 13. Kiedyż dostajesz 
pieniądze? 14. J a  nigdy nie dostaję pieniędzy. 15. Daj mi talerz rosołu 
i miskę (półmisek) z kapustą! 16. Piję zwykle flaszkę wina na dzień.
17. J a  mam trzysta, ty masz czterysta, a ona ma siedemset pudów mąki.
18. My mamy pięćset, wy macie osiemset, a oni mają dziewięćset korcy 
pszenicy.

Lekcya XXI (Ein und zwanzigste Lektion).
Złoto, das Gold; srebro, das Silber; (*) 
mosiądz, das Messing; miedź, das Kupfer; 
lekki, leicht; ciężki, schwer; kiedy? wann? 
kiedy, kiedyś, je; niegdyś, vormals; 
nigdy, nie, niemals; czas, die Zeit; 
jeść śniadanie, frühstücken;
nie mam czasu, ich habe keine Zeit; 
czasem, manchmal; często, oftmals, oft; 
kupowałem, ich kauf-te;
kupowałeś, du kauf-test;
on kupował, er kauf-te;
ona kupowała, sie kauf-te;
ono kupowało, es kauf-te;
kupowano, man kauf-te;
kupowaliśmy, wir kauf-ten;
kupowaliście, ihr kauf-tet;
oni kupowali, sie kauf-ten;

żelazo, das Eisen; ołów, das Blei;
biały, weiss; żółty, gelb; szary, grau;
d la  czego? w arum ? bo, g d y ż , denn;
wczoraj, gestern; przedwczoraj, vorgestern;
apetyt, der Apetit; tak jak, so w ie ;
jeść obiad, zu Mittag speisen;
nie mam apetytu, ich habe keinen Apetit;
1,000, ein tausend; 4,000, vier tausend;
czy kupowałem? kaufte ich?
czy kupowałeś? kauftest du?
czy on kupował? kauft» er?
czy ona kupowała? kaufte sie?
czy ono kupowało? kaufte es?
czy kupowano? kaufte man?
czy kupowaliśmy? kauften wir?
czy kupowaliście? kauftet ihr?
czy oni kupowali? kauften sie?

§ 22. a) Wyraz kiedy, tlomaczy się przez wann i je; — na początku zdania pyta
jącego przez wann, zaś w środku i na końcu zdania przez je. Np. Kiedy kupowałeś? Wann 
Kauftest du? Czyś kiedy kupował? Kauftest du je? — b) Metale są rodzaju nijakiego.

§ 23. Podobnie jak słowo kaufen, odmieniają się wszystkie inne słowa prawidłowe 
w czasie przeszłym niedokonanym, który się różni od czasu teraźniejszego (zobacz § 18 
Lek. XIX) tylko tern, że słowo jprzybiera przed końcówkami osobowemi głoskę t, i i#  
w 3-ej osobie liczby poj. kończy się na e, podobnie jak w osobie 1-ej.

41. Übung. — 1. Gold ist gelb, aber Silber ist weiss. 2. Messing 
ist gelb, aber Blei und Eisen ist grau. 3. Ist Kupfer so schwer, wie

(•) Gdy imiona materyalne stanowią podmiot zdania, to je można używać z rodzaj- 
nikiem, lub bez rodzajnika, np. das Silber (lub tylko Silber) ist weiss, srebro jest białe; — 
lecz jeżeli są dopełnikami orzeezenia, natenczas się je  bierze zawsze bez rodzajnika, np. 
loh brauche Gold und Silber, potrzebuję złota i srebra; lecz błędnie: „ich brauche das Gold 
und das Silber.''
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Gold? 4. Kupfer ist nicht so schwer wie Gold. 5. Warum arbeiten Si® 
nicht? 6. Ich arbeite nicht, denn ich habe keine Zeit. 7. Warum essen 
Sie nicht? 8. Ich esse nicht, denn ich habe k e in e n  Apetit. 9. Warum 
kauf-test du so viel Silber? 10. Ich kauf-te so viel Silber, denn ich 
brauch-te es. 11. Wann kauf-te er so viel Blei und Eisen? 12. Gestern 
kauf-te er fünfzig Zentner Eisen und zwanzig Pud Blei. 13. Kauf-tet ihr 
je  Messing oder Kupfer? 14. Wir kauf-ten v o rg es te rn  viel Messing, aber 
wenig Kupfer. 15. Brauch-ten sie je so viel Blei, wie Eisen? 16. Sie 
brauch-ten vormals viel Eisen, aber zu wenig Blei. 17. Such-test du 
schon je  Kupfer? J8. Ich such-te noch n iem als Kupfer. 19. W ir früh
stücken gewöhnlich Thee oder Kaffee. 20. Ih r esset manchmal zu M ittag 
nur einen Teller Suppe und ein Stück Fleisch. 21. W ir frühstück-ten 
g e s te rn  zu früh, aber wir speis-ten zu Mittag sehr spät. 22. Sie ver- 
kauf-ten vorm als drei tausend Koretz Weizen.

42. Ćwiczenie. — 1. Mosiądz nie jest tak ciężki, jak  złoto. 2. Srebro 
jest białe i nie tak drogie, jak  złoto. 3. Złoto jest żółte i ciężkie. 4. Że
lazo nie jest tak lekkie, jak  drzewo. 5. Dla czego kupowałeś nie miedź, 
lecz mosiądz? 6. Kupowałem mosiądz, bo potrzebowałem nie miedzi, lecz mo
siądzu. 7. Czyś pan kiedy sprzedawał ołów? 8. Jeszcze nigdy nie sprze
dawałem ołowiu. 9. Kiedy kupowaliście zboże? 10. Wczoraj (*) kupowa
liśmy zboże, a przedwczoraj buraki. 11. Dlaczego nie jesz pani śniada
nia? 12. Nie jem, bo nie mam czasu i apetytu. 13. Śniadaliśmy (jedliś
my śniadanie) niekiedy za późno. 14. Nie objadujemy (nie jemy objadu), 
bo nie mamy jeszcze apetytu. 15. Nie cbjadowaliśmy jeszcze nigdy tak 
wcześnie. 16. Niegdyś śniadaliśmy za późno, a oni objadowali za wcześnie.
17. Sprzedawaliśmy często (po) dwa i cztery tysiące pudów wełny. 18. 
Kupowaliście tylko pięć tysięcy korcy żyta.

Lekcya X X II (Z w ei und zwanzigste Lektion).
Kruszec, metal, das Metall; stal, der Stahl; 
zamek, das Schloss; złotnik, der Goldschmied; 
błyszczeć, glänzen; lśniący, glänzend; 
wszystek, aller; wszystko, alles;
wszystek miód, aller Honig;

kowal, der Schmied; ślósarz, der Schlosser; 
kuć, schmieden; topnieć, topić, schmelzen; 
pożyteczny, nützlich; twardy, hart; 
wszystko piwo, alles Bier;
wszystka woda, alles W asser;

(*) Jeżeli na początku zdania głównego znajduje się nie podmiot, t. j. rzeczownik 
lub zaimek w pierwszym przypadku, natenczas jest szyk, czyli porządek zdania odwrotny, 
t. j. słowo kładzie się przed podmiotem. Szyk odwrotny ma miejsce szczególnie wten
czas, gdy się zdanie zaczyna od przysłówka. Np, Wczoraj kupował brat zboże Gestem 
kaufte der Bruder Getreide; nie można zaś mówić: gestem der Bruder kaufte Getreide. 
Podobnież: Przedwczoraj nic nie robiłem. Vorgestern machte ich nichts. Niegdyś sprzeda
wałem wiele drzewa. Vormals verkaufte ich viel Holi.
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kosztowny, kostbar; każdy, jeder; 
cięższy, schwer-er; niż, niżeli, od, ais; 
najcięższy, am schwer-sten; 
miałem, ich hat-te;
miałeś, du hat-test;
on miał, er hat-te;
ktoś miał, man hat-te;
mieliśmy, wir hat-ten;
mieliście, ihr hatte t;
oni mieli, sie hat-ten;

każda, jede; każde, jedes; miękki, weich ;
lżejszy, leich-ter; twardszy, härt-er;
najlżejszy, am leichte-sten; najtwardszy, ans?
czy miałem? hatte ich? [häl t e-8ten £
czy miałeś? hattest du?
czy on miał? hatte er?
czy ktoś miał? hatte man?
czy mieliśmy? hatten wir?
czy mieliście? hattet ihr?
czy oni mieli? hatten sie?

§ 24. Przez dodanie końcówki er, do stopnia równego przymiotników orzekają
cych, utwarza się stopień wyższy, a przez dodanie do stopnia równego końcówki st, iuh 
sten, z wyrazem am, na początku, tworzy się stopień najwyższy. — Samogłoski a, o, u, 
kreskują się w stopniu wyższym i najwyższym. Np. stary, alt; starszy, älter; naj
starszy, am ältesten. — Stopień wyższy łączy się ze stopniem równym przez wyraz ais,. 
Np. jestem starszy niż ty, ich bin älter als du. Przymiotnik kostbar, nie kreskuje samo
głoski w stopniowaniu.

§ 25. Słowo haben, odmienia się w czasie przeszłym niedokonanym nieprawidłowo,, 
bo wyrzuca we wszystkich osobach b, na miejsce którego się kładzie t, i zamiast ich 
habte. mówi się ich hat-te

43. Übung. — 1. Jedes Metall ist hart. 2. Stahl ist härt-er als Ei
sen. 3. Gold ist schwer-er als Silber. 4. Blei ist ain schwer-sten. 5. Gold 
ist kostbar-er, als Eisen, aber Eisen ist am nützlich-sten. 6. Messing ist 
so hart, wie Kupfer. 7. Eisen ist härt-er als Kupfer, und Stahl ist am  
härte-steil. 8. Holz ist leicht-er als Metall, aber Papier ist am  leichte
sten. 9. Der Schmied schmiedet Eisen und Stahl. 10. Der Schlosser 
braucht auch Eisen und Stahl. 11. Jeder Goldschmied schmelzt Gold und Sil
ber. 12. Jedes Metall ist schwer. 13. Gold ist glänzend, aber nicht alles is t  
Gold, was glänzt. 14. Silber ist weich-er als Eisen, und Blei ist am wei- 
che-sten. 15. Ich hatte viel, du hattest wenig, und er hatte noch w enig-er 
Geld. 16. W ir hatten wenig-er Stahl ,1s Eisen, aber ihr hattet am we
n ig s te n  Kupfer. 17. Sie hatten Holz genug, aber zu wenig Eisen. 18. 
Hattest du Stahl genug und hatte er zu viel Silber? 19. W ir verkauften, 
schon alles Bier. 20. Bringe mir alles dein Gold und Silber!

44. Ćwiczenie. — 1. Każdy kruszec jest twardy i ciężki. 2. Złoto je s t  
twardsze i cięższe niż srebro. 3. Żelazo jest lżejsze, lecz pożyteczniejsza 
niż złoto. 4. Mosiądz jes t twardy, żelazo jest jeszcze twardsze, a stal naj
twardsza. 5. Każdy kowal i ślósarz potrzebuje żelaza i stali. 6. Każdy 
złotnik kupuje złoto i srebro. 7. Każdy kruszec jest twardy. 8. Srebro 
nie jest tak błyszczące, jak  złoto. 9. Nie wszystko jes t złoto, co błyszczy.
10. Kowal kuje żelazo i stal. 11. Czy miałeś tyle miedzi, co mosiądzu F
12. Miałem mniej miedzi, niż mosiądzu. 13. Ślósarz miał mniej żelaza, 
niż kowal. 14. Mieliśmy za mało złota, a wyście mieli zbyt wiele ołowiu. 
15. Pan miałeś dosyć stali, lecz oni mieli za mało żelaza. 16. Kto po-
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trzebował miedzi? 17. Tamten ślósarz potrzebował miedzi i stali. 18. 
Drzewo jest miększe i lżejsze niż kruszec, a papier jest najlżejszy. 19. 
Sprzedałem już wszystko żelazo. 20. Przynoszę pani wszystek papier.

Lekcya X X III (Drei und zwanzigste Lektion).
Łyżka, der Löffel; nóż, das Messer; 
szabla, der Säbel; pierścień, der Ring; 
mały, klein; duży, wielki, gross; 
wiele, viel; więcej niż, mehr als; 
najwięcej, am meisten; ze, von, aus; 
złoty (ze złota), von Gold; ze stali, von Stahl; 
z czego? aus, lab von was? z tego, daraus; 
jestem krawcem, ich bin ein Schneider;
Ga) jestem, ich bin;
(ty) jesteś, du bist;
on, ona, ono jest, er, sie, es ist;

!my) jesteśmy, wir sind;
wy) jesteście, ihr seid;

oni, one są, sie sind;

widelec, die Gabel; zegarek, die Uhr; 
ostry, scharf; tępy, stumpf; obadwaj, beide; 
stary, a l t; nowy, neu; młody, jung ; 
równie, właśnie; eben; równie tyle, eben so 
równie tak mały, eben so klein; I viel; 
nóż srebrny (ze srebra), das Messer von Silber; 
albo-albo, entweder-oder;
on jest stolarzem, er ist ein Tischler; 
czy jestem? bin ich?
czy jesteś? bist dn?
czy on, ona, ono jest? ist er, sie, es? 
czy jesteśmy? xsind wir?
czy jesteście? seid ihr?
czy oni, one są? sind sie?

§ 26. Dla oznaczenia, że się ktoś czemś zajmuje, czemś jest, używa się w języku 
polskim przypadku szóstego, w języku niemieckim zaś przypadku pierwszego z rodząjni- 
kiem nieokreślonym. Np. Jestem krawcem. Ich bin ein Schneider. Czemże ona jest? Was 
ist sie? Ona jest kucharką. Sie ist eine Köchin.

§ 27. Słowo sein, być, odmienia się nieprawidłowo, mówi się więc: jestem, ich bin, 
•  nie zaś ich Min i t. d.

45. Übung. — 1. Dieser Löffel ist von Silber, und jener ist von 
Messing. 2. Diese Gabel ist von Messing, und jene ist von Silber. 3. 
Mein Messer ist von Stahl, und deiue Uhr ist aus Gold. 4. Mein Säbel 
ist eben so scharf, wie dein Messer. 5. Dein Ring ist entweder aus 
Gold, oder aus Silber. 6. Diese Uhr ist entweder von Messing, oder 
von Gold. 7. Dieses Messer ist schärf-er, als jener Säbel. 8. Ich bin 
eb en  so klein wie du, aber er ist klein-er als wir. 9. W ir sind alt, ihi 
seid noch ält-er, und sie sind ant älte-sten. 10. Du bist gröss-er als er, 
aber sie ist am gröss-ten. 11. Wer ist jüng-er als ich? 12. Mein Bru
der ist jüug-er als du, und meine Schwester ist am jüng-sten. 13. Ich 
brauche eben so viel Geld wie du, aber sie braucht mehr Tuch, als wir 
beide. 14. Wir bringen m e h r  Kupfer als Messing. 15. Ich trinke viel, 
du trinkst noch mehr, und er trinkt am meisten Wein. 16. Ich bin ein 
Tischler, du bist ein Schneider, und sie ist eine Köchin. 17. Wer sind 
Sie, mein H err? 18. Ich bin ein Goldschmied, und mein Bruder ist ein 
Schlosser. 19. Ich war (byłem) vormals e in  Bäcker, aber je tz t bin ich 
ein Kaufmann. 20. E r ist entweder ein Schuster, oder ein Fleischer.
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21. Ans (von) was ist jener Ring und diese Uhr? 22. Der Ring ist an» 
Gold, und die Uhr ist aus Silber.

46. Ćwiczenie. — 1. Ten nóż jest tępy, a tamten jest ostry. 2. Który 
zegarek jest złoty (ze złota) 2 3. Ten zegarek jest złoty (ze złota), a tam
ten srebrny (ze srebra). 4. Ta szabla jes t ostrzejsza, niż tamten nóż. 
5. Która łyżka jest złota? 6. Moja łyżka jest złota, a twój zegarek sre
brny. 7. Ten widelec jest albo ze srebra, albo z mosiądzu. 8. Tamten 
zegarek jest albo ze złota, lub ze srebra. 9. Jestem równie tak mały 
jak  ty, lecz on jest mniejszy. 10. Mój wuj jest starszy niż twój stryj, 
lecz mój ojciec jes t najstarszy. 11. Ta łyżka jest większa niż tamten wi
delec, lecz mój nóż jest największy. 12. Ona jest równie tak młoda jak  
ja, ty  jesteś młodsza niż ja, lecz moja siostra jest najmłodsza. 13. J a  
mam równie tyle żelaza co (wie) ty, on ma więcej stali, a ona ma naj
więcej miedzi. 14. J a  jestem stolarzem, ty  jesteś szewcem, a on jest 
ślósarzem. 15. Kto (kim.) pan jesteś? 16. J a  jestem złotnikiem, a ten 
pan jest krawcem. 17. Z czego jest ten widelec? 18. Kim (kto) jesteś?

Lekcya X X IV  (V ier und zwanzigste Lektion).
Mąż, mężczyzna, der Mann; obadwaj, beide; 
dziewczyna, das Mädchen; 
dobry syn, gut-er, ein gut-er Sohn; 
dobra pani, gut-e, eine gut-e Kran; 
dobre dziecko, gut-es, ein gut-es Kind; 
żelazny, eisern; stalowy, stählern; 
ołowiany, bleiern; szlachetny, edel; 
jaki? was für ein? jaka? was für eine?

takie? was für ein? stół, der Tisch; 
yłem, ich war; byłeś, du warst; 

on był, er war; czy byłem? war ich?

człowiek, der Mensch; chłopiec, der Knabe; 
kobieta, die Frau; pański, Ihr; 
mój dobry chłopiec, mein gut-er Knabe; 
twoja dobra matka, deine gut-e Mutter; 
pański mały nóż, Ihr klein-es Messer; 
złoty, golden; srebrny, silbern; 
ani—ani, weć-cr noch; co za? was for? 
jaki człowiek? was für ein Mensch? 
iaka kobieta? was für eine Frau? 
byliśmy, wir waren; byliście, ihr wäret; 
oni byli, sie waren; czy byliście-? wäret ihr?

§ 28. Przymiotniki określające muszą poprzedzać rzeczowniki w języku niemieckim 
i zgadzają się z temiż rzeczownikami w rodzaju, liczbie i przypadku. Przymiotniki takie, 
t. j .  stojące przed rzeczownikami, przybierają końcówki rodzajowe na rodzaj męzki er. 
na rodzaj żeński e, a na rodzaj nijaki es. Takie końcówki przybierają przymiotniki 
wtenczas, gdy się przed nimi nie znajduje rodzajnik wcale, lub gdy je  poprzedza rodzaj- 
nik nieokreślony: ein, eine, ein, lub zaimki dzierżawcze: mein, dein, Ihr i t. p. Dwa lub 
więcej przymiotników po sobie następujących, mają to samo zakończenie, co pierwszy. 
(Zobacz Przegląd gram. § 156 lit. n) b).

§ 29. Z rzeczowników materyalnych tworzą się przymiotniki przez dodanie końcówki 
en, lub ern. Np. złoty, golden; żelazny, eisern. W pytaniach o imiona materyalne opuszcza 
się rodzajnik ein, eine, ein, po wyrazie pytającym was für, i tak : zamiast was für eia 
Käse? wa3 für eine Wolle? was für ein Bier? mówi sie: was für Käse? was für Wolle? 
was für Bier? jaki ser? jaka wełna? jakie piwo? i t. p. Po wyrazie weder—noch, nie kła
dzie się żadnego innego przeczenia.
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47. Übung. — 1. Du bist und du warst ein gut-cr Mann. 2. E r ist 
sind er war ein edl-er Mensch. 3. Sie war eine gut-e Frau. 4. Dieser 
Knabe ist mein gu t-er Bruder. 5. Jenes Mädchen war eine gut-e Köchin. 
-S. Das ist mein gut-es Kind. 7. Was für ein Mann war hier gestern? 
■8. Das war mein gut-er Bruder. 9. Was fllr eine Frau ist dort? 10. Das 
ist meine alt-e Tante. 11. Was für ein Kind ist dein klein-er Sohn? 12. 
E r ist und er war immer ein gut-es Kind. 13. Ist Ihr Löffel golden oder 
silbern? 14. Mein Löffel ist weder golden, noch silbern, sondern bleiern. 
15. Was für ein Bing ist das? 16. Das ist ein golden-er, oder silbern-er 
Bing. 17. Hier ist ein stählern-er Säbel, und dort ein eisern-es Messer.
18. Dein klein-er Tisch ist noch neu. 19. Wir waren älter als ihr, aber 
sie  waren am ältesten. 20. Ih r wäret beid jünger, als mein Bruder.

48. Ćwiczenie. — 1. Ten mężczyzna jest moim dobrym ojcem. 2. Tam
ten człowiek jest twoim dobrym sąsiadem. 3. Ten chłopiec jest moim 
dobrym synem. 4. Tamta pani jest moją dobrą ciotką. 5. Ta dziewczyn
k a  jest moją dobrą siostrą. 6. Twoje małe dziecko jest pilne. 7. Pański 
nowy stół jes t mniejszy, niż mój stary stó . 8. Jak i to jes t pierścionek?

To jest złoty pierścionek. 10. To jest żelazny widelec i stalowy nóż.
11. Pański złoty zegarek jest większy, niż mój srebrny. 12. Jakim meta
lem jest złoto? 13. Złoto jest twardszym metalem, niż mosiądz. 14. Zło
to jest najszlachetniejszym kruszcem (das edelste Metall). 15. To nie jest 
«.ni złota, ani srebrna, lecz ołowiana łyżka. 16. Ja  byłem mniejszy niż 
ty , on zaś był najmniejszy. 17. My byliśmy starsi, niżeli wy obadwaj, 
lecz oni byli najstarsi. 18. Pan byłeś zawsze szlachetnym człowiekiem.

Lekcya X X V  (Fünf und zwanzigste Lektion).
Stołek, krzesło, der Stuki; ławka, die Bank; 
szafa, der Schrank; dom, das Haus; 
sprzęt pokojowy, das Zimmergerät; 
malować, malen; okrągły, rund; 
wyższy, höher; najwyższy, am höchsten; 
nizki, niedrig; długi, lang;
(ja) będę kupować (kupował), ich werde kaufen; 
(ty) będziesz kupować, du wirst kaufen; 
on będzie kupować, er wird kaufen;
(my) będziemy kupować, wir werden kaufen;' 
(wy) będziecie kupować, ihr werdet kaufen; 
oni, one będą kupować, sie werden kaufen; 
nie będę kupować, ich werde nicht kaufen; 
będę mieć (miał), ich werde haben; 
będę pić (pil), ich werde trinken; 

fhędziesz jeść (Ja<lł), du wirst essen;

łóżko, das Bett; obraz, das Bild; 
pokój, das Zimmer; malarz, der Maler; 
kamień, der Stein; kamienny, steinern; 
drewniany, hölzern; wysoki, hoch; 
kamienica, das Steinhaus;
kanciasty, eckig; krótki, kurz:
czy będę kupować(kupowal l? werde ich kaufen? 
czy będziesz kupować? wirst du kaufen? 
czy on będzie kupować? wird er kaufen? 
czy będziemy kupować? werden wir kaufen? 
czy będziecie kupować? werdet ihr kaufen? 
czy oni będą kupować ? werden sie kaufen ? 
czy nie będę kupować ? werde ich nicht kaufen ? 
czy będę mieć (mial)? werde ich haben? 
czy on będzie szukać? wird er suchen? 
czy ona będzie robić? wird sie machen?
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§ 30. Czas przyszły tworzy się w języku niemieckim ze słowa posiłkowego werden, 
•w czasie teraźniejszym i z trybu bezokolicznego każdego danego słowa. Wyraz przeczący 
nicht, kładzie się w czasie przyszłym zawsze przed trybem bezokołicznym. Np. Nie będę 
kupował. Ich werde nicht kaufen. Tryb bezokoliczny kładzie się w czasie przyszłym na 
końcu zdania. (*)

49. Übung. — 1. Was für ein Stuhl ist hier? 2. Das ist ein hölzern
e r  Stuhl und eine steinern-e Bank. 3. Dieses Bett ist zu lang und jen-es 
zu kurz. 4. Was für ein Bild kaufst du? 5. Ich kaufe ein neu-es Bild. 
<5. Ich w e rd e  eine steinern-e Bank kaufen. 7. Du bist ein Maler, du 
wirst mir ein neu-es Bild malen. 8 E r wird ein gross-es Zimmer haben. 
9. W ir werden eine goiden-e, oder silbern-e Uhr bringen. 10. Ihr 
werdet ein lang es Messer suchen. 11. Sie werden eine Tasse Kaffee 
trinken. 12. Mein Tisch ist rund, und dein Stuhl ist eckig. 13. Ih r 
neu-es Haus ist sehr hoch. 14. Dein klein-es Bett ist ein schön-es {pię
kny} Zimmergerät. 15. Mein alt-es Zimmer ist zu lang, aber zu niedrig. 
16. Was werden Sie essen und trinken? 17. Ich werde weder essen, 
noch trinken, denn ich habe keinen Apetit. 18. Wir w'erden nicht 
kaufen, sondern verkaufen. 19. Werdet ihr mein Messer suchen?
20. W ir werden Ihr Messer nicht suchen, denn wir werden keine Zeit 
haben. 21. Wirst du mir ein Stück Leinwand, oder ein Lot Seide 
bringen? 22. Ich werde dir weder dieses, noch jenes bringen, denn 
ich habe keine Zeit.

50. Ćwiczenie. — 1. Który stół jest nowy? 2. Mój długi stół jest 
nowy. 3. Moja stara ławka jest długa. 4. Twoje nowe łóżko jest za 
nizkie. 5. Pański długi obraz jest już stary. 6. Moja wielka szafa jest 
jeszcze nowa. 7. Twój mały pokój jest niższy, niż mój duży pokój. 8. 
Ten dom jest wyższy niż tamten. 9. Twoja kamienica jest wyższa, niż 
mój drewniany dom. 10. Ten kamień jest okrągły, a tamten jest kan
ciasty- 11. Co będziesz kupował? 12. Będę kupował wielki dom. 13. On 
nie będzie jadł, bo nie ma apetytu. 14. Tamten malarz nie będzie ma
lował, bo nie ma czasu. 15. Będziemy jedli i pili, bo mamy apetyt. 16. 
Oni będą szukali żelaza i stali. 17. Czy pan będziesz kupował ten, czy 
tamten obraz? 18. Nie będę kupował ani tego, ani tamtego obrazu, bo 
nie mam pieniędzy {kein Geld). 19. Jakiego sukna będziesz potrzebował? 
20. Będę potrzebował białego sukna.

(*) Słowa polskie wzięliśmy tu do czasu przyszłego w trybie bezokołicznym wbrew 
zwyczajowi, jedynie dla łatwiejszego pojęcia o tworzeniu czasu przyszłego niemieckiego; 
•shociaż po polsku mówi się bez błędu: „będę kupować“ lub „będę kupował“ i t. p.
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Lekcya X X V I (Sechs und zwanzigste Lektion).
Przypadek pierwszy.

Matka, die (eine) Mutter; ona, sie;
dziecko, das (ein) Kind; ono, es;
moja córka, meine Tochter;
to okno, dieses Fenster;
dobra ciotka, gute (eine) gut-e Tante;
małe dziecko, klein-es, (ein) klein-es Kind;

Przypadek czwarty.
matkę, die (eine) Mutter; ją, sie; 
dziecko, das (ein) Kind; je, es; 
moje córkę, meine Tochter; 
to okno, dieses Fenster; 
dobrą ciotkę, gut-e, eine gut-e Tante; 
małe dziecko, klein-es, ein kleines Kind;

koeh&d, lieben; znad, kennen; łapać, fangen; 
łapię, ich fange; łapiemy, wir fangen; 
łapiesz, du fängst; łapiecie, ihr fanget; 
on łapie, er fängt; oni łapią, sie fangen; 
kot, die Katze; gdy, jeżeli, wenn; 
kogo? wen? co? was? którą? welche? 
grzeczny, artig; niegrzeczny, unartig; 
byd, sein; to może byd, das kann sein; 
będę, ich werde sein;
będziesz, du wirst sein;
on, ona, ono będzie, er, sie, es wird sein; 
czy będę? werde ich sein?

woład, rufen; widzied, sehen; mysz, die Maus; 
widzę, ich sehe; widzimy, wir sehen; 
widzisz, du siehst; oni widzą, sie sehen; 
on widzi, er sieht; one widzą, sie sehen; 
jutro, morgen; pojutrze, übermorgen; 
które? welches? poznać, kennen lernen; 
kot łapie mysz, die Katze fängt eine Maus; 
będziemy, wir werden sein; 
będziecie, ihr werdet sein; 
oni będą, sie werden sein; 
czy będziecie? werdet ihr sein?

§ 31. Czwarty przypadek rzeczowników niemieckich odpowiada na pytanie wen? 
was? kogo? co? Przypadek czwarty rzeczowników żeńskich i nijakich nie różni się ni- 
czem od przypadku pierwszego w języku niemieckim. Po wyrazie przeczącym nie, nastę
puje w polskim języku przypadek drugi, w języku niemieckim zad przeczenie nicht, nie 
zmienia przypadku. Np. Ich liebe die Mutter. Kocham matkę. Ich liebe die Mutter nicht. 
Nie kocham matki. (Zobacz przegl. gram. § 154 i 155).

51. Übung. — 1. Das Kind liebt die Mutter. 2. Die Mutter liebt 
die Tochter. 3. Kennst du m eine  Mutter? 4. Ich kenne sie. 5. Siehst 
du mein klein-es Kind? 6. Ich sehe es. 7. Ich rufe deine Tochter und 
deine Schwester. 8. Du suchst meine gut-e Tante. 9. Wen rufen Sie, mein 
H err? 10. Ich rufe ein fleissig-es und artig-es Mädchen. 11. Was wünschen 
Sie sich, meine Frau? 12. Ich wünsche mir ein golden-es Messer und eine 
silbern-e Gabel. 13. Sieht dein Bruder meine klein-e Schwester? 14. Er 
sieht sie noch nicht. 15. Diese Katze fängt eine Maus. 16. Warum fängst 
du meine Katze? 17. Ich liebe dein artig-es and gut-es Kind. 18. Ich 
werde zu dir morgen kommen, wenn du artig sein wirst. 19. Wenn sie 
unartig sein wird, so werde ich sie nicht lieben. 20. W ir werden hier 
übermorgen sein. 21. Ich werde fleissig sein, aber du wirst faul und un
artig sein. 22. W ir werden noch jung sein , aber ihr werdet schon alt sein.

52. Ćwiczenie. — 1. Kocham matkę. 2. Ty nie kochasz twojej ciotki. 
3. Czy widzisz moję siostrę? 4. Widzę ją. 5. Czy pan wołasz moje dzie
cko? 6. Wołam je. 7. Czy widzicie to, czy tamto okno? 8. Nie widzimy
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ani tego, ani tamtego okna, lecz twój obraz. 9. Czy znasz pani moję 
dobrą ciotkę? 10. Znam ją. 11. Znamytwoję siostrę, lecz nie znamytwo- 
jej ciotki. 12. Ten chłopiec łapie pańskiego kota. 13. Kot mój łapie 
mysz. 14. Kupię ci jutro złoty zegarek, gdy będziesz grzeczny. 15. Któ
rą ławkę weźmiesz pan? 16. Wezmę albo tę, albo tamtę ławkę. 17. Jak i 
nóż przyniesiesz mi, mój chłopcze? 18. Przyniosę panu mój mały, srebrny 
nóż. 19. Kogo pan wołasz? 20. Wołam pańską córkę i pańską siostrę.
21. Co pan będziesz kupował? 22. Będę kupował nowy obraz. 23. Będę 
grzecznym i pilnym, ty zaś będziesz leniwym. 24. Będziemy pilnymi, lecz 
wy będziecie niegrzecznymi. 25. Kto będzie stary? 26. Oni będą starzy.

Lekeya X X V II (Sieben und zwanzigste Lektion).
Przypadek pierwszy.

Syn, der (ein) Sohn; laska, der (ein) Stock; 
kapelusz, der Hut; pies, der Hund; 
nowy kapelusz, neu-er, ein neu-er Hut; 
twoja piękna laska, dein schön-er Stock;

Przypadek ozwarty.
syna, den (einen) Sohn; laskę. d8ü (einen) Stock; 
kapelusz, den Hut; psa, den Hund; 
nowy kapelusz, neu en, einen neu-en Hut; 
twoję piękną laskę, dein en schön-en Stock;

chwalić, loben; ganić, tadeln; go, ihn; 
ładny, hübsch; brzydki, hässlich; 
smutny, traurig; mądry, klug; poznać, kennen 1 
każdy,jed8r; każda,jede;każde,jedes; [lernen; 
chcę, ich will; czy chcę? will ich? 
chcesz, du willst; czy chcesz? willst du? 
on chce, er will; czy on chce? will er? 
chcę kupić, ich will kaufen;

odwiedzić, besuchen; piękny, schön; 
nienawidzieć, hassen; wesół, lustig; 
lustro, der Spiegel; szafa, der Schrank; 
niektóry, mancher; chcieć, wollen; 
chcerny, wir wollen; czy chcemy? wollen wir? 
chcecie, ihr wollt; czy chcecie? wollt ihr? 
oni chcą, sie wollen; czy oni chcą? wollen sie? 
nie chcemy sprzedać, wir wollen nicht verkaufen.

§ 32. Czwarty przypadek rzeczowników męzkieh oznacza się rodzajnikiem den, lub 
einen. Podobnież i inne wyrazy określające, mają w 4-yin przypadku rodzaju męzkiego 
końcówkę n. I tak: dieser, jener, welcher, mein, dein, mają w przypadku 4--ym: diesen, 
Jenen, welchen, meinen, deinen. Przymiotniki mają w 4-ym przypadku rodzaju męzkiego 
zawsze en, bez różnicy, czy jest przed nimi rodzajnik, lub inny wyraz określający, czy też, 
gdy same stoją przed rzeczownikami. Np. dobrego syna, gut-en, albo den gut-en, i ein-en 
gut-en Sohn; tego dobrego syna, dies-en gut-en Sohn i t. p. (Zob. Przegl. gram. § 154 i 155).

§. 33. Po słowie wollen, następuje inne słowo w trybie bezokolicznym, który się zawsze 
kładzie na końcu zdania; przeczenie nicht, trzeba kłaść przed trybem bezokolicanym. Niekiedy 
słowo wollen, zastępuje słowo werden, w czasie przyszłym. Np. będę szukał, ich will suchen.

53. Übung. — 1. Der Vater lobt den Sohn. 2. Der Sohn liebt den  
Vater. 3. Ich habe e in e n  lang-en Stock. 4. Dn hast e in en  schön-en Hut.
5. E r hat e in en  hässlich-en Hund. 6. Ich w ill dein-en alt-en  Onkel be
suchen. 7. W ills t du dein-en klug-en Nachbar loben? 8. Ich will ihn

Metoda Niemiecka Reussnera, 3
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nicht loben, denn er ist unartig. 9. Wir wollen ih n  immer tadeln, denn 
er ist faul. 10. Ih r wollt mein-en hübsch-en Stock sehen. 11. Sie wollen 
dies-en lustig-en Koch rufen. 12. Ich w ill jen-en hässlich-en Hund nicht 
sehen. 13. Wollen Sie mein-en traurig-en Binder besuchen? 14. Ich w ill 
ih n  morgen besuchen. 15. W ir wollen nicht dies-en alt-en, sondern jen-en 
neu-en Schrank nehmen. 16. Meine Tante w ill heute Ih r-en  schön-en 
Spiegel sehen. 17. Mancher reiche Mensch ist immer traurig. 18. Ich wer
de deinen Nachbar nicht lieben, wenn er immer so unartig sein wird.

54. Ćwiczenie.— 1. J a  znam twego syna i twego brata. 2. Niektóry (nie
jeden) syn nie kocha swego ojca. 3. Kupię ten albo tamten kapelusz. 4. Nie 
chcę widzieć tego starego, brzydkiego psa. 5. Czy chcesz kupić tamten 
piękny pierścionek? 6. Chcę go kupić, jeżeli jest nie drogi. 7. Będziemy 
chwalić tego wesołego mężczyznę. 8. Oni chcę, odwiedzić twego smutne
go ojca. 9. Czy chcecie kupić tę, czy tam tę piękną szafę? 10. Nie chce
my kupić ani tej, ani tamtej szafy, lecz twoje nowe lustro. 11. Będzie
my nienawidzieć tego niegrzecznego mężczyznę. 12. Chcemy zawołać te
go wesołego krawca. 13. Niejeden człowiek kocha tylko pieniądze. 14. 
Czy znasz mego starego wuja? 15. Nie znam go jeszcze, ale go chcę po
znać. 16. Jutro  odwiedzę twego dobrego stryja.

Lekcya X X V III (Acht und zwanzigste Lektion).
Przyjaciel, der Freund; wróg, der Feind; I 
cieśla, der Zimmermann; ping, der PÜng-, 
łańcuch, die Kette; pieśń, das Lied; 
śpiewań, singen; tańczyć, tanzen-, 
piłem, ich trank; piliśmy, wir tranken; 
piłeś, du trankst; piliście, ihr tränket; 
on pił, er trank; oni pili, sie tranken; 
śpiewałem, ich sang; on przyszedł, er kam; 
mój, swói. mein; twój, swój, dein-, 
nasi, swój, unser; wasz, swój, euer: 
jnż nie, sohon nicht mehr; nawet, sogar-, 
chciałem, ich wollte; chciałeś, du wolltest; 
on chciał, er wollte; czyś chciał? wolltest du?

wieśniak, der Landmann; topór, das Beil; 
sierp, die Sichel; siekiera, die Hacke; 
dewizka, die Uhrkette;
podarunek, das Geschenk; dałem, ich J»b; 
jadłem, ich ass; jedliśmy, wir assen; 
jadłeś, du asst-, jedliście, ihr asset-, 
on jadł, er ass; oui jedli, sie assen; 
szedłem, ich ging-, łapałem, ich fing; 
jego, swój, sein; jej, swój, ihr; 
ich, swój, ihr; pański, swój, Ihr; 
nie mam już piwa, ich habe kein Bier mehr; 
chcieliśmy, wir wollten; chcieliście, ihr wolltet; 
oni chcieli, sie wollten -, pan chciałeś, Sie wollten.

§ 34. W języku niemieckim brakuje zaimków dzierżawczych zwrotnych: swój, swoja, 
swoje, zatem tłomaczy się je na język niemiecki przez zwyczajne zaimki dzierżawcze, bp. 
mam mój lub swój nóż, ich habe mein Messer. Zaimek sein, odnosi się do rodzaju inezkiego 
i nijakiego, t. j. gdy podmiot (rzeczownik w 1 przyp.) jest rodzaju męzkiego, lun nija-

Uwaga 17. Gdy rzeczownik w 4-ym przypadku stoi na samym początku zdania 
głównego, to zdanie musi być w szyku odwrotnym. Np. Kij biorę, ale nie nóż. Den Stock 
nehme ich, aber nicht das Messer. Syna wołam, ale nie ojca. Den Sohn rufe ich, aber 
nicht den Vater. Brata odwiedził wuj. Den Bruder besuchte der OnkeL
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kietro; ».ó Hir, do roitząjn żeńskiego i do liczby mnogiej. Np. On ma swój kapelusz, n  
hat seinen Hut; ono ma swój kapelusz, es hat seinen Hfut; ona ma swój kapelusz, sie hat 
ihren Hut; oni mają swój kapelusz, sie haben ihren Hut. Zaimki sein i ihr nie zawsze 
znaczą swój, swoja, lecz także jego, jej, ich, gdy podmiot dzierżący odnosi posiadanie pe
wnego przedmiotu do osoby dalszej. Np Mam jego laską, ich habe seinen Stock; mam jej 
laskę, ich habe ihren Stock; — der Vater hat ihr Buch, ojciec ma jej książkę; das Kind 
hat ihr Buch, dziecko ma jej książką; die Tante hat sein Buch, ciotka ma Jego książką, 
t. j. obcą, cudzą książką, i t. p.

§ 85. Słowa: singen, trinken, geben, essen i t. p. są nieprawidłowemi w czasie prze
szłym niedokonanym i w liczbie pojedynczej są jednozgłoskowemi, przyczem samogłoski 
rdzenne zmieniają sią rozmaicie. (Żob. §§ 140, 142, 143, 145, 146, 147, 148, 149).

55. Übung. — 1. Liebst dn dein-en Freund? 2. Ich liebe mein-en 
Freund. 3. E r liebt sogar seinen Feind. 4. Sie liebt ihren Bruder 
und ihre Schwester. 5. Manches Kind liebt seinen Vater n icht 6. 
W ir besuchten unseren Nachbar. 7. Ihr lobtet enren fleissigen Bruder.
8. Sie tadelten ihren faulen Sohn und ihre unartige Tochter. 9. Dieser 
Landmann brauchte seinen Pflug und seine Sichel. 10. Jeder Zimmer
mann braucht seine Hacke und sein Beil. 11. Schenkte er dir meine ei
serne Kette? 12. E r wollte Ihnen seine goldene Uhrkette schenken, 
aber Sie wollten sie nicht nehmen. 13. Was für ein Geschenk wolltest 
du mir geben? 14. Ich wollte Ihnen meine goldene Uhr geben. 15. 
Wollten Sie Ihren Spiegel verkaufen? 16. Ich wollte meinen und seinen 
Spiegel verkaufen. 17. E r singt heute und er sang  gestern sein schönes 
Lied. 18. Ich trank mein Glas Bier, und er ass seine Portion ßinds- 
braten. 19. Ich gab Ihnen seinen und ih re n  Stock. 20. Sie wollten mir 
nie ihre goldene Uhrkette schenken. 21. Ich singe nicht mehr. 22. E r 
trinkt kein W asser mehr.

56. Ćwiczenie. — 1. Dlaczego nienawidzisz swego (twego) nieprzyja
ciela {wroga)? 2. J a  go nienawidzę, bo on mnie także nie kocha. 3. Odwie
dziłem wczoraj mego {swego) dobrego przyjaciela. 4. Każdy wieśniak potrze
buje swego pługa i swego sierpa. 5. Ten cieśla nie potrzebuje już sweg® 
topora i swej siekiery. 6. Ta młoda kucharka sprzedaje swój kapelusz. 
7. Małe dziecko szukało swego ojca i swojej matki (matkę). 8. Chcieliśmy 
ci podarować swoję dewizkę, lecz ci jej nie daliśmy, boś był niegrzeczny. 9. 
Chcieliście wziąć swój żelazny łańcuch. 10. Oni chcieli sprzedać swój no
wy dom, lecz go nikt nie chciał kupić. 11. Przedwczoraj nie chciałeś śpie
wać, wczoraj zaś śpiewałeś nawet (sogar) za wiele. 12. Wczoraj byliście 
bardzo weseli, piliście i tańczyliście bardzo wiele. 13. On pił swoję fili
żankę czekolady, a ona jadła swoję porcyę szynki. 14. Pan mi dałeś swoje 
laskę, a ja  dałem panu swój złoty pierścionek. 15. On mi nie chciał dac 
swego noża. 16. Ona podarowała mi swój złoty zegarek. 17. Ona jn t 
nic nie robi. 18. Oni już nie sprzedają wełny.

*
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Lekcya X X IX  (Neun und zwanzigste Lektion).
Przypadek pierwszy.

Ja, ich; ty, du; on, er; ona, sie: ono, es; 
my, wir; wy, ihr; oni, one, sie; pan, Sie;

rosić, bitten; pytać, fragen;
obrze, gut; lepiej, besser; najlepiej, am besten;

dobry, der gute; dobra, die gute; dobre, das gute; 
duży, der gross-e; większy, der grösse-re; 
wstążka, das Band; suknia, das Kleid; 
spodnie, die Hosen; płaszcz, der Mantel; 
rękawiczka, der Handschuh; para, ein Paar; 
para trzewików, ein Paar Schuhe; 
para rękawiczek, ein Paar Handschuhe; 
mogę, ich kann; możesz, du kannst; l 
on może, er kann; ezy mogę? kann ich?

Przypadek czwarty.
mnie, mich; ciebie, dich; go, ihn; ją, sie; je, es; 
nas, uns; was, euch; ich, je, sie; pana, Sie; 
dobry, der gute; lepszy, der bessere; 
najlepszy, der beste; nawet, sogar; 
stary, der alt-e; stara, die alt-e; stare, das alt-e; 
nietylko—lecz także, nicht nur—sondern auch; 
surdut, der Rock; kamizelka, die Weste; 
bót, der Stiefel; trzewik, der Schuh; 
pończocha, der Strumpf; jedwabny, seiden; 
para pończoch, ein Paar Strümpfe; 
para spodni, ein Paar Hosen; módz, können; 
możemy, wir können; możecie, ihr könnt; 
oni mogą, sie können; czy oni mogą? können sie?

§ 36. o) Przymiotniki poprzedzone od rodzajnika: der, die, das, lub zaimków dieser, 
jener, welcher, tudzież mancher, jeder i innych wyrazów określających, przybierają w przy
padku i-ym wszystkich trzech rodzajów zakończenie e. (Zobacz § 156 (c. o przymiotniku 
z rodzajnikiem określonym). Przymiotniki stopniowane określające, przybierają te same 
zakończenia, co i niestopniowane. Np. stary, starszy, najstarszy, der alte, ältere, älteste.

6) Po słowie können, kładzie się tryb bezokoliczny na końcu zdania, podobnie jak 
po wollen. (Zobacz § 33 Lek. XXVII).

57. Übung. — 1. Ich rufe dich, du rufst mich, er ruft sie; wir se
hen ihn, sie und es. 2. Ih r liebet uns, wir lieben euch und sie. 3. Ich 
liebe Sie, aber nicht sie. 4. Wen bittest du? 5. Ich bitte dich und ihn.
6. Wen fraget ihr? 7. W ir fragen euch und es. 8. Ich singe gut, dn 
singst besser, und er singt am besten. 9. Ich kaufe den guten, du kaufst 
den besseren, er kauft aber den besten ßock. 10. Jeder gute Sohn liebt 
seinen Vater. 11. Diese neue Weste ist sogar nicht schön. 12. Jenes sei
dene Band ist schon alt. 13. Jeder Schneider kann ein Kleid machen.
14. Jener alte Schneider machte mir einen Mantel nnd ein Paar Hosen.
15. Welcher Schuster machte Ihnen dieses Paar Schuhe? 16. Jener jun
ge Schuster machte mir dieses Paar Schuhe und Stiefeln. 17. Ich kann 
Ihnen nicht nur ein Paar Strümpfe, sondern auch ein Paar Handschuhe 
bringen. 18. Du kannst nicht nur schön singen, sondern auch gut 
tanzen. 19. W ir können so gut sehen wie ihr, sie können aber besser 
gehen als ich, und er kann ain besten tanzen. 20. Ich suche die grosse, 
du suchst die grössere, und er sucht die g rö sste  Bank. 21. W ir haben 
das alte, ihr habt das ältere, und sie haben das älteste Kleid. 22. Ihr 
könnt weder diesen, noch jenen Mantel nehmen.

58. Ćwiczenie. — 1. Ja  widzę ciebie, ty widzisz mnie, — lecz on widzi 
j ą  i je. 2. Prosimy go (jego) i ją, lecz nie ciebie. 3. W y wołacie nas, ale m y
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wołamy was i ich. 4. J a  pytam ich, lecz nie pana. 5. On kocha nawet 
swego największego wroga. 6. Ty widzisz tak dobrze jak  ja , on widzi le
piej niż my obadwaj, a ona widzi najlepiej. 7. My mamy dobry, wy ma
cie lepszy, a oni mają najlepszy zegarek. 8. Ten duży surdut i tamten 
większy kapelusz są już stare. 9. Widzę ten stary kapelusz, tamtę starą 
kamizelkę i tę starą wstążkę. 10. Ty mi nie możesz zrobić płaszcza, lecz 
ten miody krawiec chce mi zrobić surdut, kamizelkę i parę spodni. 11. 
Tamten wesoły krawiec może ci zrobić parę spodni i płaszcz. 12. Każdy 
dobry szewc zrobi panu parę botów lub trzewików. 13. Możemy ci kupić 
nawet parę pończoch, lub rękawiczek. 14. Wy nie możecie brać ani tego, 
ani tamtego surduta. 15. Oni nie mogą ani śpiewać, ani tańczyć. 16. Pan 
możesz sprzedać nietylko ten stary płaszcz, lecz także tamtę starą kami
zelkę. 17. Ty możesz nietylko dobrze śpiewać, lecz także dobrze tań
czyć. 18. Ona może wziąć nietylko swoję nową suknię, lecz także i swój 
stary kapelusz.

Lekeya X X X  (Dreissigste Lektion).
Przypadek pierwszy. 

Chłopiec, der Knabe; lew, der Löwe; 
młody zając, der junge Hase; 
polak, der Pole; turek, der Türke; 
rossyanin, der Kusse; czech, der Böhme;

Przypadek czwarty.
chłopca, den Kuabe-n; lwa den Löwe-n; 
młodego zająca, den jungen Hase-n; 
polaka, den Pole-n; turka, den Türke-n; 
rossyanina, denKusse-n; czecha, den Böbme-nj

strzelać, schiessen; zastrzelić, erschiessen; 
strzelałem,ich schoss; zastrzeliłem .ich erschoss; 
nosić, tragen; ona nosi, sie trägt; 
biedny, arm; szczęśliwy, glücklich; myśli wy, Jä- 
jeden, einer; żaden, keiner; mój, meiner; [ger; 
jedna, eine; żadna, keine; moja, meine; 
jedno, eines; żadne, keines; moje, meines; 
mogłem, ich konnte; mogłeś, du konntest; 
on mógł, er konnte; czy on mógł; konnte er?

i zgubić, stracić, verlieren; zgubiłem, ich verlor-, 
znaleźć, finden; znalazłem, ich fand; 
nosiłem, ich trug; bogaty, reich; 
nieszczęśliwy, unglücklich; trafić, treffen; 
twój, deiner; jego, seiner; pański, Ihrer; 
twoja, deine; jego, seine; pańska, Ihre; 
twoje, deines; jego, seines; pańskie, Ihres; 
mogliśmy, wir konnten; mogliście,ihr konntet; 
oni mogli, sie konnten; czy mogli ? konnten sie?

§ 37. Rzeczowniki inęzkie, zakończone na e, przybierają w przypadku 4-ym zakoń
czenie n; zaś niektóre jeduozgłoskowe męzkie przybierają zakończenie en; np. niedźwiedź, 
der Bär; człowiek, der Mensch; mają w przypadku 4-ym den Bären, den Menschen i t. p.

§ 38, Jeżeli rodzajnik nieokreślony ein, eine, ein, — wyraz kein, żaden; lub zaimki 
dzierżawcze; mein, mój; dein, twój; sein, jego; ihr, je j; unser, nasz; euer, wasz; ihr, ich, 
Inr, pański; znajdują się same bez rzeczownika, t. j. zastępują miejsce rzeczownika, pierwej wy
mienionego, natenczas przybierają końcówki rodzajowe: na rodzaj męzki er, na rodzaj żeński 
e, na rodzaj nijaki es. Np. Welcher Tisch ist lang? Który stół jest długi? Einer, keiner, 
meiner, deiner, Ihrer, ist lang. Jeden, żaden, mój, twój, pański (stół) jest długi i t. p.
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59. Übung. — 1. Ich rufe diesen und jenen Knabe-n. 2. Der J ä 
ger erschoss einen alten Löwe-n. 3. Ich erschoss einen grossen Ha- 
se-n. 4. W ir kennen diesen Pole-n, aber nicht jenen Türke-n. 5. Wel
chen Russe-n sehen Sie? 6. Ich sehe diesen reichen, alten Russe-n. 7. 
Kennet ihr jenen jungen Böhme-n? 8. Ich kenne ihn, er ist mein be
ster Freund. 9. Dieser unglückliche Mensch verlor seinen Sohn und 
seine Tochter. 10. E r verlor seine goldene Uhrkette, und er fand sie 
schon nie wieder (znowu). 11. Sie war vormals sehr reich, sie trag 
ein kostbares, seidenes Kleid, und sie hatte viel Geld. 12. Du woll
test einen Hase-n erschiessen, aber du konntest ihn nicht treffen. 13. 
Mein Nachbar ist arm, deiner ist noch ärmer 14. Dein Onkel ist rei
cher, als meiner und seiner. 15. Ih r Bruder war viel älter als unserer 
und euerer. 16. Meine Mutter war reicher als deine, seine und ihre.
17. Unsere Tante war jünger, als euere, ihre und seine. 18. Dein Haus 
war schöner, als meines, seines und ih re s . 19. Mein Kleid war länger 
als eueres, ihres und seines. 20. Welcher Mensch war glücklich? 21. 
Keiner war noch glücklich. 22. Welcher Hut war neu? 23. Einer nur 
war neu. 24. Ich verlor mein Band, aber du verlorst keines.

60. Ćwiczenie. — 1. Widziałem (ich eah) starego zająca, lecz go nie 
mogłem zastrzelić. 2. Widzę nietylko tego, lecz także tamtego chłopca. 3. 
Znamy tego polaka i tamtego rossyanina. 4. On nie lubi ani tego sta
rego turka, ani tamtego młodego czecha. 5. Mój stary przyjaciel chciał 
zastrzelić lwa, lecz go nie mógł trafić. 6. Twój mały brat zgubił mój 
złoty pierścionek. 7. J a  znalazłem dziś twoję nową suknię. 8. Nasz biedny 
przyjaciel stracił swoje najlepsze dziecko. 9. Twój bogaty stryj nosił 
zawsze jedwabny kapelusz i długi płaszcz. 10. Nasza nieszczęśliwa siostra 
straciła swój najpiękniejszy dom. 11. Ten szczęśliwy człowiek znalazł 
swego syna i swoję córkę. 12. Który stół jes t okrągły? 13. Tylko jeden 
jest tu okrągły. 14. Tu jest złoty, a tam srebrny pierścionek, lecz żaden 
nie jest piękny. 15. Zgubiłem złoty i srebrny zegarek, lecz żadnego nie 
znalazłem. 16. Kupiliśmy białą i czerwoną wstążkę, lecz żadna nie jest 
ładna. 17. Twój bót był większy niż mój, a jego (bót) był największy.
18. Jego kamizelka była piękniejsza niż jej, lecz nasza była najpiękniejsza» 
’9. Nasz obraz był mniejszy niż wasz, a ich (obraz) był najmniejszy. 20. 
Nie mogłem znaleźć ani mego noża, ani pańskiego. 21. Ona zgubiła swój 
kapelusz i pani (Ihren) kapelusz. 22. Nie mogliśmy widzieć ani naszej 
sukni, ani pańskiej.



MIESIĄC DRUGI.

UWAGI WSTĘPNE.

Alfabet niemiecki obejmuje 25 duzvch i 33 małych liter, a te są:
Litery duże: ‘21, S , ©, '©, @, g, @, £ , 3, ,<t, g, 2R, 5R, O, ‘J>, D, IR,
litery małe: a, b, c, t>, e, f, g, łj,i,j, f, l, m, n, o, p, q, r,

znaczenie: a, b, c, d, e, f, g, h, i , j ,k ,  1, m, n, o, p, q. r,
litery duże: ©, S, U, 93, 2S, i ,  2), 3.
litery małe: ö, f, t, u, o, », r, t), j.
znaczenie: s, s, t, u, v </««/ w, i  (iks), y, z (cet).
Do małych liter należą jeszcze: ö (ae), öu (aeu), ö (oe), ü (ue);—  

4) (ch), i  (ek), % (»z), fd) (»ch), $ (tł).
Uwaga. O wymowie liter niemieckich, polskim alfabetem, nadmie

niliśmy dostatecznie na str. 1, 2, 3, 4, 5 i 6, które to objaśnienia stosiyą 
się także i do alfabetu niemieckiego.

Dodać tylko możemy, że fj, pisze się po samogłoskach długich, jak : 
ei, łe, eu, np. fleifjig, fließen, fpreufecn; — zaś ff, po samogłoskach krótkich, 
szczególnie między dwiema samogłoskami, np. 2Baffer, effen, meffen, i t. p. 
zatem jj, wymawia się, jak  pojedyncze s, miękko, zaś ff, jak  podwójne 
68, ostro, w powyższych przykładach. Więc fleifjig, fliefjen, wymów: flaj- 
sig, fliisen; — zaś SBaffer, effert, wymów: wasser, essen.

Przykłady dla wprawy w  wymawianiu:
Pisz:

«Äpfel, olled, Sirne, bringen, 
©eher, «Donner, bienen, Sad), 
SHe, erlaufen, fteber, fallen, 
@raS, geben, £aus, łjaben, 3gcl, 
immer, jagen, Äleib, franf,

Wymawiaj:
apfel, alles, birne, bringien, 
ceder, donner, diinen, dach, 
eile, erkaufen, feder, fallen, 
gras, gieben, haus, haben, igiel, 
immer, jagien, klajd, krank,
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Pisz: W ym aw iaj:
Lotterie, loben, DJiouä, mein,
9cad)t, nur, £)rt, oben, fPfunb, pfeifen, 
{Rebe, rufen, ©übel, fef)en, Stifd), 
trinfen, Uf)t, unb, SSater, ooll,
SBein, wert, 1‘eryeb, Seit,
Spgąlantą; — alter,
Bfterb, überall, SRäufe.

lotterie, loben, maus, majn, 
nacht, nur, ort, oben, pfund, pfajfen, 
rede, rufen, zebel, zeen, tisz, 
trinken, uur, und, fater, foll, 
wajn, wert, kserkses, cajt, 
ipsilanti; — elter,
efters, überall, majze.

Zamiast kreskowanych samogłosek dużych: $ ,  Ö, Ü, pisze się, Sie, 
O e, Ue, które się tak samo wymawia, jak  ö, Ö, ii, np. Slepfel, Oefen, Uebung, 
wymawia się: epfel, efen, Übung, i t. p.

Spółgłoskę f , pisze się na początku wyrazów i zgłosek, a wymawia 
się jak  polskie z ; — zaś §, pisze się na końcu wyrazów i zgłosek, gdzie 
się wymawia jak  polskie s ,  np. fudjen, reifen, bab, wab, wymów: zuchen, 
rajzen, das, was, i k  p.

Lekcya X XXI (@tn unb fcrctfetgftc Scftion).
Stać, stehen; stałem, ich stand; I
znużony, müde; chory, krank; 
mocny, stark; śpiący, schläfrig; 
tak—jako też, scrwsriil — als auch; 
długo, lange; krótko, kurz; zaraz, wkrótce, bald; 
chociaż, obgleich; już nie, schon nicht mehr; 
godzina, die (eiae) Stunde; pół, halb; 
przecież, d n h ; jednakże, jedssh; przeto, daher; 
mogę (śmiem), ich darf; możesz, du darfst; 
cn może, er darf; czy msżeez? darfst du?

leżeć, liegen; leżałem, ich lag;
zdrów, gesund; słaby, schwach; 

łodny, hungrig; spragniony, durstig; 
opiero, erst; dopiero teraz, erst je tzt;

wyzdrowieć,genesen;wyzdrowiałem, ich genas: 
nie mam już ani rubla, ich habe keinen Rubel 
w łóżku, im Bette; dawno, längst; [mehr; 
dwie godziny, zwei Stunden; módz, dürfen; 
możemy, wir dürfen; możecie, ihr dürft; 
oni mogą, sie dürfen; czy mogą? dürfen sie?

§ 39. Słowo dürfen, znaczy módz, albo śmieć, ośmielić się, zaś können, módz bez
względnie. Np. Czy mogę pana prosić, (lub czy wolno prosić)? Darf ich Sie bitten? Pan 
mnie możesz zawsze prosić. Sie können mich immer bitten. Jak ty śmiesz to robić? Wie 
darfst du das machen? i t. p. Po spójniku obgleich, kładzie się słowo na końcu zdania. 
Po spójniku doch i jedoch, następuje szyk przestawiony.

61. (jhung. — 1. 2Bie lange fteljen ©ie fdjott ł)ter? 2. 3d) ftełje fjter fdjon eine 
©tunbe. 3. @r ftattb bort brei ©tunben unb er mar baljer feljr tnübe. 4. ©ie liegt 
im SSette, benn fie ift feljr frant 5. ©bglcidj id) franf toar, fo lag id) bod) niajt 
im Sette. 6. Ćbgleid) er gefunb toar, fo befudjte er bid) bod) niemals. 7. ©ab 
fd)wad)e .ftiitb fonnte nidjt getjen. 8. Obgletd) e gefunb unb ftarf toar, fo wollte fie 
bod) nidjt mel)r arbeiten. 9. Sßtr waren fotooJjl burftig, alb and) hungrig, bod) fonn« 
ten wir weber trinfen nodj effen. 10. Obglctd) ©ie fdjläfrig toarett, fo wollten ©ie bod) 
nid)t liegen. 11. Cbgleid, bab Jtinb feljr franf ift, fo wirb eb bod) balb genefett. 
12. 3d) toar aud) franf, aber id) gettab balb. 13. 3t)r befud)t mid) erft je^t,
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tdj frfjon längft gefunb Bin. 14. 6 r  fomnxt erft freute ju 3f)nen, obgleich 
er jdjon längft ju £>aufe (w domu) ift. 15. ©tnb ©te nod) fcfjläfrtg? 16. 3d) bin fdjon 
nidjt meljr fdjläfttg. 17. Sief er atme Änabe tjat feinen 23ater meljr. 18. 3ene 
Tranfe grau fjat fe in  Äinb nteljr. 19. S u  oarfft nicf)t fo lange liegen, bu bift 
boci) gefunb. 20. (Sr harf jju mir nid)t nteljr fommen. 21. Sürfen mir ©te 
bejudjen? 22. 3l)r fönnt mtdj hocfj immer Befudjen, trenn ihr wollt.

62. Ćwiczenie. — 1. Stoję tu już trzy godziny, a on tam stał do
piero jednę godzinę. 2. Ty leżysz za długo w łóżku, chociaż zdrów 
jesteś. 3. On leżał tylko pół godziny, chociaż był bardzo chory. 4. 
Staliśmy tn tylko bardzo krótko, a przecież byliśmy zmęczeni i śpiący. 5. 
Gdy (wenn) byliśmy chorzy i słabi, nie mogliśmy ani stać, ani chodzić. 
6. Ten chłopiec był zdrów, lecz za (/byt) słaby. 7. Byłeś silny, lecz 
nie chciałeś pracować. 8. Jak  śmiesz jeść, jeżeli (menu) nie chcesz pra
cować? 9. Chociaż ten chłopiec nie był ani głodny, ani spragniony, jednak
że jad ł i pił za wiele. 10. Oni byli chorzy, lecz wyzdrowieli wkrótce. 
11. Ty byłeś tak silny, jako też zdrów, jednakże nie chciałeś praco
wać. 12. Byliśmy tak chorzy, jako też słabi. 13. Byłem dopiero wczoraj 
u pana. 14. Kupiłem dopiero teraz ten piękny obraz. 15. Chciałem ci 
dać pieniędzy, ale nie miałem już ani grosza. 16. Ona już nie jest 
chora, a przecież leży w łóżku. 17. Jak  śmiesz (moźes2) leżeć, jeżeli 
już nie jesteś chory? 18. Czy mogę (śmiem) prosić pańskiego wuja?
19. Wy nie śmiecie brać mego żelaznego noża. 20. Oni chcą panią od
wiedzić, lecz nie śmią.

Ein Stummer, niemy, niemowa; sass, siedział; am Wege, przy drodze; bettelte, że
brał; einige Leute, kilku ludzi; da, tam, tamtędy; gingen, szli; fragten ihn, zapytali go; 
was fehlt dir denn, czego (co) ci też brakuje; ach, meine Herren, ach moi panowie; ich kann 
nicht reden, nie mogę mówić; die Antwort, odpowiedź; guter Freund, dobry przyjacielu. 
(Słówka te posłużą do tłomaczenia anegdotki w Lek XXXII).

Lekcya X X X II l
Głód, der Hunger; męczyć, plagen; 
spać, schlafen; śpisz, du schläfst; 
on śpi, er schläft; spałem, ich schlief: 
budzić, wecken; obudzić, erwecken; 
budzę brata, ich wecke den Bruder; 
jużto-jużto, bald-bald; cały, całkiem, ganz; 
godzina (na zegarze), die Uhr;

Sierwsza godzina, ein Uhr'; obudzić się, erwa- 
ruga godzina, zwei Uhr; pytać, fragen; [chen 

trzecia, piąta godzina, drei, fünf Uhr;

i  uni« fcreijjigfte Scftion).
| pragnienie, der Durst; aż, bis;
i iść spać, schlafen gehen; wprawdzie, zwar; 

iść na przechadzkę, spazieren gehen; 
w łóżku, im Bette; do łóżka, zu Bette; 
budzę się, ich erwache; aż do, bis zu; 
jednakże, przecież, doch, jedoch;

i godzina, (przestrzeń czasuj, die Stunde;
■ jedna godzina, eine Stunde;
; dwie godziny, zwei Stunden;

trzy, pięć godzin, drei, fünf Stunden;
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która godtinn? wie viel Uhr? ciebie, dleh; 
która jest godiina? wie viel Uhr ist es? 
o której godzinie? um wie viel Uhr? 
mogtem. ich durfte; mogłeś, du durftest;

ile godzin? wie viel Stunden? 
teraz jest ósma godzina, es ist je tzt acht Uhr; 
o dziesiątej godzinie, um zehn Uhr-, 
mogliśmy, wir durften; mogliście, ihr durftet;l u u ^ ic u i ,  i l u  u u i n o ,  u i u ^ i c b , m i  u u i n a s t ,  u i u ^ u o i u j ,  w n  u u i i i v u ,  m u g i i f l u c ,  i u i  u u n v c » .

ona mogła, sie durfte; czymogla? durfte sie? oni mogli,sie durften: czy mogli? durften eier
§ 40. Dla oznaczenia godziny na zegarze, ntywają Niemcy wyrazu die libr, zaś de 

oznaczenia godziny, jako miary, czyli przestrzeni czasu, wyrazu die Stunde.

63. Übung. — 1. Tłid) plagt bet junger unb SDurft, jebod) barf id) webet 
effen, nod) trinfen. 2. ©ie hatten großen junger unb 2)urft, jebod) b u rften  
fie roeber effen, nod) trinfen. 3. 35u barfft fdjon nidjt ntefjr fdjlafen, bu fdjläfft 
fĉ on tu lange. 4. (Sr ift jroar nod) fdjläfrig, aber er fdjläft fdjon nidjt tnepr. 
5. 3d) war jroar nod) fdjläfrig, benn id) fdjlief nur fünf ©tunben, aber ©ie 
erwedten mid) bod). 6. 9Bir geben immer früh fdjlafen, unb mir erroadjen feljr 
fpät. 7. (£r roili halb effen, balb  ju Sette geljen. 8. ©ie roar gaiu mübe 
unb franf, jebod) wollte fie nidjt ^u Sette geben. 9. 3h* wollt b alb  fdjlafen, 
b alb  effen. 10. SBie oicl Ubr ift e8? 11. öd ift erft ein Ubr. 12. 6 r  war 
hier um oier Ubr. 13. Um wie oiel Ubr geben ©ie ju Sette? 14. 3d) gebe 
gewöbnlid) um $ehn Ubr ju Sette. 15. 3Bte oiel ©tunben liegen ©ie täglid) 
tm  Sette? 16. 3d) liege täglich nur fe*f)6 ©tunben im Sette. 17. Um wie oiel 
Ubr frübftüdten ©ie geftern? 18. 3d) wollte um ad)t Ubr frütjftüifen, aber id) 
burfte niĄt, benn id) hatte feine Seit. 19. 2Bir wollten um fünf Uhr fpajieren 
gehen, aber wir burften  nidjt. 20. (Sr b u rfte  mir fein ©elb mehr bringen, benn 
er hatte aud) feines.

64. Ćwiczenie. — 1. Mieliśmy wielki głód i pragnienie, lecz nie mie
liśmy ani kawałka Chleba, ani szklanki wody. 2. Gdy mnie głód do
kuczał (męczył), chciałem coś zjeść, lecz nie mogłem nic znaleźć. 3. Ty 
chciałeś jużto spać, jużto iść na przechadzkę. 4. On śpi wprawdzie 
bardzo krótko, lecz go możesz już obudzić. 5. Ty nie śmiesz już dłu
żej leżeć w łóżku, ty śpisz już za długo. 6. Spaliśmy tylko sześć go
dzin, a tyś nas już obudził. 7. Obudziłem się wprawdzie bardzo późno 
jednakże byłem jeszcze śpiący. 8. On był wprawdzie bardzo chory 
i zmęczony, lecz już nie śmiał leżeć w łóżku. 9. Któraż jest teraz go
dzina? 10. Teraz jest dopiero siódma. 11. O której godzinie obudzi
łeś się pan wczoraj? 12. Wczoraj obudziłem się o godzinie ósmej. 13. 
O której godzinie będziesz pan jeść obiad? 14. Dziś będę jadł obiad 
albo o trzeciej, albo o szóstej. 15. On spał tylko trzy godziny,. prze
to (baher) nie śmiałem go budzić. 16. Jak  śmiałeś brać mój nowy kapelusz? 
17. Chcieliśmy go prosić, lecz nie śmieliśmy. 18. On chciał ciebie po
znać (fennen lernen), lecz nie śmiał cię zapytać (anfragen).
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1. (Sin Stummer fa§ am Sßege unb bettelte. 2. Ginige 2cute gingen 
öa unb fragten itjn: 3. „23a§ fet)lt btr benn, guter ftreunb?" 4. w3td), meine 
Herren! id) fann nid)t reben," mar bie Antwort. {Słówka do tej anegdotki *4 
w Lek. X X X I ) .

Lekcya XXXIII (drei und dreissigste Lektion)
Wpół do pierwszej, halb eins; właśnie, eben; 
wpół do drugiej, halb zwei Uhr; 
wpół do trzeciej, halb drei Uhr; 
wpół do czwartej, halb vier Uhr; 
o wpół do ósmej, um halb acht Uhr; 
pół, halb, ein halb; połowa, die Hälfte; 
trzy kwadranse, drei Viertel; przed, vor; 
o kwadrans na dziesiątą, um ein Viertel auf zehn; 
minuta, die (eine) Minute; inny, der andere; 
trzy minuty po ósmej, drei Minuten nach acht; 
20 minut przed piątą, 20 Minuten vor fünf; 
ezedlem, ich ging; przyszedłem, ich kam; 
powinienem, ich toll; powinieneś, du sollst; 
on powinien, er soll; czym powinien? soll ich Ti 
gdym szedł, als ich ging;

pół godziny, einehalbe Stunde; zaledwie, kann » 
półtory godziny, anderthalben Stunden; 
półtrzeciej godziny, dritthalben Stunden; 
półczwartej godziny, vierthalben Stunden; 
pół ósmej godziny, achthalben Stunden; 
kwadrans, das (ein) Viertel; po, naob; 
trzy kwadranse na piątą, drei Viertel auf fünf; 
rozmaity, rozmaicie, verschieden; 
innym razem, andersmal; właśnie, eben; 
przeto, daher; potem, darauf; *) 
siedzieć, sitzen; siedziałem, ich sass; 
być powinnym, mieć, sollen; gdy, als; 
powinniśmy, wir sollen; powinniście, ihr sollt; 
oni powinni, sie sollen; trzeba, man soll; 
gdym przyszedł, als ich kam.

§ 41. Słowo sollen, znaczy: powinnym być, lub mieć. Np. Masz przynieść wody, alb* 
powinieneś przynieść wody, du sollst Wasser bringen. Wyraz man, jest zaimkiem osobisto-nie- 
określonym, który się tłomaczy na język polski rozmaicie, gdy jest osoba trzecia nieokreślona, 
nieznana. Np. Trzeba, man soll; można, man kann, darf; kupują, kupuje się, man k au ftiu p .

65. Übung. — 1. G$ łft fdjon balb neun Utjr, unb bu fdjläfft nodj, ba 
ftftltcffł jeljntljalben ©tunben. 2. Gr fdjlaft faum oiertljalben ©tunben, unb bu 
ttnllft it)n fdjon mecfen. 3. 2Bit fdjliefen fantu fedjStfjalben ©tunben, al8 itjr unfl 
ermedtet. 4. G8 mar eben f)alb neun, alg er ju mir fam. 5. G8 mat faum ein 
Viertel auf jmölf, alg bu ermad)teft. 6. 3d) erroadje täglid) entmeber urn fjalb 
fecfjg, ober um brei Viertel auf arf)t. 7. Sötr gingen um brei Viertel auf jefjn 
fpajieren. 8. G$ finb faum get)n Minuten nad) neun. 9. G8 maren eben jwan» 
jtg SRinuten nad) fünf, als er ju Sette ging. 10. 3d) ermadjte mandjmal um 
jmölf URinuten nad) fünf, unb mandjmal um Ijalb fieben. 11. Gr mecft mid) 
uerfcfjiebett, einmal um ein Sßiertel auf ad)t, unb anberSmal um aeljn SRinuten 
nor neun. 12. 2)u bift nodj feljr franf, batjcr fall fl bu im tbette liegen. 13. Gr 
fafj l)ier eine ganje ©tunbe, unb barauf ging er fpajieren. 14. Gr foH bort 
nidjt länger, alä oierjig ÜRinuten fifjen. 15. 5Öir füllen eud) befudjen, aber mir

•) Po spójnikach: daher, darauf, doch, jedoch, dennoch, zwar, darum, dann, i innych, 
spójnikach nadrzędnych, przyczynowych, kładzie się zdanie w szyku odwrotnym, lecz tylko 
wtenczas, gdy spójniki te stoją na samym początku zdania.
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Ijabeit feine Seit. 16. 3l)t füllt arbeiten, aber ntd)t 311 Sette geljen. 17. ©ie füllen 
mir mein neues, JcfjroaneS Äleib bringen. 18. Dian füll nidjt nur ben greunb, jon» 
bern and) ben geinb lieben.

66. Ćwiczenie. — 1. Teraz jest już w pół do drugiej; o wpół do dzie
siątej masz (follft) mnie obudzić. 2. Gdym przyszedł do pana, było 
dopiero trzy kwadranse na ósmą. 3. J a  spałem zaledwie pół czwartej 
godziny, gdyś mnie obudził. 4. Poszliśmy do łóżka o kwadrans na 
dziesiątą, a obudziliśmy się o trzy kwadranse na szóstą. 5. Teraz jest 
zaledwie dziewięć minut po trzeciej; obudź nas o dwadzieścia minut 
przed ósmą. 6. On sypia rozmaicie: raz siedem, a drugim (innym ) ra
zem dziesięć godzin dziennie. 7. Jesteś jeszcze śpiącą, przeto możesz 
spać aż do (bis) wpół do ósmej. 8. Gdym do niego przyszedł, to on 
jeszcze spał, jam go obudził, ■ a potem poszliśmy na przechadzkę. 9. 
Masz (powinieneś) ich obudzić o trzy kwadranse na siódmą, oni spali do
syć długo (lange genug). 10. On powinien (ma) mi dać twój stary płaszcz.
11. Czy powinniśmy kochać naszego nieprzyjaciela? 12. Powinniśmy 
kochać tak swego przyjaciela, jako też swego wroga. 13. Macie go 
zawołać, a potem poszukać mojej (moję) laski. 14. Oni powinni nas 
znać, gdyż my ich także znamy. 15. Czy trzeba odwiedzać chorego czło
wieka (Dłenjiijen)'? 16. Trzeba go odwiedzać.

1. Pewien niemowa siedział przy drodze i żebrał. 2. Kilku ludzi szło tamtędy i za
pytali go: 3. .Co (czego) ci też brakuje, dobry przyjacielu?“ 4. „Ach, moi panowie! ja  nie 
mogę mówić,“ była odpowiedź. “)

Lekcya X X X IV  (Slicr wnił breifcigfie Sefttow).
Południe, der Mittag: północ, die Mitternacht; przedpołudnie, Vormittag; właśnie, eben; 
popołudnie, Nachmittag; co tylko, so eben; o piątej zrana, um fünf Uhr Morgens; 
o ósmej z wieczora, um acht Uhr Abends; i o 11 przed południem, um elf Uhr Vormittags;

*1 Gdy już uczniowie potrafią anegdotki biegle czytać, tłomaczyć i z pamięci po 
niemiecku opowiadać, rozbiera je  nauczyciel na pytania i odpowiedzi. I tak: Wer sass 
am Wege? Ein Stummer sass am Wege. Was machte ein Stummer? Er sass. Wo sass 
ein Stummer? Er sass am Wege. Was machte ein Stummer am Wege? Er sass und 
bettelte. Wer ging da? Einige Leute gingen da. Was machten die Leute? Die Leute 
gingen und fragten den Stummen. Wen fragten die Leute? Sie fragten den Stummen. 
Wie fragten sie den Stummen? Sie fragten ihn so: was fehlt dir? Was machte jetzt der 
Stumme? Er antwortete: ach. meine Herren! ich kann uicht reden. -  W podobny sposób 
rozbiera nauczyciel wszystkie dalsze anegdotki na pytania i odpowiedzi, gdyż tym spo
sobem nabywają uczniowie wprawy w rozmowie i łatwiej pamiętają wyrazy i całe 
«wroty mowy.
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o 5 po południu, um fünf Uhr Nachmittags; j 
regar bije. die Uhr schlägt; 
zegar bił, die Uhr schlug; co tylko, so eben; 
gdy brat był w domu, als der Bruder zu Hause 
gdyśmy śniadali, als wir frühstückten; [war; 
biła co tylko piąta, es schlug so eben fünf Uhr; i 
od rana, von Morgen; aż do piątej, bis fünf Uhr';! 
jestem wdomu, ich hinzu Hause; do tego, dazu; 
powinien byłem, ich sollte; 
powinien byłeś, du solltest; 
on powinien był, er sollte; 
trzeba było, man sollte;

w południe, um Mittag; bić, schlagen; 
bije właśnie druga, es schlägt so eben zwei Uhr; 
gdym był, als ich war; o północy,um Mitternacht!, 
gdy czwarta biła, als es vier Uhr schlug; 
gdym go budził, als ich ihn weckte; 
jest późno, es ist spätjjest wcześnie, es ist früh; 
aż do południa, bis zu Mittag;
idę do domu, ich gehe nach Hause; 
powinniśmy byli, wir sollten; 
powinniście byli, ihr solltet; 
oni powinni byli, sie sollten; 
czy powinniśmy byli? sollten wir?

67, Übung. — 1. 2113 idj tljn cnuedte, roar eä fdjon Mittag. 2. 2113 mir 
ju  S e i t e  gingen, mar e8 fdjon eben 9Dlitternad)t. 3. 2113 mir friifjftiitften, mar 
e3 eben aajt Uijr SÖlorgenS. 4. 2Bir gingen fpajieren fom ofjl um jetjn Uf)r Sßor» 
m ittags, atS audj um fünf Uljr sJtad)nüttag3. 5. (Ś3 mar eben fieben Ufjr 2Ibenö3, 
al3 mir unferen SLfjee tränten. 6. Um üiitternadjt afjen mir nod), bnrauf tanjten 
unb fangen mir bis fed)3 Utjr SRorgenS. 7. 2Bie oiel Uljr ift eS, mein ^>err? 8. 
@3 fcfjlägt fo eben jmölf Utjr. 9. (£3 fdjlug fo eben actjt Utjr, als mir nad) 
£aufe gingen. 10. @r fafj non fjalb fedjo btS neun Utjr 2lbenö3 ju ^>aufe. 11. 
2113 fie tränt maren, fafjen fie immer ju £>aufe. 12. @3 mar fcfjon fctjr fpat, als 
er nad) fpaufe tarn. 13. Sßie fpät ift e3? 14. (53 ift faum fünf Uf)r, &ie tön» 
nen nod) öritttjatben ©tunöen fdjlafen. 15. 2)er ©djufter feilte mir ein $)aar 
©djulje machen, aber er madjte e3 nod) nidjt. 16. 3dj füllte it>n friitj ermeden, 
aber er roollte nod) nidjt erroadjen. 17. 3t)r fülltet nur meinen neuen 3tocf brin» 
gen, aber iljr maret 31t faul baju (do tego). 18. @r füllte fd>on nad) tpaufe getjen, 
aber er roottte nod) fpa t̂eren.

68. Ćwiczenie. — 1. Była właśnie północ, gdym się obudził. 2. 
Gdyśmy szli do łóżka, było już bardzo późno. 3. O północy obudzi
łem mego przyjaciela. 4. Jadaliśmy śniadanie tak o ósmej, jak również 
o dziewiątej z rana. 5. Gdym szedł do domu, było już po (nad)) pół
nocy. 6. Wczoraj tańczyliśmy i śpiewali aż do jedenastej wieczór. 7. 
Jak  późno jest teraz? 8. Teraz bije właśnie wpół do ósmej, powin
niście już śniadać. 9 . Gdy dziewiąta biła, poszliśmy do domu. 10. 
Wybiła co tylko dwunasta, gdym do pana szedł. 11. Siedzieliśmy od 
czwartej do siódmej, a on przecież nie przyszedł. 12. Będąc (gdym byt) 
chory, siedziałem zawsze w domu. 13. Miałeś mnie odwiedzić, dla cze- 
gożeś nie przyszedł do mnie? 14. Byłem bardzo chory, przeto nie mo
głem cię odwiedzić. 15. On powinien był panu przynieść tamten czar
ny surdut, lecz był do tego za leniwy. 16. Mieliśmy iść na spacer, lecz 
już było za późno. 17. Czy trzeba było iść do domu? 18. Trzeba było 
iść do domu.
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Ein Herr, pewien pan; sagte, rzekl; au seinem Diener, do swego sługi; wenn der 
Herr Molnar kommt, gdy pan Molnar przyjdzie; dass ich nicht zu Hause bin, że w domu 
nie jestem; erwiedern, odrzec; wenn er aber nicht kommt, gdy zaś nie przyjdzie; was 
eoll ich ihm denn sagen, cóż mu więc mam powiedzieć; ein Narr, błazen; antwortete, 
odpowiedział.

Lekcya XXXV föünf u»b brcî gfte Settiott).
Zegar ścienny, die Wanduhr; ściana, die Wand;| 
zegar miejski, die Stadtuhr; miasto, die Stadt; 
zegarmistrz, der Uhrmacher; źle, schlecht; 
zegar idzie za prędko, dis Uhr geht zu schnell; 
świecić, leuchten; słońce, die Sonne; 
gwiazda, der Stern; gwiazdy, die Sterne; 
coś dobrego, etwas Gutes; u, przy, bei; 
n, przy mnie, bei mir; n ciebie, bei dir; 
u nas, bei uns; u was, bei euch; 
małżonek, der Gemahl; małżonka, die Gemahlin; 
wiem, ich weiss; wiesz, du weisst; 
on wie, er weiss; wie się, man weiss; 
coś nowego, etwas Neues;

zegarek kieszonkowy, die Taschenuhr; 
kieszeń, die Tasche; pokazywać, zeigen; 
zegar idzie dobrze, die Uhr geht richtig, gut; 
zegar się spóźnia, die Uhr verspätet sich; 
księżyc, der Mond; w dzień, bei Tag; 
w nocy, bei Nacht; że, dass; do tego, dazu; 
nic złego, nichts Schlechtes; prawie, fast; 
u niego, bei ihm; u niej, bei ihr; 
u nich, bei ihnen; n pana, bei Ihnen; 
pański ojciec, Ihr Herr V ater; wiedzieć, wissen; 
wiemy, wir wissen; wiecie, ihr wisset; 
oni wiedzę, sie wissen; czy wiecie, wisset ihr ? 
nic dobrego, nichts Gutes.

§ 42. Niemcy rozmawiając z kim o familji osoby, z którę mówię, używaję przez 
grzeczność wyrazu: Herr, Frau i Fräulein (panna), czego się na język polski nie tłomaczy 
Np. Pański ojciec był u mnie. Ihr Herr Vater war bei mir. Znam pańskę siostrę. Ich kenne 
Ihr Fräulein Schwester. Po spójniku dass, kładzie się zawsze słowo na końcu zdania.

69. Übung. — 1. kleine äßanöutjr gebt gut, aber beine (Łafdjenuhr grt)t 
fdjledjt. 2. (Sure ©tabtutjr geljt ju fcfjneU, unfert aber Derjpätet ftd) Diel. 3. ßeigt 
btefe 3Banbul)r gut? 4. ©ie jeigt ganj ridjtig, aber fie fenlägt nidjt gut. 5. SBer 
niaAte jene ©tabtufyr? 6. lln)er alter Utjrmadjer mad)te fie. 7. (Die ©onne 
leudjtet nur bei 2ag, aber ber SUZoitb leuchtet b ei Sag unb 9iad)t. 8. ©otuoljl ber 
Wlonb, als aud) bie ©terne leudjten bei iliadji. 9. ÜUd mir geftern um Wtternad,! 
nad) £aufe gingen, leuchtete unS ber SRonb unb bie ©terne. 10. 3dj Weife, bafe 
bu etmaä @uteö feaft aber bu roiUft e3 mir nidjt geigen. 11. (Du weifet nid)t, 
bafe id) geftern um DJtittag bei bir W ar. 12. @r Weife ganj gut, bafe mir Ijeute 
b e i iijrn W aren. 13. S8tr maren geftern fafi ben ganzen S ag  b ei eud) unb b ei 
ifenen. 14. Söiffen ftc, bafe er bei 3fenen W ar? 15. ©ie m'tffen es {tego) nod) 
nid)t. 16. 3l)i $err SJater mar fo gütig unb befudjte mid), aber id) mar nidjt tu 
£aufe. 17. SBiffen ©ie, bafe 3f)re «rau SKutter bei un8 W ar? 18. 3d) Weife 
eS nidjt, aber iaj Weife nur, baff 3t)r £err ©emat)l b ei tn ir W ar. 19. ©eftern 
ging ju ifenen 3fere grau ©emafelin unb 3l)r «räulein ©efewefter. 20. Sie mar bei 
un S , b ei eud), unb bei ifjnen.

70. Ćwiczenie. — 1. Mój zegarek kieszonkowy idzie lepiej, niż jego 
ścienny zegar. 2. Ten zegar miejski idzie dobrze, lecz bije nie dobrze.
3. Nasz zegar ścienny bije dobrze, lecz pokazuje źle. 4. Pański zegarek
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kieszonkowy idzie za prędko, a nasz się spóźnia. 5. Tamten młody ze
garmistrz powinien mi był przynieść nowy zegarek. 6. Słońce świeci 
w dzień, lecz księżyc i gwiazdy w nocy. 7. Czy wiesz pani, że mu coś 
nowego dałem? 8. Nie wiem nic, żeś mu ty coś dawał. 9. On nie wie, 
że byłem u niego i u ciebie. 10. Ona także nie wie, żeśmy byli u niej.
11. My wiemy, żeś ich odwiedził, lecz my ciebie nie mogli odwiedzić.
12. Czy wiesz pani, o której godzinie będzie pani (3ł)t) małżonek w do
mu? 13. Nie wiem, o której godzinie przyjdzie do domu. 14. Wy wiecie, że 
już jest prawie północ, powinniście zatem iść spać. 15. Czy wiecie pano
wie, kto był u nas? 16. Nie wiemy, kto był u was, lecz wiemy, kto 
był u nas i u nich.

1. (Sin £>err faßte ju feinem (Diener: 2. „SBenn ber £>err SJłolnar fommt, 
jo faae ihm, ba| id) nifat ju £aufe bin". 3 ermieberte ber (Diener, „roafl
{od id) fam aber fagen, wenn er nidjt fommt?" 4. „Sßenn aber ber £>err SKolnar 
nidjt fommt, fo fage fam, bafj bu ein 91arr bift", antwortete ber £>err.

Lekcya XXXVI unb brctfeijiftc Scftton).
Pianino, das Piano; skrzypce, die Violin; 
•wolant, piłka z piórami, der Federball; 
ślepa babka, die Blindkuh; dąć. blasen; 
dmiesz, dn bläst*); on dmie, er bläst; 
dąłem ich blies; powiedzieć, sagen; 
wygrać, gewinnen; wygrałem, ich gewann; 
przegrać, verspielen; rzadko, selten; 
wcale nie, gar nicht; flet, die Flöte; 
wiedziałem, ich wusste;
wiedziałeś, dn wusstest;
-on wiedział, er wusste;
wiedziano, man wusste;

Loterya, die Lotterie; piłka, der Ball; 
chowanka, das Versteck; karty, die Karten; 
grać, bawić się, spielen; nawet, sogar; 
gram na pianinie, ich spiele das Piano; 
grałem w piłkę, ich spielte den Ball; 
on gra na trąbce, er bläst das Horn; 
żałować, bedauern; ponieważ, weil; 
ja  to wiem, ich weiss es; wprawdzie, zwar; 
wiedzieliśmy, wir wussten;
wiedzieliście, ihr wusstet;
oni wiedzieli, sie wussten;
czy oni wiedzieli? wussten sie?

§ 43. Polskie wyrażenie: grać na instrumencie niedętyra, lub w jaką grę, tłomaczy 
się przez spielen, zaś na instrumentach dętych, przez blasen. Np. Oram na skrzypcach, 
W karty. Ich spiele Violin, Karten. Grasz na flecie. Du bläst die Flöte. Po wyrazie 
weil, słowo zawsze się kładzie na końcu zdania.

71. Übung. — 1. ©pielt 3fjre grau ©ematjlin (piano? 2. ©te fpielt $)iano 
unb ifa fpiele Sßiolin. 3. S3läft 3ł)r £>err ©ematjl Słotę? 4. (Sr blaft nifat nur 
bie glöte, fonbertt aufa bas £)orn. 5. O  mir geftem bei fam maren, fo fpielten

•) Słowo blasen, powinno właściwie mieć w osobie 2-ej du blasest, jednakże dla 
skrócenia używa się tylko du bläst
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»tr Harten; et aber blie$ $löte. 6. 3118 fte ju utt8 (do na») lau ten , fpielten m it

i
orootjl 23afl, a(8 and) 31erftecf unb Ölinbful). 7. 3f)t fpieltet nidjt nur SBaitecf, 
onbern and) gebcrbad. 8. @r fpiclte oft Lotterie, aber er g e w a n n  nie einen ©ro» 
djen. 9. 3d) fpielte jroar feiten Harten, aber id, g e w a n n  immer. 10. 2Bir be» 
bauern eud), bafj ifjr immer bie Lotterie fo unglücflirf, fpielet unb nid)tö gewinnet.

11. 35u Pedorft Diel ©elb, weil bu unglücCIid, fpieltcft. 12. Sage ifjm (m«) gar 
nidjt, bafj id) fo oiel ©elb nerfpielte. 13. SBiffen (Sie, bafj er bet mir war? 14. 
3d) weif) e8 gar nid)t, Weil e8 mir TOemcnb jagte. 15. 3dj Wujjte fogar nidjt, 
baf) er fo franf war. 16. £)u Wu&teft bod), bnjj er ju oiel ©elb pedor. 17. @t 
Wujjte gar nidjt, bafj id) bet bir war. 18. SOtan bebauerte bid, fefjr, Weil bu nid,t8 
geWattnft 19. Sie Wujjte fogar nidjt, baf) id) SBiolin fpielen fann. 20. 5Dian 
Wujjte bod) gar nidjt, wer jener junge SRann war.

72. Ćwiczenie. — 1. Grywałem niegdyś na pianinie, lecz teraz ni® 
mam czasu do tego (baju). 2. Gdy pani małżonek grał na skrzypcach, 
tośmy grali na flecie i na trąbce. 3. Ty grasz już dobrze na flecie, lecz 
on gra jeszcze słabo (fdjwad)) na trąbce. 4. Gdy będziesz tak zawsze grał 
w loteryę, przegrasz jeszcze więcej pieniędzy. 5. Przyjdź jutro do nas 
(ju un8), zagramy sobie w karty, lub w loteryjkę. 6. My graliśmy w pił
kę, oni zaś grali w chowankę i w ślepą babkę. 7. Nie lubiłem nigdy grad 
w wolanta, ale lubiłem bardzo grać w karty. 8. Nie przyjdę do ciebie, 
bo nie chcesz ani śpiewać, ani grać na skrzypcach. 9. Mówiono mi, żeś 
przegrał wiele pieniędzy. 10. Żałujemy bardzo, żeś tak mało wygrał. 
11. Czy wiedziałeś, żem był u niego i u niej? 12. Nie wiedziałem wcale 
o tern (e8). 13. Nie wiedzieliśmy nawet, że byliście w domu. 14. Wie
dzieliście, żem był w domu, a nie odwiedziliście mnie wcale. 15. Oni 
przecież nie wiedzieli, żeś grał w loteryę. 16. Mówiono mi nawet, żeś 
był nieszczęśliwy. 17. Nie wiedziano nawet, coś ty chciał zrobić. 18. 
Chwalono cię, bo byłeś pilnym i grzecznym chłopcem.

1. Pewien pan rzekł do swego sługi: 2. „Gdy pan Jlolnar przyjdzie, to powiedz, 
mu, że mnie niema w domu“. 3. „Dobrze“, odrzekl służący, „ale cóż mu mam powiedzieć, 
gdy nie przyjdzie?“ 4. „Gdy pan Molnar nie przyjd ie, to mu powiedz, że jesteś błaznem“, 
odpowiedział pan.

Lekcya XXXVII (Sieben und dreissigste Lektion).
Uieć, znajdować się, sich befinden; ; zabawiać się, sich unterhalten;
mam się, ich befinde mich; dobrze, wohl; ! mamy się, wir befinden uns; obadwaj, beidaj
masz się, du befindest dich; bardzo, recht; macie się, ihr befindet eueh; dosyć, ziemlich; 
on, ona, ono się ma, er, sie, es befindet sieli; oni się mają, sie befinden sich; się, sich; 
miałem, znajdowałem się, ich befand mich; pan się masz, Sie befinden sich; tobie, ci, dirt
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dziękować, danken; serdecznie, herzlich; 
wybornie, vortrefflich; niezdrów, unwohl; 
bardzo dobrze, recht, lub sehr wohl; 
dzień dobry! guten Morgen! jemu, ihm; 
do widzenia! auf Wiedersehen; 
muszę, ich muss; musisz, du musst; 
on musi, er muss; trzeba, man muss; 
znakomicie, ausgezeichnet;

witam cię! sei mir willkommen! warn, ewh, 
witam pana! sein Sie mir willkommen 1 
dosyć dobrze, ziemlich wohl, ziemlich, gut; 
dobra noc! gute Nacht! jej, ihr; 
poznać, kennen lernen; musieć, müssen; 
musimy, wir müssen; musicie, ihr müsst; 
oni muszę, sie müssen; czy muszę? müssen sie? 
znowu, wieder; wszystko, alles.

§ 44. Polskie wyrażenie: mieć się, tłoraaczy się przez sich befinden, a nie sich 
haben. Wyraz genug, kładzie się po przymiotnikach orzekających i przysłówkach, zad 
ziemlich, przed temiż. Np. On jest dosyć bogaty, er ist reich genug, lub ziemlich reich. 
Wyraz ziemlich, jest tyiko przysłówkiem, zaś genug, jest liczebnikiem nieoznaczonym, lecz 
może być użytym także przysłówkowo.

73. Übung. — 1. 3Bie befinbeft bu bid), mein guter greunb? 2. 3dj bcnfe 
btr, id) befinbe mldj redjt wot)L 3. ©r befinbet fld) ganj gut, aber fte ift unwohl.
4. 2Bir befinben un$ atfflgejeiĄnet, unb fte beftnben fldj aud) rcd,t tuof)l. 5. 3Bte 
befinbet it,r eudj beute? 6. SBir Befinben un$ »ortrefflidj, wir unterhalten nn5 
aut. 7. 3d) befant» ntid) immer oortrefflid), aber fte befanb fid) nidjt wobt
8 . ©utcn UKorgen! mein £err, wie beftnben ©ie fldj? 9. 3dj baute 3t}nen 
jjenltd), id) befinbe mtrfj auSgcjeidjnet. 10. ffßie befinbet fldj 3bre $rau ©e» 
mablin? 11. ©ie befinbet fldj gtetnlid, wohl. 12. ©uten borgen! mein guter 
■Sftadjbar, fe i mir luiKfommenl 13. ©eilt Sie mir toiHfommett l mein jpert, 
wab bringen ©ie mit 9leue$? 14. 3d) bringe 3bhe« nur fo otel 3?eue3, bafj 3b* 
Jnerr 23rüber Trant ift. 15. 3dj tnttjj aber balb nad) £aufe gehen, id) b“6e teilte 
Seit mehr, gute 9'iad)t! 18. 9luf äöteberfeben! befudjen ©ie mtd) nodj fjeute to ieh et. 
17. 3d) mujj ©ie befudjen, wenn @ie e3 wünjdjen. 18. ©t m ufj fowobl bert 
Später, al3 auch ben ©obn rufen. 19. SKüffen wir btefen £errn fettnett lernen? 
20. 3br niiipt itpr fettnett lernen, tf)r fallt aber wiffen, wer er ift. 21. 9Jian 
jttttfj ni^t äUle3 fagen, wa3 man weifj. 22. 9)tan rauf) arbeiten, wenn man 
tffen will.

74. Ćwiczenie. — 1. Dzień dobry pani! jakże się p an i m ie w a sz ?  2. 
Dziękuję panu serdecznie, mam się dosyć dobrze, lecz jestem trochę znu
żoną,. 3. Jakże się miewa pani (2>f)r) małżonek? 4. On się ma wybor
nie, jest zdrów i szczęśliwy. 5. Jakże się miewasz, moja siostro? 6 . Dzię
kuję ci, mam się dosyć dobrze, lecz nasza ciotka jes t niezdrową. 7. Wasz 
wuj ma się bardzo dobrze i grywa w karty od rana do wieczora. 
8. Niegdyś miałem się bardzo dobrze, lecz teraz jestem prawie zawsze 
chorym. 9. My zaś mieliśmy się niegdyś bardzo źle (fdjledjt), lecz teraz 
jesteśmy zupełnie zdrowi. 10. Dzień dobry! witam cię, moja droga sio
stro, jakże się miewasz? 11. Dziękuję ci serdecznie, mam się dziś znako
micie. 12. Witam panią! cóż mi pani powiesz nowego? 13. Przynoszę 
pani ten pierścionek, któryś p an i wczoraj zgubiła. 14. J a  m u szę  za ra z

ilttoda Alitmiecko Reustnera, 4
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Sfijść do domn, dobra noc! 15. Do widzenia! kiedyż pani znowu przyj- 
ziesz do mnie? 16. Przyjdę do pani znowu jutro, lub pojutrze. 17. Mu

szę mu znowu dać mój nowy kapelusz. 18. Musisz jemu, jej i nam przy
nieść papieru. 19. On musi podarować tobie, nam i wam kawałek sukna. 
20. Musimy poznać tam tę młodą, kobietę. 21. Trzeba dużo wiedzieć, 
a mało mówić. 22. Nie zawsze trzeba brać, gdy nam dają.

Einst, pewnego razu; führte, prowadziła; die Bäuerin, chłopka, włościauka; der Esel, 
wdoł; in die Stadt, do miasta; einige Schiller, kilku uczniów; gingen, szli, szło; ans der 
Schule, ze szkoły; begegneten ihr, spotkali ją ; riefen ihr zu, zawołali na nią; du Esels- 
mutter, ty ośla matko; erwiederte, odrzekia. meine Kinder, moje dzieci.

Lekcya XXXVIII (SH&t u»b teei&igfte Seftum).
Hć pieszo, zu Fuss gehen; gdzie? wo? 
jeździć, reiten; jeździłem, ich rilt; 
jechać, fahren; on jedzie, er fährt; 
jechałem, ich fuhr; posłać, schicken; 
zostać, bleiben: zostawałem, ich bliab; 
w Paryżu, in Paris; z Paryża, ans Paris; 
do Wilna, nach Wilno; w Wilnie, in Wilno; 
ze mną, mit mir; z tobą, mit dir; 
z nami, mit uns; z wami, mit euch; 
przepraszam pana, verzeihen Sie; potem, darauf; 
mnsiałem, ich musste; musiałeś, du musstest; 
•n  musiał, er musste; musiano, man musste;

ty si e zabawiasz, du unterhältst dich; dokąd? wo- 
bawiłem się, ich unterhielt mich; [hin?
myć się, sich waschen; ou się myje, er wäscht 
myłem się, ich wusch mich; [sich;
mieszkać, wohnen; podróżować, reisen; 
do Lublina, nach Lublin; w Lublinie, in Lublin; 
wKrakowie,in Krakau; zKrakowa, ansKrakau; 
znim, mit ihm; z nią, mit ihr; zkąd? von wo? 
z nimi, mit ihnen; z panem, mit Ihnen; 
jako-tako, so-so; Bogu dzięki, Gott sei Dank; 
musieliśmy.wirmussten; musielis'cie,ihr musstet; 
oui musieli, sie mussten; czy oni musieli?

[mussten sie?

75. Übung. — 1. 3 $  ging oft $u aber jefct gehe id) fdjon nidjt meljr, 
id) reite immer. 2. 2?u nnferhaltff öidj uortrefflid), aber er unterhält fidj gar 
ntd)t. 3. 2113 mir r itten , gingen fte betbe gu gufj. 4. 3d) unterhielt mid) ge» 
ftern gang gut. 5. 2Bo waren ©te oorgeftem? 6. SSir waren itt Dublin, wir 
ttttterljtelten unS bort ganj gut. 7. SSoljin fäljrft bu morgen? 8. 3d) fah« 
entweber nad) Äralau, ober nad) s})ari3. 9. SKettt äfetter fährt freute nad) Sublitt, 
tmb übermorgen nad) SBilno. 10. 2113 wir in IPariS wohnten, unterhielten wir 
nft8 auggejeidjnet. 11. 3d) fomme n u ć Dublin, unb er fommt nuć Ätafau.
12. Sie bleibt Ijier nur fet)r Turj, unb barauf fah rt fte nach ?>iotrfow. 13. SSir 
b lieb en  bei i^m nur bret ©tunbcn, weil wir feine Seit mehr hatten. 14. 3d) 
m u h te m it  b ir  unb mit iljra, aber nidjt m it  ih r  reifen. 15. 55u mujjteft nid)t 
m it  u n ć , fonbem m it ihnen  Äarten fptelen. 16. (Sr m uffte m it  u n $  unb m it  
endj arbeiten. 17. älerjeihen Sie! e8 war nidjt fo, wie ©ie fagten, er muhte nur 
W it n u ć  arbeiten. 18. SBir muhten nidjt m it eud), fonbem m it ihnen  ©all 
fptelen. 19. SSerjethen ©ie! meine grau, ©te muffen m it n u ć  fpajierett fahret»
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2 0 . @r bcfattb fldj immer fo—fo, aber jefjt tfł er unrooljL 21. S i t  befattb ftd), 
© ott fet S)anf, oortreffliĄ, aber fie rnujjte ju ciel arbeiten. 22. 9Ran m uffte biefeż 
Heine ćhnb oft roafdjett, man toufdj es fogar jetjnmnl täglid).

76. Ćwiczenie. — 1. Teraz chodzimy rzadko (feiten) pieszo, lecz niegdyś, 
gdyśmy byli młodzi i silni, chodziliśmy często pieszo. 2. Gdy przyjdzie« 
jutro do mnie, to pojadę z tobą, (konno). 3. Dziękuje ci serdecznie, wczo
raj jeździłem (konno) za wiele, dziś jestem już bardzo zmęczony. 4. Ty się 
zabawiasz dobrze, lecz on się wcale nie bawi, on musi być chory. 5. Gdyś
my w Krakowie mieszkali, bawiliśmy się znakomicie. 6. Gdzież to pan 
byłeś tak długo? 7. Byłem w Lublinie i w Radomiu. 8. Dokąd jedzie 
pański ojciec? 9. On jedzie do Moskwy lub do W arszawy. 10. Gdyśmy 
wczoraj jechali (powotem) na spacer, jechał z nami (konno) także pani mał
żonek. 11. Dla czegóż się nie myje ten chłopiec? 12. On się nie myj*, 
bo nie ma już wody. 13. Myłem się często, ale ty  się nie chciałeś myć. 
14. Jutro  wyślę mego starszego syna do Krakowa. 15. Posłałem z nim 
mego brata do Paryża. 16. Mieszkałem długo z tobą i z nim w Lublinie. 
17. Ona przybywa z nami i z wami z Wilna. 18. Musiałem grać w wo
lanta z nim, z nią i z nimi. 19. Musiałeś jeździć konno z nami i z nimi 
20. On mnsiał pić z wami i z nami 21. Musieliśmy śpiewać z panem 
i z nią. 22. Musieliście iść na przechadzkę z nami i z nimi. 23. On się 
miewał zawsze jako-tako, ale dziś jest juz bardzo słaby. 24. Byliśmy, 
Bogu dzięki, zawsze szczęśliwi.

1. (Sinft führte eine Säuerin ifjren 6fel in bte ©tabt 2. ©inige Spület 
Ingen eben auS ber ©djule, begegneten ifjt unb riefen iljr ju: 3. „@uteu SKorg«, 
it ©felśmutter!" 4. „©uten uJtorgen, meine Äinberl' ermieberte bie SSäueriu.

Lekcya XXXIX (ftetw unb bccifeW Scftioa),
Ubierać się, sich kleiden; czesać się, sich käm-j zatrudniać się, sich beschäftigen; sam, aclbct 
czytać, lesen; książka, das Bach; [men; pisać, schreiben; pisanie, das Schreiben; 
czytanie, das Lesen; muzyka, die Musik; 1 malarstwo, die Malerei; czem? womit? 
czytaniem, mit Lesen; muzyką, mit Musik; I rzemiosło, das Handwerk; mydło, die Seift* 
rzemieślnik, der Handwerker; czy, czyli, ob; stolik, das Tischlein; chłopczyk, das Knäblei», 
braciszek, das Brüderchen; wierzyć, glauben; siostrzyczka,dasSchwesterehen;wtosy,dieHaar«| 
ogród, der Garten; ogrodnik, der Gärtner; I grzebień, der Kamm; grzebieniem, mit Kamm; 
łe  kupuję, dass ich kaufe-, że kupujesz, dass i że kupujemy, dass wir kaufen; ie  kupujecie, da«

du kauf-est; że on kupuje, dass er kau*ie; i ihr kauf-et; że oni kupują, dass sie kaufen.
§ 45. Przypadek szósty polski, oznaczający, że przedmiot jakiś służy drugiemu 

przedmiotowi ca czynnik, lub narzęduik, tłomaczy się na język niemiecki przez przyp, 8.
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■ prxyimkiem mit. Np, Zatrudniam się muzyką. Ich beschäftige mich mit Musik. Myjesi 
■ię mydłem. Du wäschst dich mit Seile.

§ 46. Rzeczowniki zdrobniałe tworzą się w języku niemieckim przez dodanie koń
cówki oben lub lein, i samogłoski a, o, u, kreskuje się; rzeczowniki zdrobniałe są zawsze 
rodzaju nijakiego.

§ 47. Tak, jak kaufen, używają się wszystkie inne słowa w trybie łączącym, który 
się różni od trybu oznajmującego tem, że się kończy w osobie 3-ej liczby pojedynczej na 
e, tak jak w osobie 1-ej; zaś w 2-ej osobie obu liczb wtrąca się przed końcówką osobową 
samogłoskę e, (zobacz § 18, Lekcya XIX). Gdy czynność je3t niepewną, lub wątpliwą, to 
się zowie taka forma słów tnybein łączącym.

77. Übung. — 1. 3d) Ueiöe mid), bu fletbeft bid,, er fleibet fid,. 2. SBit 
fleiben uttó, it)r fleibet eud), fie fleiben fid). 3. 3d, fleibete mid) immer felbft, all 
id) nodj flein war. 4. 2)u fämmft bid) felbft, aber er faun fid) weber fammen, 
nodj fleiben. 5. ©te wufd) unb fammte fid) felbft. 6. 3d) wufdj mid) mit ©cife, 
«ber id) fonnte mid, nidjt fammen, benn id) fanb {znalazłem) t)ier fernen Jfamtn. 
7. 2)etne fleine ©ajwefter farnmt ftcf, felbft iljre ópaare. 8. 3d) befdjaftigc mid, 
nur mit Sefen unb mit SJłuftf. 9. SBomit {mit was) befdjäftigt fid) bein 23rii» 
berdjen? 10. (ŚS befdjäftigt fid) mit Befen unb mit Schreiben. 11. SBit befdjäf» 
tigten unS oormall mit Sölalerei, iljr aber befdjäftigtet eud, mit fjaitbroetf. 12. ŚDiein 
53tüberdjen ift ein Slialer, unb mein SSäterdjen ift ein .pattbiuctfer. 13. 3d, weifj 
nidjt, ob bu ein Stifdjlein faufeft, unb ob er ein @artd)en oerfaufe. 14. SBeijjt bu 
audj nidjt, bafj bein ©djwefterdjen nidjtb madje? 15. 53ir wiffen nidjt, ob il)t einen 
jungen ©ärtner fudjet. 16. SBiffen Sie, ob er mir meine golbene Ufjr bringe? 
17. 3d) Weif) nid)t, ob er 3f,re Üt,r bringe, unb ob er ju Sonett fomme. 18. SDtan 
fügte uni, bafj bu wieber harten fpieleteft unb oiel @elb oerlorft.

78. Ćwiczenie. — 1. Kto ciebie ubiera? 2. Nikt mnie nie ubiera, ja 
się sama ubieram. 3. Moja siostra się ubiera i czesze sama. 4. My się 
ubieramy sami, lecz was ubiera moja ciotka. 5. Dla czegóż się sami nie 
ubieracie, jeżeli oni się sami ubierają? 6. Myśmy się ubierali sami i cze
saliśmy sobie włosy (unfere fjaare). 7. Czemże się pan zatrudniasz? 8. J a  
się zatrudniam pisaniem i czytaniem, on się zajmuje malarstwem. 9. Nie
gdyś zajmowaliśmy się muzyką, a wyście się zajmowali rzemiosłem.
10. Oni się myli wodą i mydłem. 11. Pan czytasz tę, a ja  tamtę książkę.
12. Nie wiem, czy on kupuje ten, czy tamten stolik. 13. Jego pilny bra
ciszek zajmuje się zawsze czytaniem i muzyką. 14. Czy pani wierzysz,

Uwaga 18. Sam spójnik dass, jeszcze nie stanowi trybu łączącego. Po spójnik* 
dass, tylko wtenczas jest tryb łączący, gdy po nim następuje czynność niepewna. Np. J a  
wiem, że ty kupujesz. Ich weiss, dass du kaufst, (tryb oznajmujący). Ja  myślę, że ty 
kupujesz. Ich denke,) dass du kaufest, (tryb łączący).
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ie  ten chłopiec przynosi moję nową książeczkę? 15. J a  nie wierzę, że 
on przynosi panu książeczkę, bo on jest leniwy. 16. Pan jeszcze nie 
wiesz, czy oni swój ogródek sprzedają. 17. Wierzymy, że sprzedajecie 
swój obrazek, lecz nie wiemy, czy kupujecie nową sukienkę. 18. Mó
wiono nam, że pański braciszek zajmiye się malarstwem i, że pańska 
siostrzyczka gra pięknie na skrzypcach.

1. Pewnego razu prowadziła włościanka swego osła do miasta. 2. Kilku uczniów 
»zło właśnie ze szkoły, spotkali ją  i zawołali na nią: 3. „Dzień dobry ei, ty ośla matko!“ 
4. „Dzień dobry, moje dzieci 1“ odpowiedziała włościanka.

Lekcya XL (»ieräißfte Settion).
Liczba pojedyncza. Liczba mnoga.

Ojciec, der Vater; ten brat, dieser Bruder; i ojcowie, die Väter; ci bracia, diese Brüder; 
ten ogród, dieser Garten; nóż, das Messer; i te ogrody, diese Gärten; noże, die Messer;

Silny liczeń, ein fleissiger Schüler; i pilni uczniowie, fleissig-e Schüler;
obra dziewczyna, ein gutes Mädchen: I dobre dziewczyny, gut-e Mädchen;

uczyć się, lernen; nauczać, lehren; 
krajać, schneiden; czy to prawda? ist es wahr? 
nauczyciel, der Lehrer; kreda, die Kreide; 
nożyce, die Schere; nożem, mit (dem) Messer; 
że kupowałem, dass ich kauf-ete; 
ie  kupowałeś, dass du kauf-etest; 
że on kupował, dass er kauf-ete; 
że robiłem, dass ich mach-ete;

wątpić, zweifeln; mniemać, meinen; 
to jest prawda, es ist wahr; ptak, der Vogel; 
okno, das Fenster; wzór, das Muster; 
nożycami, mit (der) Schere; łyżką, mit Löffel; 
że kupowaliśmy, dass wir kauf-eten; 
że kupowaliście, dass ihr kauf-etet; 
że oni kupowali, dass sie kauf-eten; 
że szukałem, dass ich such-ete.

§ 48. Liczba mnoga rzeczowników niemieckich oznacza się rodzajnikiem die, na 
wszystkie trzy rodzaje; rodzajnik zaś nieokreślony ein, eine, ein, nie ma liczby mnogiej. 
Rzeczowniki męzkie i nijakie, wieluzgłoskowe, zakończone na er, ei, en, Chen i lein, me 
zmieniają zakończenia w liczbie mnegiej, lecz męzkie kreskują samogłoski a, e, u. Jak ro
dzajnik die, tak podobnież wszystkie inne wyrazy określające mają w liczbie mnogiej za
kończenie e. Np. dieser, diese, dieses, ten, ta, to, ma diese, te ; podobnież: jener, mein, guter, 
mają w licz. mn. jene, meine, gule i t. p. Wyjątkowo der Stiefel, ma w licz. mn. die Stiefeln.

§ 49. Tryb łączący czasu przeszłego niedokonanego, różni się od trybu oznajmują- 
otgo (zobacz. § 23 Lek. XXI) tern, że się wtrąca e, przed końcówkami osobowemi.

7 9 . Übung. — 1. Sie 33ätcr liehen unS. 2. Sie Sßrüber lohen eud). 3. Sieje 
©arten finö länger, als jene. 4. Steine DJieffer finb ftumpf, aber beine (Sabel finb

Uwaga 19. W trybie łączącym i w ególe po spójniku dass, ob, lub po innych wyra- 
jach podrzędnych, zawsze się kładzie słowo na końcu zdania.
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fdjarf. 5. @nte Wbdjen arbeiten gern. 6. gfelfjtge Schüler lefen unb fdjrer&at 
#ieL 7. ©ie 8ef)ter lehren, bie Sdpiler fernen. 8. SBaä für genfter fetjen ©iel
9. 3 4  fefje grofje unb Heine genfter. 10. SBir laufen biefe unb jene SßögeL
11. ©ie ©djneiber fĄneiben £ud) mit (ber) Schere. 12. ©ie ©djufter (n ie  ler«- 
tüeuje ń ę  u) machen bie ©Ąul)e unb ©ticfein. 13. 3Bir fudjen f4öne Ttufter. 
14. ©ie ©cfjüler fthreiben entweber mit (ber) treibe, ober mit (ben) gebern (piJ- 
rrnni). 15. 3 4  effe ©uppe mit Söffet, unb gleifĄ mit (ber) @abel. 16. ©u trinlft 
3^ee mit (bem) ©las, unb fie trinft Äaffee mit Sfcaffe. 17. 3 4  jroeifelte, ob bu biefe 
•arten  faufeteft. 18. 3l)r meintet, bafj er jene SJlantel oerfaufete. 19. 3ft e8 
•afjt, bafj bu meine SDteffer fudjcteft? 20. 3ft eä ni4t njatjr, baf) fie biefe ©djület 
tobeten? 21. 2Bir zweifelten, ob ©ie ihn befunden. 22. ©u meinteft, bafj biefe 
64üler fleißig kmeten. 23. 3ft eä nidjt roatjr, baß bi4 beine Setjrer lobetenl

80. Ćwiczenie. — 1. Wasi ojcowie chwalą was. 2. Pańscy bracia 
odwiedzali nas często. 3. Które ogrody są wielkie? 4. Moje, twoje i je
go ogrody są wielkie. 5. Tamte noże są małe, ale ostre. 6. Te dziew
czynki są tak  grzeczne, jako też pilne. 7. Nauczyciele chwalą pilnych 
oczniów, bo uczniowie uczą się dobrze. 8. Tu jest (gą) pięć, a tam jest 
cześć okien. 9. Niektóre (ntanqje) ptaki śpiewają bardzo pięknie. 10. Sto
larze potrzebują wiele drzewa. 11. Krawcy krają sukno nożycami. 12. Pi- 
szemy piórami i atramentem, lub kredą. 13. Krajecie papier nożycami, 
lub nożem. 14. Wino pijam szklanką, a czekoladę filiżanką. 15. Ty wąt
pisz zawsze, czy ja  kupiłem twoje płaszcze. 16. J a  wątpię także, czy ty 
kupiłeś jego ogrody. 17. Ty mniemałeś, że on się dobrze uczył i, że ona 
pięknie grała na skrzypcach. 18. Czy to prawda, żeście tyle pieniędzy 
przegrali? 19. Mniemaliśmy, że oni was odwiedzali. 20. Wątpiłem, czyś
cie mu (it)m) ten złoty pierścionek podarowali.

Einige Diebe, kilku złodziei; bei Nacht, w nocy; in einen Kaufladen, do sklepu; 
•inbrechen, włamać się; worin (in welchem), w którymj schliefen, spali; hörten, słyszeli; 
der Lärm, hałas; riefen den Dieben zu, aa wołali na złodciei; wieder, znowu; wir schlafen 
noch nicht, my jeszcze nie ópimy.

Lekcya XLl (@in twb Uicrjigftc Settion).
Liczba pojedyncza.

List, der Brief; drzewo, der Baum;
ręka, die Hand; orzech, die Nuss;
król, der König; młodzieniec, der Jüngling;

Liczba mnoga.
listy, die Brief-e; drzewa, die Bänm-a; 
ręce, die Händ-e; orzechy, die Nftss-e; 
królowie,die Könige; młodzieńcy,die Jüngling«;
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urodzajny, fruchtbar; kilka, einige; 
spostrzedz, bemerken; ryba, der Fisch; 
bilet, das Billet; dwa bilety, zwei Bildete; 
rybak, der Fischer; wędka, die Angel; 
wiele dużych ryb, viele grosse Fische; 
szczególnie, besonders; wzajemnie, jeden dru

giemu, einander;*) waleczny, tapfer; oni po
magają jeden drugiemu, sie helfen einander; 
ie  mam, dass ich habe;
że masz, dass du habest;
że on ma, dass er habe;
że mamy, dass wir haben;
że macie, dass ihr habet;
żeonim ają,dass sie haben;
nie wiem, czy on ma,ich weiss nicht, ob er habe; 
olej, das Oei; łowi, er fängt; dlatego, darum; 
zupełnie, ganz; każdy, jedermann;

nieurodzajny, unfruchtbar; wszysey, alle; 
śledź, der Häring i Hering; owoc, die Frucht; 
drzewo orzechowe, der Nussbaum; .sieć,dasNetzj 
dwa małe drzewa, zwei kleine Bänme; 
kilka młodych drzew, einige junge Bänme; 
kochamy się wzajemnie, wir lieben einander; 

! wy się szukacie wzajemnie, ihr. sucht einan
der;

że cheę, dass ich wolle; 
że chcesz, dass du wollest; 
że on chce, dass er wolle; 
że chcemy, dass wir wollen; 
że chcecie, dass ihr wollet; 
że oni chcą, dass sie wollen; 
czyli chcesz, ob du wollest; 
wydawać owoce, die Flüchte tragen; 
wszystkie inne, alle andere.

§ 50. Rzeczowniki jednozgłoskowe, męzkie i żeńskie, tudzież wieluzgłoskowe męs- 
kie zakończone na ig, ing, ling, przybierają w liczbie mnogiej końcówkę e, i samogłoski 
a, o, u, kreskują, się. W rzeczownikach złożonych ulega zmianie tylko ostatnia część, 
czyli wyraz główny. Np. der Schreibtisch, stół do pisania; der Obstbaum, drzewo owo
cowe; mają w liczbie mnogiej: die Schreibtische i Obstbäume, zatem tyiko Tisch i Baum się 
zmieniają w licz, mn., zaś Schreib i Obst, zostają niezmienne.

§ 51. Przypadek 4-ty liczby mnogiej nie różni się w języku niemieckim niczem od 
przypadku pierwszego. Po liczebnikach głównych oznaczonych, jak: zwei, acht, zwanzig, 
i t. p. lub po liczebnikach nieoznaczonych, jak: viele, einige, keine, i t. p. używa się rzeczo
wników i przymiotników w liczb, mn. bez rodząjnika. Np. Trzy duże stoły, drei grosse 
Tische; wiele pięknych lasek, viele schöne Stöcke, i t. p. Po liczebnikach głównych, jak: 
zwei, drei i t. d. i nieoznaczonych: viele, einige, alle, keine i t. p., ma przymiotnik w 1. 
i 4. przypadku liczby mn. e, zaś w innych przypadkach n, o czem dalej będzie.

§ 52. Słowa nieprawidłowe, jak : haben, wollen i wszystkie inne nieprawidłowe, m -  
stają w trybie łączącym czasu teraźniejszego prawidlowemi. (Zob. § 185).

81. Übung. — 1. 3d) Iefe bic SSriefe. 2. ©iefe 23äunte finb fruchtbar, aber 
jene ftnb unfruchtbar. 3. Seber 9Kenfd) hat twei £änbe. 4. Sltó ich fpajieren ritt, be» 
merfte id) oiele fdjöite łftiifje. 5. śftidjt alle Äönige ftnb glüdlim. 6. ©eftern roa» 
reu bei unb einige Jdjörte 3'ünglinge. 7. ©er giftijer fängt bte Sifdje mit ober 
mit Singel. 8. SBit effen gern bte Häringe mit (Sffia unb mit £>eL 9. ©iefe 
griidjte fdjmeden mir nicht. 10. Sch fcljreibe mehr ©tuete als ©riefe. 11. Sene 
Bier ©ußbäume waren normale fefjr fruchtbar, aber jetjt tragen fte feine grüßte 
mehr. 12. Sßir Heben einattber, febermanti liebt unb auch feijr. 13. Sftt 
aber einattber, barum fann euch Jtiemanb lieben. 14. SBtr fudjten oft einanbee, 
unb wir tonnten unb rticfjt finben. 15. Sch glaube, baff bu oiele ©riefe fjdbeft, 
unb bah er nur wenige §üte habe. 16. Sßir jweifeln fehr, ob ihr oiele Brückte

') Przy zaimku zwrotnym, wzajemnym, einander, nie używa się już sich.
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habet. 17. 3fl e8 waf)r, ba§ bu meine Briefe Iefen toolleft unb ba§ er beine 
©töcfe nehmen tooHe? 18. SRan fagt, bafj tdj biefe Sünglinge rufen Wolle, unb 
ba| if)r fie feljen Wollet. 19. 3Ą weif; nid)t, ob er ju unS tontmen Wolle. 20. ©t 
jtocifelt, ob bu iljn nod, wteber befugen tooflefh

82. Ćwiczenie. — 1. Piszę dwa listy i cztery bilety. 2. Tamte dwa 
drzewa są zbyt wysokie. 3. Te trzy dziewczynki mają małe ręce. 4. Lu
bię (jeść) orzechy i wszystkie inne owoce. 5. Nasi królowie byli wszyscy 
waleczni. 6. Tamci trzej młodzieńcy kochali swych nauczycieli. 7. Nie
które drzewa owocowe są zupełnie (ganj) nieurodzajne i nie wydają owo
ców. 8. Nie wszystkie drzewa orzechowe wydają owoce. 9. Tam siedzi 
rybak i łowi ryby wędką. 10. Ten kupiec sprzedawał albo śledzie, albo 
inne ryby. 11. Ty piszesz listy, a szczególniej wiele biletów. 12. Brat 
i siostra kochają się wzajemnie. 13. Nie wszyscy uczniowie kochają się 
wzajemnie. 14. Gdy się będziecie wzajemnie kochać, to was nauczyciele 
będą chwalić. 15. Nie wiem, czy ty masz moje listy i czy on ma moje 
bilety. 16. Wątpimy, czy wy macie dosyć pieniędzy i czy oni mają piękne 
ogrody. 17. Nie wiem, czy on mnie chce zawołać. 18. Ona wątpi, czy 
ty  ją  chcesz widzieć. 19. Wy myślicie, że ja  chcę czytać wasze listy lub 
bilety. 20. Ty jeszcze nie wiesz, czy on chce wziąć twoje noże.

1. ©tnige SDiebe wollten bei 5Jiad)t in einen Äauflaben etnbreJjen, worin $wcł 
©teuer fdjltefen. 2. ©iefe Ijörtcn ben Sarin unb riefen ben ©iebett ju: 3. „Monimt 
fpäter Wteber, wir fdjlafen nodj nidjt".

Lekcya XLII (3toei unb öicrjigftc Seftion).
Liczba pojedyncza.

Tajemnica, das Geheimniss; rok, das Jahr; 
los. das Schicksal; owca, das Schaf; 
zwierzę, das Tier; koń, das Pferd;

Liczba mnoga.
tajemnice, die Geheimniss-e; iata, die Jahr-#; 
losy, die Schicksal-e; owce, die Schaf e; 
zwierzęta, die Tier-e; konie, die Pferd-e;

cieszyćsię,sichfrenen;smucićsię,siehl>etriiben; \ z czego? worüber? z tego, darüber; 
szczęście, das Gltick; nieszczęście, das Unglück; ! wiadomość, die Nachricht; radosny, freudig; 
cieszęsięszczęściem.ichfreuemichuberdasGliick; choroba, die Krankheit; żadni, keine;

Uwaga 20. Rzeczowniki nijakie, przybierające w liczbie mn. zakończenie e, nigdy 
Bie kreskują samogłosek a, o, u. Nie mówi się: die Schäfe, Jahre, lecz die Schafe, Jahre i U p.
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Jesteśmy stolarzami, wir sind Tischler; 
czy pan jesteś malarzem? sind Sie ein Maler? 
jestem mm rzeczywiście; ich bin es wirklich; 
jest możębnem, es ist möglich; wesół, froh; 
jest niemożehnem, es ist unmöglich; 
niezdrów, ungesund; jak gdyby, als ob; 
że miałem, dass ich hätte;
że miałeś, dass du hättest;
że on miał, dass er hätte;
że mieliśmy, dass wir hätten;
że mieliście, dass ihr hättet;
że oni mieli, dass sie hätten;
jak gdybym miał, als ob ich hätte;

jesteście krawcami, ihr seid Schneider; 
czy jesteście bogaci? seid ihr reich? 
jesteśmy rzeczywiście, wir sind es wirklich; 
czy jest możebnem? ist es möglich? 
zmienny, veränderlich; rzeczywiście, wirklich; 
domyślać się, vermuten; łowić, fangen; 
że chciałem, dass ich wollte;
że chciałeś, dass du wolltest;
że on chciał, dass er wollte;
że chcieliśmy, dass wir wollten;
że chcieliście, dass ihr wolltet;
że oni chcieli, dass sie wollten;
jak gdybyś chciał, als ob du wolltest.

§ 53. Rzeczowniki nijakie, zakończone na niss i sal, tudzież niektóre jednozgłosko- 
we nijakie przybierają, w licz. mn. zakończenie e. Rzeczowniki użyte w liczbie pojedyn
czej z rodzajnikiem ein, eine, ein, mają liczbę mnogą wcale bez rodzajnika. Np. Ich bin 
•in Maler. Wir sind Maler i t. p. Zgłoska un, znaczy tyle, co nicht, i używa jej się do 
zaprzeczenia przymiotników, np. unartig, niegrzeczny.

§ 51. Jak już dotąd widzieliśmy, zaimek es, ma rozmaite znaczenie i nie zawsze się 
go tłomaczy przez to, ono. Często zastępuje es, nietylko rodzaj nijaki, lecz także męzki, 
żeński, a nawet liczbę mnogą i całe zdanie, gdy podmiot jest zaimkiem osobistym. Np. 
Ja  to wiem. Ich weiss es, lub das. Czy jesteś ślósarzem? Bist du ein Schlosser? Jestem 
ślósarzem (lub nim). Ich bin es. Czy jesteście chorzy? Seid ihr krank? Jesteśmy cho
rzy. Wir sind es. Wyraz kein, służy tylko do zaprzeczenia rzeczowników, zaś nicht, do 
zaprzeczenia wszystkich wyrazów.

83. Übung. — 1. 3d) wufjte alle beine unb feine @ef)eimnif;e. 2. SBir ł,at» 
ten »tele unfrudjtbare 3at,re. 3. Die ©d,afe geben unö SBolle, SJiild, unö gletfd,. 
4. Die fPferbe finb nütjlidje Diere. 5. greuft bu bid, ü ber mein ©lüd? 6. 3dj 
freue mid) b a rü b et. 7. SBorüber betrüben ©ie fid,? 8. 3d, betrübe mid) ü b et  
3i)t grofceö Ungliirf. 9. SBorüber freut fidj biefer Süngling? 10. @r freut fid, 
Iber eine frotje 9lad)rid,t, tueldje ii)m ber Dnfel fdjreibt. 11. 3d) betrübte mid) 
eijr über beine Äranfljeit. 12. SBir finb Sifdjler, unb il)r feib ©djneiber. 13. ©inb 
ene jwei 3ünglinge SRaler, ober ©olbfdjmiebe? 14. ©ie finb weber biefeö, nodj 
ened, fonbern @d)loger. 15. SBir finb feine ©djneibcr, unb it)r feib feine 3,ifd)ler.
16. S3ift bu ein gifdjer? 17. 3d, bin ed wirflidj. 18. 3ft fie gefunb? 19. ©ie 
ift e$ . 20. ©inb biefe Süfäbdjen wtrflid, fdjön? 21. ©ie finb cd. 22. @d war 
unmöglid,, baff bu fo oiele greunbe Jjntteft, unb bajj er nur getnbe Ijütte. 23. @r 
fam tu mir, ald ob id) iljn feljen Wollte. 24. 3f)t wolltet ein großes £>aud laufen, 
ald ob il,r oiel ©elb h ätte t. 25. Du fagteft mir biefe Siadjridjt, ald ob id, fie 
wiffen tooU te. 26. 3t,r fd)idtet jenen ©artner ju mir, ald ob id) einen ©arten 
fyätte. 27. 3dj oermutete, bafj bu oiel ©elb Ijätteft. 28. .Raufe jwei s4)f erbe!

84. Ćwiczenie. — 1. Losy nasze są, bardzo zmienne. 2. Znamy twoje 
i  jej tajemnice. 3. Sprzedałem sto owiec, a kupiłem parę koni. 4. Ko
n ie  i  owce są bardzo pożytecznemi zwierzętami. 5. Mieszkaliśmy tylko
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pięć la t w Krakowie. 6. Cieszymy się z twego i z jego szczęścia. 7. Cze
mu (i czego) się tak  smucisz, moja droga siostro? 8. Smucę się z mojego 
nieszczęścia, jakie (które) dziś miałam. 9. Cóż to było za nieszczęście?
10. Straciłam trzy najpiękniejsze konie i czterdzieści owiec. 11. Czy się 
pan cieszysz tg, radośng nowiną? 12. Cieszę się nią bardzo, ale się także 
smucę bardzo twoją chorobą. 13. Czy jesteście malarzami? 14. Nie je
steśmy malarzami, lecz tylko stolarzami. 15. Czy wasi przyjaciele są 
złotnikami? 16. Oni nie są złotnikami, ale jeden jest ślósarzem, a drugi 
kowalem. 17. Czy jest tamten ogrodnik rzeczywiście chory? 18. Tak jest, 
on jest chory. 19. Czy jest ta  młoda bogata pani szczęśliwą? 20. Ona 
nie jest szczęśliwą, bo straciła swego męża i swoję córkę. 21. Sprzeda
wałeś mi sukno tak  drogo, jak  gdybym miał za wiele pieniędzy. 22. Cho
dziłeś tak  często do niego, jak  gdyby on zawsze miał czas. 23. Szukałeś 
twego brata, jak  gdyby on chciał ciebie widzieć. 24. Dawaliście nam tak 
dużo orzechów, jak  gdybyśmy je  chcieli jeść.

1. Kilku złodziei chciało się włamać w nocy do sklepu, w którym dwóch służących 
apało. 2. Ci usłyszeli hałas i zawołali na złodziei: 3. „Przyjdźcie później znowu, my 
jeszcze nie śpimy.“

Lekcya XLII1 (35rci
Liczba pojedyncza

Dziecko, das Kind; książka, das Buch; 
księztwo, das Fürstentum; las, der Wald; 
bogactwo, der Reichtum; mąż, der Mann; 
wielki skarb, der grosse Schatz; 
długa noc, die lange Nacht; na raz, auf einmal; 
piękny obraz, das schöne Bild;

uni» bicv̂ iöftc Seftion).
Liczba mnoga.

dzieci, die Kind-er; książki, die Bilch-er; 
księztwa.die Fürstentüm-erjlasy, die Wäld-er; 
bogactwa, die Reichtüm-er; mężowie, die Män- 
wieikie skarby, die gross-en Schätze; [n -erj 
długie noce, dielaiig-en; Nächt-e; 
piękne obrazy, die schön-en Bild-er;

ełyszę go śpiewającego, ich höre ihn singen; 
słyszę cię mówiącego, ich höre dich sprechen; 
pouczający, lehrreich; nawet, selbst; 
posiadać, besitzen; posiadałem, ich besass; 
stanowić, machen; artysta, der Künstler; 
że jestem, dass ich sei;
że jesteś, dass du seiest;
że on jest, dass er sei;
że jesteśmy, dass wir seien;
że jesteście, dass ihr seiet;
że oni są, dass sie seien;
wątpię, czy on jest, ich zweide, ob er sei;

widzę go chodzącego, ich sehe ihn gehen; 
widzę was czytających, ich sehe euch lesen; 
kraj, das Land; może, vielleicht;
Krezus, Crösus; kilkoro, kilka, einige; 
rozmaity, verschieden; jako to, als; 
że mogę, dass ich könne;
że możesz, dass du könnest;
że on może, dass er könne;
że możemy, dass wir können;
że możecie, dass ihr könnet;
że oni mogą, dass sie können;
wątpisz czyja mogę, du zweifelst ob ich könne.
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5 55. Rzeczowniki nijakie jednozgłoskowe i wszystkie zakończone na tum, przybie
rają w liczbie mn. końcówkę er, i samogłoski a, o, u, kreskuję. Także niektóre męzkie 
jednozgłoskowe rzeczowniki przybierają w liczbie mn. końcówkę er. Np. der Mann, maż, 
mężczyzna; der Wald, las; maję w 1. mn. die Männ-er, die Wäld-er, i t. p. (Zob. § 154 lit. b).

§ 56. Liczebniki zbiorowe polskie tłomaczyć należy na język niemiecki przez licze
bniki główne. Np. Mam pięcioro dzieci. Ich habe fünf Kinder i t. p.

§ 57. Przymiotniki poprzedzone od rodzajnika die, lub jakichbędź innych wyrazów 
określaj ęcy eh, przybieraj ę w liczbie mn. końcówkę en, we wszystkich przypadkach. Np. 
diese, jene, meine kurz-en, Stöcke, te, tamte, moje krótkie laski, i t. p.

§ 58. Imiesłów przymiotnikowy polski, zakończony na ąc, ący, tłomaczy się przez 
tryb bezokoliczny. Np, Słyszę ptaki śpiewajęce. Ich höre die Vögel singen. Nie można 
jednakże mówić po polsku: Słyszę ptaki śpiewać.

85. Übung. — ,1. ©iefer SSater łjat fünf Ätnber, bret @öt)ne unb jroei 
SŁSdjter. 2. Seite arme grau oerlor auf einmal bret Äinber. 3. ©te ©djület fol» 
len nur lefjrreicfje SBiirfjer Iefen. 4. 3d) will biefe fdjönen S3ilber laufen. 5. ©ie 
Könige beftjjen Diele gurftentümer unb Sauber. 6. Unfer reirfjer Otadjbar befitjt 
brei fdjüne Käufer, felbft and) grofje Sleicfjtümer unb ©diäije. 7. Sette SJlänner 
»erfauften ifjre Sßälber unb ©arten. 8. 2ötr Ijaben fetjt lange 9läd)te, unb furje 
Zaae (dnie). 9. 3d) fudje beine alt=en unb feit tteu=ett Äleiber. 10. Śringe mtr 
biefe fleitveu ©läfer! 11. ©djenfen ©ie unä jene fdjwar^ett 23änber! 12. 3d) 
Ijöre beine ©djwefier oft fingen, ober fPiano fpielcn. 13. SSir feljen bie fTeifdĝ et» 
©djüler immer lernen. 14. 3f)r Ijörtet bie Äiuber ntdjt fpredjen. 15. 3d) Ijörte eudj 
Weber fingen, rtorf) fpredjeu. 16. 33ieHeicl)t ,et)en Sie meine gut»en SSrüber Tom« 
men? 17. 3d) jwetfle febr, ob bu fleifjig feift, unb ob er artig fei. 18. ©u weifjt 
nocf) gar nidjt, ob id, unglücEIidj fei, unb ob rnid, fRiemanb befudjen wolle. 19. ©9 
ift bocb unmögltd), bafj ipr fo arm fe ie t , wie man eö fagt. 20. Skan fagt aud), 
bafj id) nidjt fdjreiben fönne, unb bafj bu nidjt lefen fönneft. 21. ©elbft bein C-nfel 
weifj gar nidjt, ob bie Slente bei mir fe ien . 22. ©elbft unfere beften greunbe 
łwetfeln nod), ob wir reid) fe ie« . 23. ©röfuö befafj Diele ©djütje unb Üteidjtümer. 
24. ©r war ber reidjfte Äönig.

86. Ćwiczenie. — 1. Mieliśmy kilkoro dzieci, lecz straciliśmy je  wszyst
kie. 2. Czytamy tylko pożyteczne książki. 3. Czytacie wiele nowych ksią
żek, a nie wiecie, czy one są pouczające. 4. Tamci młodzi malarze namalo
wali wiele pięknych obrazów, lecz wątpię, czy je  już sprzedali. 5. Nasz 
król posiada trzy księztwa i wiele innych krajów. 6. Bogactwa i skarby 
nie stanowią jeszcze szczęścia. 7. Ci malarze są wybornymi artystami, oni 
malują najpiękniejsze obrazy. 8. Tamci młodzi mężczyźni kupują wielki» 
lasy i cztery piękne domy. 9. Krawcy robią rozmaite suknie, jako to :  
surduty, spodnie i płaszcze. 10. Potrzebowałem tuzin szklanek i pół tu
zina noży. 11. Słyszę cię często mówią ego. 12. Widzimy tych mężczyzn 
siedzących i piszących. 13. Słyszałem twoję małżonkę pięknie śp ie w a ją -



60

eą . 14. Wątpię, czy ty jesteś tak pilny, jak  wszyscy mówią. 15. Ty się 
domyślasz, że ja  jestem bogatym i że on jest biednym. 16. My wątpimy, 
czy wy jesteście nieszczęśliwi i czy oni są biedni. 17. Ona sądzi, że ja  
nie mogę czytać i pisać." 18. Ja  wątpię, czy on może tak dobrze w karty 
grać, jak  ty. 19. Nie domyślacie się nawet, że ona do was przyjść nia 
może. 20. Nje sądźcie, że jesteśmy tak bogaci, jak  oni.

Bei einer öffentlichen Prüfung, przy publicznym egzaminie; in einer kleinen Stadt, 
w małem mieście; die Inseln, wyspy; im Weltmeere, w oceanie; wie heissen sie, ja k s ię  
nazywają; Ü6ss nicht warten, nie dal czekać; auf die Antwort, na odpowiedź; sogleich, 
natychmiast; ich heisse, nazywam się; Hans, Janek, Jaś.

Lekcya XL1V (SSiev uut> btcratgfU Seftiott).
Liczba pojedyncza.

Chłopiec, der Knabe; Szwed, der Schwede; 
kwiat, die Blume; róża, die Rose; 
kruk, der Rabe; wrona, die Krähe; 
Niemiec, der Deutsche; pióro, die Feder; 
Francuz, der Franzose; lew, der Löwe;

Liczba mnoga.
chłopcy, die Knabe-n-, Szwedzi, die Schwede-n; 
kwiaty, die Blume-n; róże, die Rose-n; 
kruki, die Rabe-n; wrony, die Krähe-n; 
Niemcy, die Deutsche-n; pióra, die Feder-n; 
Francuzi, die Franzose-n; iwy, die Löwe-n;

polować, gonić, jagen; kawka, die Dohle; 
służący, der Bediente; wiśnia, die Kirsche; 
myśliwy, der Jäger; tygrys, der Tiger; 
dojrzały, reif; niedojrzały, unreif; 
kwaśny, sauer; gorzki, bitter; słodki, süss; 
odważny, mutig; poważny, ernsthaft; 
strzał, der Schuss; trafić, treffen;
że byłem, dass ich wäre;
że byłeś, dass du wärest
że on był, dass er wäre;
że byliśmy, dass wir wären;
że byliście, dass ihr wäret:
te oni byli, dass sie wären; 
niektóre, manche; siła, die Kraft; łowić, fangen;

gruszka, die Birne; 1. m. die Birnen; 
śliwka, die Pflaume; jabłko, der Apfel; 
strzelba, die Flinte; liść, das Blatt; 
dojrzewać, reifen; kwitnąć, blühen; 
zrywać, pflücken; mierzyć, zielen; 
posiadać, besitzen; posiadał, er besass; 
chybić, verfehlen; drżeć, zittern; 
że mogłem, dass ich könnte;
że mogłeś, dass du konntest;
że on mógł, dass er könnte;
że mogliśmy, dass wir könnten;
że mogliście, dass ihr könntet;
że oni mogli, dass sie könnten;
wymagać, verlangen; zupełnie, ganz.

§ 59. Rzeczowniki męzkie i żeńskie, zakończone na e, przybierają w liczbie mn. 
końcówkę n. Wogóle rzeczowniki żeńskie wielozgłoskowe mają w licz. mn. końcówkę n, 
wyjąwszy die Hutter i die Tochter, które mają w licz. mn. die Mütter i die Töchter. Także

Uwaga 21. Rzeczowniki przybierające w licz. mn. końcówkę n, lub en, nie kreskują 
nigdy samogłosek a, o, u. Nie można więc mówić: die Knaben, Rosen, lecz die Knaben, Rosen.
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niektóre męskie jednozgłoskowe rzeczowniki przybierają w licz. mn. końcówkę en. Np. der 
Herr, Mensch, Bär (niedźwiedź), mają w licz. um. die Herren, Menschen, Bären i t. p., 
lecz samogłosek a, o, u, nie kreskują. Rzeczowniki, zbaczające od prawideł dotąd poda
nych, będziemy objaśniać w każdym stosownym ustępie.

§ 60. Wyraz selbst, na początku zdania znaczy nawet, zaś w środku zdania po za
imku osobistym znaczy sam. Np. Ja  to sam robię. Ich mache es selbst. On się sam 
myje. Er wäscht sich selbst. Nawet twój brat cię me lubi. Selbst dein Bruder liebt dich 
nicht i t. p. W środku zdania tłomaczy się wyraz nawet, także przez sogar. Np. On na
wet nic nie robił. Er machte sogar nichts.

87. Übung. — 1. ©tcfe fleinen Änaben p flitc fe n  unreife Äirfdjen uttb Str» 
neu. 2. Sette reidjcn ©djiueben brauchen otcle fPferbe. 3. 'JlUe 5)iäbdjen lieben bie 
SSIumen. 4. 3d) laufe mir felbft bie gebern. 5. ©ie ©eutfdjen finb itirfjt fo 
luftig, tute bie grangofen. 6. ©iefe alten ißebienten wollen beiue ißtrnen pflitcfen. 
7 . S5ie unreifen Pflaumen unb Slepfel finb fauer. 8. Sie Otofen finb gtuar fdjötte 
S3Iumen, aber fie blühen furg. 9. ©te 'reifen grüdjte finb füjj, bager effen wir fie 
gern. 10. ©ie 5laben, ©ol)lcn unb Äräljen fyaben fdjtuarge gebern. 11. ©ie mu> 
tigen Säger jagen felbft bie ißären unb Soweit. 12. Sener junge Säger wollte einen 
SLrger erfchtepen; er gielte gwar gut, aber ba ifjnt bie fbättbe gitterten, fo verfehlte 
fein <5d)ujj. 13. ©ie Söwen unb ©tger bejiijen fetjr uiel Äraft. 14. Sßenn bir 
bie £änbe gittern, fo fannft bu mit (ber) glinie tiidjt gut gielen unb fein ©ier er» 
fdjiefjen. 15. Stondje unreifen griidjte finb bitter unb fauer. 16. ©u oerlangft 
uon mir fo uiel @elb, alb ob idj bein ißater wäre. 17. (Sr afj bie unreifen fPflau» 
men, alb wenn fie gut W ären- 18. ©u bitteft mid), alb ob id) bir etwab geben 
tö n n te . 19. @r fagte eb fo emftljaft, alb ob eb mtrflid) waljr Wäre.

88. Ćwiczenie. — 1. Nasi chłopcy lubią śliwki i gruszki. 2. Lubimy 
jabłka, gruszki i wiśnie. 3. Nie znam ani tych młodych Szwedów, ani 
tamtych starych Niemców, lecz znam tych wesołych Francuzów. 4. Nasze 
córki lubią kwiaty i muzykę. 5. Zawołaj albo mych, albo twych służą
cych. 6. Nie lubię kwaśnego wina i kwaśnych owoców. 7 . Dzieci lubią 
słodkie jabłka i gruszki. 8. Wrony i kruki mają czarne pióra. 9. Myśli
wi łowią nawet lwy, tygrysy i niedźwiedzie. 10. Mierzyłem strzelbą do
brze, lecz mi ręce drżały, więc chybił mój strzał. 11. Ty wątpiłeś, czym 
ja  był w domu i  czy on mógł być u mnie. 12. Mówiono, że byłeś w Pa
ryżu i że tam twoi bracia z tobą byli. 13. Jedliście tak wiele owoców, jak  
gdybyście już zupełnie zdrowi byli. 14. On był tak słaby, jak  gdyby był 
chory. 15. Mówiłeś mi tyle wiadomości, jak  gdybym ci wszystko mógł 
wierzyć. 16. Piszecie tak brzydko, jak  gdybyście lepiej pisać nie mogli.
17 . Zrywacie liście, lecz nie owoce. 18. Domyślałem się, że oni nie mieli 
czasu i że nie mogli do mnie przyjść.
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1. Sei eńter offenttić^en Prüfung in einer f leinen ©tobt fragte ber lehret 
einen ©djüler: 2. „SBie oiel Snfeln finb in bem SBeltmeere unb tote t)ei§en fie?"
3. Ser ©djüler lief? nidjt lange auf bie Slntmort warten, aber er fagte fogleid):
4. ,3m SBeltmeere finb oiele Snfeln, unb idj tjeî e $aitó."

L ekcya X L V
Liczba pojedyncza.

Ogrodniczka, die Gärtner-in; 
przyjaciółka, die Freund-in; 
lwica, die Löw-in;

(giittf ttnb öiersigfte Seiften).
Liczba mnoga.

ogrodniczki, die Gärtner-innen; 
przyjaciółki, die Freund-innen; 
lwice, die ŁCw-innen;

bronić, chronić, schützen; pomódz, helfen; 
pielęgnować, pflegen; uciążliwy, lästig; 
zielony, g rün ; szewcowa, die Schusterin; 
przyjaźń, die Freundschaft; leczyć, heilen; 
adwokat, der Advokat; oficer, der Offizier; 
zostaję lekarzem, ich werde ein Arzt; 
stać się starym, zestarzeć się, a lt werden;
zostaję,
zostajesz,
on, ona, ono zostaję, 
zostajemy, 
zostajecie, 
oni zostają, 
że wiem, 
że wiesz, 
że on, ona, ono

ich w erde;
du wirst;
er, sie, es wird; 
wir werden;
ihr werdet;
sie werden;
dass ich wisse;
dass du wissest;

(, dass er, sie, es wisse;

śmiać się, lachen; szkodzić, schaden; 
waleczny, tapfer; mądry, king; 
ogrodnictwo, die Gärtnerei; lekarz, der A rzt; 
lekarstwo, die Arzenei; zapisać, verschreiben; 
żołnierz, der Soldat; zostać, stać się, werden; 
zostajecie oficerami, ihr werdet Offiziere; 
stać się zielonym, zielenieć, grün werden;
że zostaję,
że zostajesz,
że on zostaję, 
że zostajemy,
że zostajecie,
że oni, one zostają, 
że wiemy,
że wiecie,
że oni, one wiedzą,

flUSS lC,h werucj 
dass du werdeet; 
dass er werde; 
dass wir werden; 
dass ihr w erdet; 
dass sie werden; 
dass wir wissen; 
dass ihr wisset; 
dass sie wissen.

§ 61. Przez dodanie końcówki in, ei, Schaft, heit, keit, tw orzą się rzeczowniki ro
dzaju żeńskiego. Rzeczowniki żeńskie, zakończone na in, przybierają w liczbie mnogiej 
podwójne n, czyli kończą się na innen.

§ 62. Słowo werden, stać się, albo zostać, służy do oznaczenia zmiany stanu, lab 
przymiotu.

89. Übung. — 1. Sie ©ärtnerin pflegt bie 33lnmen. 2. 3d) lenne biefe @art» 
nerinnen nićfjt. 3. SBir liebten unfere ftieunbin. 4. 3t)r tjattet vormals ciele 
greuttbtnnen. 5. Sie Sömtnnen lieben unb fdjüben ifjre Sungen. 6. ©djaben*) 
lannft bu mir nur, aber nidjt Reifen. 7. 2Borüoer ladjft bu? 8. 3d) ladje über 
bid) unb über iljn. 9. Seine grcunbfdjaft ift mir immer miHIommen (pożądana),

•)  Jeżeli się kładzie na początku zdania tryb bezokoliczny, to  musi po nim zaraz 
następować słowo posiłkowe, czyli zdanie je s t w szyku przestawionym; zatem słowo po
przedza podmiot. Np. Śpiewać może tylko twój brat, lecz nie grać. Singen kanu nur dein 
Bruder, aber nicht spielen.
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«bet er ift m.c fdjon läftig. 10. 23tele £0icnfd)en werben alt, aber nidjt alle wer. 
ber. fing. 11. £)u wirft ein tapferer Dffijier, unb er wirb ein fluger Slbuofat.
12. 5)fe ©artnerei wirb mir fdjon läftig, id) will jefst ein Säger werben. 13. JDte» 
fet 5lrjt pflegte meine franfen Ätnber unb feilte fie aud) halb. 14. Sener 2lr$t 
oerfcfreibt mtr nur bittere Slrjeneten, id) fann fie nidjt trtnfen, baljer fann id) aud) 
nid)t gefunb werben. 15. 3d) werbe ein łJlboofat, aber eg ift unmöglich, bafj bu ein 
Slrjt werbeft. 16. ©r wirb ein ©olbat, aber id) jweifle, ob er ein Öffijier werben 
werbe. 17. SJłeine beiben 23rüber werben Sterjte, unb id) oermute, bap ift auef 
Slboofaten werbet. 18. 2)ie SSlätter werben grün, aber id) weif niefjt, ob fefon hab 
©raJ grün werbe. 19. 2)u glaubft, baf id, beine ©efetmnife wiffe. 20. 3d) 
gweifle feljr, ob er etwas oon bir (o tobie) wiffe unb ob bu etwaś oon ifnen 
(o nich) wiffeft.

90. Ćwiczenie. — 1. Ta ogrodniczka jest moją najlepszą, przyjaciółką.
2. Nasze ogrodniczki sadzą i pielęgnują wasze kwiaty. 3. Kocham moich 
przyjaciół i moje przyjaciółki. 4. Lwy są większe i silniejsze, niż lwice. 
6. Gliciałem ci pomódz napisać list, lecz nie miałem czasu. 6. Ty się 
śmiejesz z niego (über ifn), on się zaś śmieje z ciebie (über btdj). 7. Nie
dojrzałe owoce mogą nam zaszkodzić. 8. Jeżeli chcesz mieć wiele owo
ców, to musisz bardzo pilnie pielęgnować drzewa. 9. Jesteś zbyt leniwy, 
przeto ci pisanie jest uciążliwe. 10. Te i tamte ogrodniczki zajmują się 
także ogrodnictwem. 11. Cieszę się twoją i jego przyjaźnią. 12. Leka
rze przepisują nam gorzkie lekarstwa, które*) nas często uzdrawiają (le- 
czą). 13. Twój brat zostaje lekarzem, lecz czy mój brat zostaje nauczy
cielem, o tem (baran) bardzo wątpię. 14. Ten waleczny żołnierz zostaje 
oficerem. 15. Nie każdy, kto się starzeje, staje się także mądrym. 16. 
Trawa już zielenieje, lecz wątpimy, czy drzewa już zielenieją. 17. Mó
wią, że ty  się bogacisz, ale ty jesteś tak biednym, jak  zawsze byłeś. 18. Ty 
8ię tylko domyślasz, że on wie coś nowego. 19. Je s t prawie niemożeb- 
nem, żebyś (bamit) coś o nim (von iftn) wiedział. 20. Wątpimy, czy wy 
także co wiecie

1. Przy publicznym egzaminie w małem mieście zapytał nauczyciel jednego ucznia: 
S. -He wysp jest w oceanie i jak się one nazywają,?“ 3. Uczeń nie dał długo czekać 
na odpowiedź, ale natychmiast powiedział: 4. „W oceanie jest wiele wysp, a ja  się na
zywam Janek.“

•)  Po zaimkach względnych: welcher, welche, welches, wer, was i t. p. kładzie się 
słowa na końcu zdania. Np. Nie wiem, kto tam jest. Ich weiss nicht, wer dort ist. Nie 
słyszymy, co ty  mówisz. W ir hören nicht, was du sagst.
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Lekcya XLVI (®edj$ ttttfc bierjigftc Scftton).
Dziadek, der Grossvater; wnuk, der Enkel; 
wnuczka, die Enkelin; miły, lieblich; 
zięć, der Schwiegersohn; szanować, ehren; 
uprzejmy, freundlich; pozdrowić, griissen; 
dobrze mi się powodzi, es geht mir gut; 
zostałem, ich wurde, ward;
zostałeś, du wurdest, wardst;
on został, er wurde, ward;
zostaliśmy, wir wurden;
zostaliście, ihr wurdet:
oni zostali, sie wurden;
że wiedziałem, dass ich wüsste;
że wiedziałeś, dass du wüsstest;
że on wiedział dass er wüsste;
dziadkowie, die Grosseltern; więc, nun; 
nawet, sogar; żeby, ażeby, damit; 
ażebyś się zbogacił, damit du reich würdest; I

że zostaliście, 
że oni zostali, 
że 
że

babka, die Grossmutter; rodzice, die Elternt 
szwagier, der Schwager; poważać, achten; 
synowa, die Schwiegertochter; skoro, sobald.: 
jak ci się powodzi? wie geht es dir?
Bogu dzięki, Gott sei Dank;
że zostałem, dass ich würde;
że zostałeś, dass du würdost;
że on został, dass er würde;
że zostaliśmy, dass wir würden;

dass ihr würdet; 
dass sie würden; 

wiedzieliśmy, dass wir wüssten; 
wiedzieliście, dass ihr wüsstet;

że oni wiedzieli, dass sie wüssten; 
do lekarza, zum Arzte; prędko, bald; 
o niego, nach ihm; on się zestarzał, er wunk 
ona wyzdrowiała; sie wurde gesund. [alt;

§ 63. Słowa nieprawidłowe kreskują, samogłoski a, o, u, w trybie łączącym*czasu 
przeszłego niedokonanego, jak to widzieliśmy przy słowach war, wurde, wusste, i jeszcze 
przy innych słowach, co zobaczymy w dalszych lekcyach. Zamiast: ich wurde, du wurdest, 
er wurde, używa się: ich ward, du wardst, er ward. (Zob. § 175 do 180).

91. Übung. — 1. 3br 5Ra^bar würbe jdjon eilt ©rofjonter, er f)at itoet ©n* 
lei unb brci ©nfelinnen. 2. Unjere ©rofjmutter würbe fefjr franf, aber jie würbe 
(Warb) aud) halb wieber gejunb. 3. ©ieje ©Ilern würben fetjr unglücflid), fte Der» 
loten alte tljre Äinber. 4. ©ein ©djtoager ijt ein lieblicher unb freunblidjer SDiantt.
5. ©ie Äinber füllen itjre ©Itern nirfjt nur lieben, fonbern aud) efjren unb adjtett.
6. ©obalb jener junge DJlann ein 31rjt würbe (warb), fant er gleicf» ju mir unb 
jagte mir bieje freubtge $ftad)rid)t. 7. @rüjje_ jrcunblid) beine ©Item unb ©rojjcl* 
tern oon mir. 8. ©rügen ©ie 3I)ren jjerrn ©djwiegerjo^n unb 3l)rc Tiran Sodjtet 
oon unb. 9. 2Bie getjt eö Sljnen nun jeßt? 10. ©ö get)t mir, ©ott jei ©anf, 
redjt gut. 11. ©obalb meine ©d)Wiegertod)ter franf würbe (warb), ging jie nim 
Ulrjte. 12. ©obalb bie Äinber gejunb würben, gingen jie fpajteren. 13. 2Jfait 
jagte unb, bafj bu franf würbeft unb bafj er unglücflid) würbe. 14. (Sä war bodj 
unmögltd), bamit er jo halb ein Slboofat würbe. 15. ©u jragteft tntdj nadj iijm, 
ald ob id) wiijjte, wo er wobnt. 16. 3d) glaubte, bafj bu oiel oon ilpn (o nim) 
wüßtejt unb bafj bu mir nidjtü jagen woUtejt.

92. Ćwiczenie. — 1. Wasz dziadek bardzo zachorował. 2. Tamta babka 
miała czterech wnuków i trzy wnuczki. 3. Dobre dzieci poważają i czczą 
swoich rodziców. 4. Chciałem poznać twego szwagra i twoję synową, lecz 
ich nigdy nie mogłem widzieć. 5. Jakże się miewa twój zięć i twoja 
wnuczka? 6. Obydwoje są zdrowi, Bogu dzięki. 7. Jakże się wam tu po
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wodzi, moje dzieci? 8. Bogu dzięki, powodzi nam się bardzo dobrze, je 
steśmy wszyscy zdrowi. 9. Pozdrówcie od nas waszych rodziców i dziad
ków! 10. Tamten miły młodzieniec został już nauczycielem, a jego brat zo
stał oficerem. 11. Wasi dziadkowie już się bardzo postarzeli; nie chcieliśmy 
nawet wierzyć, żeby się tak prędko postarzeli. 12. Gdy się brat zboga- 
cił, nie chciał nawet z nami mówić. 13. Wątpiłem bardzo, czy on już 
został malarzem i czy wiedział, że ja  tu byłem. 14. Domyślałem się tylko, 
żeś wiedział, kiedy ona przyjdzie. 15. Nie chciano nawet wierzyć, ażeby 
ten młody stolarz już dziadkiem został. 16. Pytałeś mnie o niego, jak  
gdybym wiedział, kto (kim) on jest.

Ein Bauer, pewien chłop; zu einem Arzte, do lekarza; beklagte sich, uskarżał siel 
über seine Krankheit, na swoję chorobę; bat, prosił; um eine Arzenei, o lekarstwo; setzte sich» 
usiadł sobie; schrieb, napisał; ein Recept, recepta; gab, dał; zu ihm, do niego; nimm ein» 
zażyj; es wird dir besser werden, polepszy ci się; verschluckte, połknął; am anderen 
Tage, następnego dnia; beschrieben, zapisany; vollkommen, zupełnie.

Lekcya XLVII (Sieben unb tuersigfte Seltto»),
Pesic«, der Regen; śnieg, der Schnee; 
jest deszcz i śnieg, es ist Regen*) und Schnee; 
szron, der Reif; dżdżysto, regnerisch; 
mokro, nass; sucho, trocken; silny, heftig; 
ciepło, warm; zimno, kalt; gorąco, heiss; 
pogoda, schönes Wetter; jest zimno, es ist kalt; 
takie jest powietrze? was für Wetter ist es? 
kupiłbym, ich würde kaufen;
kupiłbyś, du würdest kaufen;
on kupiłby, er würde kaufen;
byłbym, ich würde sein;
pisałbyś, du würdest schreiben;
on miałby, er würde haben;
byłoby piękne powietrze, es würde schönes

[W etter sein;
jadłbym chleb, ich würde Brot essen; 
ochłodziło się, es wurde kühl; może, vielleicht;

wiatr, der Wind; mróz, der Frost; 
był wiatr i mróz, es war Wind und Frost; 
wietrzno, windig; mroźno, frostig; 
wilgotno, feucht; chłodno, kühl; 
powietrze, das W etter; prawie, beinahe; 
słota, schlechtes Wetter; j est ciepło, es ist warm; 
jest piękne powietrze, es ist schönes W etter; 
kupilibyśmy, wir würden kaufen; 
kupilibyście, ihr würdet kaufen; 
oni kupiliby, sie würden kaufen; 
bylibyśmy, wir würden sein;
pisalibyście, ihr würdet schreiben; 
oniby się stali, zostali, sie, würden werden; 
gdyby wiatru nie było, wenn es kein Wind

[wäre;
gdybym był głodny, wenn ich hungrig wäre; 
ociepliło się, es wurde warm.

§ 64. Dodawszy do słowa würde, tryb bezokoliczny jakiegobądź słowa, tworzy się 
tryb warunkowy, który zostaje w związku z trybem łączącym czasu przeszłego niedo
konanego. Np. Kupiłbym konia, gdybym miał pieniądze. Ich würde ein Pferd kaufen, 
wenn ich Geld hätte i t. p.

93. Übung. — 1. @8 ift fjeute großer Siegen, unb geftern mar eä ftarfer 
SBinb. 2. SBir Ratten oiel ©djttee unb tjeftigen groft. 3. S8a8 für SSetter mar

•) W  zdaniach, jak : es ist Regen, uważać trzeba zaimek es, za podmiot idealny 
ezyli gramatyczny, zaś wyraz Regen, i t. p. za dopełnienie zdania.

Metoda Niemiecka Reussnera. 5
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«8 geftern 33ormittag8? 4. @8 war 3ieif unb fef)r winbig. 5. © ar e8 oorgeftern 
tegnerifd) ober winbig? 6. (£8 war fjeute fetjr fall unb feinet, aber nid)t winbig.
7. @8 ift tjeute weber fü l j l ,  nod) fonbern winbig. 8. (£6 mürbe Ijcute fd)öne8 
©etter fein, wenn e8 fein ©djnee Wäre. 9. 3d) würbe tjeute 31t bir fommen. 
Wenn id) Seit Ijätte. 10. (£r Würbe ein £au8 taufen, wenn er @elb Ijätte.
11. © ir Würben fc fjre iben , w e n n  w i r  e in e  g u te  g e b e r  f in b e n  tonnten. 12. ©ür» 
bet itjr ju un8 fommen, wenn e8 nidjt fo regncrifd) unb winbig Wäre? 13. (£8 
Würbe beinahe warm fein, wenn e8 fein fo großer ©inb wäre? 14. ©u WÜrbeft ein 
Offizier Werben, wenn bu ein tapferer ©olbat wäreft. 15. (£8 war ouigeftem 
Warm, aber feucfjt. 16. ©orgen wirb e8 fü l j l ,  a b e r  trocfen fein. 17. @8 ift mir 
meljr f)et§, al8 warm. 18. 3d) würbe biefen Ättaben tieben, wenn er fleißig lernetc. 
19. ©iirben ©ie ntid) befudjen, wenn id) frant Wäre? 20. 3d) würbe ©ie 
Sag täglid) befndjen, w e n n  © ie  t i a n f  Wären.

94. Ćwiczenie. — 1. Dziś jest wiatr i deszcz, ale wczoraj był śnieg 
i mróz. 2. Wczoraj było wprawdzie dosyć ciepło, lecz z rana był jeszcze 
szron. 3. Przedwczoraj było prawie sucho, lecz bardzo mroźno. 4. Dziś 
jest mokro i chłodno, lecz jutro będzie może sucho i ciepło. 5. Czy dziś 
jest pogoda, czy słota? 6. Dziś jest prawie pogoda, lecz trochę za chło
dno. 7. Jakie powietrze było wczcraj wieczorem? 8. Wczoraj wieczorem 
było wprawdzie chłodno, lecz sucho. 9. Kupiłbym ci nową książkę, gdy
bym miał więcej pieniędzy. 10. Pisałbyś, gdybyś miał dobre pióro i atra
ment. 11. Mielibyśmy więcej przyjaciół, gdybyśmy byli bogatsi. 12. On 
byłby szczęśliwszym, gdyby nie był tak  chorym. 13. Pilibyśmy więcej 
wina, gdybyśmy byli spragnieni. 14. Oni zostaliby już lekarzami, gdyby 
się więcej uczyć chcieli. 15. Dziś byłoby ciepio, gdyby nie było wiatru. 
16. Wczoraj się ochłodziło (würbe e8 füljl), lecz było prawie sucho. 17. Od
wiedziłbym cię, gdybym sam był zdrów. 18. Odwiedź mnie dziś wieezórl

1. 6in 33auer fam ju einem 3lrjte, beflagte fid) über feine Ärauffjeit unb 
bat ihn um eine ’llrjenei. 2. ©er 9lrjt fefjte fid), fdjrieb ein Siecept, gab e8 bem 
Aranfen unb Jagte jn iljm: 3. „üiimm btefe8 morgen früt) ein, unb es wirb bir 
balb beffer werben". 4. ©er ibauer ging nad) £>aufe, oerfdjlucfte am anberen Sage 4 
baS befqjriebene JPapier unb würbe oollfommen gefunb.

Lekcya XLVIII (W  uttb Uietwfte Settiott).
Grad, der Hagel i Schlossen; gęsty, cht;
błoto, der Kot; błotnisty, kotig;
deszcz pada, es regnet; grad pada, es hagelt;

burza, der Sturm i das Gewitter; 
mgła, der Nebel; mglisto, nebelig; 
śnieg pada, es schneit; grzmi, es donnert;
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błyska się, ea blitzt; rosa pada, es taut; 
pić mi sie chce, es durstet mich; 
może, vielleicht; silny, heftig; potem, darauf; 
czy deszcz pada? reguet es? bądź zdrów! lebe 
czy grad pada? hagelt es? [wohl!
mogę, ich mag; że mogę, dass ich möge; 
możesz, du magst; że możesz, dass du mögest; 
on może, er mag; ze on może, dass er möge; 
że muszę, dass ich müsse; 
że musisz, dass du müssest; 
od wczoraj, seit gestem; 
przepraszam paua, verzeihen Sie;

| jeść mi się chce, es hungert mich; 
i spać mi się chce, es schläfert mich; 
myśleć, denken; myślalem, ich dachte; 
niech sohie deszcz pada, es mag regnen; 
od, od czasu, seit; módz, mögen; 
możemy,wir mögen; że możemy,dass wir mögen; 
możecie,ihr möget; że możecie, dass ihrmöget; 
oni mogą, sie mögen; że mogą, dass sie mögen; 
że on musi, das er müsse: 
że rausimy, dass wir müssen: 
niech ci Bóg dopomoże! möge dir Gott helfen! 
oddawna, seit langer Zeit,

§ 65. Słowo mögen, różni się od słowa können, i dürfen, tern, że mögen, wyraża wię
cej chcenie, podołanie, życzenie i służy często nawet do tworzenia trybu rozkazującego 
w znaczeniu życzącem. Np. Niech sobie idzie. Er mag gehen. Oby też wyzdrowiała Höge 
eie gesund werden! Słowo können, wyraża nieograniczoną możehność. Np. Mogę wszystko ro
bić, co chcę.Ich kann Alles machen, was ich will. Zaś słowo dürfen, wyraża możehność ograni
czoną (Zobacz § 39 Lek. XXXI), Np. Nie śmiem tego robić, ich darf es nicht machen, i t. p.

95. Übung. — 1. @3 ift fyeute grofjcr Jpagel unb fjefttger ©turni. 2. (£$ 
regnet feit geftern, eö wirb oiel Äot fein. 3. mar geftern SRorgenö ein bidjter 
fRebel, nnb barauf ein großer (Regen unb SBinb. 4. SJielleidjt regnet t8 nod) £>iö 
jefjt? 5. (S8 regnet, unb fogar Ijagclt cä fdjon längft. 6. (ää btitjte unb bounerte 
geftern ben ganzen Sag. 7. (Ber̂ eitjen ©ie, eä bounerte nur (Radjmtttagä, unb eä 
ülitjte erft bei (Radjt. 8. ©djneite eä oorgeftern? 9. (Borgeftern nidjt, aber geftern 
fdjneite unb regnete eä feljr. 10. (Sä hungerte unb bürstete midj fetjr, aber td) 
burfte nidjtä efjen unb trinfen. 11. ®ä fcgläferte iljn fetjr, febodj burfte er nicfjt 
fdjlafen. 12. 3dj bettle, bafj bu fdjroer arbeiten miiffeft, unb baf? er arm fein muffe.
13. ®r badjte, bafj idj Iran! fein miiffe, benn id) befudjte ttjn fdjon feit langer Seit 
nicht. 14. 3d) «tag nicfjt oiel tanjen, aber er mag lange gefjen. 15. 2)u magft 
öiel lefen, fie aber mag menig fdjreiben. 16. 2>tjr möget unb lieben ober nidjt, mir 
bürfen mit eud) nidjt gefjen. 17. Senfe nidjt, bafj er bir fjelfen möge nnb bafj 
id) bir fdjaben möge. 18. SBir badjten, bafj bu beffer lefen mögeft nnb bafj fie 
fdjöner fingen mögen. 19. ®ä mag regnen, mie eä will, idj gelje ju iijrn. 20. itftö* 
ge bir @ott fjelfen! 21. gebe rooljl, SBatcr! 22. gebet motjl, Äinber!

96. Ćwiczenie. — 1. Wczoraj mieliśmy silną, burzę, grad i desze«.
2. Dziś pada deszcz cały dzień, jutro będzie wiele błota. 3. Przedwczoraj 
była z rana gęsta mgła, a potem deszcz padał od południa aż do wie
czora. 4. Może jeszcze grzmi i błyska się? 5. Teraz już nie grzmi, jest 
tylko silny wiatr. 6. Rosa już nie pada, lecz deszcz i grad pada. 7. 
Gdyśmy szli do domu, padał śnieg i deszcz. 8. Tobie się chce jeść, lecz 
jemu chce się pić. 9. Chciało mi się spać, lecz nie mogłem spać. 10. Ty 
myślisz, że pada deszcz, a ja  myślę, że pada śnieg. 11. J a  mogę wiele 
chodzić, ty możesz pięknie śpiewać, a on może długo spać. 12. Możemy 
lepiej jeździć niż wy, lecz wy możecie lepiej malować, niż oni. 13. Pan
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myślisz, że ja  mogę długo siedzieć i że on może wiele chodzić. 14. My- 
ślałem, że ty możesz mnie odwiedzić i że on z tobą przyjść może. 15. Ja  
wątpię, czy on może i czy musi tyle (jo oiel) pisać. 16. Ty wątpisz, czy 
ja  mogę i czy muszę dziś tańczyć. 17. Niech sobie śnieg pada, ja  mu
szę dziś jechać konno. 18. Niech wam Bóg dopomoże, moje dzieci!

1. Pewien chłop przyszedł do lekarza, uskarżał się na swoję chorobę i prosił go 
o lekarstwo. 2 Lekarz usiadł sobie, napisał receptę, dał ją  choremu i rzekł do niego: 
8. „Zażyj to jutro z rana, a zaraz ci się polepszy“. 4. Chłop poszedł do domu, połknął 
następnego dnia zapisany papier i wyzdrowiał zupełnie.

Lekcya XL1X («tteun
Żołnierz, der Soldat: więc, daher; 
przez las, durch den Wald; dla ciebie, für dich; 
przeciw nieprzyjacielowi, gegen den Feind; 
za ojca, für den Vater; broń, die Waffe; 
wojna, der Krieg; wojownik, der Krieger; 
ojczyzna, das Vaterland; droga, der Weg; 
płacić, zahlen; zapłacić, bezahlen; 
rzeka, der Fluss; podołać, mögen, vermögen; 
ja  temu nie podołam, ich vermag es nicht; 
gdym siedział, siedząc, indem ich säst; 
mogłem, ich mochte;
mogłeś, du mochtest;
on mógł, er mochte;
mogliśmy, wir mochten;
mogliście, ihr mochtet;
oni mogli, sie mochten;
modlić się, beten;

§ 66. Przyimki niemieckie, rządzące 
przez; für, dla, za, o; gegen, przeciw; ohne, 
bis, aż. Słowo zahlen, używa się z przyimkiem 
za sukno, ich zahle für das Tuch. Płacę suki

unb »icrstöfk ScfHott)»
żołnierze, die Soldaten; 
około wsi, um das Dorf; o nią, für eie; 
bez pieniędzy, ohne Geld; wbrew tobie, wider 
wbrew mojej woli, wider meinen Willen; [dicht 
walczyć, kämpfen; zwalczyć, bekämpfen; 
prowadzić, führen; starać się sorgen; 
postępować, handeln; błądzić, irren; 
wtem zerwał się wiatr; da erhob sich ein Wind; 
gdy to robił,to robiąc, indem er das machte; 
idąc, gdym szedł, indem ich ging; 
że mogłem, dass ich möchte; 
że mogłeś, dass du möchtest; 
że on mógł, dass er möchte: 
że mogliśmy,dass wir möchten; 
że mogliście, dass ihr möchtet; 
że oni mogli, dass sie möchten; 
modliłem się, ich betete.
przypadkiem 4-ym, są następujące: durch, 
bez; urn, w około; wider, przeciw, wbrew; 

für, zaś bezahlen, — bez przyimka. Np. Płacę
io, ich bezahle das Tuch.

97. Übung. — 1. 3nbem mir burd) hen Sßalb fuhren, ertjob fidj ein hefti
ger ©türm unb Stegen. 2. (Sr ging burd) jene grofjen Sßälber {lasy), unb barauf 
bnrdj biefeb ©orf um  bie ©tobt. 3. 3d) jorge fü r  fie, unb er forgt fü r  mid). 4. ©ie 
Äinbcr füllen fü r  itjre (SItern beten. 5. 3d) fünfte ein neues Äleib fü r  bid) unb für 
iljn. 6. ©er Ärieger fämpft gegen ben geinb fü r  fein Slaterlanb. 7. OJjne @elb 
fann man nidjtö faufen, unb ofjne ©affen barf man feinen Ärieg füfjren. 8. 3f)t 
handeltet immer to iber meinen SßiQen. 9. Unfere tapferen ©olbaten mod)ten hoch 
ben Seinb nidjt befämpfen. 10. 3d) jafjle bir nur fünf 9tubel fü r  biefen alten 
Stocf. 11. ©u bejafjlteft beinen £>ut ju teuer. 12. SOtagft bu ihm jo Diel @eü> 
jaljien? 13. 3d) mag eb gar nicht, benn idj bin ju arm. 14. ©iefeb fleine Äinb
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irrte am ben glufj unb um  ben Sßalb, unb t$ modjte ben SBeg nafi) $aufe rndjt 
finben. 15. 3d) modjte bir Reifen, aber er modjte nidjt für bid) galjlen. 16. SBtr 
maren jwar arm, jebod) mochten mir eud) etwas geben. 17. <$r bad)te, bafj bu il)tn 
fd)aben mödjteft unb bafj id) für tijn forgen mödjte. 18. SBir gingen burd) bafl 
©orf um ben ißalb; ba ertjob fidj ein )o heftiger SBinb, baf) mir faum fiebert 
modjten. 19. ©u irrleft fo lange, alö ob bu ben 3Beg nidjt finben mödjtcft. 
20. @ei)e burd) ben SBalb nidjt!

98. Ćwiczenie. — 1. Jechaliśmy przez tamtę wieś, około lasu i około 
rzeki. 2. Kupiłem parę rękawiczek dla ciebie i dla niego. 3. Staramy się 
o ciebie i o nią. 4. Dzieci modlą się za swoich rodziców i nauczycieli.
5. Wojowuicy walczą przeciw wrogom za ojczyznę. 6. Bez pieniędzy nie 
możesz kupić domu. 7. Bez broni nie może walczyć żaden żołnierz.
8. Bez żołnierzy i bez broni nie może król prowadzić wojny. 9. Postę
pujesz zawsze wbrew mojej woli, a chcesz, abym cię kochał. 10. Ta 
droga prowadzi przez las do Lublina. 11. Idąc (gdyśmy szli) przez tam
ten las, błądziliśmy długo i nie mogliśmy znaleźć drogi do domu. 12. Wtem 
zerwał się wieczorem silny w iatr i deszcz, musieliśmy więc trzy godziny 
błądzić, bośmy nie zdołali znaleźć naszego domu. 13. Chociaż ci żołnierze 
mieli bardzo dobrą broń i wybornych oficerów, nie zdołali przecież zwal
czyć swego wroga. 14. Idąc do pana, widziałem jakieś dziecko błąkające 
się (błądzące): 15. Nie mogłem spać, a ty nie mogłeś siedzieć. 16. On nie 
mógł chodzić, my nie mogliśmy jeździć, a wyście nie mogli tańczyć. 
17. Pomoglibyśmy wam, gdybyśmy mogli. 18. Gdybym mógł, to napisał
bym jeszcze dwa listy. 19. J a  nie myślałem, żebyś ty mógł tak postępo
wać i że on mógłby mnie szkodzić. 20. Pan byś może się starał o niego, 
gdybyś pan mógł. 21. Bądź zdrów, synul 22. Bądźcie zdrowe, dzieci!

Erzählen, opowiadać; eines Tages, pewnego dnia; vom Kook, o Kuku; um die Erde, 
w około ziemi; umschiffte, oplynął; auf der Insel, na wyspie; von den wilden, od, przez 
dzikich; getödtet wurde, zabity został; Ludwig, Ludwik; hörte zu, przysłuchiwał się; 
aufmerksam, uważnie; ain Schlüsse der Erzählung, przy końcu powiastki; denn, więc; 
•uf der ersten, na pierwszęj; oder auf der zweiten Reise, lub na drugiej podróży.

L e k c y a  L  (Srünfeiöfte Seftion).
Kn wschodowi, gegen Osten; wschód, der t st; ku zachodowi, gegen Westen; zachód, der West; 
południe, der Süd; północ, der Nord; ku wieczorowi, gegen Abend; zły, bö»e;
od południa, von Süden; w, na około, herum; ! względem ojca, gegen den Vater;
■a pieniądze, um Geld; chmura, die Wolke; j prosić o coś, um etwas bitten; pilność, Fleiss; 
przez pilność i pracę, durch Fleiss und Arbeit; troszczyć się o co, sich um etwas kümmern; 
wdzięczny względem ojca, dankbar gegen den: dienstfertig; kaznj, Jedermann;
jest, es giebt; są es giebt, es sind- [Vater;| oczekiwać, erwarten; ciągnąć, ziehen;
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inrobić, erwerben: dobroczyńca, der Wohltäter; 
że będę kupował, dass ich kaufen werde; 
że będziesz kupował, dass du kaufen werdest; 
że on będzie kupował, dass er kaufen werde; 
że musiałem. dass ich müsste; 
około południa, gegen Mittag; prosił, e rb a t;

zdaje mi się, es scheint mir; płynąć, fliessen! 
że będziemy kupowali, dass wir kaufen werden; 
że będziecie kupowali, dass ihr kaufen werdet; 
że będą kupowali, dass sie kaufen weiden; 
że inusieliśmy, dass wir müssten i t. d. 
około 5 godziny, gegen fünf Uhr.

§ 67. Często mają przyimki przenośne znaczenie, jak to w następujących ćwicze
niach zobaczym y.

99. Übung. — 1. SBenn ote SBolfen non Söeften gegen Cften gieren, fu fann 
mon erwarten, baff eß regnen Werbe. 2. S)ie SÖolfen gietjen non IRurben gegen 
©üben, wir werben ©djnee fjabett. 3. ©egett Stbcnb werbe id) fpagteren gcljcn.
4. ©egen SDhttag muff er ju ^jaufe fein. 5. Ser @ul)n full gegen ben Sßater 
banfbar fein. 6. ©ei btenftferttg gegen Sebcrntann! 7. ©eib banfbar gegen eure 
ä'3cfjltäter! 8. 3d) bitte ©ie tttn ein ©tütf Rapier. 9. ttnt baß @elb fann man 
fid) SBieleß, aber ntd)t 9lHeß faufen. 10. 3d) faufte üier 23üd)er utn jwei ’Jiubcl. 
11. $urd) gleifj unb Arbeit erwerben wir uttfer täglidjcß örut. 12. (£r flimmert 
fid) fu viel nw Jttid), alß wenn er mein Sßater wäre. 13. 6ß gtebt viel Dbft bie< 
feß 3af)r. 14. <£ß gtebt böjc Äiitber, roeldje gegen il)re Öltcru unb 2ßol)ltäter 
unbanfbar fiitb. 15. Śtefer §lufj fltejji utn unferen SBalb. 16. 9Jfir fdjeint, bafj 
bu nie feinen ©arten faufen Werbeft, unb baff er iljn aud) niefjt uerfaufen werbe. 
17. (Sß fdjeint it)m nur, baf) bu iljn fud)en Wcrbeft. 18. 3d) benfe, baf) itjr ben 
£ef)rer nud) lange erwarten Werbet. 19. ©u bitteft mid) um ©eib, alß ob id, cß 
bir immer geben ntüjjte. 20. Sötr würben bir einen £ut bringen, wenn wir müfjten.

100. Ćwiczenie. — 1. Ta droga prowadzi ku południowi, a tamta rzeka 
płynie ku zachodowi. 2. Około piątej godziny po południu pojedziemy 
przez ten las, około miasta. 3. Chmury ciągną od południa ku północy, 
można się spodziewać pogody. 4. Każde dziecko powinno być wdzięczne 
względem swych rodziców i nauczycieli. 5. Synu! bądź usłużny (względem) 
dla każdego. 6. Kupiłbym ci nowy surdut za piętnaście rubli, gdybym 
miał więcej pieniędzy. 7. Błądziliśmy prawie dwie godziny w około tego 
lasu (urn biefen SSalb herum). 8. Prosiłbym pana o librę papieru, gdybyś 
mi go pan mógł dać bez pieniędzy. 9. Troszczysz się o mnie -tak bardzo, 
jak gdybyś był moim dobroczyńcą (dob odziejem). 10. Pilnością i pracą, 
ludzie się bogacą. 11. Jest wiele złych ludzi, którzy są niewdzięcznymi 
względem swoich dobroczyńców. 12. W tym roku (btcfcß 3af)r) mieliśmy 

< za wiele gruszek, a za mało śliwek. 13. Mnie się zdaje, że ta mała rzeka 
przez wasz las płynie. 14. Zdaje ci się, że ja  nie pójdę przez las i że 
on około miasta nie pojedzie. 15. Zdaje mi się, że ty się nigdy uczyć 
nie będziesz i że ciebie nikt chwalić nie będzie. 16. Nie oczekujcie mnie 
dłużej i nie myślcie, że ja  was kiedy (je) odwiedzę. 17. Twój brat pro
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sił mnie o pięćset rubli, jak gdybym był bogatym i jemu pieniędzy da
wać musiał. 18. Przyniósłbyś mi więcej sukna, gdybyś musiał.

1. (Sin Satcr ergäfjlte eine? Sageg feinen .fttnbem oom .Roof (TVtzfc), ttelĄet 
dreimal bie <5rbe umfdjifjte unb auf ber 3nfel Cioaiijii non ben totlben ÜRenfthen 
gelobtet rourbe. 2. Śubrotg fjörte aufmerffam ju, unb fragte am ©djlufje ber ©r« 
jaljlung: 3. „SBurbe biefer arme Äoof auf feiner elften, ober groeiten fReife gelobtetV'

Lekcya LI (ßin unb fünfeiflfte Scftion)»
Przypadek trzeci rzeczowników i przymiotników.

Liczba pojedyncza. Liczba mnoga.
Qjcu, dem (einem) Vater; bratu, dem Bruder; ojcom, den Vätern; braciom, den Brödera; 
temu ptakowi, diesem Vogel; tym ptakom, diesen Vögel-n;
memu nożowi, meine-m Messer: moim nożom, meine-n Messer-n:
dobremu ojcu, gute-m Vater; 
małemu oknu, kleine-m Fenster; 
uczniowi, dem (einem) Schüler; 
matce, der (einer) Mutter; 
twojej ciotce, deine-r Tante; 
maiej siostrze, kleine-r Schwester; 
któremu? welche-m? której? welche-r?

dobrym ojcom, gute-n Väter-n; 
małym oknom, kleine-n Kenster-n; 
uczniom, den Schüler-n; 
matkom, den Mütter-n; 
twoim ciotkom, deine-n Tante-n; 
inałem siostrom, kleine-n Schwester-«;

I którym? welche-n? komu? wem?

ufać, trauen; brakować, fehlen; 
spodziewać się, holten; czynić, tuen, tun; 
przykro mi, es tut mir leid; ostrze, die Klinge; 
pomagam sobie, ich helfe mir; 
pomagasz sobie, du hilfst dir; 
on sobie pomaga, er hilft sich; 
kazać, zostawić, lassen; on każę, er lässt; 
że on każę, dass er lasse;

należeć, gehören; szkodzić, schaden; 
głowa mnie boli, der Kopf tut mir weh; 
noga, der Fuss; nogi, die Füsse; 
pomagamy sobie, wir helfen uns; 

i pomagacie sobie, ihr helfet euch;
I oni sobie pomagają, sie helfen sich; 

ty każesz, du lassest; każemy, wir lassen; 
że każesz, dass du lassest.

§ 68. Przypadek trzeci rzeczowników niemieckich odpowiada na pytanie wem? ke
mu? czemu? i oznacza się rodzajnikiem dem, lub einem, na rodzaj męzki i nijaki, der lub 
einer, na rodzaj żeński i den, na liczbę mnogą. Podobnie jak rodzajnik der, die, das, 
i ein, eine, ein, przybierają w 3. przypadku także inne wyrazy określające, jak : dieser, 
jener, welcher, mein, dein, sein, i t. p. tudzież i przymiotniki użyte bez rodzajnika — takie 
same zakończenia, jak rodzajnik. Rzeczowniki przybierają w 3-im przypadku liczby mno
giej zakończenie n, jeżeli go nie miały w przypadku 1-szym. W trzecim przypadku rodzaju 
nijakiego ma rodzajnik, przymiotnik i t. p. wyrazy te same zakończenia, co rodzaj męzki.

§ 69. Słowa nieprawidłowe, zmieniające w 2-gipj i 3-ciej osobie liczby poj. samogłoski 
pierwotne, są niezmienne w trybie tacza ym czasu teraźniejszego. Słowo lassen, wymaga 
4-go przypadku po sobie, np. ich lasse dich gehen, zamiast: ich lasse dir gehen, pozwolę 
fkażę) ci iść; du lässt ihn zu viel arbeiten, ty mu każesz za wiele pracować; der Vatur 
lässt uns nicht lange schlafen, ojciec me pozwala nam długo spać, i t. p.



72

101 . Übung. — 1. SBcm fjilfft öu arbeiten? 2. 3d, l,elfe tern  93ater, beta 
©ruber unb ber Sötutter. 3. 2Sir tjelfen bet» 33atcr«tt, ben ©rübcr=tt unb ©iütterm.
4. 2)tefe--tn fDltffer fet,lt eine Älinge, unb jenem ältefferm festen feine Ältngen.
5. SDiefeö #uu$ gehört meinem Xante, jene ©arten aber gehören beinern Xante»n.
6. ©iejem IRofe fehlen fdjon wiele ©lumen, unb jenem JRofem fehlen bie ©lattei.
7. SB ent fdjenfen Sie biefe ©Intne? 8. 3d) fdjcnfe fie entmeber betne=ttt ©ruber, 
ober feinem Sdjroefter. 9. 3Beld)e=ttt ©djnetber trauen Sie? 10. 3d, traue nur 
biefe«» Sdjneiber. 11. 2SeId)em Äinberm fdfaben bie unreifen Srüdjte? 12. Äratt» 
fern Äinberm fdjaben alle grüdjte. 13. ’Ditr tut ber Hopf roct), id, fann mir bafjer 
nidjtß fjelfen. 14. ©3 tut mir leib, baß bu bir nid,t helfen fannft. 15. 3d, l,elfe 
mir, bu fjilfft bir aber nidjt. 16. fflir Reifen uns, tgr Reifet eudj, unb fie fjelfen 
fid, felbft. 17. 3d) laffe mein ©ud, bringen, bu liijjt aber beineö nehmen. 18. 6 r  
lä fjt bid, nadj £>aufe gcljen. 19. 3d, jtnetfle fet,r, ob er bid, rufen laffe» 20. 6 t  
benft, bafj bu it,n nod, einmal bitten laffefi»

1 0 2 . Ćwiczenie. — 1. Komu dajesz pióro? 2. J a  daję pióro mojemu 
bratn i mojej siostrze. 3. Mówiłem krawcowi i jego żonie, że ty idziesz 
do nich. 4. Synowie pomagają ojcom, a córki matkom. 5. Podarowałem 
twojej ciotce moję różę. 6. Temu nożowi brakuje ostrza. 7. Któremu 
uczniowi podarowałeś moje pióro? 8. Małemu, pilnemu uczniowi poda
rowałem nowe pióro. 9. Której róży brakuje liści? 10. Tej róży brakuje 
liści. 11. Mówiłeś ojcu, żeś był chory, lecz on ci nie ufał. 12. Głowa 
mnie boli i nie mogę pisać. 13. Przykro mi, że tak biednym jesteś i że 
ci pomódz nie mogę. 14. J a  pomagam mojej matce i sobie samemu (felbft).
15. Ty pomagasz sobie zawsze sam, lecz on nie może pomódz ani samemu 
sobie, ani tobie. 16. Ona pomaga sama sobie i nam. 17. My sobie poma
gamy i oni sobie pomagają. 18. Ty mi nie pozwalasz pisać, a on ci nie 
pozwala w karty grać. 19. Wy mu pozwalacie za wiele jeździć konno. 
20. J a  myślę, że mi ty pozwalasz siedzieć i że on mu pozwala spać.

1. Pewien ojciec opowiadał jednego dniaswojem dzieciom o Kuku, który trzy razy 
ziemie opłynsjł i na wyspie Owaihi przez dzikich ludzi zabity został. 2. Ludwik przysłu
chiwał się uważnie i zapytał przy końcu powieści: 3. „Czy ten biedny Kuk został na 
swojej pierwszej, czy na drugiej podróży zabity?“

Lekcya E li  (3toei unb fünfeigfte Scftian)»
Trzeci przypadek.

Liczba pojedyncza. Liczba mnoga.
Chłopcu, dem Knabe-n; panu, dem Herr-n; i chłopcom, den Knabe-n; panom, den H err-en; 
tem u Polakowi, diesem Pole-n j i tym Polakom, diesen Pole-n;
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któremu Rrwsymowi? welchem Rnsse-n? 
Btaremn służącemu, dem alte-n Bediente-n; 
tej małej dziewczynie, diesem kleine-n Mädchen; 
mojej dobrej ciotce, meiner gute-n Taute;

którym Rossyanom? welchen Rnsse-n? 
starym służącym, den alte-n Bedieute-n; 
tym małym dziewczętom.diesenkleiue-n Mädchen; 
moim dobrym ciotkom, meinen gute-n Tante-nj

■ kim? md wem? z czem? mit was? 
on prosił, er bat; pies, der Hund; psy, die Hunde; 
na imieniny, zum Namensfeste; mówić, sprechen; 
pójść po lekarza, den Arzt, holen; 
niech on przyniesie, er soll bringen, holen; 
służyć, dienen; radzić, raten; grozić, drohen; 
podooać się, gefallen; on się podoba, er gefällt; 
mnie, mi, mir; tobie, ci, dir; jemu, mu, ihm; 
z ojcem, mit dem Vater; do ojca, zu dem Vater; 
zimno mi, es ist mir kalt; źle, übel; 
o chłopcu, »on dem Knaben; wierny, tren; 
kazałem, ich liess; kazałeś, du liessest; 
on kazał, er liess; żem kazał, dass ich liesse;

do kogo? zu wem? od kogo? o kim? von wem? 
kosz, der Korb; koszyk gruszek, ein KorbBirnen; 
p rzy niosłem,ich brachte; pójść i przynieść,holen; 
mówię o bracie, ich spreche von dem Bruder; 
posłać po lekarza, den Arzt holen lassen-, 
przyrzec, versprechen; usłuchać, folgen; 
podobał się, er gefiel; od, o. von; 
jej, ihr-, nam, uns; wam, euch; im, ihnen; 
od ciotki, von der Tante; o tobie, von dir; 
jest mi źle, es ist mir übel, unwohl; 
pomoc, die Hülfe; palec, der Finger-, 
kazaliście, ihr liesset; oni kazali, sie liessen; 
my kazali, wir liessen; że on kazał, dass er liesse.

§ 70. Rzeczowniki męzkie, zakończone na e, przybierają w przypadku trzecim za
kończenie n. Przymiotniki poprzedzone przez rodząjnik określony, lub jakikolwiek wy
raz określający, przybierają w 3. przypadku obu liczb końcówkę en. Słowo folgen, znaczy 
także następować po kimś i wymaga po sobie zawsze 3-go przypadku, np. der Sohn folgt 
dem Vater, syn słucha ojca; der Sohn folgt nach dem Vater, syn następuje po ojcu i t. p.

103. Übung. — 1. 3d) gab bem Änabc=it ein 23ud). 2. Siefen ,ftnabe«n 
gefä llt mein 'Pfcrb. 3. 3d) gelfe ben fPoIe=n, er t,ilft ben ;Euffe=tt unb granjofe»n.
4. ©age meinem 33ebiente=n, er foH {niech przyniesie) mir ein Äleib Ijolen.
5. 3d) gnljlte meinem alte=n Sebiente«» ^manjtg Uiubel monatlich. 6. Stefe^m 
fletnem SRäbdjen gefallen beine fdjönen ©lumen, aber jenem größerem SJiäbdjen 
gefielen  meine S3ixdger. 7. 5ött raten beincr gute=n Sante, unb fte raten unfere«n al» 
te=n $ante<n. 8. @r bient feinem £>err=tt, aber mir bienen feinem fjerrem ntdjt. 9 . 3d) 
brotjete bem Änabe«n mit bem ©totfe, er brotjete mir aber mit bem ginger. 10. Sie 
Äiitber miiffen ifjren Sltern unb 8etjrer=n folgen. 11. 3l)r oerfpredjet niel, unb ge« 
bet wenig. 12. 3d) gefje mit bem  33ater, ober m it b e t SEJlutter. 13. Sag Jtinb 
ging bon  bem  SSater ju  ber SÜiutter unb bat um Sörot. 14. 6$ ift mir falt, 
aber ifjm ift eg übel. 15. Sßenn eg bir unrooljl ift, fo laffe ben Slrjt Ijolen unb

Uwaga 22. Jeżeli przypadek trzeci rzeczowników, lub zaimków stoi na początku zda
nia, to zdanie takie jest w szyku przestawionym. Np. Służącemu daję pieniędzy. Dem 
Bedienten gebe ich Geld. Jemu nie można wierzyć. Ihm kann man nicht glauben i t. d.

Począwszy od ćwiczenia 103. mają uczniowie zamieniać w następnych ćwiczeniach 
zdania, będące w szyku prostym, na szyk przestawiony, to jest trzeci przypadek mają kłaść 
na początku zdania bez względu, czy przypadek 3-ci jest z przyimkiem lub bez niego 
Przeciwnie zaś, zdania w szyku przestawionym zamieniać na szyk prosty.
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bitte tf)n um #ülfe. 16. 3dj liefe ben Sebienten rufen, aber bu Iiefecft ifen nidjt 
Tommen. 17. @r liefe birf) grüßen, uub mir liefern bici) bie lante befurfjen. 18. 3I)t 
Iłefeet eurf) (sobie) einen £>ut ohne @elb Taufen. 19. ©u glaubteft, bafe irf) birf) 
furfjett liefee, unb er glaubte, bafj bu ifen Tommen Iiefecft. 20. SSetn geben Sie 
ein 5tleib? 21. SBent feilft er? 22. 3 U 23. löoit Wem W
bu @elb? 24. ÜJlit tocro gcfeft bu?

104. Ćwiczenie. — 1. Temu chłopcu podoba się mój zegarek, a tam
tym chłopcom podobały się twoje kwiaty. 2. J a  służę temu Polakowi, a ty 
służysz tamtym Francuzom. 3. On groził swemu staremu słudze palcem, 
ale oni nie grozili swym młodym służącym laskami. 4. Twojej dziewczyn
ce podobały się wstążki, a moim małym dziewczętom podobały się kwiaty.
5. Cóż daliście na imieniny swojej dobrej ciotce? 6. Daliśmy jej koszyk 
jabłek i złoty zegarek. 7. Pies służy wiernie swemu panu. 8. Leniwi 
chłopcy nie słuchają ani rodziców, ani nauczycieli. 9. Ja  mu kazałem 
iść z bratem, a ty  mu kazałeś przyjść ze siostrą. 10. On kazał swemu 
służącemu kupić atramentu, a wyście mu kazali przynieść papieru. 11- Ka" 
zaliśmy ci iść do lekarza, a ty poszedłeś do malarza. 12. Oni wam ka
zali przynieść papieru od ojca, a wyście przynieśli książkę od dziadka.
13. Mówimy o twoim wuju i o jego ciotce. 14. Ty myślisz, żem ja  ka
zał twemu służącemu do siebie przyjść, ja  zaś myślę, żeś .ty mu kazał 
spać. 15. Wątpiliśmy, czyś mu kazał pisać i, czy on wam kazał czytać.
16. Oni wątpili, czyśmy cię kazali szukać i, czy on ją kazał zawołać.
17. Komu grozisz? 18. Komu radzicie? 19. Z kim idziesz? 20. O kim 
mówicie?

Auf einem Feldposten, na straży polnej; lag, leżał; schlief ein, zasnal; der Soldat, 
żołnierz; sein Kamerad, jego towarzysz; wachte, czuwał; da, wtem; eine Kanonenkugel, 
kula armatnia; reisst weg, odrywa; dem Schlafenden, śpiącemu; ais, gdy; bemerkte, spo
strzegł; schrie, krzyknął; laut, głośno; ach Gott! o Boże 1* sich wundern, dziwić się,'; keinen 
Kopf mehr findet, głowy już nie znajdzie.

L e k c y a  L I I I  (3>rei ltnfc fiinfaiflftc Scftiou).
Synowi, dem Sohn-e; dziecku, dem Kind-e; | synom, den Söhn-en; dzieciom, den Kinder-nę 
młodemu lekarzowi, dem jung-en Arzt-e; młodym lekarzom, den jung-en, Aerzt-en; 
z lasu, aus dem Walde; z domu, aus dein Hause;1 przy ogrodzie, bei dem Garten; 
u ojca, bei dem Vater; ręka, die Hand; I oko, das Auge; oczy, die Auge-n;

ucho, das Ohr; uszy, die Ohr-en; zły, böse; i kolano, das Knie; kolana, die Knie-et 
boleć, schmerzen; ból, der Schmerz; ból głowy, das Kopfschmerzen;
szyja, der Hals; ból szyi, das Halsschmerzen;! do czego? wozu? do tego, dazu;
■kąd? von wo? woher? u kogo? bei wem? , przyczem? bei was? wobei? ezem? womit?
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do pisania, zum Schreiben; głośno, laut; I do rysunku, zum Zeichnen; giąć, biegen; 
ołówek, der Bleistift; kosz, der Korb; w tym roku, in diesem Jahre;
«e szklanki, aus dem Glase; mówić, sprechenp w szklance, in dem Glase; mieszkać, wohnenj 
mówię, ich spreche; mówisz, du sprichst; j mówimy, wir sprechen; mówicie, ihr sprechet; 
on mówi, er spricht; mów! sprioh! J oni mówią, sie sprechen; mówcie! sprecht!

§ 71. Rzeczowniki jednozgłoskowe męzkie i nijakie, przybierają w 3-im przypadku 
ńczby pojedynczej zakończenie e.

§ 72. Słowa zmieniające w 2-ej i 3-ej osobie liczby p. samogłoskę e, na i, lub is, 
zachowują także to i, lub ie, w trybie rozkazującym osoby 2-ej 1. p. — lecz odrzucają 9, na 
końcu, i tak: sprich, a nie spriche. Do rzędu takich słów należą także: geben, dać; nehmen, 
brać; lesen, czytać; essen, jeść; sehen, widzieć; helfen, pomagać. (Dalej zobacz Przegh 
gram. § 187).

105. Übung. — 1. 3d) fcfjenFte beincm ©vljn=e einen SBIeiftift. 2. Unferen 
©öfjnen gefielen beine golbenen 9iinge. 3. ©r traut biefem jungen SlrjDe nićĘt, aber 
wir trauen jenen alten Qlergten. 4. Sßir fotnmen auł bem 3BaIb=e unb au ł bet» 
©arten. 5. ©u fommft ntcfjt au ł betn £>auf=e, fonbern au ł bem SBalb»c unb 
auł bem ©arten. 6. ©ein £>auß fteljt bei meinem ©arten. 7. ©r roofjnt bet 
feinem 33ater, unb nidjt bei feinem Sruber. 8. 5Sir Ijatten gejunbe £änbe, aber 
rranfe Ütugen. 9. ©u fpridjft jefjr laut, aber id) Ijöre bidj nidjt, idj gäbe franfe 
Cljren. 10. ©firid) nidjt jo laut, beim er fjat Äopffc^mergen. 11. ©ie ,finie--e 
tun mir wefj, idj tann fie baijer nidjt biegen. 12. S r fonnte weber fingen, nod) 
fpredjen, benn er Ijatte ein fjeftigeł $alłfdjmcrgcn. 13. SSogu bient bie geber?
14. ©ie gebet unb ©inte bienen gum ©djreiben. 15. ©ient biefer öleiftift gum 
Seidjnen? 16. 3a, er bient bagu. 17. Stimm bir einige Slepfcl nnb Simen a u ł 
bem Äotb*el 18. 3n biefem ©laf=e ift fein SBein meijr, trinfe au ł jenem gro» 
fjen @laj=e. 19. 3n biejem 3afjr=e hatten wir viele Simen, aber wenig Pflaumen.
20. ©u fptidjft bon mir, er fpridjt non bir, unb fie fpredjen bon un ł. 21. 3fjr 
fpredjet tunt iljr, unb wir fpredjen von eudj. 22. ©prtdj fdjon nidjt tnefjr bott 
biefem bbfeu DJtenjdjen! 23. ©predjet nidjt übel bon euren ©oljltatcrn! 24. ttajj 
iljn einen Äorb £>bft bringen! 25. Jßoljer fommft bu? 26. SSet Wem woijnt er? 
27. Söogu bient ber 23leiftift? 28. 'Ulit Wem gefjen ©ie? 29. ©ient Rapier gum 
©djreibcn? 30. 3a, eł bient bagu.

106. Ćwiczenie. — 1. Powiedz twemu młodszemu synowi, że go ocze
kuję do czwartej po południu. 2. Chciałem pańskim synom pomódz, lecz 
mnie nie chcieli usłuchać. 3. Daj tym biednym dzieciom koszyk gruszekf 
4. Podarowałem tamtemu młodemu lekarzowi złoty pierścień. 5. Gdym 
szedł z lasu, to on szedł do domu. 6. Gdyście z domu szli, to on szedł 
do lekarza. 7. Przy ogrodzie rośnie wielkie drzewo owocowe. 8. Mieszka
łem trzy lata z moim bratem. 9. Mam wprawdzie zdrowe ręce, lecz cho
re oczy i nogi. 10. Uszy ją  bolę, zatem nie może dobrze słyszeć, gdy 
mówisz. 11. Miewaliśmy silny ból głowy i nie mogliśmy sypiać. 12. Je 
żeli cię boli szyja, to nie mów tak wiele i tak głośno. 13. Do czego słu-
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ty  książka? 14. Książka służy do czytania, a pióro do pisania. 15. Czy 
ten nóż służy do krajania? 16. On służy do tego. 17. Tym ołówkiem 
nie można rysować, daj mi inny. 18. W tym roku mieliśmy za wiele 
deszczu i śniegu. 19. W jego szklance już nie ma wody, napij się z mo
jej małej szklanki. 20. Mówisz za wiele o koniach i o ptakach, a za 
mało o książkach. 21. On mówi o swoich przyjaciołach, a wy mówicie 
o swoich przyjaciółkach. 22. Mów głośno, mówcie powoli I

1. Suf einem ^elbpoften lag ein ©olbat unb fćf)Iief ein, fein Äamerab aber 
ttadjte. 2. 2)a fomrnt eine .fianoncnfugel unb reifjt bem ©cfjlafenben ben Äopf 
Weg. 3. 91IS bab fein Äametab bemerfte, fdjrie er laut: 4. ,,2ld) @ott! biefer wirb 
ftd) aber rounbern, wenn er erroadjt, unb feinen .Stopf metjr finbet".

Lekcya L IV  (®icv uni) fünfeißfte Scfüou).
8zkoła, <lie Schule; kościół, die Kirche; i teatr, das Theater; staw, der Teich; 
jezioro, der See: budynek, das Gebäude; mieszkanie, die Wohnung; pole, das Feld;
w szkole, in der Schule; z kirn, mit wem? ze szkoły, aus der Schule; zkąd? woher?
jprzy kościele, bei der Kirche; po, nach; ! po ojcu, nach dem Vater; odziedziczyć, erben;

majątek, das Vermögen; odkogo? »on wem? 
spotkać, begegnen; u kogo, przy kirn? bei wem? 
że mówię, dass ich spreche;
że mówisz, dass du sprechest;
że on mówi, dass er spreche;
biegać, laufen; on biega, er läuft;
«nowu, wieder; wokoło, herum;

po kirn? nach wem? dobro, das Gut; 
spotkałem brata, ich begegnete dem Bruder; 
że mówimy, dass wir sprechen; 
ze mówicie, dass ihr sprechet; 
że oni mówią, dass sie sprechen; 
posłać po lekarza, den Arzt holen lassen,

lub nach dem Arzte schicken.

§ 73. Przyimki rządzące przypadkiem trzecim, są następujące: aus, z. ze; ausser, 
■oprócz; bei, przy, u; binnen, w przeciągu; entgegen, naprzeciw; gemäss, w miarę, podług; 
gegenüber, naprzeciwko; mit, z, ze; nach, po, za, do; nächst, blizko; nebst, obok, oprócz; 
eammt, wraz; seit, od, (od czasu); »on, od, o; zu, do; zuwider, wbrew,

§ 74. Przypadek trzeci powinien poprzedzać przypadek czwarty. Np. Ich gebe dem 
Bruder den Hut, a nie: ich gebe den Hut dem Bruder, daję bratu kapelusz. Lecz jeżeli 
w 4-ym przypadku jest zaimek osobisty, to 4-ty przypadek poprzedza 3-ci. Np. Ich gebe 
ihn dem Bruder, daje go bratu. Słowo begegnen, wymaga przypadku trzeciego, np. Spo
tkałem brata. Ich begegnete dem Bruder.

§ 75. Imiesłów polski zakończony na ąc, w mowie o czynności przeszłej, tłomaczy 
aię na niemiecki język przez czas przeszły niedokonany z wyrazami indem, lub ais. Np. Idąc 
z lasu, spotkałem brata. Indem (als) ich aus dem Walde ging, begegnete ich dem Bruder.

107. Übung. — l. Snbetn td, aus bet ©djule ging, begegnete icf) bem £)n» 
te l 2. 211$ er auS bet ©djule fam, ging er gleich ju ber łanie. 3. Unfere (Schule
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ftefjt nnrfift ber Äirdje. 4. 2Btr waren oorgeftern in beat SLljentcr. 5. S5te *Pferb» 
laufen um ben Seid) unb um bcn @ee {jerom. 6. äöi'it wem waren ©te geftern in 
bent ©arten? 7. 3d) war nur mit meiner Sodjter in bem ©arten. 8. ©eine 
SBobnuna beftnbet fid) nädjft bem Sbeater. 9. 3ene3 ©ebäube ftefjt nädjft ber 
©d)ule, bei ber alten Jtirdje. 10. Siad, bem 23ater erbten bie Äinber ein grofjeó 
Vermögen. 11. SSon wem Ijaben ©ie biefeb @ut? 12. 3d) habe es nadj meinen 
©Item unb ©rofjeltern. 13. 3nbem id) aus bem SBalbe ritt, begegnete id) einem 
jungen DJIanne. 14. 3d) mürbe bei beinern greunbe wohnen, wenn er eine befjere 
SBognung Ijätte. 15. @r würbe non ben Söüdjern fpredjen, wenn er nid)t fo faul 
wäre. 16. 3>nt>ent fie ju ifyrer Safe ging, begegnete if)r 31)re ©djwefter. 17. Senfe 
nid)t, bafj er non bir übel fpredje. 18. Su  jweifelft nod), ob id) oon beinern £>w 
fei unb oon beiner Xante fpredje. 19. 9Ran fagt, bafj bu ju viel fpredjeft, unb $u 
wenig arbeiteft. 20. 3d) würbe ju beinern Jladjbar gefjen, wenn er ju fpaufe wäre.
21. oiad) wem erbteft bu bjefeb £aub? 22. äßern begegneten ©ie?

108. Ćwiczenie. — 1. Idąc ze szkoły, widziałem go siedzącego przy 
drzewie. 2. Będąc w szkole, uczyliście się czytać i pisać. 3. Idąc z ko
ścioła, spotkaliśmy naszego dawnego (starego) przyjaciela. 4. Nasz dom 
stał blizko jeziora, a pański blizko stawu. 5. Nasz nauczyciel miał miesz
kanie przy szkole. 6. Oprócz jednego syna, nie miałem więcej dzieci. 
7. Oprócz ołówka, kup mi także tuzin piór. 8. Po ojcu odziedziczył syn 
majątek duży, lecz go przegrał w karty (in harten). 9. O kimże rozma
wiasz z malarzem? 10. Rozmawiam z nim o naszych przyjaciołach.
11. Zkądże państwo przychodzicie? 12. J a  przychodzę z teatru, a mój brat 
z ogrodu. 13. Po kim odziedziczyliście wasze dobra? 14. Odziedziczy
liśmy je  po naszym wuju. 15. Idziemy nie do dziadka, lecz do stryja. 
16. Mnie się zdaje, że ty nie mówisz nigdy dobrze o swych braciach i, że 
on także źle mówi o swych przyjaciołach. 17. Nie myśl pan znowu tak 
źle i nie sądź pan, że my tak niegrzecznie mówimy. 18. Poszedłbym do 
twego sąsiada, gdyby nie był tak niegrzeczny. 19. Mieszkałbym dłużej 
u mego wuja, gdyby on miał większe mieszkanie. 20. Gdybyśmy byli 
chorzy, tobyśmy cię posłali po lekarza.

1. Na straży polnej leżał żołnierz i zasnął, jego towarzysz zaś czuwał. 2. Wtem 
przychodzi (przypada) kula armatnia i odrywa śpiącemu głowę. 3. Gdy to jego towarzysa. 
»postrzegł, krzyknął głośno: 4. „Ach Bożel ten się dopiero zdziwi, gdy się obudzi, 
a głowy już nie znajdzie'1.

Uwaga 23. Zdania, zaczynające się od przyimków, są zawsze w szyku przestawio
nym. Np. Z ogrodu przychodzę, a nie z lasu. Aus dem Garten komme ich, und nicht 
aus dem Walde. Uczniowie mają opracować ćwiczenia w ten sposób, aby zdania w szyku 
prostym, przemieniali na szyk przestawiony, t. j. rzeczowniki z przyimkami mają stawiać 
na początku zdania.
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Lekcya L V  ($ün f unii füttfjißftc Vcftton).
Naprzeciwko domu, dem Hause gegenüber; 
wbrew woli, dem Willen zuwider; 
pytaj o lekarza, frage nach dem Ärzte; 
■według życzenia, nach dem Wunsche;

naprzeciw rodziców, den Eltern entgegen; 
od roku, seit einem Jahre; dąb, die Eiche; 
według upodobania, nach Belieben; 
opierać się, widerstehen; o czem? wovon?

iodla, die Tanne; sosna, die Fichte; 
biedz, laufen; całkiem, ganz; cicho, still; 
miesiąc, der Monat; miesiące, die Monate; 
mówiłem, ich sprach; mówiłeś, du sprachst; 
on mówił, er sprach : ona mówiła, sie sprach; 
bezprze3tannie, unaufhörlich;
z przyjemnością, mit Vergnügen;
znajdował, miaf się, er befand sich; [gegen; 
idę na spotkanie ojca, ich gehe dem Vater ent-

lipa, die Linde; rodzina, die Familie; 
stosować się, sich richten; przed, vor; 
tydzień, die Woche; przed tobą, vor dir; 
mówiliśmy, wir sprachen; mówiliście, ihr

sprächet; oni mówili; sie sprachen; 
pan mówiłeś, Sie sprachen; nawet, sogar; 
według życzenia, nach Belieben; 
szczególniej, besonders;
przywołać, herbeirufen.

|  76. Przyimki: gegenüber, entgegen i zuwider, a niekiedy i nach, następują zawsze 
po rzeczownikach. Inne przyimki mają często przenośne znaczenie, jak to z następujących 
ćwiczeń można widzieć. Przyimek gegenüber, oznacza naprzeciwko przedmiotu nierucho
mego, zaś entgegen, naprzeciw przedmiotu żywotnego, ruchomego.

109 . Übung. — 1. ®iefe Gidje ftefjt beinern £aufe gegenüber. 2. Die 
JHttber laufen beit Gitem entgegen, lueldje auS ber (Stabt fommen. 3. Gr Ijanbelte 
meinem SßiUen gutoibcr. 4. 3d) wohne fdjoit fett einem 3al)te bei beinern Sdjtna« 
ger. 5. Sßir fragten ihn nadj bent jungen Slrgte, unb er fragte unS nad) bem 
•Dlaler. 6. GS geijt uns nid)t SllleS nadj unferem SBunfdje. 7. Sßollen (Sie ju 
meinem franfen Äinbe fommen? 8. ŚJłit 33ergnügen, id) werbe mid) nad) 3f)tem 
SBunfd)e ridjten. 9. Gin unartiges Äinb wiberftefjt bem SSater unb ber SJtutter. 
10. Gtne Sanne unb oier Cinben wad)fen unferen genftern gegenüber. 11. 3n un» 
ferem ©arten wadjfen nicht nur bie Cbftbäume, fonbern aud) bie Gidjen, ßtnben 
unb fogar gidjtcn. 12. Unfer greuttb wohnt fdjort feit brei SRonaten famntt feiner 
ganjen familie in ber (Stabt. 13. (Sdion feit brei SBodjen regnet eS nnaufljorlid). 
14. Gr fafj Dor mir unb nor ifjm in ber (Sdjule. 15. 3d) fprad) oiel non bir mit 
beinern ßeljter, weldjer mir fagte, bafj bu niefjt fleißig feift. 16. Du fpraefjft non 
ü)m gut, unb er fpradj nur übel non bir. 17. Sßir fprad)en non bent S£if<f)Ier eben 
in ber 3eit, als er jn unS Tarn. 18. 3t)r fpradjet feljr laut, unb fte fpradjen ganj ftitL

110 . Ćwiczenie. — 1. Nasz ogród znajduje się naprzeciwko waszej szko
ły. 2. Ten staw znajdował się naprzeciwko ogrodu i lasu. 3. Ucznio
wie idę na spotkanie (naprzeciw) swego nauczyciela. 4. Twoje dzieci nie 
powinny postępować wbrew woli mojej. 5. Już od dwustu lat stoi ten 
dęb naprzeciwko kościoła. 6. Moja babka jest już od pięciu tygodni bar
dzo chora, a nie każę sobie przywołać lekarza. 7. Ten biedny krawiec
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mieszka wraz z całą rodziną u swojej siostry. 8. Nie pytam cię o krawca, 
lecz o szewca. 9. Moja synowa robi wszystko tylko według swego upo
dobania, lecz nie według mego życzenia. 10. O czem rozmawiasz tak 
wiele z moim zięciem? 11. Rozmawiam z nim o drzewach i o kwiatach.
12. W pańskim ogrodzie rośnie wiele jarzyny, a w moim rosną tylko 
drzewa, szczególniej jodły, sosny i lipy. 13. Pan się nie stosujesz podług 
(do) mego życzenia, pan mi się zawsze opierasz (sprzeciwiasz). 14. Twój 
zięć był u mnie przed miesiącem i mówił, że przegrał w karty  cały swój 
majątek po wuju. 15. Ty nie mówiłeś nic o swojej sąsiadce, a ona mó
wiła za wiele o tobie. 16. Nasza stara (dawna) przyjaciółka rozmawiała 
z lekarzem, mówiąc, że jej małżonek jest ciężko chory. 17. Rozmawia
liśmy tylko z malarzem, ale nie z żadnym adwokatem. 118. Idąc ze szko
ły, rozmawiali uczniowie o nauczycielach.

Josef, Józef; erzählte, opowiadał; er sah, widział; der Kohlkopf, głowa kapusty; da» 
Pfarrhaus, plebania; erwiderte, odparł, odrzekł; Kesselschmied, kotlarz; auf meiner Wande
rung, na (w) mojej wędrówce; der Kessel, kocioł; um zu kochen, aby gotować; darin, w nim.

Lekcya LVI (Sed)§ unb fihtfeißftc Scftiou).
Na polu, auf dem Felde; brzeg, das Ufer; | na brzegu, an dem Ufer; drzwi, die Titre; 
z pola, von dem Felde; piec, der Ofen; I na ścianie, an der Wand; szafa, der Schrank;
Bad głową, (Iber dem Kopfe; tarn, da; ! nad szafą, über dem Schranke; targ, derMarkt;
za piecem, hinter dem Ofen; dach, das Dach; z targu, von dem Markte; łąka, die Wiese;

pieśń, das Lied; pies'ni, die Lieder; wieszać, hän-i 
■wisieć, hangen; on wisiał, er hing; Tgen; 
krowa, die Kuh; wół, der Ochs; 1. m. Ochsen;

firzy studni, an dem Brunnen; z tego, davon; 
nstro, der Spiegel; gwóźdź, der Nagel; 

że mówiłem, dass ich spräche;
że mówiłeś dass du sprächest;
że on mówił, dass er spräche;
itrzelać do zająca, nach dem Hasen schiessen;

sludnia, der Brunnen; paść się, sich weiden; 
pyszny, prächtig; co tylko, so eben; 
w czem? worin? w nim, w lern, darin; 
latać, fliegen; on leciał, er flog; 
że mówiliśmy, dass wir sprächen; 
że mówiliście, dass ihr sprächet; 
że mówili, dass sie sprächen; 
widziałem, ich sah; prawda, die Wahrheit; 
na gwoździu, auf dem Nagel.

§ 77. Przyimki rządzące przypadkiem trzecim, a zarazem i czwartym, są następują
ce: an, na, przy; auf, na, na powierzchni; hinter, za, poza; in, w, do; neben, obok; über, 
nad, ponad; unter, pod, między; vor, przed; zwischen, między dwoma. — Napytanie gdzie? 
wo? w czem? worin? w znaczeniu spoczynku, rządzą 3-im przypadkiem.

§ 78. Przyimek an, oznacza tylko stykanie się, graniczenie z pewnym przedmiotem, 
zaś auf, powierzchnię. Np. Książka leży przy (na) stole (styka się z nim). Das Buch liegt 
aa dam Tische.— Książka leży na stole (na jego powierzchni). Das Buch liegt auf dem Tische.



111. Übung. — 1. 2luf bem gelbe loäcfjft ©etreibe unb ©rab. 2. Sin bte» 
fern Ufer roädjft eine prächtige Sid)e. 3. Sin armer dhaun ftanb ba vor ber Süre.
4. ©ab ibilb tjdngt an ber Saub näd)ft bem Ofen. 5. Oer Spiegel Ijiug bort 
über bem ©ifdje. 6. ©ein £>ut fjiitg auf einem Diagel über bem Sdjranfe. 7. 3dj 
roar oorgeftern in ber Stabt unb auf bem SJtarfte. 8. Sein Stocf liegt fjintev 
bem Ofen. 9. ©ie SSögel fliegen über ben löäumen unb über bem ©adje. 10. Stuf 
biefet SBiefe roeibeten fid) fdjöue Äülje unb prädjtige Odjfen. 11. 5>ln bem 33run« 
nen fafj ein Änabe unb fang luftige Sieber. 12. Sollet tommen Sie? 13. 3d) 
fomme von bem gelbe unb von ber Siefe. 14. SJłein 33ruber fommt von bem 
SKarfte unb id) fomme aub bem ©arten. 15. SSotin ift bab Saffer? 16. Sb ift in 
einem ©lafe. 17. Sinb viele grüdjte in Sljrem ©arten? 18. Sb giebt biefeb 
3aljr feljr roenig grüdjte barin. 19. SJian glaubte, bafj bu oiel fpräd)e)t, unb bafj 
er toenig fprädje. 20. 3t)v zweifeltet nod), ob mir mit bem t2lrgte oon cud) fpra« 
Ąen. 21. Sinb nod) einige 'Jlepfel in bem Äorbe? 22. Sb giebt nod) viel« 
Sßirnen barin.

112. Ćwiczenie. — i. Na jego polu pasą, się moje konie i woły, a na 
twojem polu pasą się nasze krowy i owce. 2. Na brzegu stał myśliwy i mie
rzył strzelbą do zająca. 3. Tam za drzwiami, lub za piecem leży moja 
laska. 4. Mówisz, że byłeś na polu; ja  przychodzę co tylko z pola, 
ale ciebie nie widziałem. 5. Twoje lustro wisi na ścianie, ponad moim 
stołem. 6. Ponad jego głową wisiał duży obraz. 7. J a  byłem na targu, 
a ty powracasz także z targu. 8. Ptaki te latają ponad dachem i ponad 
dębem. 9. Nie stój przy oknie, bo tam jest za zimno. 10. Nad jezio-rem 
stały piękne domy. 11. Powracając z pola, spotkałem twego przyjaciela.
12. To jest niemożebnem, ażeby on o tobie tak mówił. 13. Kochałby cię 
twój nauczyciel, gdybyś o swoich braciach źle nie mówił. 14. Nie dałbyś 
mi nawet ani grosza, gdybym nie mówił o tern z twoim zięciem. 15. Gdy- 
byście prawdę mówili, tobyśmy wam uwierzyli. 16. Gdybyś mi pan nie 
przyrzekał (oerfprddjen) książki, to byś mi jej pan nie musiał dać.

1. 3ofef ergä Îte bem Äarl, bafj er einmal einen fo grofjen Äofjlfopf faf), 
wie bab $>farrl)aub. 2. „©ab ift nod) nid)tb", erroiberte ifjm Äarl, roeldjer ein 
Meffclfdjmieb mar. 3. „Stuf meiner Säuberung fat, id) einen fo großen Äeffel, wie 
biefe Äirdje ba". 4. „Unb W03U mad)te man einen fo grofjen Äeffel?" fragte 3ofef.
5. „Um beinen grofjen Äoljlfopf barin ju fodjen", antwortete Äarl.

Lekcya LVII (Sieben unb fünfeigfte Seftion).
S a  łąkę, auf die Wieae; most, die Brücke; | do teatru, in das Theater;
na ściauę, an die W and; na pole, auf da* F eld ; | na targ , auf den M arkt; dokąd? wohin?
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ca drzewo, hinter den Bannt;
przez most, über die Brücke,
rzucać, werfen; rzucasz, du wirfst; 
on rzuca, er wirft; on rzucał, er warf; 
rynek, der Biugplatz; kamień, der Stein; 
przed dom, vor das Haus; wieś, das Land; 
padam, ich falle; padasz, du fällst; 
ławka, die Bank; łatwo, leicht; 
ostrożnie, vorsichtig; potem, darauf;

do ogrodu, In den Garten;
ponad dach, über das Dach; pełen, voll; 
skoczyć, springen; skoczyłem, ich sprang; 
uciekać, fliehen; on uciekał, er floh; 
postawić, stellen; położyć, legen; 
patrzyć, schauen; on przyniósł, er brachte) 
ziemia, die Erde; padać, fallen; 
on pada, er fällt; padamy, wir fallen; 
patrz, schau; wpaść, hineinfallen.

§ 79. Na pytanie dokąd? wohin? i ogólnie w znaczeniu ruchu, lub dążenia do ja»» 
ktegoś miejsca, rządzą przyimki wymienione w § 77 przypadkiem czwartym."

§ 80. Przyimek in, oznacza kierunek do miejsca zamkniętego, ograniczonego, zad 
anf, na miejsce nieograniczone, otwarte. Np. do szkoły, in die Schule, na wieś, prowincyę, 
auf das Land, i t. p. Przyimek aus, oznacza kierunek z miejsca zamkniętego; zaś von. 
a miejsca otwartego. Np. z kościoła, aus der Kirche; z pola, von dem Felde i t. p.

1 13 . Übung. — 1. £änge ba$ Stlb an  bie SBanb Ober ben SŁifd)! 2. Der 
tfod) ging fd)on a u f bet» OJłarf t. 3. Sötr fuhren gestern au f ba$ gelb unb a u f  
b ie  Sßiefe. 4. Snbem wir in  ben ©arten gingen, begegneten wir betnent geljrer. 
5. SormalS gingen wir faft jeben Jag in  ba$ Jfjeater. 6. ©teile bie Sanf bin»  
icr ben Saum! 7. 311$ wir über bie Srüäe fuhren, fafjen wir einen Änaben in 
ba$ Sßaffer fpringen. 8. 6 r  wirft bie ©teilte ü b er b a$ Dadj unb ü b er bet» 
Saum! 9. Du toirfft bie 3lepfel ü ber ben Saum, unb fie fallen au f b ie  ®rbe. 
10. gege bidj au f b ie  ®rbe un ter beut Saume. 11. 3d) (teilte ben Jifd) Uor 
bn$ $au$. 12. 3Bir werben au f ba$ ganb fafjren unb bort brei ©tonale bleiben.
13. Die Atödjin ging »or  ein er  ©tunbe au f bett Oiingplaö unb bradjte einen Äorb 
ooH Simen unb Pflaumen. 14. Sßoljin fällt ber ©tein? 15. ®r fällt a u f b ie  färbe.
16. @el)et nidjt au  ben Seid), ifjr fönnt ja in  b a$  Sßaffer .fallen. 17. 3Sof)in 
fahren Sie? 18. 3d) fatjre in  ben 2Balb unb a u f ba$ gelb. 19. 311$ wir au $  
Oer ©tabt fuljren, begegnete un$ ein alter SOiann. 20. 3d) würbe in  b ie  Äirdje 
geljen, wenn id) meljr 3eit Ijätte. 21. SCBofjin ßeljt er? 22. SBofjer lom mft bu?

1 1 4 . Ćwiczenie. — 1. Dokąd pani idziesz? 2. Idę na targ i do ogrodu. 
3 . Gdzie mam powiesić lustro? 4. Powieś je  na ścianie obok obrazu. 
5. Idąc na pole, widzieliśmy uciekającego zająca. 6. Dokądże uciekał ów 
(tamten) zając? 7. On uciekał do lasu. 8. Idąc do ogrodu, wzięliśmy 
ze sobą naszego sąsiada. 9. Idąc do teatru, spotkaliśmy pani małżonka. 
10. Nie chodź przez ten stary most-, bo możesz wpaść do wody. 11. Chłop
cy rzucali kamienie ponad dach i ponad drzewa, a potem (barauf) poza 
dom. 12. Postaw tamtę ławkę pod drzewo i połóż się na niej (barauf).
13. Nie spoglądaj do studni, bo możesz tam łatwo wpaść. 14. Gdy mój 
dziadek przybył ze wsi, przyniósł wam wiele wiśni i gruszek. 15. Patrz-no 
(nut)! jak  twój kapelusz wpada do wody. 16. Chodź ostrożnie około

Metoda Niemiecka Reuisnera, 6
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■tawu, to nie wpadniesz do wody. 17. Pojechałbym z tobą na wieś, gdy
byś mnie chciał wziąć z sobą (mit bir). 18. Gdybyś mi sprzedał twoje 
lustro, tobym je  chętnie kupił.

1. Józef opowiadał Karolowi, żo widział pewnego razn tak  dużą głowę kapngty, 
Jak plebania. 2. „To je s t niczem“, odrzekł Karol, który był kotlarzem. 3. „Na mojej wę
drówce widziałem tak  dnży kocioł, ja k  ten  kościół oto“. 4. „A do czegóż zrobiono tak i 
duży kocioł?-* zapytał Józef. 6. „Abj twoję dużą głowę kapusty w nim ugotować-*, od
powiedział Karol.

Lekcya LVIII (Sldjt tttti» funfoisfte SeftiottK
Nowina, die Neuigkeit; ławka, die Bank; 
wiadomość, die Nachricht; numer, die Nummer; 
piętro, der Stock i das Stockwerk; aż, bis; 
naturalnie, natürlich; aż na, bis auf; 
aż dotąd, bis dahin; pierwszy, der erste; 
dokądbądź, irgendwohin; nigdzie, nirgends; 
aż na pole, bis aufs Feld; aż do mnie, bis zu mir; 
aż do studni, bis aa den Brunnen; 
te  padam, dass ich falle; że padasz,dass du fallest;

pytanie, die F rage; odpowiedź, die A ntwort; 
ulica,droga, die Strasse; ulica(wązka),die Gasse; 
odpowiadać, antworten i beantworten; 
bynajmniej, keineswegs; aż dokąd? bis wohinT 
gdzie? wo? irgendwo? drugi, dor zweite; 
do nikąd, nigdzie, nirgendshin;
aż do miasta, bis in die S tad t;
aż do okna, bis ans (an das) Fenster; 
że on pada, dass er falle; że padamy,dass wir fall«

5 81. Przyimek bis, służy tylko jako dopełnienie do innych przyimków. Np. Idę ab 
do stryja, ich gehe bis zum (zu dem) V etter.

5 83. P s  słowie antworten, następuje 4-ty  przypadek z przyimkiem nuf; zaś beant* 
Worten, boa przyimka. Np. Ich antworte auf den Brief, lub ich beantworte den B rief 
Odpowiadam na list. Podobnież warten auf i erwarten. Np. Czekam na brata. Ich wart« 
au f  den Bruder. Oczekuję brata. Ich erw arte den Bruder.

8 83. Jeżeli wyraz gdzie i dokąd? stoi na początku zdania, to się go tłomaczy przez 
wo i wohin, zaś w środku i na końcu zdania przez irgendwo i irgendwohin. Np. Gdzie by
łeś? Wo w arst du? Czy byłeś gdzie? W arst du irgendwo? Dokąd idziesz? Wohin 
gehst du? Czy idziesz gdzieś (dokąd)? Gehst du irgendwohin?

115. Übung. — 1. ©djreibe mir immer bie Keuigfeiten, idj will beine ©riefe 
fleißig beantworten. 2. ©r antwortet mir nie auf bie grage. 3. Stuf beine grage 
lann id, bir nidjtS antworten. 4. ©ie fd)reibt mir eine traurige Kadjridjt, id, 
Weife nidjt, ob id) iljr barauf (na to) antworten fott, ober nidjt. 5. Söir wohnten 
bormalS bei ber Kiecala«©traffe, Kummer fünf, auf bem erften ©todwerfe. 6. 3I)r 
wohntet lange in jener Keinen ©affe. 7. S3U wohin aeljt er? 8. ©r gebt bis auf 
bie ©traffe unb auf ben ttJiarft. 9. ©efjet in jene furje ©affe nidjt, bort ift gu 
fiel Äot. 10. 3d, warte auf feine Stntwort fdjon feit einem SJconate. 11. ©rwar» 
ten ©ie Semanben? 12. 3q) eiwarte feeute Kiemanben. 13. galjren ©ie bis auf®
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(auf ba§) Sani? 14. ©anj natürltdj, id, faljre bis bafjin. 15. 2&o waren ©ie 
Ijeute? 16. 3d) mat Ijeute nod) nirgenbS. 17. SBarft bu geftern trgenbton? 
18. &einc$toeg8, id) war geftern ttirgcit i3. 19. 23t$ wofytn getjt biefer Siingling? 
20. ©r geljt bis an ben Seid), ober an ben S3runnen. 21. galten ©ie Ijeute ie» 
genbtoofjitt? 22. ©anj nattirlidj, td) faljre bis aufs gelb unb auf bte SBiefe.
23. 2)er ©tein fällt bis ju mir. 24. ©elje bis anS genfter unb fefje bid) auf 
bte Sßanf. 25. 3d) benfe, bafj biefer ©tocf bis auf bie ©rbe falle. 26. SJlan fagte 
mir, bafj bu oft oom ©adje faHeft, unb bafj eS bit nid)tS fćĘnbe {»zkodzić). 
27. 2Bo warft bu? 28. SBar er irgenbt o? 29. 2Boi)in reifen ©ie? 30. ©cfct 
et irgenbwoijin? 31. ©r geljt nirgenbsljin. 32. 3d) war nod) nirgenbS.

116. Ćwiczenie. — 1. Piszesz mi w swoim liście tylko smutne nowiny.
2. Gdybyś mi częściej odpowiadał na moje listy, tobym ci pisywał dobre 
wiadomości. 3. Odpowi idajże (bod)) na moje pytania I 4. Mieszkałem od 
trzech lat przy ulicy Złotej, pod numerem dwunastym na drugiem piętrze. 
5. {Az) dokąd idziecie państwo? 6. Idziemy (aż) w tamtę {małą) ulicę. 
7. Dokąd leci ten ptak? 8. On leci (aż) na drzewo lub na dach. 9. Kogo 
pani dziś oczekujesz? 10. Oczekuję mego stryja i mego małżonka. 11. Nie 
czekaj pani na nich, oni poszli (aż) do lasu i przybędą dopiero około wie
czora. 12. Czyś pan chodził (aż) na łąkę? 13. Naturalnie, byłem (aż) na 
łące i na polu. 14. Czy on jedzie (konno) aż do miasta? 15. Bynajmniej, 
on jedzie tylko (aż) do jeziora. 16. Ona chodziła (aż) do studni i do stawu.
17. Gdzież to (benn) byłeś pan wczoraj tak długo? 18. Wczoraj byłem 
w lesie, lecz dziś nie byłem jeszcze nigdzie. 19. Dokąd poszedł ten mło
dy oficer? 20. On nie poszedł nigdzie, on został (blieb) ze swymi żołnie
rzam i 21. Czyś pani dzisiaj .gdzie chodziła? 22. Bynajmniej, nie cho
dziłam nigdzie, bo mnie głowa boli. 23. Czy słyszysz, że tam coś spada?
24. Słyszę i sądzę, że to jabłka spadają z drzewa. 25. Nie chodź nad 
ataw, abyś (bamit) nie wpadł do wody. 26. Idź aż do ogrodu i  urw(j 
kilka (einige) gruszek 1

Eine arme Frań, biedna kobieta; bat, prosiła; um Almosen, o jałm użnę; Indem ato 
'sag te , mówiąc; keinen Bissen Brot, ani kąska chleba; bekam, otrzymała; daner, przeto; 
•ine Gabe, datek; bedankte sich, podziękowała; als sie fortging, gdy odeszła precz; Luiza, 
Ludwika; die Semmel, bułka; ja , przecież.

Lckcya LIX (9lc«n ttnfc füttfetßfte Scftimt).
Przedstawienie, die Vorstellung; bal, der Bali;! widz, der Zuschaner; koncert, das E onaw t; 
ridowisko, das Schauspiel; scena, die Rfihna; j aktor, der Schauspieler; rola, d is B olle;
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sadowolnić, befriedigen; płakać, weinen; 
cieszyć się, sich freuen; z czego? worüber? 
i  czego się cieszysz? worüber freust du dich? 
pisać do kogo, an Jeiuauden schreiben: 
stąpić, wystąpić, treten; on wystąpił, er trat; 
trzeci, der dritte; ostatni, der letzte: 
byłetn na balu, ich war auf dem Balie; 
padałem, ich fiel; padałeś, du fielst; 
pisałem, ich schrieb; uszkodzić, beschädigen; 
jedni, die einen; drudzy, die anderen; 
ganić, tadeln; bukiet, der Blumenstrauss;

§ 84. Przymiotnik zufrieden, wymaga 
alt »ir zufrieden, a nie von mir zufrieden, oi

§. 86. Często dla skrócenia zlewają si 
den wyraz, i tak:

zadowolony, zufrieden; śmiać się, lachen, 
niezadowolony, unzufrieden; z tego, darüber; > 
jestem z ciebie zadowolony, ich bin mit dir zu- 
jeden, der eine; jedni, die einen; [frieden; 
drugi,der andere;wlazić,klettern:góra,derBerg; 
śpiew’, der Gesang; śpiewak, der Sänger; 
idę na bal, ich gehe auf den Ball;
on padał, er fiel; padaliście, ihr fielet; 
rękawiczki, die Haudschuhe; 
koinedya. die Komedie;

; pod nogi, zu den Füssen.

przyimka mit, a nie von, lub aus. Np. Er ist 
i jest ze mnie zadowolony.
5 przyimki z rodzajnikiem określonym w je

ans, zamiast an das; beim, zamiast bei dem; zum, zamiast zu dem; ins, zamiast in das;
aufs, „ aufdas;am , „ an dem; zur, „ zu der: im, „ in dem;
llr t, „ für das; durchs, „ durchdas: vom, ,  von dem; übers, „ über das,it.p.

117. Übung. —  1. SBir maren gefteru im ©Ijeater nur auf Der erften Slor«
fleUung. 2. 31)* »arst fdjon feljr oft auf beut Sßafle, id) getje abet niemals auf 
ben 33aH. 3. Sllä bet Sctjaujpieler auf bie Jbüfjne trat, unb feine luftige Ütolle 
fpielte, fo Iadjten alle Sufdjauer. 4. ©er aitbcre ©djaufpieler fpielte feine traurige 
»Rolle fegr gut, unb viele 3ufdjauer weinten. 5. ©iefeä ©djaufpicl würbe mid) meljr be» 
friebiaen, wenn bie ©djaufpielcr itjre Stollen beffer fpieleten. 6. SBir würben auf 
bafl Äon^ert gefjen, wenn wir mef)r Seit tjättcn. 7. SBorüber freuen «Sie fid) fo 
fet)r? 8. 3d) freue mid) bartiber, bafj bu fo fdjön fingft. 9. Sinö ©ie mit mir ju» 
frteben? 10. 3d) bin mit bir unntfricben, beim bu oerfpielteft ju viel ©elb in 
Äarten. 11. 3d) fd)tieb fdjon fünf 33rtefe an meinen Dttfel, unb er antwortete 
mir nod) auf leinen. 12. SBir waren geftern auf bem Äonjerte, aber bie Sänger 
befriebigten unS nidjt feljt; ber eine fang jtemltd) fdjön, aber ber anbcre fang fo 
fd)wad), bafj wir itjn faum Ijöten inodjten. 13. 3nbcm idi auf jenen hofjen SÖerg 
fletterte, fiel id) in ben glufj. 14. (*r Heiterte auf biejen grofjcn Soaum, unb 
fiel auf bie (ärbe. 15. ©u fielft fdjon fo oft vom Saunte, jebod) befdjäbigteft bu 
ötdj nod) nie. 16. 3nbem ber Anabe an$ Ufer trat, fiel er inb SBaffer.

118. Ćwiczenie. — 1. Dla czegóż nie byliście na ostatniem przedstawie
niu? 2. Nie mogliśmy pójść na przedstawienie, bośmy musieli z dziad
kiem w karty grać. 3. Poszłybyśmy na bal, gdybyśmy miały nowe suknie 
i białe rękawiczki. 4. On nie bywał jeszcze ani na balu, ani na koncer
cie. 5. Będąc w teatrze, śmialiśmy się serdecznie, bo aktorzy grali nową 
komedyę wybornie. 6. Nie wszyscy widzowie byli zadowoleni z tego wi
dowiska, jedni chwalili aktorów, a drudzy ich ganili. 7. Gdy tamten mio
dy aktor wstąpił na scenę i grał swoję rolę, rzucił mu ktoś z widzów
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piękny bukiet pod nogi. 8. Byłem z moją siostrą na koncercie, byliśmy 
bardzo zadowoleni ze śpiewu i z muzyki. 9. Z czegóż się pan tak śmiejesz7 
10. Śmieję się z tego, że za wiele mówisz. 11. Pisywałbym częściej do 
ciebie, gdybyś mi odpowiadał na moje listy. 12. Napisałem list do twego 
przyjaciela, lecz on mi nie odpowiedział na niego (barauf). 13. Gdy chło
piec właził (włażąc) na wysokie drzewo, upadł na ziemię i uszkodził sobie 
głowę i rękę. 14. Kamień upadł nie na ziemię, lecz w wodę.

1. (Sine arme grau bat eine rertfce Same um Sllmofen, inbem fie jagte, 
bnfj fie feinen SJtffen SBrot für tljre Äinber bat. 2. ©ie befam baljer eine @abe, 
bebanfte fid) unb ging weiter. 3. 2113 fie fortging, fagte bie Heine Suife ju itjrer 
SJiutter: 4. „SBenn biefe grau fein SSrot für iljre Minber l)at, fo fann fte irrten 
Ja ©emmeln ober Äudjen geben''.

Lekcya LX (<£ecfßiöfte Seftton)»
Przypadek drugi rzeczowników.

Liczba pojedyncza.
Matki, der (einer) M utter; 
córki, der Tochter; ławki, der Bank; 
tej krowy, diese-r Kuh; myszy, der Maus; 
•łodkiegó owocu, süss-er Frucht; 
dobrej siostry, gu t-er Schwester; 
lasek, der Stöcke; noży, der Messer;

Liczba mnoga.
matek, der Mütter;
córek, der Töchter; ławek, der Bänke; 
tych krów; dies-er Kühe; myszy, der Mäuse; 
słodkich owoców, süss-er Früchte; 
dobrych sióstr, gut-er Schwestern; 
braci, der Brüder; ojców, der V äter;

■ tej strony, diesseit; z tamtej strony, jenseit; 
Poniedziałek, Montag; Wtorek, Dienstag; 
Piątek, Freitag; Sobota, Sonnabend, Samstag; 
przyszły, der nächste; nazywać się, heissen; 
ząb, der Zahn; zęby, die Zähne; pazur, die Kralle; 
czwartyj der vierte; piąty, der fünfte; 
że padałem, dass ich fiele; okrągły, rund; 
i e  padałeś, dass du fielest; wołać, rufen; 
przeszły dzień, der vorige Tag;

zamiast, anstatt, statt; podczas, während; 
Środa, Mittwoch; Czwartek, Donnerstag; 
Niedziela, Sonntag; przeszły, der vorige; 
czyj?czyja?czyje?wessen? dziesiąty,der zehnte; 
utonął, er ertrank; że utonął, dass er ertränke, 
utonąć,ertrinken; zabić, ersclilagen/żyć,leben; 
ósmy, der achte; dziewiąty, der neunte; 
że on padał, dass er fiele; że oni padali, dass sie 
ona zabiła, sie erschlug. [fielen;

Uwaga 24. Jeżeli przypadek drugi z przyimkiem, lub bez tegoż, jest na początki 
(dania, to w zdaniu tern jest szyk przestawiony.

Odtąd mogą uczniowie zaznajomiać się z użyciem rodzajnika we wszystkich 4-ch 
przypadkach, a na sposób rodzajnika dla wprawy, mogą przypadkować także zaimki i przy
miotniki bez rodzajnika, a  następnie rzeczowniki z I, II i III dekliuacyi bez przymiotników 
(Zob. 8 161 i 156 c.) i z przymiotnikami.
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§ 66. Przypadek dragi rzeczowników niemieckich odpowiada na pytanie wessen? 
ezyj? czyja? czyje? kogo? czego? i oznacza się rodzajnikiem der lnb einer, na rodzaj 
teński i der, na liczbę urn. — przyczem zakończenia rzeczowników tych nie zmieniają 
się. Tak, jak  rodzajnife, przybierają wszystkie inne wyrazy określające i przymiotniki bea 
rodzajnika w przypadku 2-im zakończenie er. Np. tej, tam tej, mojej córki, dieser, jener, 
■einer Tochter; malej, młodej myszy, kleiner, junger Maus; tamtych, naszych braci, jener, 
unterer Brüder; wielkich drzew, grosser Bäume, i t. p. [(Zobacz § 151 i 156-c Przegląd 
gramatyczny).

§ 67. Wyrazy diosseit, Jenseit, anstatt, statt, während, są to przyimki wymagająca 
drugiego przypadku rzeczowników, których jeszcze więcęj zobaczymy w dalszych lekcjach.

119. Übung. — 1. 3<f) naljtn bte Äleiber ber SJiutter, unb nicht ber ©od)ter.
2. © ie  3üljne ber SJtauS finb fletu, aber W arf. 3 . © te güfje ber Äuhjtttb grofj.
4. ©te aJitld} ber Äüfye fdjmecft ben Ätnbern. 5. ©te 3äf)ne alt«er SJłaufe ftnb 
fhttnpf. 6. ©te gitfje bief»er unb jiett»er Sanf ftnb runb. 7. Slnftatt ber ©tocfe 
bringe mir bie SReffer. 8. ©tatt ber SRutter rufe bie ©achter. 9. Slnftatt ber  
©tfqje oerfaufe bie 33änfe. 10. ©ieSfeit ber Söälber liegen fajöne ©örfer. 11. 3e«t* 
fe it  ber ©tabt fliefjt ein großer glufj. 12. B äfjrettb  ber SQadjt IeućĘtet ber 
fflionb unb bie ©lerne. 13. ©er erfte ©ag ber 2&odje ^eifjt SKontag, ber jmeite j 
©ienftag unb ber brüte SRittmod). 14. ©er leiste ©an ber SöocEje Ijetfjt ©onntaa.
16. SBie (jeifjt ber aierte, fünfte unb fedjfte ©ag ber SBodje? 16. ©ie Hörige 9laci)t 
bonnerte unb blihte e8 tjeftig. 17. ©ie näcfjfte SBodje faijren mir aufb gattb.
18. © ie  Tratten ber hatten ftnb Warf. 19. SScffen Älinge tft ftumpf uttb treffen  
3äl)ne ftnb Warf? 20. SRandje ©iere leben länger, als bie SRenf^en. 21. SBetttt 
idj non biefem Saume fie le , fo mürbe idj midj tobten (zabio). 22. 5Ran fagte, bafj ei« 
jftnb ber ?laĄbarin inö SBaJfer fiele unb erträttfe . 23. Sft es benn möglidj, 
bafj er lebete, meint er non etnem fo Ijofjen Saume f ie l?  24. Sljr glaubtet, bafj 
mir alle inS SBaffet fie len , ertränfen unb nidjt mefjr lebeten.

1 2 0 . Ćwiczenie. — 1. Weź książkę mojej siostry i  pióro jego ciotki t 
1 Oczy myszy są małe, lecz oczy kotów sa duże. 3. Głowy tych krów 
eą  mniejsze, niż głowy tamtych wołó (Ddjfen). 4. Zamiast owoców daj 
mi tylko kawałek sera! 5. Zęby starych myszy nie są tak  ostre, jak  zęby 
młodej myszy. 6. Zamiast ławld przynieś stół i postaw go obok ściany.
7. Ostrza twoich noży są już tępe. 8. Z tej strony miasta stoi dom mo
jej przyjaciółki. 9. Z tamtej strony mostu mieszkał niegdyś biedny rzeź
n i  wraz z całą swoją rodziną. 10. Podczas nocy widzimy tylko księżyo ,
i gwiazdy. 11. Poprzedni (przeazty) rok był bardzo ciepły, lecz przyszły 
będzie zimny. 12. Na przyszły miesiąc pojedziemy do miasta. 13. Czyj 
kapelusz leżał na łóżku? 14. Czyj chłopiec wpadł do studni? 15. Ja k  
się nazywa pierwszy i ostatni dzień tygodnia? 16. Ostatni dzień tygodni* 
nazywa się Niedziela, czwarty Czwartek, piąty Piątek, a szósty Sobota.
17. On zabił kota swojej sąsiadki, a ona zabiła jego ptaka. 18. Czy to 
prawda, że syn twojej przyjaciółki spadł z dachu? 19. To nie prawda, ni«
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wierz pani temu (to). 20. Jest prawie niemoźebnem, aby (iamit) ten czło
wiek spadł z tamtego małego mostu.

1. Biedna kobieta prosiła pewną bogatą panią o jałmużnę, mówiąe, że nie ma ant 
ląska chleba dla swoich dzieci. 2. Otrzymała przeto datek, podziękowała i poszła daląj, 
S. Gdy się już precz oddaliła, rzekla mała Ludwika do swej matki: 4. „Jeżeli ta  ko
bieta nie ma chleba dla swych dzieci, to im może dać bułek, lub ciastek“.

MIESIĄC TRZECI.

Lekcya LXI (®tn unii fedjäigfte Settte»)»
Drugi przypadek rzeczowników.

Liczba pojedyncza.
Ojca, des feines) Vater-s; ptaka, des Vogel s;' 
ucznia, des Schftler-s; noża, des Messer-s; j 
tego osła, dies-es Esel-s; ogrodu, des Garten-s;' 
mojego nauczyciela, mein-es Lehrer-s; 
dobrego brata, gut-es Bruder-s: 
małej dziewczynki, klein-es Mädchen-»; 
stół brata, der Tisch des Bruder e; 
brata stół, des Bruder-a Tisch}

Liczba mnoga.
ojców, der Väter; ptaków, der Vögel; 
uczniów, der Schüler; noży, der Messer} 
tych osłów, dies-er Esel; ogrodów, der Gärtenj 
moich nauczycieli, mein-er Lehrer; 
dobrych braci, gut-er Brüder; 
małych dziewczynek, klein-er Mädchen; 
stoły braci, die Tische der Brüder; 
braci stoły, der Brüder Tische;

potrzebować, bedürfen, benötigt sein; [wewnątrz, innerhalb; istota, das Wesen;
potrzebuję, ich bedarf, ich b>n benötigt; 1 lenistwo, die Faulheit; tępy, stumpf;
potrzebujesz, du bedarfst; j waleczność, die Tapferkeit;
on potrzebuje, er hedar., wtenczas, damals;j potrzebuję noża, ich bedarf des Messer-»;
potrzebujemy, wir bedürfen; potrzebujecie stołu, ihr bedürft des Tisch-e»;
potrzebowałem brata, ich bedurfte des Bruders i>dla pilności, wegen des Fleiss-es;
wiosna, der Frühling; osioł, der Esel; 
poniżej, unterhalb; powyżej, oberhalb; 
początek, der Anfang; koniec, das Ende; 
zima, der Winter: Styczeń, Januar; 
Łaty, Februar: Märzes. März; 
pocnwalony, gelobt; kochany, geliebt; 
bywam chwalony, ich werde gelobt; 
bywasz chwalony, da wirst gelobt; 
on bvwa ehwaiony, er wird oelobt;

zewnątrz, ausserhalb; surdut, der Bock; 
dla, z przyczyny, wegen; błękitny, blau; 
lato, der Sommer; jesień, der Herbst; 
Kwiecień, April; Maj, Maj; Czerwiec, Juni; 
Lipiec, Juli; piwnica, der Keller; 
nienawidzny, gehasst; szukany, gesucht;
, bywamy chwaleni, wir werden gelebt; 
.bywacie ,  ihr werdet .  
oni bywają „ eie werden

ia  bywasz chwalony, dass du gelobt werdest; (że  on bywa chwalony, dass er gelebt werd*,
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§ 88. Przypadek 2-gi rzeczowników męzkich i nijakich oznacza się rodzajnikiem de», 
lub eines; także inne wyrazy określające przybierają w 2-ira przypadku końcówkę s, lub 
es. Rzeczowniki męzkie i nijakie, zakończone w 1-ym przyp. na er, el, Chen i lein przy
bierają w 2. przypadku liczby pojed. końcówkę s. (Zobacz § 154 deklinacya II A).

§ 89. Często dla skrócenia kładzie się przypadek 2-gi przed 1-ym, lecz w takim 
razie nie kładzie się rodzajnika przed przypadkiem 1-ym. Np. Dom stryja, das Haus des 
Vetters; lub stryja dom, des Vetters Haus. Przypadek drugi rodź, nijak, ma te same za
kończenia w rodzajnikach, przymiotnikach, rzeczownikach i wszystkich wyrazach określa
jących, co i rodzaju męzkiego.

§ 90. Imiesłów bierny polski, zakończony na ty, ny, tłomaczy się w języku niemiec
kim także przez imiesłów bierny (czyli czasu przeszłego), który się tworzy z trybu bez- 
okolicznego przez zamianę końcówki en, lub n, na t, w słowach prawidłowych i dodaje 
się na początku przyro3tek*ge. Np. chwalony, gelobt; kochany, geliebt, i t. p. Dodawszy więc 
imiesłów bierny do słowa werden, utwarza się formę bierną. Np. bywam, jestem kochany, 
ich werde geliebt, i t. p. — Imiesłów kładzie się podobnie, jak tryb bezokoliczny, zawsze 
na końcu zdania.

121. Übung. — 1. Ser (Rod bcb 23ater=§ ift noĄ neu. 2. Sie Äinbet 
biefe=r Später finb fleifjig. 3. Sic gebern bief=e§ 23ogel=§ finb fd)iin. 4. Sie ge=> 
bera mandper 23ögel finb fdjwarj. 5. Sie Otjren jeb=e§ @feb§ finb lang. 6. Sie 
Älinge bief=e$ 9)ieffer=d ift fdjoit ftumpf. 7. Sie £änbe fen-e§ 9Räbd)em=3 finb 
Hein. 8. 3d) nalpn ben Sifd) be» SBruber^, unb er natjin be» Sdjneiber=§ ÜBanf.
9. 6 r  bebarf meiner fpülfe, unb bn bebarfft feinet @elbe=§. 10. 3ttttcvljalb 
biefeb 3Batbe=$ leben ciele grofje Siere. 11. ^nnerljalb unb aufjerljalb ber (śrbc 
leben cerfdjiebcne SSefen. 12. Oberhalb biefeb Jpauf=e$ bcfinbet fid) bab Sad), 
unb unterhalb beineb )̂auf=eb ift ber .Weller. 13. Unterhalb jener Stüde liegt 
ein großer «Stein. 14. Ser Anfang beb grüf)ling=§ ift im SRonate SJiärj, unb bab 
@nbe im Wionate Skat. 15. 2Bir Ijaben beute ben fünften gebruar. 16. Sen 
ad)ten Sanuar werben wir in bie Stabt fahren. 17. S u  wirft nur Wegen beb 
©elb=eb geliebt unb gelobt. 18. @r wirb Wegen ber gaulbeit geljafet. 19. 3d) 
werbe Wegen meiner Sapferfeit gefudjt. 20. th>ir werben geliebt, if)v werbet ge« 
lobt, unb fje werben geljaftt. 21. 3d) jweifle fefjr, ob bu gelobt Wcröeft, unb 
ob er geliebt Werbe. 22. SBegen beiner gaulgett lannft bu nie gelobt werben.

122. Ćwiczenie. — 1. Pola twego brata należą, teraz do mnie (m nie).
2. Głowa tamtego ptaka jest za wielka. 3. Potrzebuję twego noża, ale nie 
twego widelca. 4. Nogi tamtego osła są krótkie. 5. Oczy tej dziewczyny są 
modre {niebieskie}. 6. Widziałem laskę mego brata za drzwiami. 7. Ty

Uwaga 25. Forma bierna tworzy się przez zamianę przypadku pierwszego na trzeci 
z przyimkiem von, a przypadku czwartego na pierwszy. Np. Ojciec kocha syna. Der Va
ter liebt den Sohn (forma czynna). Syn bywa kochany przez ojca. Der Sohn wird von 
dem Vater geliebt (forma bierna).

Forma bierna ma miejsce bardzo często w języku niemieckim, szczególniej zaś 
wtenczas, gdy trudno odróżnić przypadek czwarty od pierwszego. Np. Matka kocha córkę. 
Die Mutter lieht die Tochter. Wyraźniej będzie: Die Tochter wird von der Mutter geliebt.
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przychodzisz do nas tylko wtenczas, gdy potrzebujesz naszej pomocy.
8. Nie potrzebuję ani twojej łyżki, ani jego noża, lecz jej szklanki.
9. Wewnątrz ziemi znajdują się rozmaite kruszce i drogie kamienie (9JtetaHe 
unb (gbelftctne), a na zewnątrz ziemi żyją ludzie i zwierzęta. 10. Powyżej 
naszego domu był stary dach. 11. Poniżej drzwi mieliśmy wielką piwni
cę. 12. Z przyczyny deszczu i wiatru nie mogłem jechać do lasu. 13. Na 
początku (am Anfang) wiosny zielenieją drzewa i trawy. 14. Piątego 
Stycznia pojedziemy na wieś i będziemy tam (ba) mieszkać aż do końca 
lata. 15. Dziś mamy piątego, a przedwczoraj mieliśmy trzeciego Kwie
tnia. 16. Pierwszy miesiąc roku (Safjreś) nazywa się Styczeć, a ostatni 
miesiąc wiosny Maj. 17. J a  bywam często chwalony dla mojej pilności.
18. Ty bywasz kochany tylko dla (z przyczyny) pieniędzy. 19. On bywa 
poszukiwany dla pięknego śpiewu. 20. Bywacie nienawidzeni dla wasze
go lenistwa. 21. Wątpię, czy ty bywasz chwalony (czy cię chwalą). 22. Nie 
myśl, że on zawsze bywa poszukiwanym.

Ais, gdy; ein Spanier, Hiszpan; böhmisch, czeski; verfolgen, gonić, prześladować; 
die Menge, mnóztwo; er bückte sich, on się schylił; aufheben, podnieść; um zu verjagen, aby 
rozpędzić; fest, silnie; angefroren, przymarznięty; losreissen, oderwać; sich ärgern, gniewać 
się; riet aus, wykrzyknął; verdammt, przeklęty; anbinden, przywiązywać; hetzen, szczuć.

Lckcya LX II (3n>ci unb fcdfóigftc Seltion).
Liczba pojedyncza.

ßyna, des Sohn-es; dziecka, des Kind-es; 
młodego psa, des, ęines jung-en Hund-es; 
starego kota, der, einer alt-en Katze; 
pięknego konia, des, eines schön-en Pferd-es;

Liczba mnoga.
synów, der Söhne; dzieci, der Kinder; 
młodych psów, der jung-en Hunde; 
starych kotów, der alt-en Katzen; 
pięknych koni, der schön-en Pferde;

piać, krähen: oznajmiać, verkünden; 
pianie, das Krähen; wycie, das Heulen; 
kögut, der Hahn; lot, der Flug; lis, der Fuchs; 
pomimo, ungeachtet; niedaleko, unweit; 
Sierpień, August; Wrzesień, September; 
Grudzień, Dezember; ganiony, getadelt; 
który dzień; der wievielte Tag? 
zmiana, die Veränderung; nazywać się, heissen; 
potrzebowałem, ich bedurfte; 
jest niepewnem czy, es ist ungewiss ob; | 
13-ty, der dreizehnte; 14-ty, der vierzehnte; 
Napoleon Pierwszy, Napoleon der Erste; 
w r. 1700, im Jahre ein tausend siebenhundert; 
zostałem pochwalony, ich wurde gelobt; I
zostałeś pochwalony, du wurdest gelobt; 1
on został pochwalony, er wurde gelobt; |
ie  zostałem pochwalony,dass ich gelobt würde;

wyć, heulen; szczekać, bellen; wilk, der Wolf; 
pewny, gewiss; nieprzyjemny, unangenehm; 
kartka książki, ein Blatt des Buch-es; 
zaczynać, beginnen; kończyć, endigen; 
Październik, Oktober; Listopad, November; 
dziś jest piątego Lipca, heute istderfünfte Juli; 
prędki, schnell; jaskółka, die Schwalbe; 
potrzebowaliśmy, wir bedurften; zatem, also; 
potrzebowałem konia, ich bedurfte des Pferdes; 
11-ty, der elfte; 12-ty, der zwölfte;
20-ty, der zwanzigste; 30-ty, der dreissigste» 
Piotr Wielki, Peter der Grosse; 
urodził się, wurde geboren; umarł, starb; 
zostaliśmy pochwaleni, wir wurden gelobt; 
zostaliście pochwaleni, ihr wurdet gelobt; 
oni zostali pochwaleni, sie wurden gelobt; 
że zostaliśmy pochwaleni, dass wir gelobt würden
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§ 91. Rzeczowniki jednozgłoskowe, męzkie i nijakie, przybierają, w przypadku 2-iaj 
liczby p. końcówkę es. (Zobacz § 154 deklinacya II B).

§ 92. Przymiotniki poprzedzone przez rodzajnik, lnb jakibądź wyraz określający, 
przybierają w 2-m przypadku obu liczb bez różnicy zakończenie en. Np. tego, mojego ma
łego syna, dieses, meines kleinen Sohnes; tamtej, twojej młodej córki, jener, deiner jungen 
Tochter; jego małego dziecka, seines kleinen Kindes; fych; naszych małych synów, dieser, 
nnserer kleinen Söhne, i t. p.

§ 93. Z liczebników głównych ein, zwei, drei, i t. d. utwarza się liczebniki porządko
we przez dodanie końcówki te, do dwudziestu, a ete, od dwudziestu, wyjąwszy erste i dritte, 
które są nieprawidłowe. Liczebniki porządkowe przyjmują takie same zakończenia, jak  
przymiotniki z rodzajnikiem określonym. (Zobacz Przegląd gramatyczny § 156 lit. c.j.

123. Übung. — 1. SBir Iefen bab ©ud, SIpeó ©£>hn-eb (3hreb ©ohneb 
©ud)). 2. Sie Raufer beiner (Söfjrte waren fd,on alt. 3. ©ab ©leinen beb 3Hnb=e$ 
hören wir nicf)t gern. 4. Sie Äleiber beiner Äinber waren noch neu. 5. 3d, be» 
•urfte eines jungen £)unb--eb. 6. ©ab tßeHen bei Ipunbe Ijöre id) nidjt gern.
7. ©er Äopf biefeb jdjönen sPferb=eb ift ju flein. 8. SBir beburften beiner sJ)ferbe- 
9. ©ab Äräljen beb Jpal,n=e$ nerlünbet ben Anfang beb £ag=cb. 10. ©ab Realen 
beb 3ßolf=e§ ift unangenehm. 11. ©er ging mandier Sßögel ijt feljr fdjnelL 12. ©ie 
Jfralleit unb 3äi)tte beb gud)f=e$ ftnb fdjcxrf. 13. ©ie ©lütter jenes neuen ©udj’eb 
waren fein. 14. Ungcadjtet beb fd,Ied,ten Söetterb mußte id, aufb gelb gehen. 
15. Untoett jenes Ijotjen ©erg=eb fließt ein großer gluß. 16. ©er grüf)Iing be« 
ginnt ben ein unb jwanjigften wiärj, unb enbet ben 22. 3uni. — 17. ©ab Saßt be« 
ginnt ben erften Sanuar, unb enbet ben ein unb breifjigften ©ejember. 18. ©er 
nebente SKonat beb Saipeö hê  Suit, unb ber jeßnte üftober. 19. 3Bie heißt 
•er adjte unb neunte ÜJionat beS Salpeb? 20. ©er wie oielte Sag beb SJlonati 
ift tä heute? 21. ©eftern war ber neunte, alfo heu ê ’U ber jeßnte 5Rooember.
22. ©en wienielften Sag beb SKonatb, hatten wir norgeftern? 23. ©orgeftern hatten 
wir ben jwei unb iwanjigften Stuguft. 24. 3d, würbe gelobt, aber er würbe getabelt. 
25. ©u wurbeft geliebt, aber fie würben gehaßt. 26. ©b war nod, ungewiß, ob er 
gelobt, unb ob fie getabelt Würbe. 27. Slapoleon ber ©rfte war ben 15. Sluguft 
1769. geboren. — .28. ©r ftarb ben 5. SDlai 1821.

1 2 4 . Ćwiczenie. — 1. Zamiast syna poproś ojca. 2. Konie pańskich 
synów podobają mi się bardzo. 3. Głowa tego dziecka jest mała. 4. Za
miast psa kupiłem młodego lisa. 5. Pazury każdego kota są ostre. 6. Uszy 
konia są mniejsze, niż uszy osła. 7. Pianie koguta oznajmia często zmia
nę powietrza. 8. Szczekanie psów i wycie wilków jest nieprzyjemne. 
9. Lot jaskółki jes t szybki. 10. Kartki tej książki są za małe. 11. Po
mimo wiatru i burzy musieliśmy jechać na wieś. 12. Niedaleko rzeki 
mieszkał stary, ubogi kowal wraz ze swoją całą rodziną. 13. Lato zaczyna 
się dwudziestego drugiego Czerwca, a kończy się dwudziestego trze
ciego Września. 14. Jesień kończy się dwudziestego drugiego Grudnia.
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15 . Jak  się nazywa piąty i dziesiąty miesiąc roku? 16. Którego dziś ma
my? 17. Który dzień miesiąca był wczoraj? 18. Dziś mamy dopiero 
ósmego Lipca. 19. Piętnastego Września pojedziemy do miasta. 20. Mój 
zięć powróci trzynastego Lutego z Londynu. 21. Nie zostałeś pochwalo
ny, boś był leniwy. 22. J ą  kochano {była kochaną), bo była zawsze grze
czną. 23. Poszukiwano nas {byliśmy poszukiwani), bośmy dobrze w karty

?rali. 24. Jest prawie niemożebnem, aby go szukano {był szukany). 25.
iotr Wielki urodził się dnia 30. Maja 1672. — 26. On umarł dni* 

2 7 . Stycznia 1725.

1. 9118 ein ©panier wätjrenb 6e8 SBinterS burd) ein böljnnfä)e8 ©orf ging, 
©erfolgte ü)n eine SOienge ber ^)unbe. 2. (Sr biirfte fid) unb mollte einen ©tein 
auftjeben, um fte ju nerjagen. 3. 91ber ber ©lein mar jo feft angefroren, baff et 
itjn nid)t lobretfjen fonnte. 4. ©a ärgerte fid) ber ©panier unb rief auö: 5. „D, Der» 
bammteS 8anb! tno man bie ©teine anbinbct unb bie £unbe tjetyt!"

Lekcya LXI11 ($m unb fcdjgtöftc Seftion).
Chłopca, des Knabe-n; lwa, des Löwe-n; ( chłopców, der Knabe-n; lwów, der Löwe-B; 
pana, de« Herr-B; hrabiego, des Graf-en; [panów, der Herr-en; hrabiów, der Graf-en;

straszny, schrecklich; ryczeć, brüllen; przeraźliwy, entsetzlich; ryk, das Gebrüll;
skrzydło, der Flügel; pismo, die Schrift; czytelnik, der Leser; czytelnie, leserlich; 
pisarz, der Schreiber; pisemnie, schriftlich: hrabia, der Graf; cudzoziemiec, der Fremde; 
małpa, der Affe; umrzeć, sterben;znowu,wieder; posłaniec, der Bote; głos, die Stimme; 
on umarł, er starb; urodził się, er wurde geboren; skok, der Sprung; śmieszny, lächerlich; 
płetwa, das Floss; płetwy, die Flösse; , pływać, schwimmen; powietrze, die Luft; 
jaskółka, die Schwalbe; prędko, szybko, schnell; zapomocą, mittels, vermittelst, kraft; 
stosownie, laut; po pierwsze, erstens; ■ powtóre, zweitens; po trzecie, drittens;
po czwarte, viertens; układ, der Vertrag; ukarać, bestrafen: ukarany, bestraft; 
zwyciężony, besiegt; pod Połtawą, bei Poltawa; Karol XII-ty, Karl der Zwölfte: lichy, schlecht; 
Ameryka, Amerika; odkryty, entdeckt; odkryć, entdecken; Katarzyna, Katharina;
będę ukarany, ich werde bestraft werden; będziemy ukarani, wir werden bestraft werden; 
będziesz chwalony, du wirst gelobt werden; 1 oni będą chwaleni, sie werden gelobt werden; 
że będziesz chwalony, dass du „ „ werdest, że on będzie kochany,aass er geliebt werdenwer-
nieuważny, unaufmerksam; ! de; lenistwo,ditFaulheit;przebaczyć,verzeihen.

8 94. Rzeczowniki męzkie, zakończone w 1-ym przypadku na e, przybierają w 2-im 
przypadku liczby pojed. zakończenie n; a niektóre jednozgłoskowe męzkie przybierają an. 
Np. wół, der Ochs; pasterz, der Hirt; mają w przypadku 2-im des Ochsen, des Hirten i t .  p. 
(Zobacz § 168. deklinacya I).

§ 95. Często dla skrócenia, zamienia się zaimki was, welcher, welches, na wo, a das. 
dieser, dieses, na da, i łączy się je z różnymi przyimkami w jeden wyraz. Jeżeli się zad
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przyimki zaczynają od samogłosek, to się wtrąca między nie a wyrazy wo i da głoskę r, 
skąd powstaje wor i dar, które się stawia przed przyimkami, i tak:

aamiast: für was. pisz: wofür? zamiast: für das, pisz: dafür;
,  zu was, „ wozu? „ zu dem, dazu;
.  mit was, womit? „ mit dem, w damit;
.  bei was, .  wobei? „ bei dem, n dabei;
„ durch was, .  wodurch? ,  durch das, dadurch:
B an was, woran? „ an dem, n daran:
„ auf was, . worauf? ,  auf das i» darauf;
.  in was, ,  worin? „ in dem. darin:
„ über was, . worüber? über das, F darüber.

125. Übung.— 1. ©ie ©djrift jenes fleincu j?nabe=n mar unlcjerlid). 2. ©a$ 
©ebritll beś 8öiuc«it ift fdjrecfltd,. 3. ©or bem ©ebrüll ber 2öme«n fließen forooljl 
bie SLiere, als and) bie 9Jiettfdjcn. 4. Die Käufer bicfcö ©err=tt waren fdjön, aber 
bie Sßälber jener fernen waren ju fletn. 5. Sefet ben ©rtef beS ©rapett unb 
jaget un3, maß er baritt fdjreibt. 6. ©rftenß fyaben wir feine Seit baju, unb 
^weitenö erhalten wir bie ©riefe beb ©rapen niemals. 7. Sie Stimme beö ©felß 
tft entfetjlid). 8. ©ie ©djrift biefeß grembe=tt gefällt unß feljr, er mujj ein oor« 
trefflidjer Sdjreiber fein. 9. ©te ©adjridjt Stjred ©oten erfreute ntidj feljr, benn 
er jagte mir, bafj 31)t Jpcrr ©emaljl wicber (znowu) gejuitb ift. 10. ©ie ©ögel 
fliegen in ber 8uft mittels ber glügel, bie gijdje aber fdjmimnten öermittelft ber 
glöße. 11. ©er Sprung beo 2lffe»n ift ladjerlid,. 12. ©er Slug ber Sdjwalbe ift

S
jneHer, als ber Slug beS Olabem. 13. UnjereS ©rafcn Sotjn würbe ben ad)ten 
pril geboren. 14. Saut beS ©ertrageß follft bu meinem fperrn fjunbert SRnbel 
jaljlen. 15. ©rftenS mußt bu Ieferltdj fdjretben, unb jmeitenß mufft bu mir auf 
eben ©rief antworten. 16. ©u bift unaufmerffam, ber Vetjrer wirb bid, bafür be» 

trafen. 17. SBenn er unartig unb unaufmerffam fein wirb, fo wirb er audj be» 
traft werben. 18. SBofür wirb biefer Änabe beftraft werben? 19. ©r wirb wegen 
einer ^aulfjett beftraft werben. 20. 3d) mujj jweifcln, ob bu gelobt werben werbeft 

«nb, ob er beftraft werben werbe. 21. Äarl X II. (ber Bwölfte) würbe oom'Peter bem 
©roßen bei ’Poltawa, ben 27. 3uni 1709 bcfiegt. 22. tümerifa würbe im 3atjre 
1492 (ein taufenb oier ljuubert jwei unb neunzig) entbedt.

126. Ćwiczenie.— 1. Głos tego chłopca jest przyjemny, lecz głosy tam
tych chłopców są nieprzyjemne. 2. Ryk lwa jest straszny, przed rykiem 
lwów uciekają wszystkie zwierzęta. 3. Służący hrabiego przynosi panu 
list. 4. Wiadomość tego posłańca zasmuciła mnie bardzo. 5. Wycie wil
ków jest przeraźliwe. 6. Ptaki latają za pomocą skrzydeł. 7. Piszecie nie
czytelnie i czytacie za prędko. 8. Masz mu odpowiedzieć pisemnie na je 
go pytanie. 9. Kupiłem parę koni od tego cudzoziemca. 10. Skok małp 
je s t śmieszny. 11. Ryby pływają zapomocą płetw. 12. Katarzyna Dru
ga urodziła się w roku 1729, a umarła w roku 1796. — 13. Jaskółki lot 
jest bardzo szybki. 14. Stosownie do układu zapłaciłem temu panu trzy-



93

«t» rubli. 15. Po pierwsze jesteś lichym pisarzem, a powtóre czytasz (Iie» 
feft) za prędko. 16. Ponieważ jesteś leniwym i niegrzecznym, przeto cię 
muszę ukarać. 17. Jeżeli się nie będziesz pilnie uczył, to zostaniesz uka
ranym. 18. Zostaniecie pochwaleni, gdy będziecie grzecznymi. 19. Jest 
jeszcze wprawdzie niepewnem, czy zostaniesz ukarany, lecz bądź grzecznym, 
to ci ojciec przebaczy (oetjei^en). 20. J a  nie sądzę, że on będzie kocha
nym, bo on także nikogo nie kocha.

1. Gdy pewien Hiszpan w czasie zimy 9zedl przez jednę czeską wieś, goniło go 
mnóztwo psów. 2. On się schylił i chciał podnieść kamień, aby je rozpędzić. 3. Lecz ka
mień był tak silnie przymarznięty, że go nie mógł oderwać. 4. Tedy rozgniewał się Hiszpan 
i wykrzyknął: 5. „O, przeklęty kraju! gdzie kamienie przywiązują i psami szczują“.

Lekcya L X IV  (S5tcr uub fedjsiflftc Scltion).
Przypadek drugi zaimków osobistych

Mnie, mein-er; ciebie, dein-er; jego, sein-er; jej, ihr-er; nas, uns-er; was, eu-er; ich, ihr-er; 
pana, Ihr-er; potrzebuję go, ich bedarf seiu-er; potrzebujesz mnie, du bedarfst mein-er; 
potrzebować, bedürfen, benötigt sein; ' on potrzebuje pani, er bedarf Ibr-er;
potrzebuję jej, ich bin ihrer benötigt; potrzebujemy was, wir sind eu-er benötigt;
pokój, das Zimmer; komora, die Kammer; dolina, das Tal; one rosły, sie wuchsen;
suflt, die Zimmerdecke; źródło, die Quelle; !u stóp, am Fusse; wzdłuż, längs; 
jadalny, essbar; dawniej, ehemals; i wytryskać, entspringen; płynął, er floss;
stado, die Heerde; pisali, sie schrieben; [wytryskał, er entsprang; szeroki, breit; 
roślina, die Pflanze; niebo, der Himmel; : iskrzyć sie, funkeln; chmurka, das Wölkchen; 
potrzebuję konia, ich bin des Pferdes benötigt; potrzebowałem psa, ich bedurfte des Hundes; 
sklepienie nieba, das Himmelsgewölbe; j niezliczony, unzählig; równina, die Ebene; 
rozciągać się, sich erstrecken; daleko, weit; podczas gdym spał, während ich schlief; 
podłoga, der Fussbodeu; strumyk, der Bach;[ potrzebowałem, ich bedurfte; izba, die Stube; 
drzewo dęba, das Holz der Eiche; gęś, die Gans; pióra gęsi, die Federn der Gänse; góra, der Berg; 
drzewo dębowe, das Eichenholz; jaje, das E i; pióra gęsie, die Gänsefedern; pstry, bunt; 
wr.1880, im Jahre ein tausend acht hundert acht- po narodzeniu Chrystusa, nach Christi Geburt; 
zig; Arab, der Araber; Hiszpania, Spanien; i Aleksander, Alexander; zburzyć, zerstören; 
Romulus, Romulus; założyć, gründen; i kupiliśmy, wir haben gekauft;
kupiłem, ich habe gekauft; i kupiliście, ihr habt gekauft;
kupiłeś,du hast gekauft; on miał, er hat gehabt; oni kupili, sie haben gekauft;
ezy kupiłem? habe ich gekauft? nie kupiłem, ich habe nicht gekauft.

§ 96. Dla skrócenia łączy się często w języku niemieckim dwa lub więcej rzeczowni
ków w jeden wyraz, który się tłomaczy na język polski pc większej części przez 2 rze
czowniki z przyimkami lub przez przymiotniki; jednakże takie rzeczowniki złożone mają 
inne nieco znaczenie, niż wyrazy pojedyncze, tworzące wyraz złożony. Np. Die Eier der 
Vögel, lub dieser Vögel, ja ja ptaków, tych ptaków; jest zupełnie co innego, niż die Vä-

feleler, ptasie jaja; to jest w ogóle wszystkich ptaków. Podobnież- das Obst des Gartens, 
ub de« Gartens Obst, owoc ogrodu, -  a das Gartenobst, owoc ogrodowy; der Obstgarten, 

znaczy ogród owocowy. (Zobacz Sj 16 Lekcya XVII). W rzeczownikach złożonych odmie
nia się tylko ostatnia część, czyli wyraz główny.
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§ 97. Gdy czynność jest skończoną, dokonaną, to taka forma słów nazywa się cza
sem przeszłym, dokonanym, np. kupiłem, zrobiłem; zaś czynność nieskończona, niedokonana, 
nazywa się czasem przeszłym, niedokonanym; np. kupowałem, robiłem, lecz nie skończyłem. 
(Zobacz § 23 Lek. XXI). Czas przeszły, dokonany, składa się ze słowa posiłkowego h» 
hen, lub tein, w czasie teraźniejszym i z imiesłowu biernego, czyli przeszłego (Zobacz 
g 90 Lek. LXI.)- Np. kupiłem, ich habe gekauft; zrobiłem, ich babę gemacht, i t~ p.

1 2 7 . Übung. — 1. 3d) bebarf i)einer unb fe in er , aber nitfjt ihrer. 2. T>u 
bebarfft weber tneiner, nad) feiner. 3. @r bebarf fowobl unfer, alb audj euer, 
4. SBir bebürfen 3Örer, aber nidjt fe in er . 5. 3dj bebnrfie betne8 3immer8, unb 
«r bebnrfie meiner Kammer. 6. Oberhalb beä ßimmerb befinbet fid) bie 3>m» 
metbede. 7. Unterhalb beiner ©tubę befanb fid) unter bem gufjboben ein .Selter. 
J. 8u8 biefer Quelle entfpringt ein Sad), weldjer lang* be$ £ales fliefjt. 9. Sängt 
ene8 glufjeb erftredt fid) ein Ijübfcfjeß £al. 10. Slm gufje jenes SergeS erfh etfte 
id) eine grafie ©bene, auf weldjer bie ©räfer unb Derfdjtebene fPflatuen tondjfcn.
11. SBafjtenb id) fdjlief, fpielten fte Aarten. 12. Söähreitb wir naci) ^aufe gin
g e n * ) , funfeiten unjätjlige ©terne ant £immet 13. äöäfjrenb wir am Ufer bei 
S-eidjeS ftanben, flogen über un8 Diele 23ögel. 14. 3)a8 Jpolj biefer ©idje ift bart 
15. Sa8 ©idjenfjolj ift ben SLifĄIent febr nüfjlid). 16. 2)ie gebern biefer ©anfe

Stb bunt 17. 2)te ©änfefebent bienen jum ©Ąreiben. 18. 5)ie ©ier mandjet 
ögel finb bunt 19. 2)ie Sögeleier futb efjbar. 20. 3d) ba&c e’neu 
■freier getauft. 21. SDłein SLifĄIer bat einen Xifd, non ©iihenbolj gentadjt. 22. 3)u 

haft fernen guten greunb gehabt 23. Jńabet ihr euren «brer geliebt? 24. 2Bit 
baten ihn ntdjt nur geliebt, fonbetn auch gelobt. 25. Sie hoben ben ©efang nnb 
bie SRufil 3!)ter Sodjter gebort 26. ©r hat ben Söoten in bie ©tobt nicht ge-  
febidt 27. 2Ba8 hoben ©te gefanft? 28. 3d) b“be nidjt8 getauft. 29. Dia» 
poleon bet ©rfte würbe ben 15. Sluguft 1769 geboren, unb ftarb ben 5. 2Jiai 
1821. — 80. 3m Sabre 711 nad) ©jrifti tarnen bte Araber nach ©panien. 31. 3d) 
bin beineS ^ferbeö benötigt 32. ©r war Sbret benötigt (bebürftig).

128. Ćwiczeni«. — 1. Ty mnie potrzebujesz, lecz ja nie potrzebuję
•n i ciebie, ani jego. 2. Ona potrzebiye nas i was, a my potrzebujemy 
pana. 3. Czy panowie potrzebujecie koni? 4. Tak jest, my potrzebujemy 
kont 5. Powyżej twego pokoju jest sufit, a pod podłogą w mojej izbie 
znajduje się piwnica. 6. Potrzebowałem jego komórki, a nie twojej piwnicy.
7. Z tego źródła wytryskał mały strumyk i płynął wzdłuż pięknej doliny.
8 . U stóp góry rozciągała się długa dolina i szeroka równina, na której 
■ię pasły stada wołów i kont 9. Podczas gdym spał, szczekały psy przerw-

•) Jeżeli zdanie główne następuje po zdanin podrzędnem, natenczas w sdnnin głó- 
wnem je s t szyk przestawiony, t. j .  zdanie podrzędne kończy się słowem i zdanie główna 
aaczyna się także od słowa. Np. Ponieważ nie miałem czasu, to  cię nie odw iedziłem. 
W eil ich keine Zeit ha tte , so besuchte ich dich nicht. Więc 2 Mowa, rozdzielone przecin
kiem, następują po sobie.
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żnwie. ] 0. Podczas gdyśmy szli z teatru, przyświecał nam księżyc i niezli
czone gwiazdy iskrzyły się na (ant) niebie. 11. Wczoraj nie widziałem 
ani ckmnrki na niebie, a dziś padał deszcz od rana aż do wieczora.
12. Kupiłem sto sztuk drzewa dębowego. 13. Drzewo tego starego dęba 
jes t za miękkie. 14. Pióra moich gęsi są pstre. 15. Dawniej pisali wszyscy 
pisarze gęsiemi piórami, teraz zaś piszą niemi (bamit) tylko niektórzy lu
dzie. 16. Ja ja  niektórych ptaków są pstre, ale nie wszystkie ptasie jaja  
są  pstre. 17. Czy miałeś pan kiedy (je) tak piękny pokój, jak  teraz? 
18. Szewc zrobił mi złą parę trzewików, zatem odesłałem mu je  napowrót 
(toieber). 19. Kochaliśmy naszych przyjaciół, chociaż oni nas nigdy nie 
kochali. 20. Słyszeliście dziecko płaczące, a nic nam o tern nie powie
dzieliście. 21. Co kupiłeś? 22. Kupiłem nowy kapelusz. 23. Romulus 
założył miasto Rzym w roku 752 przed narodzeniem Chrystusa. 24. Ale
ksander Wielki zburzył miasto Tyr w roku 322 przed Chrystusem (nor Słjrifti).

Bin junger Menach, młody człowiek; befand sich, znajdował się; einst, pewnego razu; 
die Gesellschaft, towarzystwo; die Reise, podróż; Wahres, prawda; Unwahres, nieprawda; 
unter anderen, między inuemi; der Monarch, monarcha; Europa, Europa; gesehen hat, 
widział; hierauf, potem; die Dardanellen, Dardanele; freilich wohl, zaprawdę; der Lügner, 
kłamca; ich habe gespeist, jadłem; mehrmals, kilka razy; zu Mittag, (na obiad) obiad.

Lekcya L X V  ( W f  unb fecfoiaftc Veftion).
Wbrew zakazowi, trotz des Verbotes; 
stosownie do zlecenia, laut des Auftrages; 
dla z przyczyny długów, der Schulden wegen; 
zakaz das Verbot; zlecenie der Auftrag; 
ubóztwo, die Armut; gardzić, verachten; 
dla ubóztwa, um der Armut willen; 
zachwycać,entzücken; bujny, üppig; Pers, Perser; 
skowronek, die Lerche; sroka, die Elster; 
zwyciężony, besiegt; Niemiec, der Deutsche; 
król Macedonii, der König von Macedonien; 
zwyciężywszy, gdy on zwyciężył, nachdem 
er besiegt hatte; on kiłpił byt, er hatte ge
kauft; kupiwszy, gdym kupił, nachdem ich 
gekauft batte;
unosić się, schweben; bogacz, der Reiche;

na mocy układu, kraft des Vertrages; 
dla pieniędzy, um des Geldes willen; 
na mocy zlecenia, vermöge des Auftrages, 
dług, die Schuld; czcić, verehren; 
rozdzielić, verteilen; rozumny, verständig; 
przykazanie, rozkaz, das Gebot; 
słowik, die Nachtigall; kos, die Amsel; 
ziele, das Kraut; chwast, das Unkraut; 
wysłany, geschickt; wyspa, die Insel;
Sw. Helena, St. Helena; Egipt, Egypten; 
kupiliśmy byli, wir hatten gekauft; 
zrobiliście byli, ihr hattet gemacht; 
zrobiwszy, gdyśmy zrobili, nachdem wir ge
macht hatten; twarz, das Gesicht; poszedł, er 
zog; ogród warzywny, der Gemüsegarten.

§ 98. Przyimki rządzące przypadkiem drugim, któreśmy dotąd częściowo poznali, 
są następujące: anstatt, statt, zamiast; ausserhalb, uazewnątrz; innerhalb, wewnątrz; ober- 
halb, powyżej; unterhalb, poniżej; ungeachtet, pomimo; kräft, mittels (mittelst), vermittelst, 
vermöge, na mocy, za pomocą, za pośrednictwem; laut, według, stosownie; halben, halber 
wegen, um willen, dla. z przyczyny, gwoli; diesseit, z tej strony; jenseit, z tamtej strony; 
unweit, niedaleko; zufolge, wskutek; trotz, wbrew; entlang, längs, wzdłuż; während, podczas*
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§ 90. Przyimkł: halben, halber, a czysto i wegen, kładzie się po rzeczownikach» 
zad między um i willen, w trąca  się rzeczow nik.

§ 100. Gdy z dwóch czynności jedna się pierwej skończyła, nim się druga rozpo
częła, to czynność dawniej skończona nazywa się czasem zaprzeszłym, czyli dawno prze
szłym. Czas ten tworzy się ze słowa posiłkowego haben, albo sein, w czasie przeszłym, 
niedokonanym i z imiesłowu biernego, podobnie jak w czasie przeszłym, dokonanym. Imie
słów polski czasu przeszłego zakończony na szy, tłomaczy się przez wyraz nacłilAro, zad 
wyraz gdy, przez ais, z czasem zaprzeszłym. Czas zaprzeszły zostaje zawsze w związku 
z czasem przeszłym, niedokonanym. Np. Kupiwszy pole, sprzedałem las. Nachdem ich 
das Feld gekauft hatte, verkaufte ich den Wald. Gdym zrobił zadanie, bawiłem się. Als 
ich die Aufgabe gemacht hatte, spielte ich.

Jeżeli imiesłów stoi na samym początku zdania, to słowo posiłkowe, czyli łącznik 
orzeczenia poprzedza podmiot. Np. Gekauft hat der Bruder das Feld. Kupił brat pole.

1 2 9 . Übung. 1. Srott meines Verbotes geljft bu in fein ßimmer. 2. Straft 
fceö SBcrtrageS füll er mir am jedjjten ^iooember bte Sdjulb bejahen. 3 . S a u t  
SljreS Auftrages fjabe td) Sfjnen ein neues Äleib gemadjt. 4. Um beS ©elbeS toidett 
joden mir reiche SOienjdjen nidjt oerefjren. 5. Hut ber 5lrmut toidett burfteft bu 
tfjn nidjt oeradjten. 6. ©er Sdjulben Wegen mtrb et niefjt geliebt. 7. S u fo lg e  
u n fe re S  © e b o te S  fodft bu biefeS SSermögeu unter {pomiędzy) beine Sri'tber oerteilen.
8. ©in oerftanbtger ddenfdj oerefjrt megen beS dieidjtumS unb oeradjtet roegen ber 
Slrmut diiemanben. 9. SäugS jenes großen äßalbeS erftredt fidj mett eine ©bene 
mit üppigen ©räjern, Äräutern unb oerfdjtebenen fPflanaen. 10. ©er ©ejang ber 
diadjtigad entjütft baS SÖtenfdjenofjr. 11. ©ie ßerdje ftngt, inbetn fie in ber Sujt 
fdjmebt. 12. ©ie Stimme ber älmfel ift jcfjöner, als bie Stimme ber ßerdje.
13. ©ie gebern ber ©Ifter finb bunt. 14. 3n feinem ©emüfegarten toadjfen nur 
tlnfräuter unb üppige ©räfer, aber fein ©ernitfe. 15. füadjbettt td, mein SSermögeu 
U erfauft Jjatte, bezahlte td) meine Sdjulben. 16. jJtadjöent er ben Sdjranf g e m a l t  
fyatte, oerfaufte er tfjn gleid). 17. 9iad,bcut bu ben Äinbern baS Vermögen ge» 
fdjenft Ijaiteft, murbeft bu felbft arm. 18. SllS mir ifjn gelobt fjatten, lacfjte er über 
uns. 19. ätadjbem Sllejanber ber ©rofje, Äönig oon Sliacebonien, bte Werfer bejiegt 
fjatte, 30g er nad) ©gtjpten unb grünbete bort bte Stabt Slleyanbrien. 20. ©tejer 
.König ftarb nodj jung in S3abtlonie:t.

130. Ćwiczenie. — 1. Wbrew mojemu zakazowi zrywasz niedojrzałe 
śliwki i jabłka. 2. Na mocy układu miałeś (fodteft) mi zapłacić trzysta 
franków na pierwszego Lutego. 3. Stosownie do pańskiego zlecenia roz
dzieliłem czterdzieści rubli między pańskich wnuków. 4. Dia pieniędzy 
nie powinieneś czcić bogaczów. 5. Z przyczyny wielkich długów nie mo
głeś się wzbogacać. 6. Na mocy zlecenia twego podarowałem mu twego 
konia. 7. Wskutek nakazu pańskiego musieliśmy jechać w pole. 8. Dla 
ubóztwa nie powinniśmy pogardzać żadnym człowiekiem, lecz mu pomódz.
9. Kwiat różowy zachwyca oko ludzkie. 10. Śpiew słowika zachwycałby 
nas więcej, niż muzyka, gdyby słowik mógł śpiewać także w zimia.
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11. Skowronek śpiewa pięknie, kos piękniej, a słowik najpiękniej ze 
wszystkich (unter alten) ptaków. 12. Piórami wroniemi lubię pisać niektó
rzy pisarze. 13. Kupiwszy młodą srokę, podarowałem ją  twemu wnukowi.
14. Sprzedawszy ogród owocowy, kupiłem sobie kawałek pola. 15. Zro
biwszy nowe łóżko z drzewa dębowego, podarowałem je  twemu sąsiadowi. 
16. Podarowawszy dzieciom cały majątek, zubożeliście sami i nikt wam 
nie chciał pomódz. 17. Niegdyś mieliśmy ogród pyszny, lecz go musie- 
liśmy sprzedać z przyczyny długó-w. 18. Nauczywszy się lekcyi, bawi
liśmy się w piłkę i w ślepą babkę. 19. Gdy Rossyanie i Niemcy zwycię
żyli Napoleona I, to go wysłali na wyspę Świętej Heleny. 20. On tam umarł 
dnia 5. Maja 1821 roku.

1. ©in junger Tłettjd) befanb ftd) einft in einer ©efeUfdjaft, wo er nie! 
Bon feinen Steifen erjafjlte: SBatjreä unb llnwatjreg. 2. Unter anberen fagte er 
aud), bafj er alte SDłonardjcn oon ©nropa gefetjen fjabe. 3. ©in ^err fragte tf)n 
hierauf: 4. „.fjaben ©ie and) bie Slarbanellen gefetjen?" 5. „greiltdj too l̂, id) 
łjabe ja metjrmalb mit if)nen ju SRittag gefpeift," antwortete ber giigner.

Lekcya LXVI (©ctfj§ unb fedfoiafte Seftion).
Ten, który, derjenige, welcher, lub der; 
to, które, dasjenige, welches lub das; 
ten sam, derselbe; ta  sama, dieselbe; 
co do mnie, wegen meiner i meinetwegen; 
dla niego, um seinetwillen; nos, die Nase; 
ciało, der Körper; ludzki, menschlich; 
brwi, die Augenbraunen; usta, der Mund; 
gryźć, kąsać, beissen; wąchać, riechen; 
chronić od, schützen vor; poczta, die Post; 
napisawszy, nachdem ich geschrieben hatte; 
zaniosłeś był, du hattest getragen; 
on widział był, er hatte gesehen; oko, das Auge; 
ona zawołała była, sie hatte gerufen; 
dlaczego? wesswegen? wesshalb? 
podługowaty, länglich; twarz, das Gesicht;

ta  która, diejenige, welche, lub die; 
ci, którzy, te, które, diejenigen, welche, die; 
to samo, dasselbe; ci sami, dieselben; 
co do ciebie, wegen deiner i deinetwegen; 
gwoli nam, unserthalben; czoło, die Stirne; 
składać się, bestehen; cześć, der Teil; 
rzęsy, die Wimpern; język, die Zunge; 
pyt, der Staub; przedni, szczególny, vorzüglich; 
słowo, das Wort; dobro, das Gut; ucho, das Ohr; 
przeczytawszy, nachdem ich gelesen hatte; 
zgubiliśmy byli, wir hatten verloren; 
wygraliście byli, ihr hattet gewonnen; 
my zjedliśmy byli, wir hatten gegessen; 
czerwony, rot; rozumny, verständig; 
cichusieńko, mausstill.

§ 101. Często dla skrócenia, zlewają się przyimki wegen, halben i um willen, 
z drugim przypadkiem zaimków osobistych w jeden wyraz, a końcowa głoska zaimków r. 
zamienia się na t, i tak, zamiast: wegen meiner, halber meiner, um meiner willen, mówi 
eie: meinetwegen, meinethalben, um meinetwillen, co do mnie, gwoli mnie, z przyczyny mo
jej, i L p. Podobnież: deinetwegen, deinethalben, um deinetwillen, gwoli tobie, co do ciebie, 
z przyczyny twojej, i t. p.

j  102. Zamiast zaimków: dieser, derjenige, derselbe i welcher, używa się często ro
dzaj nika określonego der, die, dat. Np. Dieser (lub der) Knabe, welcher (lub der) schreib^

Aleteda Niemiecka Reuetnera. 1
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chłopiec, który pisze. Diejenige (iie) Frau, welche (die) komnat,— ta pani, która przycho
dzi. Diejenigen (die) Menschen, welche (die) nicht arbeiten.— ci ludzie, którzy nie pracują, 
i t. p. Po zaimku dieser, następuje jener, a po derjenige i derselbe, następuje welcher.

§ 10:5. Imiesłów przeszły, czyli bierny słów nieprawidłowych, kończy się na en, 
a nie zaś na t. Niektóre słowa nie przybierają w imiesłowie na początku zgłoski ge, np. 
verkauft, sprzedany; verloren, zgubiony, i t. p. (Zob. Lek. LXXV).

131. Übung. — 1. ©erjentge SKcnfdj ift glücflid), ber (weldjer) mit ftdj 
fclbft (sam z siebie) jufrieben ift. 2. ©tejenige SLodjter wirb gelobt, toeldje (bie) 
ttjre 9Jiutter liebt. 3. ©aójentge Äittb wirb geliebt, roeldjeS bcn (ältern folgt. 
4. diejenigen ©djüler »erben gelobt, weldje fleißig lernen, ö. 64 War l)ier berfelbe 
.Jperr unb biefelbe grau, roeldjc" (bie) ©ie geftern im ©Ijeater gefetjen tjaben. 6. 3d) 
patte basfelbe Such gelefen, weidjeö (bas) bu fdjon gelejen t)aft. 7. Äann id) ben» 
ienigen (ben) SSrief lefen, wel-’ ’it «Sie beute gcfdjrieben paben? 8. SlleinetWegen, 
bu fannft ifjn lefen. 9. ©einctWegen t)at er fein ganzes Vermögen oerloren.
10. 3d) tjabe bid) nur um fcinctwillen gerufen. 11. Um unfcrtWiUen l)at fie ein 
neues Äleib getragen. 12. ßnertpalbcn bat er oiergig Siubcl auf ber Lotterie ge» 
Wonnen. 13. ©er menfdjlidje Ailrper beftept auS oielen ©eilen. 14. ©er oorjüg» 
lidjfte ©eil beS Qlienfepenfürperel ift ber Äopf. 15. 3ln ber ©time, über ben 5Äu» 
gen, befinben fiep bie Slugenbraunen. 16. ©ie SBimpern fdjiipen bie Singen not 
©taub. 17. Silit bet lltafe fönnen wir ried)en. 18. ©et jpunb beijjt mit ben 
ßäpnen. 19. ©iefer Süngling pat eine t)ol)e ©tirne, ein länglidjeS ©efidjt unb 
einen fleinen 9)lunb. 20. fftadjbcm er fein ©ut verloren fjatte, würbe er ganj 
arm. 21. fHatpbera id) ben Srief gcfdjvicbctt Ijattc, fdjicfte icp ihn auf bie jpoft. 
22. *Rad)bem er ein SSort gefagt patte, faß er mausftiU. 23. jUadjöcm wir eine 
Portion ŚlinbSbraten gegeffen Ijatten, tränten wir eine glafdje roten SBein. 24. 
SSefjwegen bift bu arm!

132. Ćwiczenie. — 1. Ten uczeń, który nie słucha nauczycieli, bywa 
często karany. 2. Ta krowa daje dużo mleka, której się daje dużo siana 
i trawy. 3. To pole jest użyteczne, na którem rośnie wiele zboża. 4. Ci 
ludzie są rozumni, którzy biedakiem (4. przyp.) nie pogardzają. 5. Kupi
łem ten sam surdut i tę samą kamizelkę, którą pan chciałeś kupić. 6. Był 
tu  ten sam chłopiec i ta sama dziewczyna, których pani widziałaś w ogrodzie. 
7. To są (baS finb) ci sami panowie, którzy stracili swoje dobra. 8. Nie roz
dzielaj pani swego całego majątku między (unter) dzieci, bo one go wkrótce 
stracą. 9. Co do mnie, ja  się stosuję do woli mego zmarłego (oerftorben)

Uwaga 26. Przyimki diesseit i jeuseit, używają się także przysłówkowo diesseits 
i jenseits, jeżeli są same bez rzeczowników, Np. Czy twój dom jest z tej strony rzeki? 
Ist dein Haus diesseit des Flusses? Mój dom jest po tej, a jego po tamtej stronie. Mein 
Haus ist diesseits, und seines jenseits.



99

małżonka. 10. Z twojej to przyczyny przegrałem tyle pieniędzy w karty.
11. Gwoli wam nie byliśmy w teatrze. 12. Gwoli nam podarował ci nasz 
stryj te piękne dobra. 13. Z pańskiej to przyczyny nie sprzedaliśmy swego 
majątku. 14. Głowa składa się z wielu części. 15. Najprzedniejsze części 
twarzy są: oczy, uszy, usta i nos. 16. Ta dziewczyna ma czarne brwi 
i rzęsy, ale niebieskie oczy. 17. Napisawszy bilet, posłałem go twemu brata. 
18. Przeczytawszy pani książkę, dałem ją  mojej siostrze. 19. Zaniósłszy 
list na pocztę, poszedłem do szkoły. 20. Powiedziawszy nam brat dobranoc, 
poszedł do domu. 21. Straciwszy cały majątek, zubożeliśmy bardzo. 
22. Wygrawszy wiele pieniędzy na loteryi, kupiliśmy sobie te dobra. 23. 
Zjadłszy kawałek szynki, wypiliście butelkę piwa. 24. Usłyszawszy głos 
twego wuja w ogrodzie, poszliśmy do niego.

1. Młody człowiek znajdował się razu pewnego w towarzystwie, gdzie wiele opo
wiadał o swoich podróżach: prawdę i nieprawdę. 2. Między innemi mówił także, “że wszyst
kich monarchów Europy widział. 3. Jeden pan zapytał go potem: 4. „Czyś pan także widział 
Dardanele?“ 5. „Zapewne, ja  kilka razy z niemi obiad jadłem,“ odpowiedział kłamca.

L e k c y a  X L V I I  (Stefie» uitfi feffijtgfte Seftio»).
Mój, der meinige; twój, der deinige; 
moja, die meinige; twoja, die deinige; 
moje,das meinige; twoje, das deinige; 
nasz, a, e, der, die, das unsrige; wasz, der eurige; 
palec, der Finger; palec u nogi, die Zehe; 
palec wskazujący, der Zeigefinger; prawie,fast; 
palec średni, der Mittelfinger; szary, grau; 
trącać, stossen; trącałem, ich stiess; 
trąciłem, ich habe geslossen; pierś, die Brust; 
mam 15 lat, ich bin fünfzehn Jahre alt; 
tysiąc, ein tausend; dwa tysiące, zwei tausend; 
w roku 1800, im Jahre ein tausend acht hundert; 
pod Maratonem,bei Mai athon;woj sko,die Armee; 
skoro tylko upadl, sobald er gefallen war; 
byłem, ich bin gewesen; 
byłeś, du bist gewesen,- 
on był, er ist gewesen; 
byliśmy, wir sind gowesen; 
byliście, ihr seid gewesen; 
oni byli, sie sind gewesen; 
on przyszedł, er ist gekommen; 
stałem, ich bin gestanden; szeroki, breit; 
nosił, er trug; zabić, erlegen; 
nawskroś mokry, durch und durch nass;

jego, der seinige; jej, der ihrige; 
jego, die seinige; jej, die ihrige; 
jego, das seinige; jej, das ihrige; 
ich, der ihrige; pański, a, e;der, die, das Ihrige; 
palec wielki, der Daumen; pięść, die Faust; 
palec pierścionkowy, der Ringfinger; 
mały palec, kleiner Finger; skinąć, winken; 
ciemnoblond, dunkelblond; starzec, der Greis; 
żołądek, der Magen; włos, das Haar (Haare); 
ile lat masz pan? wie alt sind Sie? blond, blond; 
tysiąc trzysta dwa,ein tausend drei hundert zwei; 
skoro tylko, sobald; Ateńczyk, der Athener; 
Lacedemonia.Lacedemonien; na pomoc, zuHül- 
fe ; przyszedłszy, nachdem ich gekommen war; 
byłem był, ich war gewesen; 
byłeś był, du warst gewesen; 
on był był, er war gewesen; 
byliśmy byli, wir waren gewesen; 
byliście byli, ihr wäret gewesen; 
oni byli byli, sie waren gewesen; 
on pojechał był, er war gefahren; 
poszliśmy byli, wir waren gegangen; 
wtenczas, damals; on uczuł, er empfand; 
około 20 lat, gegen zwanzig Jahre.

§ 104. Zaimki dzierżawcze, użyte samodzielnie, to jest bez rzeczownika, czyli gdy za- 
•tępują miejsce rzeczownika już poprzednio wymienionego (zob. § 38. lek. XXX), mogą
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być poprzedzone od rodzajnika określającego der, die, das, — w takim razie najczęściej 
przybierają narostek, czyli zgłoskę końcową ig, i mają we wszystkich przypadkach takie 
same zakończenia, jak przymiotniki z rodzajnikiem określającym. (Zobacz. Przegląd Gra
matyczny § 156 lit. c). Np. Czy to jest twój stół, czy jego? Ist das dein Tisch, oder 
der seine, albo der seinige; lub nawet tylko seiner? To jest nie jego stół, lecz mój. Das 
ist nicht der seine, der seinige, (lub seiner), sondern der meine, der meinige, (lub meiner) i t. p.

§ 105. Słowa nijakie, t. j. oznaczające sam byt i stan, lub dowolny ruch przed
miotu, używają się w czasach złożonych, t. j. przeszłym dokonanym i zaprzeszłym,rze sło
wem posiłkowem sein, np. poszedłem, ich bin, lub ich war gegangen, lecz nie: ich habe gegangen.

§ 106. Wyrażehie polskie: ile masz lat? tłumaczy się: wie alt bist du? a nie wie 
siei Jahre hast du? Liczebniki polskie porządkowe, oznaczające datę roku, tłomaczy się 
przez liczebniki główne. Np. Urodziłem się w roku tysiąc ośmset pięćdziesiątym drugim. 
Ich wurde im Jahre ein tausend acht hundert zwei und fünfzig geboren. Wyraz Tausend, 
pizze się dużą literą jako rzeczownik, a małą jako liczebnik; np. tysiąc rubli, ein tausend 
Rubel; daj mi dwa tysiące, gieb mir zwei Tausend.

1 3 3 . Übung. — 1. ©leine ginger finb länger, al5 bie beinen (beinigcn).
2. ©ein ©lunb ift Heiner, alb ber meinige (meine). 3. Seine 9(afe ift fdjöner, 
als bie iferigc (ifere). 4. ©ein 33anb ift breiter, alö bab beinige (beine). 5. ©eine 
Sßimpern finb länger, als bie meinigen. 6. 3t)tc £üte finb gröfeer, alb bie meiiti» 
gen. 7 . ©uer ©arten mar Heiner, alb ber unfrige unb ifertge. 8. Unfere Äinöer 
maren jünger, alb bie Sferen (Sferigen). 9. 33eim ©efereiben Ijalten mir bie gebet 
mit bem ©aumen, mit bem Seigefinger unb Wiittelfinger. 10. 3d) trage bie 91inge 
fomofet auf bem Beigefinger, alb aud) auf bem 3iingfinger. 11. ©u brofjcteft ifem 
mit bem ginger, unb et ftiefe bitf, mit ber gauft. 12. ©ie Äinber fjaben gemöfen» 
liefe blonbe, unb bie ©reife graue Ipaarc. 13. Unfere greunbin tjatte buntelblonbe 
^>aare unb fdjmarje Ülugen. 14. Scb ©ärtnerb ©ofen feat mid) ftarf mit ber gauft 
in bie SSruft geftofeen, id) habe jefet feeftigeb tSruftfdjmerjen. 15. Sfer feabt fo oiel 
£)bft gegeffen, ihr tnc’-k-* ©lagenfdjmerjen fjaben. 16. ©lein 2$ater ift fefeon ein 
©reib, er ift faft adjt îg 3al)re alt. 17. 2ßie alt finb ©ie benn? 18. 3d) bin 
erft breifeig Safere alt. 19. Sn meldjem Safere mürben ©ie geboren? 20. Scfe 
mürbe im Safere ein taufenb ad)t feunbert oicrjig geboren. 21. © o b a lb  er aub 
ber ©tabt gefom raen mar, legte er fiefe ju Sette. 22. 3d, bin niefet gefah ren , 
fonbern gegan gen . 23. 9ład)bcttt mir in ben S3alb gefaferen maren, ging er fpa« 
zieren. 24. JJJadjbera er feier jmei ©tunben geftanben mar, ging er auf bie 
©traffe. 25. 3d) bin noefe nie auf biefer SStefe getnefen. 26. Sfer maret fefeon 
«lt, alb mir noefe Heine Äinber maren. 27. fUadjbent bie Sttfeeua- bie sj)erfer bei 
©ln ratfeen befiegt featten, fam ifenen bie Slrmee aub Sacebemonun ju Jpiilfe. 28. 
©ieje Jpülfe mar jeboefe jtx fpät

Uwaga 27. Po zaimkach względnych: welcher, weicht, watenes, der, die, das, war, 
wat. kładzie się sio"*  na końcu zdania. W ogóle w zdaniach podrzędnych słowa gig 
kładzie na końcu zdania.
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134. Ćwiczenie. — 1. Twój ołówek jest krótszy, niż mój i jego. 2. Moje 
czoło jes t większe, niż jego i jej. 3. To dziecko ma moję książkę i swoję. 
4. Nasz staw był mniejszy, niż wasz i ich. 5. Pański pokój jest piękniej
szy, niż nasz i jego. 6. Czytałem twój list i jego. 7. Widzieliśmy na
szego nauczyciela i waszego. 8. Straciłem mój majątek i jego. 9. On no
sił pierścionki na średnim i na małym palcu. 10. J a  ciebie uderzyłem 
tylko jednym palcem, a tyś mnie uderzył całą pięścią. 11. Z przyczyny 
bólu piersi nie mogłem już więcej śpiewać. 12. Będąc młodym, miałeś 
blond włosy, a teraz są one już zupełnie czarne. 13. Ile też lat może mieć 
ten starzec? 14. On ma już około dziewięćdziesięciu lat. 15. Ile też lat 
miałeś pan, mieszkając w Paryżu? 16. Wtenczas miałem dopiero dwadzieścia 
lat. 17. Mój dziadek urodził się w roku 1811, a umarł w roku 1878.
18. Skorom tylko upadł na ziemię, uczułem silny ból żołądka. 19. Jak  
tylko ten chłopiec przyszedł ze szkoły, poszedł zaraz grać w piłkę. 20. 
Gdyśmy byli na wsi, jeździliśmy często konno. 21. W tym pokoju nie 
byłem jeszcze nigdy. 22. Wziąwszy z sobą strzelby, poszliśmy do lasu, 
lecz żadnego zwierza nie zabiliśmy. 23. Poszedłszy na targ, kupiłem dzie
sięć funtów ryb. 24. Przestawszy całe dwie godziny na deszczu, byłem 
całkiem mokry.

Ein böser Baron, zły  baron; fnhr, jechał; einst, pewnego razu; da, wtem; brach, zła
mał; der Kutscher, stangret; unterwegs, w drodze; der Wagen, powóz; der Schultheiss, 
•ołtys; der Strick, postronek; um binden zu können, aby można powiązać; zusammen, ra
zem; dafür, za to; gnädiger Herr, wielmożny pan; die Ursache, przyczyna; zu danken, do 
dziękowania, dziękować; Sie haben verdient, pan zasłużyłeś; bei uns, u nas (od nas).

Lekcya L X V III (2ldłt uni> fedfoißftc Scffton),
Z rodzajnikiem.

przypadek:
1. Józef, Karol, Anna,

der Josef; der Karl]; die Anna;
2. Józefa, Karola, Anny,

des Josef; des Karl; der Anna;
3. Józefowi, Karolowi, \nnie,

dem Josef; dem Karl; der Anna;
4. Józefa, Karola, Annę,

den Josef; den Karl; die Anna;

pan Jan, der Herr Johann;
pana Jana, des Herrn Johann;
Piotr, Peter; Jakób, Jakob; Paweł, Paul; 
zamek, das Schloss; książęta, die Fürsten; 
pyszny, prächtig; wspaniały, herrlich;

Bez rodzajnika.
przypadek:

1. Josef, Karl, Anna,

2. Josef-a, Kar!-s, Anna-»,

8. Josef, Karl, Anna,

4. Josef, Karl, Anna,

książę Walii, der Kürst Walii; 
księciu Walii, dem Fürsten Walii; 
Antoni. Anton; pałac, der Palast; 
p >siadać, besitzen; posiadał, er besass; 
waleczny, tapfer; jeździec, der Keiter;
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piechota,idas Fuasvolk; rząd, szereg, die Reihe; 
po trzy, je  zu drei; po sześć, je zu sechs; 
wiek życia, das Lebensjahr; dzielić, teilen; 
między sobą, unter einander; bitwa, die Schlacht; 
nmarł, er ist gestorben; dobro, das Landgut; 
że miałem, dass ich gehabt habe; 
te kupiłeś, dass du gekauft habest; 
że on widział, dass er gesehen habe; 
żeśmy czytali, dass wir gelesen haben;

jazda, die Reiterei; po dwa, je  zu zw ei;. 
znalazłem, ich habe gefunden; Lipsk, Leipzigs 
wódz, der Feldherr; państwo, das Reich; 
Milcyades, Miltiades; Grek, der Grieche; 
że miałem był, dass ich gehabt hätte; 
żeś kupił był, dass du gekauft hättest; 
że on znalazł był, dass er gefunden hätte; 
żeście znaleźli byli, dass ihr gefunden hättet; 
majątek ziemski, das Landgut; trzymał, hielt

§ 107. Imiona własne osób nie mają w ogóle rodzajnika przed sobą, lecz wyjątkowo 
poprzedza je  także rodzajnik, szczególniej zaś, gdy do nich należą imiona pospolite, t. j. 
tytuły, przydomki, lub przymiotniki. Imiona własne, użyte bez rodzajnika, przybierają 
w przypadku 2-im końcówkę z, w innych zaś przypadkach nie zmieniają się; poprzedzoue 
zaś przez rodzajnik i imiona pospolite, zostają zupełnie uiezmienne, gdyż się odmienia tylko 
rodzajnik i imię pospolite. Np. hrabia Romer, der Graf Romer; hrabiego Romera, dee 
Grafen Romer; hrabiemu Romerowi, dem Grafen Romer; hrabiego Romara, den Grafen 
Romer. (Zob. Przegląd gramatyczny § 152 o I deklinacyi słabej).

§ 108. Często dla skrócenia opuszcza się rzeczowniki, o których już była jioprzz 
dnio mowa i zastępuje się je  rodzajnikiem der, die, das, lub zaimkiem dieser. Np. Czy 
to jest pański dom, czy dom Karola? Ist das Ihr Haus, oder dieses (das). . ..d e s  KarlT Ts 
jest dom Karola. Das ist diese___des Karl, i t. p.

135. Übung. — 1. äöeffen 33ud) haben @te gelefen? 2. 3d) l)tibe bab 23iicfc 
beb 3ofef (Sofefb 23udj) gelefeii. 3. 2Bem haft bu ben {Ring gefdjeitft? 4. 3d) 
habe tljn bem Sofef gefdjentt. 5. äßen haben ©ie in ber ©tabt gejetjen? 6. 3 4  
gäbe ba ben 3ofef unb A'arl gefefjen. 7. SBeffen {put ift t)icr gelegen? 8. © iefer... 
beb Äarl ift f)ier gelegen. 9. 3d) f)abe ben ©arten beb £errn Sofef, aber nidjt 
btn.. .  beb {perrn Ä'arl getauft. 10. 2Bir ijaben ben $)alaft beb ©rafen {Römer, 
unb ben ... beb gürften SBalii gefeiert. 11. ©r hat bie Briefe beb sPeter, unb 
biefe. . .  beb {Paul gelefen. 12. 3d) fjabe ben ©toef beb Sofjann, unb biefen. . .  beb 
Snton genommen. 13. ©ab ©d)loß beb ©rafen 23euft ift eben fo pradjtig, wie bie» 
feb ... beb gürften SBittgenftein. 14. Ser ©raf SBallenftein befafj Diele tjerrlidje 
©djlößer unb $)aläfte. 15. ©ab gußuoll beb ©rafen S3erg war eben fo tapfer, wie 
bie {Reiterei beb gürften Sidjtenftein. 16. ©ab gußooll ging auf ben 3frieg in ben 
{Reihen je ju oier, unb bie {Reiterei je ju fedfb, ober $u jwölf. 17. SBir ritten in 
ben {Reigen je gu oier unb je ju ad)t. 18. 3d) fjabe 3l)re geber unb biefe. . .  
31>reb 58ruberb Sfnton gefunben. 19. 3ft eb benn nidjt wafyr, baß bu fo wenig ©elb 
gehabt ßaheft, unb baff er beine {Pferbe getauft fyabe? 20. @b ift möglich, baß er 
meine ©riefe gefeßen fjabe, aber eb ift ganj unmöglich, baß bu fie gelefen ßabeft.
21. 3<h jwrifelte, ob bu feinen ©arten getauft hätteft, unb ob er ihn oertauft hatte.
22. SBtr hofften, baß ihr euren £unb wteber gefunben hättet. 23. ällejranber, ber 
©roße, ftarh ju Sahglonien in feinem 33. geoenbjaf)re. 24. {Radjbem er geftorben 
War, teilten feine gelbßerren (wodzowi«) fein großeb IReid) unter einanber.

136. Ćwiczenie. — 1. Czyj ołówek znalazłeś pan? 2. Znalazłem ołó
wek Józefa i ołówek Karola. 3. Komu podarowałeś książkę Józefa? 4. Po
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darowałem ją  Karolowi. 5. Kogoś pani widziała? 6. Widziałam Jó
zefa i Piotra. 7. Czy znasz pan brata pana Pawła? 8. Nie znam jeszcze 
brata pana Pawła, lecz znam brata pana Antoniego. 9. Czytaliśmy list 
pana Jana i list Pawła. 10. Widzieliśmy pałac hrabiego Płatera i pałac 
księcia Sanguszki. 11. Syn hrabiego Bibersteina posiadał wspaniałe zamki 
i wiele majątków ziemskich. 12. Jazda (konnica) króla Alfonsa trzymała 
się walecznie i zwyciężyła (befiegte) piechotę księcia Walii. 13. Piechota 
szła na wojnę szeregami po czterech lub po ośmiu. 14. Jechaliśmy (kon
no) rzędem po dwóch i po czterech. 15. Wątpię, czyś znalazł książkę 
Piotra lub książkę Pawła. 16. Pytano mnie, czym widział brata Jana 
i brata Antoniego. 17. Jest niemożebnem, aby on kupił konie pana Ka
rola, lub konie hrabiego Rozenberga. 18. Nie słyszeliśmy, czyście kiedy 
(je) kupili byli lasy pana Jana, lub lasy mojego wuja Karola. 19. W bi
twie pod Maratonem, roku 409 przed. Chrystusem, miał Milcyades tylko 
10 tysięcy Greków przeciw 300,000 Persom. 20. W bitwie pod Lipskiem 
dnia 16. 17. i 18. Października 1813 roku został Napoleon I-y przez Ros- 
syan i Niemców zwyciężony.

1. 6in bojer 5Daron futjr einft burd) fein ©orf. 2. ©a brach i!)m unterwegs 
ber Äutfdjer feinen Sßagen. 3. ©er ©djultljeif) biefed ©orfeö gab ihm einen ©trief, 
um beit Sßagen jufammen hinben ju fönnen. 4. 91Iö fiel, ber Saran öafüt bebnnftc, 
jagte ber ©cfjulttjeifj: 5. „©näbiger tperr! ©ie fjaben feine Urjacfje î; ba:.fen. Sie 
łjaben bei uns mefjr, als einen ©trief aerbient."

L e k c y a  L /X IX  (9lcun itnö fctfijtgjtc Scftion).
Z rodzajnikiem.

przypadek
1.
2.

3.

4.

Maurycy, 
der Moritz; 
Maurycego, 
des Moritz; 
Maurycemu, 
dem Moritz; 
Maurycego, 
den Moritz;

Franciszek, 
der Franz; 
Franciszka, 
des Franz; 
Franciszkowi, 
dem Franz; 
Franciszka, 
den Franz;

Bez .odzajnika.
przypadek:

1. Moritz, Franz.

2. Moritzens. Franzens,

3. Mcritz-en, Franz-en.

4. Moritz-en. Franz-en;

Ignacy, Ignatz; Bronisław, Bronislaus; 
Ezym, Eom; Włochy, Italien; Peszt, Pestfc; 
Włoch, der Italiener; Węgry, Ungarn; 
stolica, die Hauptstadt; widok, der Anblick; 
zachwycający, anziehend; Budzin, Buda (Ofen > 
Budziu-PesztjBuda-Pesth; Węgier, der Ungut',

Augustyn, August; Feliks, Felix;
Ludwik, Ludwig; cesarz, der Kaiser;
Czech, der Böhme; Czechy, Böhmen; 
Galicya, Galizien; Lwów, Lemberg; 
mieszkaniec, der Bewohner; Praga. Prag; 
malowniczy, malerisch; pagórek, der Hügel;

i
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«tulecie, das Jahrhundert; Francya, Frankreich; 
okolica, die Gegend, Umgebung; 
wynalazłem, ich erfand; wynaleziony, erfunden; 
dałem, ich habe gegeben; Rusin, Rutene; 
że byłem, dass ich gewesen sei;
że przyszedłeś, dass du gekommen seiest; 
że on pojechał, dass er gefahren sei; 
żeśmy poszli, das wir gegangen seien; j

proch do strzelania, das Schiesspnlver; 
okolice Rzymu, die Gegenden von Rom; 
sztuka drukarska, die Buchdruckerkunst; 
wziąłem, ich habe genommen; 
że byłem był, dass ich gewesen wäre-, 
że przyszedłeś był, dass du gekommen wärest; 
że on pojechał był, dass er gefahren wäre; 
żeście upadli byli, dass ihr gefallen w äret

§ 109. Imiona własne zakończone na tz, z, ix, użyte bez rodzajnika, przybierają 
w przypadku drugim końcówkę ens, a w 3-im i 4 -typ  przypadku en; z rodzajnikiem 
zaś zostają zupełnie bez odmiany.

§ 110. Zamiast przypadku drugiego imion własnych krajów, miast i wsi bierze się 
raczej przypadek 3-ci z przyimkiem von. Np. mieszkaniec Pragi, der Bewohner von Prag, 
zamiast des Prag. Imiona własne krajów, miast i wsi są w ogóle rodzaju njakiego.

137. Übung. — 1. ©ab Pferö beb iDłorife (SRorigenb 'Pferb) ritt beffcr, alb 
baS. . .  beb granj. 2. 3d) l)abe bem granj (granjen) gelirenb 33ud> gegeben.
3. łDtorifjen (ben SOtoril;) l)abe id) jdjon feit einem 3at)re nicfjt gefeljen. 4. ffiir 
jaben bie Briefe beb 3gnatj (Sgna^enb śbriefe) nnb biefe... beb iöroniblanb gele
ert. 5. 3d) feinte bie ©Item beb ijubmig unb biefe. . .  beb gelijr. 6. 5)ie £anpL 
tobt oon Stalien ift Storn nnb bie. . .  non Ungarn ift 5buba»'Pefti). 7. Ser jetyt 

regierenbe (panujący} Äaifer oon Cefterreid) (Austrya) tjeifjt granj 3ofe| I. (ber 
©rfte). — 8. Sie ŚSemotjner oon 3talien finb 3taliener, unb bie. . .  oon ©al^ien finb 
9)olen unb dtutenen. 9. fPracj ift bie Ąjauptftabt oon 23öt)tnen, unb Semberg ift bie. . .  
oon ©alijien. 10. Ser Slnbltd oon tftafau ift mef)r anjtetjenb, alb ber. . .  oon 8em* 
berg. 11. Sie ©egenben oon Otom finb nialerifd). 12. 33on biefem £>ügel fjatte id) ben 
anjtefjenben Slnblid ber <5tabt 'Pefth. 13. i)ian fagte unb, bafj bu gelirenb Utjr

f
ienommcu t)abeft. 14. 3d) f)órte bid) fagen, bafj ber Äaifer nad) sPrag gefommen 
ei. 15. 3ft eb maljr, bafj bu fefjon in Otom geioefen feift? 16. ©b ift ntdjt roatjr, 
bafj id) in 5tom getoefen bin, unb bafj meine Sriiber nad) 'Prag gefahren finb. 
17. Sßir glaubten, Bafj bu nad) ßaufe gegangen märeft, unb bafj er ju bit gefom» 

men märe. 18. ©b mar bod) faft unmoglid), bantit er inb SSaffer gefallen märe.
19. ©uttenberg erfanb bie 23ud)brucferfnnft tm 15. 3al)rf)nnberte. 20. Sab <Sei)itß- 
puloer mürbe oon föerttjolb ©djmarg im 14. 3al)rl)unberte erfunben.

138. Ćwiczenie. — 1. Czytaliśmy list Maurycego i list Franciszka.
2. Nie znaleźliśmy ani Franciszka, ani Feliksa. 3. Widziałem zamek Bro
nisława i zamek Ludwika. 4. Kupiłem dom Ludwika, a sprzedałem go 
znowu Ignacemu. 5. Stolicą, Czech jest Praga, a stolicą Galicyi jest Lwów. 
6. Niegdyś był Peszt stolicą Węgier, a teraz jest Budzin-Peszt. 7. Nea
pol (Neapel) był niegdyś stolicą Włoch, teraz zaś jest Rzym. 8. Mieszkań
cy Pragi są Czechami, a mieszkańcy Rzymu są Włochami. 9. Równiny Wę
gier są urodzajne, lecz równiny Galicyi są nie bardzo urodzajne. 10. Oko
lice Pragi są piękniejsze, niż okolice Lwowa. 11. Widok Budzina jest 
zachwycający. 12. Wziąłeś laskę Ludwika, komuż ją  więc (benn) da
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łeś? 13. To nie prawda, żem brał jego laskę. 14. Mówiono, że nasz ce
sarz był w Rzymie. 15. Jest niemożebnem, żeby (bamit) on już tak pręd
ko przybył. 16. J a  sądziłem, żeś ty  już pojechał do Krakowa i, że on 
poszedł do Pragi. 17. Domyślaliśmy się tylko, że te kamienie spadły 
z dachu. 18. Nie wiem, czy on kiedy był jeździł do Lwowa. 19. Ze
garki kieszonkowe wynalazł Piotr Heele w roku 1500 w Norymberdze 
{ju Jiürenberg). 20. Ludwik XIV. król Francyi, umarł w roku 1715.

1. Jeden zły baron jechał pewnego razu przez swoję wieś. 2. Wtem złamał mu 
w drodze stangret powóz. 3. Sołtys tej wsi dał mu postronek, aby mógł powiązać powóz. 
4. Gdy mu baron za to dziękował, rzekł sołtys: 5. „Wielmożny panie! nie masz pan 
przyczyny (za co) dziękować, pan zasłużyłeś u nas (od nas) więcej, niż na jeden postronek“

Lekcya LXX (Sicbjigftc Seftion).
Bez rodzajnika. , 2  rodzajnikiem.

1. p. Teresa,Therese; 2. p. Teresy, Therese-ns; 1. p. die Therese) 2. p. der Therese;
■8. p. Teresie, Therese-n; 4. p.Teresę, Therese-n;l 3. p. der Therese; 4. p. die Therese;

Marya, Marie; Ludwika, Luise;
Poznań, Posen; Warszawa, Warschau; 
góry, das Gebirge; Szwajcarya, die Schweiz; 
Prancya, Frankreich; Niemcy, Deutschland; 
Prusy, Preussen; naród, das Volk; 
panować, regieren; panując, regierend; 
odkryć, endtdecken; Indye, Indien; 
piorunowód, konduktór, der Blitzableiter; 
próbować, versuchen; próbowany, versucht; 
wszystek, aller- wszystka, alle; wszystko, alles; 
on wynalazł, er hat erfunden;
czytałbyś był, du würdest gelesen haben; 
on" byłby zgubił, er würde verloren haben;

Zofija, Sofie; Emilija, Emilie; Polska, Polen 
Karpaty, die Karpathen; Alpy, die Alpen; 
Hiszpanija, Spanien; Madryt, Madrid; 
Austrya, Oesterreich; Wiedeń, Wien; 
rozdzielać, trennen; graniczyć, grenzen; 
obadwaj, beide; oboje, beides;
Krzysztof Kolumb, Christof Columbus; 
statek parowy, das Dampfschiff;
Ameryka, Amerika; imieniem, Namens; 
wypiłem, ich habe getrunken; 
kupiłbym był, ich würde gekauft haben; 
widzielibyśmy byli, wir würden gesehei- haben; 
wygrałbym był, ich würde gewonnen haben.

§ 111. Imiona własne osób żeńskich zakończone na e, ie, przybierają w przypadku 
>-m zakończenie ens, a w 3. i 4. p. en.

§ 112, Przydatnie, czyli appozycye, kładzie się po imionach własnych i pisze się je 
dużeini literami. Np. Franciszek Pierwszy, Franz der Erste; Aleksander Wielki, Aleksan
der der Grosse.

§ 113. Tryb warunkowy czasu przeszłego tworzy się ze słowa posiłkowego würde, 
z imiesłowu czasu przeszłego danego słowa i z trybu bezokolicznego słowa posiłkowego 
haben, lub sein; tryb ten zostaje zawsze w związku z czasem zaprzeszłym trybu łączącego. 
Np. Kupiłbym był dom, gdybym był miał pieniądze. Ich würde ein Haus gekauft haben, wenn 
ich Geld gehabt hätte.

§ 114. Wyraz beides, odnosi się do dwóch rzeczowników rożnego rodzaju, oznacza
jących rzeczy wtenczas, gdy wyrazu beide, nie poprzedza żaden iunj wyraz. Lecz jeżeli
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kaide, poprzedza zaimek, lub gdy się wyraz te* odnosi do dwóch rzeczowników jedz ego ro
dzaju, natenczas nie dodaje się », do beide. Nj>. Kupiłem wołu i owcę, lecz obydwoje 
sprzedałem. Ich habe einen Ochsen und ein Schaf gekauft, aber beides verkauft. Zgubi
łem nóż i widelec, lecz je obadwa znalazłem. Ich habe das Messer und die Gabel verlo
ren, aber ich habe sie beide gefunden.

139. Übung. — 1. 3d) fenrte Sljerefenf) 23ruber (ben 33ruher ber Jljerefe) 
unb ben ber 9)iarie. 2. (Sr fiat SŁfjerefen (ber Sljerefe) 8uifenä Äleib gegeben.
3. 2Bir Ijaben Stjerefen unb Silanen feit einem SOhmate nidjt gefefjen. 4. Smiliend 
Jput mar jdjöner, alb btefer ber Sofie. 5. 2>ie SBeiuotjner ((Simuofjner) oon 'Pofen 
unb biefe uon 2öarfd)au finb fPolen. 6. 5)ie Äarpattjen trennen ©alijten oun Un» 
garn. 7. Die Sllpen trennen bie ©djmeij oon Deutfdjlanb. 8. Die tjoben ©ebirge 
ftnb immer mit ©djnee bebectt {pokryte). 9. Die Jpauptftaöt oon ©panien ift 
SJiabrib, unb bie oon granfreid) tft 'Paris. 10. Die ©dpueij grenjt mit Deutfdjlanb 
unb granfreid). 11. Die iöewoljner uon Defterreid) finb: SDeutfdjen, Ungarn, Üötjmen 
unb 'Polen. 12. Die ipauptftabt oon Deutfdjlanb mar oormalö SSicn, aber jctjt ift 
Sßerlin. 13. Der jetjt regierenbe .König oon Stalien f)eifjt ^umbert. 14. Ser Äö» 
nig oon fPreufjen ift junleiĄ (w m em ) Äaifer oon Deutfdjla-nb. 15. jjaben ©ie 
ben ©djranf, ober bab iöett oerfauft? 16. 3d) Ijabe fdjon beibeb gugleicf, oerfauft. 
17. äßir Ijuben fdjon allen SBein, alle 'Dlildj unb alleb Sier oerfauft. 18. 3>fjic 
habt allen ISrannttoein, aber nidjt alleb Söaffer getrunfen. 19. 3d) mürbe ein 'paar 
Tferbe aefauft l)aben, wenn idj tneljr @elb geljabt hätte. 20. Du roürbeft fein Śudj 
gelcfen tjaben, menn er eb bir gegeben hätte. 21. Gr mürbe nidjt fo oiel Selb oer» 
loren fjaben, menn er nidjt fo oiel .Karten gefpiclt tjätte. 22. SBir mürben ©ir 
nidjt gefeiert fjaben, menn ©ie unb nidjt gerufen Ijätten. 23. S>afco be @ama ent« 
becfte 3nbien im 3al)re 1498; Gtjriftof GolumbuS aber entbedte Slmerifa im 3al)rt 
1492. — 24. 23enjamin granflin fjat ben SMitjableiter im 3. 1747 erfunbcn.

140. Ćwiczenie. — 1. Przeczytałem list Teresy i list Ludwiki. 2. Po
darowałem Maryi wstążkę Zofii i wstążkę Emilii. 3. Widziałem w teatrze 
Ludwikę i Teresę. 4. B rat Franciszka pojedzie do Poznania, a brat Pio
tra  do Pragi. 5. Stolicą Austryi jest Wiedeń, a stolicą Niemiec jest Berlin. 
6. Okolice Warszawy nie są tak zachwycające, jak okolice Krakowa.
7 Karpaty ciągną się wzdłuż Galicyi, od wschodu na zachód. 8. Francya 
graniczy z Hiszpanią i Niemcami. 9. Sprzedałbym był wszystko zboże, 
gdybym był znalazł kupca (.Käufer). 10. Wypiłbym był wszystek ten miód, 
gdybym był miał pragnienie. 11. Przeczytałbym był wszystkie te książki, 
gdybym był miał więcej czasu. 12. Zgubiłbyś był wszystkie twoje sukuie 
na zawsze (für immer), gdybym ich nie był znalazł. 13. Podarowałbym 
ci mój zegarek i pierścionek, gdybym ich obudwóch nie był zgubił. 14. Gdy- 
byście napisali byli list, tobyśmy go na pocztę byli zanieśli. 15. Prusy 
nie byłyby zwyciężyły Austryi w r. 1866, gdyby Austrya nie była prowa
dziła wojny także z Włochami. 16. Byłbym pana odwiedził, gdybyś mi
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pan był napisał, żeś (pan) już jest u ojca. 17. Amerykanin, imieniem 
Fulton, wynalazł w r. 1807 statek parowy. 18. W roku 1812 próbowano 
W Ameryce pierwszy statek Fultona,

Ein Bauer, chłop; bat, prosił; auf einige Stunden, na kilka godzin; leihen möchte, 
pożyczyć mógł, zechciał; sprach, rzekł; es tu t mir leid, przykro mi; ich habe geliehen, poży
czyłem; einem Anderen, drugiemu, innemu; er fing an, zaczął; der Stall, stajnia; schreien» 
krzyczeć; bezeugen, zaświadczać; wirklich,istotnie; sonderbar, szczególny; glauben, wierzyć.

Lekcya L X X I (6itt u»b ficbstgfic fieftion).
Rossy a,Russland; St.-Petersburg,St.Petersburg; 
Panowanie, die Regierung; dzieło, das W erk; 
*a panowania, unter der Regierung; 
dzieła Szyllera, Schillers Werke;
kasać, skakać, hüpfen; z radości, vor Freude; 
drżeć, zittern; ze strachu, vor Schrecken; 
dobrodziejstwo, die Wohltat; całować, küssen; 
Katarzyna, Katharina; pomnik, das Denkmal; 
zpostrzedz, bemerken; ruski, russisch; 
Przybycie, die Ankunft; słynny, berühmt; | 
kąpiel, das Bad; zaziębić się, sich verkühlen;! 
Fenicy anin.der Phönizier; litery,die Buchstaben; 
przychodzi brat, es kommt der Bruder; 
robiąc, machend; idąc, gehend; 
byłbym był, ich würde gewesen sein; 
przyszedłbyś był, du würdest gekommerf sein; 
on byłby poszedł, er würde gegangen sein; 
objąć, umfassen; pewnie, gewiss;

cesarstwo, das Kaisertum; państwo, das Reich; 
królestwo, das Königreich; radość, die Freude; 
poezya, das Gedicht; poeta, der Dichter; 
przyjemność, das Vergnügen; ciało, der Leib; 
grzeczność, der Gefallen; radośny, freudig; 
wyświadczyć, erweisen; uściskać, umarmen; 
Azya, Asien; cesarzowa, die Kaiserin; 
wznieść, errichten; wykształcony, gebildet; 
protegować, beschützen; uczony, der Gelehrte; 
część, der Teil; założyć, gründen; 
kąpać się, sich baden; zgrzany, erhitzt; 
lokomoty wa,die LocomotivejAnglik,Engländer; 
skacze chłopiec, es springt der Knabe; 
siedząc, sitzend; śpiąc, schlafend; 
bylibyśmy byli, wir würden gewesen sein; 
umarlibyście byli, ihr würdet gestorben sein; 
pojechaliby byli, sie würden gefahren sein; 
rzeczpospolita, die Respublik

§ 116. Często kładąc słowo na początku zdania, a chcąc uniknąć formy pytającej, do- 
4ąje się zaimek nieosobisty es, przed słowem. Np. Idzie siostra, es geht die Schw-ester; 
Po opuszczeniu zaś es, będzie forma pytając : — geht die Schwester? czy idzie siostra?

g 116. Imiesłów czasu teraźniejszego tworzy sie w języku niemieckim z trybu bez- 
okolicznego, dodając końcówkę d, np. pisząc, schreibend; czytając, lesend. Imiesłów ten 
W formie przysłówkowej rzadko przychodzi w użycie, lecz najczęściej bywa używany jak» 
Przymiotnik z rodzajnikiesn. Np. plączące dziecko, das weinende Kind; myślący człowiek, 
der denkende Mensch i t. p.

§ 117. Wymieniając dzieła jakiegobądź autora, używa się częściej 3-go przypadku 
* przyimkiem von, niż 2-go przypadku. Np. dzieła Getego, die Werke von Göthe, lub 
Güthes Werke.

141. Übung. — 1. JRu&lanb ift baä größte Äaifertum in Europa, cä beft^t 
einen großen Seil oon Sljten. 2. peter ber ©rofje, Äaifer non IKujjlanö, 

ßrünbete bie (Stabt S t. Petersburg im C3atjrc 1703. — 3. ©er je^t regierenbe 
«'aijer non tRufjlanb Ijeifet Sllepanber ber ©ritte. 4. Unter ber Diegierung Äatljari»
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tinaS ber Streiten, Jlatfertn non Stufjlanb, mürbe $eter bem ©rojjen etn ©enTmal 
-errietet. 5. ©aS öeutfdje Äaifertum rmfafjt Diele Äonigreidje unb gürftcnti'tmcr 
{księstwa}. 6. 3n jebem iReidje regiert ein Äaifer, ein Äönig, ober ein gürft. 
7. Unter ber Regierung gerbinanbS beS Vierten, ÄatferS oon Óefterreid), lebte in 
Ungarn ber berühmte ©idjter, Jllleranber sPötöfi. 8. tälö mir auf bem £anbe mofjn» 
len, lafen mir ©djitler« unb ©ötljeg SBerfe mit Vergnügen. 9. ©ie ©ebidjte oon 
©djiHer unb ©öti)e lieft jeber gebilbete ©eutfdje. 10. 3nbem mir burd) ben SBalS 
gingen, bemertten mir einen großen 2ßäre t; mir gitterten oor ©djrecfen am gangen 
«eibe. 11. ©ie Äinber freuten ftcb über ihres SaterS Üinfunft, fie tjüpften oor 
greube, fie füfjten unb umarmten ign t)e glid). 12. ©ie fönnen mir einen grofjen 
©efallen ermeifen, menn ©ie mir ben 2Beg nad) SBarfĄau geigen merben. 13. SBit 
ermeifen biefent Spanne oiele SBoijltaten, ber er ift uns bafüt unbanfbar. 14. ©4 
fommt mein 33ruber auS ber ©tabt unb bringt uns etmaS ©d)ötte5. 15. @S fprang 
ein Änabe inS Sßaffer unb ertranf. 16. 3  a) fang geijenb, unb bu fpielteft SÖiolin 
fteljenb. 17. ©er fdjlafenbe ópunb fängt leinen £afen. 18. 3d) mürbe reid) ge* 
mefen fein, menn id) mein Vermögen nicht oerlortn fjätte. 19. Söürben ©ie gu mit 
gefommen fein, menn id) gu ^paufe gemefen märe? 20. 3d) mürbe gu 3l)nen ge» 
gangen fein, menn ©ie gu ^>aufe gemefen mären. 21. 9lleranber ber ©rofje mürbe 
nidjt fo früt) geftorben fein, menn er fid, im 33abe nicfrt oerfüljlt Ijätte; er habet« 
fid) im glufje ©pbnuS, als er erijitjt »ar. 22. ©ie roüroe inS SBaffer gefallen fein» 
menn id) fie bei ber óSanb (za rękę} nidjt gehalten l)ätte. 23. ’Sluguft ber ©rfte, 
Jtaifer oon 3iom, befdjüijte bie ©idjter un @elef,rten. 24. OiomuIuS grünbete bi« 
©tabt 3iom im Safjre 752 oor ©Ijrifti ©eburt.

142. Ćwiczenie. — 1. Cesarstwo rossyjskie obejmuje wiele księztw i kró
lestw. 2. Piotr Wielki, cesarz Rossyi, zwyciężył Karola X II. pod Połta- 
wą w roku 1709. — 3. Państwo, w k t rem nie rządzi ani cesarz, ani król, 
lub książę, nazywa się rzecząpospolit . 4. Będąc w Krakowie, czytywa
liśmy poezye Słowackiego i Mickiewic a. 5. Za panowania Ludwika Czter
nastego, króla francuzkiego (Francyi}, żył słynny pisarz Moliere. 6. Idąc 
przez (überS) pole, spostrzegłem wilka, drżałem ze strachu na calem ciele 
i  skryłem się (oerbarg midj) za wielkie drzewo. 7. Dziewczęta skakały 
z radości, widząc swoję matkę przybywającą ze wsi, ściskały i całowały j?  
serdecznie. 8. Wyświadczyłbyś mi pan wielką grzeczność, gdybyś mi pan 
zechciał napisać list do księcia Hohenlohe. 9. Nie kochasz twego dziadka, 
który ci tyle dobrodziejstw wyświadcza. 10. Pisze mój przyjaciel z War
szawy, że przybędzie za (nad)) miesiąi do mnie. 11. Przyszedł do nas 
pański służący i przyniósł (bradjte) nam list z poczty. 12. Rozmawialiśmy 
idąc, a  on czytał siedząc. 13. Pracujący człowiek zarobić sobie zawsze 
może na chleb. 14. Śpiące dziecko ni i płacze. 15. Ty spałeś chodząc. 
16. Byłbyś już był zdrów, gdybyś nie był jadał tak wiele gruszek. 17. Był
bym poszedł do pana, gdybyś pan nie był przyszedł do mnie. 18. Gdy
byś był widział tego starego lwa, umarłbyś był (geftorben fein) pewnie ze
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■trachu. 19. Gdybyś był nie jechał (geritten) tak prędko, tobyś był ni« 
•padł z konia. 20. Pojechalibyśmy byli na wieś, gdybyśnty byli dostali 
(bcfommen) dobrych koni. 21. Niektórzy uczeni mówię, że Fenicyanie 
Wynaleźli litery. 22. Lokomotywę wynalazł w roku lö29 Anglik imie
niem Stefenson.

1. ©in SaueT fam ju feinem 5Ratf)bar unb bat tł)n, öafj er ifjm feinen ©fel 
einige ©tunben leifjen möchte. 2. . ©er ttiadibar aber jagte: 3. tut mir 

W  leib, bafj bu nidjt früher gefommen bift; id) f)abe fcfjon ben ©fei einem iłln* 
«eren geliehen." 4. Sßatjrenb er bab fprad), fing ber ©fei an in bem 'Statte ju. 
fdjreien. 5. S a  fagte ber Sauer: 6. „Sein ©fei bezeugt and), bafj bu itjn 
toirflid) geliehen Ijaft." 7. „Su bift ein fonbetbarer ttttenfd), bafj bu meljr bem ©fei,.
®Ib mir felbft glaubft," erroieberte ber üftacfjbar.

Lekcya LXXII ($wci uni» ficbjiqffc ÖefHon).
P&ryzki, Pariser; Warszawski, Warschauer; | 
tygodnik, das Wochenblatt; Men, der Main; | 
Wołga, die Wolga; Newa, die Neva;
*inna macica, der Weinstock; chętnie, gern; 
kaczej, lieber; najchętniej, am liebsten;
Wolę to, niż tamto, ich will lieber dieses, als je
nes haben; prędko, szybko, schnell;
*ol§ siedzieć, niż leżeć, ich will lieber si
tzen, als liegen; sztuka, die Kunst;
Przybyć, ankommen; prędzej, schneller; 
kolej żelazna, die Eisenbahn; Anglija, England; 
bronić, verteidigen; wąwóz, der Hohlweg;
Po raz pierwszy, zum ersten Male; bujny, üppig; 
Powoli, langsam; jenerał, der General; 
»ostałem, ich bin geworden;
»ostałeś, du bist geworden;
°n został, er ist geworden;

gazeta, die Zeitung; Dunaj, die Donau; 
Odra, die Oder; Wisła, die Weichsel; 
winnica, der Weinberg; winogrona, die Wein
trauben; winna gałązka, die Weinrebe; 
wkrótce, bald; prędzej, eher; najprędzej am 
ehesten; umiejętność, die Wissenschaft; 
wolę iść, niż stać, ich will lieber gehen, als stehen; 
wolę miód, niż wino, ich trinke lieber Met, ale 
Wein; najszybciej, am schnellsten; 
biedz, laufen; on biegnie, er läuft; on biegł, er 
lief; parowa maszyna, die Dampfmaschine; 
Termopile, Thermophylä; Spartańczyk, Sparta
ner; próbowany, versucht; założyć, gründen; 
sędzia, der .Richter; sprawiedliwy, gerecht, 
zostaliśmy, wir sind geworden; 
zostaliście, ihr seid geworden; 
oni zostali, sie sind geworden.

§ 118. Przez dodanie końcówki er, do imion własnych miast, tworzy się przymiotniki, 
które pisać należy dużą literą i które we wszystkich przypadkach zostają niezmienne. Np. 
Kuryer Warszawski, d'er Warschauer Kurier; Kuryera Warszawskiego, des Warschauer 
Kurier; Kuryerowi Warszawskiemu, dem Warschauer Kurier; i t. p. Przez dodanie koń
cówki isch, tworzy się przymiotniki z imion własnych krajów, które się pisze małą litery 
i odmienia się je  tak, jak wszystkie inne przymiotniki, Np. perski, persisch; czeski, 
böhmisch; i t. p.

|  119. W mowie o miastach, położonych nad rzekami, używa się przyimka an, a ni» 
»ei, am über. Np. W'ieden nad Dunajem, Wien an der Donau, a nie bei lub über Donau. 
Inuona rzek są po większej części rodzaju żeńskiego i poprzedza je  zawsze rodzajnik.

§ 120. o) Polski wyraz woleć, tłomaczy się przez lieber, z dodaniem jakiegobądź sło
wa. Jeżeli po woleć, nie następuje słowo, wyraźnie c z v n u o wskazujące, to się bierze zwykle 
Mowo haben i wollen. Np. Wolę to, niż tamto, ich w'<l n*-- als jenes haben, i) Gdy
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aię wyraz lieber, odnosi do dwóch różnych słów, to trzeba użyć słowa posiłkowego wollen, 
Np. Ja wolę czytać, niż pisać. Ich will lieber lesen als schreiben. — e) Lecz gdy się wy
raz lieber, odnosi do dwóch objektów (t. j . do rzeczowników w 4. przypadku), lub dwóch 
przymiotników orzekających i przysłówków, natenczas lepiej jest nie używać słowa wollen, 
np. Wolę kupić pióro, niż ołówek. Ich kaufe lieber eine Feder, als einen Bleistift (dwa 
objekty). Wolę czytać po polsku, niż po francuzku. Ich lese lieber polnisch, als franzö- 
aisch (dwa przymiotniki). Wolę czytać dziś, niż jutro. Ich lese lieber heute, als morgen 
(dwa przysłówki). Jlożna jednakże mówić: Ich will lieber eine Feder, als einen Bleistift 
kaufen. Ich will lieber polnisch, als französisch lesen. Ich will lieber heute, als morgen lesen.

1 4 3 . Übung. — 1. 23ir lefen liebet bie ^Parifer Bettung, als ben ^Berliner 
.Kurier. 2. lieft lie b e t  bie Ärafauer ßeituitg, als ben 3Barfd)auer .fturier.
3. ©eine Gütern lefen am  lieb ften  baS 2öiener 3Bod)enbIatt. 4. SBien liegt an  
her 2)onau. 5. Söeldje ©tabte liegen nod) an  ber 5)onau? 6. granffurt am  ©atn 
ift größer, als granffurt an  ber Ober. 7. ©t. Petersburg liegt an  ber 5Reoa, unb 
SBarfdjau an  ber Sßeidjfel. 8. Sßolga ift ber größte glujj in Europa. 9. 3n 
Ungarn ftnb meljr SBeinberge, als in Seutfdjlanb. 10. 3n unferem SBeinberge ma» 
ten otele üppige SBeinftöde mit herrlichen SBeinreben, aber fie trugen (wydały) fef)r 
wenig 3Beintrauben. 11. 3d) effe lieb e t Söeintrauben als 'Pflaumen, unb er tffet 
am  liebften  bie Strnen. 12. Ger w ill  lieb e t ge^en, als ftetjen, unb fie » iH  lie»  
ber fitjen, als liegen. 13. Sollen ©ie lieb er  ©et, als Sein trinfen? 14. 3d) 
trinfe am  liebften  ein @IaS ^Branntwein. 15. Sollen ©ie l ie b e t  polnifci). als 
ruffifd) fpredjen? 16. 3d) Will lie b e t  ruffifd), als polnifd) fpredjcn, aber meine 
5Bafe fpridjt am  liebften  franjöfifd). 17. 3d) werbe balb, aber er wirb eljer, als 
id) anfommen. 18. ©ein Pferb lauft fdjneHer, als baS 3l)tige, eS lief aud) geftern 
am fdjnellften. 19. (Sr geht ju Iangfam, bennod) {pomimo tego) wirb er am  efjcften 
anfommen. 20. ©ein Onfel ift ein ©eneral gew orb en . 21. 3hr ©djroiegeroater 
ift nod) fein Oiidjter gew orb en . 22. ©obalb er ein Offizier gew orben war, muffte 
er in ben Ärieg jiefjeit (wo). 23, -iliadjbem bu ein 'llrjt gew orben  warft, mufjteft 
bu nad) Paris abreifen {odjechać). 24. peter ber ©rofje liebte fetjr bie fünfte 
unb Siffenjdjaften.

1 4 4 . Ćwiczenie. — 1. Wolimy czytać Kuryer Warszawski, niż Gazetę 
Lwowską. 2. On woli czytać Tygodnik Warszawski, niż Gazetę Poznań
ską, a ja  najbardziej lubię czytać russkie książki. 3. W arszawa leży nad 
Wisłą, a Peszt nad Dunajem. 4. My przybędziemy prędzej do Frankfur
tu  nad Odrą, niż pan do Berlina. 5. On przyszedł najprędzej z nas 
wszystkich do domu. 6. Kazań leży nad Wołgą, która płynie od półno
cy na południe. 7. W ciepłych krajach uprawiają (bebaut man) winnice, 
które wydają wiele wina. 8. Winogrona Hiszpanii są słodsze, niż wino
grona Węgier, bo Hiszpanija jest cieplejszym krajem, niż Węgry i Niemcy.
9. W tej winnicy było wiele winnych latorośli, ale bardzo mało winogron.
10. Ja  wolę grać w karty, niż tańczyć, on zaś woli śpiewać niż grać na 
akrzypcach.* 11. Czy pan wolisz (pic) wódkę, niż miód? 12. Wolę (pić)
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to, niż tamto, ale najbardziej lubię (pić) moszcz. 13. J a  wolę mówić po 
francusku, niż po niemiecku, a mój brat lubi najbardziej mówić po pol
sku. 14. Ty idziesz prędko, lecz on przybędzie do domu jeszcze prędzej, 
niż ty. 15. J a  przybędę do miasta prędzej niż on, lecz wy przybędziecio 
najprędzej do domu. 16. Koń biegnie prędzej niż pies, a zając biegnie 
najszybciej. 17. Nasz przyjaciel został oficerem, a jego stryj został jenerałem, 
18. Ty zostałeś lekarzem, a on został sędzią. 19. Zostawszy jenerałem, 
nmsiałem podążyć (jtehen) na wojnę. 20. Brat pański, zostawszy adwo
katem, mieszkał zawsze w mieście. 21. Kolej żelazna została wynalezio
ną w roku 1801 w Anglii. 22. W roku 1806 próbowano po raz pierwszy 
parową maszynę na kolei żelaznej.

1. Pewien chłop przyszedł do swojego sąsiada i prosił go, aby mu swego osła na 
kilka godzin zechciał pożyczyć. 2. Sąsiad zaś rzekł: 3. „Bardzo mi przykro, żeś wcze
śniej nie przyszedł, jam już osła komu innemu pożyczył.“ 4. Podczas gdy on to mówił, 
Zaczął osioł w stajni krzyczeć. 5. Tedy rzekł chłop: 6. „Twój osioł poświadcza także, 
żeś go już rzeczywiście wypożyczył.“ 7. „Ty jesteś szczególnym człowiekiem, że wierzysa 
*igcej osłu, niż mnie samemu," odrzekł sąsiad.

łaciński, lateinisch; cicho, still, leise; 
chciałbym, ich möchte: tytuń, der Tabak; 
tabaka, der Schnupftabak; palić, rauchen; 
świadomy, kundig; posiadający, mächtig; 
włoski, italienisch; rozumieć, verstehen; 
rozumie się samo przez się, es versteht sich von 
“ich selbst; pójść i przynieść, holen; kazać, lassen; 
kazałem przynieść wina, ich liess Wein holen; 
Je zostałem, dass ich geworden sei;
*• zostaliśmy, dass wir geworden sein;

Lekcya L X X III (3)rci unö ftc&jigfte Seftton).
Język, mowa, die Sprache; grecki, griechisch; I gramatyka, die Sprachlehre; szwedzki, schwe- 
Uauczyciel języka,der Sprachlehrer; głośno,laut;' disch; angielski, englisch; hiszpański, spanisch;

u. „.:n mówiłem, ich sprach, ich habe gesprochen;
tytuń do palenia, der Bauchtabak; 
zażywać tabakę, Tabak schnupfen; 
ja  to wiem, ich weiss es; on to był, er war es; 
zrozumiałem, ich habe verstanden; 
cygaro, die Zigarre; fajka, die Pfeife; 
kazać przynieść, holen lassen;
kazałeś przynieść piwa, du liessest Bier holen; 
że zostałem był, dass ich geworden wäre; 
że zostaliście byli, dass ihr geworden wäret, i t. p. 

§ 121. Słowo mögen i möchte, zastępuje często słowo wollen, lub tryb warunkowy, 
«p. Chciałbym pisać, ich möchte schreiben, zamiast ich wollte schreiben. Poszedłbym, ich 
Mochte gehen, zamiast ich würde gehen, i t. p

§ 122. W odpowiedzi na pytanie o imiona materyalne podzielne, nieograniczone, 
Używa się wyrazu welcher, zamiast zaimków osobistych. Np. Czy pijesz pan wino? Trin
ken Sie Wein? Piję (je)- l®*1 trinke welchen. Czy on szuka papieru? Sucht er Papier? 
“tuka (go). Er sucht welohes. Lecz, gdy imiona materyalne są bliżej określone, to jest, 
gdy się oznacza ich miarę, wagę i t. p., natenczas używa się zaimków osobistych. Np. 
Trinkst du meinen Wein? Ich trinke ihn. Brauchst du seine Flasche Tinte? Ich brau
n e  sie. Po wyrazach mächtig i kundig, następuje drugi przypadek rzeczowników.

145. Übung. — 1. Sch würbe bte engltfdjc Sprache lernen, wenn id, eine 
flute (Sprachlehre ftttben fönnte. 2. @r möchte gern griechtfd) lernen, wenn et
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einen guten Sprachlehrer l)ätte. 3. 2Btr jnörfjtcn lieber italienifd), als lateinifd) 
lernen. 4. Gr jpridjt lieber fdjroeöifd), als englifd). 5. ??Xlö wir in ben ©djulen 
waren, fpradjen wir lateinifd) unb griedjifd). 6. Gr fprath fo leife, baf) id) iijn 
weber fjören, nod) oerftetjen tonnte. 7. 23er f)at fjier ruffifd) gefprodjen? 8. 3d) 
habe ruffifdj gefprodjen, aber ©ie Ijaben niid) uidjt gut oerftanbcn. 9. ©prid) nidji 
fo laut! bu fannft baö fd)Iafenbe Äinb erwetxen. 10. 3d) bin weber ber beutfdjen, 
nod) ber frangöftfdjen Sprache futtbig (ntädjtig), aber id) würbe eb gern lernen.
11. ©inb Sie ber fdpoebifdjen ©pradje ntädjtig? 12. GP oerftefjt fid) oon jid) 
felbft, id) fjabe ja gef)tt 3at)re in ©djtoeben gewotjnt, unb immer fdpueöifcf) gefpro» 
djen. 13. 23ift bu biefeö 2BegeS fttnbig? 14. 3d) bin biefeS SßegeP fttnbig, id) 
bin l,ier fdjon fetjr oft gegangen. 15. Piaudjen ©te Sabal? 16. 3d) raudje toel» 
djen. 17. ©djnupft betn 23ruber Sabat? 18. Gr fdjnupft toeldjen. 19. Srinft 
itjr nod) SSaffer? 20. 2Bir trinten WeldjeS. 21. Safjcn Sie nod) Piaudjtabaf 1)0» 
len? 22. 3d) laffe toeldjen Ijolen. 23. 3äf)t er ©djnupftabaf Ijolen? 24. Gr 
läjst toeldjeit Ijolen. 25. 3d) Itef) ein 23ud) Rapier, aber ferne Sinte Ijolen. 26. 3d) 
lief) mir eine neue P̂feife madjen, aber id) fann baraup nidjt raud)en. 27. SStffen 
©ie, baf) 3l)r iöruber ein ftefjrer geworben fei? 28. 3d) weif) eö nodj nidjt, benn 
er bat eS mir noch nid)t gefrfjrieben. 29. 'JJtan bat uns gejagt, bajj bu arm ge« 
worben fe ilt, unb bajj er reid) geworben fei. 30. 2Benn er md)t fo alt geworben 
Wäre, fo würbe er nod) arbeiten fönnen.

1 4 6 . Ćwiczenie. — 1. Uczyłbym się języka angielskiego, gdybym mógł 
znaleźć dobrą gramatykę. 2. Uczylibyśmy się po francuzku, gdybyśmy 
mieli dobrego nauczyciela języków. 3. Wołałbyś się uczyć po włosku, 
niż po hiszpańsku, gdybyś miał dobrą gramatykę. 4. Będąc w szkołach, 
wołałem się uczyć po łacinie, niż po grecku. 5. Twój brat woli mówić 
po polsku, niż po szwedzku, lub po angielsku. 6. Rozmawiałam z nim 
po rusku i on mógł mnie już dol" --e zrozumieć. 7. Ty mówisz za głośno, on 
zaś mówi bardzo cicho. 8. Rozmawialiśmy aż do późnej nocy tylko 
o książkach i o nauczycielach. 9. Chciałbym mówić po francuzku, lecz 
nie posiadam tego języka. 10. Gdybym posiadał język ruski, tobym chę
tnie z panem rozmawiał. 11. Czy pan już mówisz po polsku? 12. Ro
zumie się samo przez się, że mówię, bo się uczyłem tego języka. 13. Po- 
ezedłbym chętnie z tobą do miasta, lecz nie jestem świadom drogi. 14. 
Czy twój syn pali tytuń? 15. On pali. 16. Każ przynieść funt tytuniu 
i  dwa łóty tabaki. 17. Czy zażywasz pan tabakę ? 18. Zażywam. 19. Czy 
służący przynosi drzewo? 20. On przynosi, lecz niewiele. 21. Czy twój 
sąsiad kazał sobie przynieść wina? 22. On sobie kazał przynieść. 23. He 
cygar palisz pan na dzień? 24. Wypalam zwykle pięć cygar i trzy fajki 
tytuniu dziennie. 25. Czyś już wypił wszystko moje wino? 26. Wypi
łem już wszystko. 27. Czy pani wiesz, że małżonek pani został jenera
łem? 28. Wiem już o tern, lecz się z tego wcale nie cieszę, bo mus«
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iść wkrótce na wojnę; jabym wołała (id, wollte lieber), aby nie był nim 
został.

Ein siebenjähriger Prinz, siedmioletni książę; befand sich, znajdował się; unter, po
między; mehrere, kilka; unterhielt sich, bawił się, rozmawiał; bewundern, podziwiać; die 
Klugheit, mądrość; überhäufen, obsypywać; die Belobung, pochwała; der Hauptmann, ka
pitan; die Jugend, młodość; klug, mądry; das Alter, wiek; dumm, głupi.

Lekcya L X X IV  OBicr unb fiebmfte Settion).
Scyzoryk, das Federmesser; jagoda, die Beere; kałamarz, das Tintenfass; dostać, bekommen; 
poziomka, die Erdbeere; malina, die Himbeere;' agrest,Stachelbeere; porzeczka,Johannisbeere; 
parasol, der Sonnenschirm; otrzymać, erhalten; deszczochron, der Regenschirm;
bogaty w wino, zboże,reich an Wein, Getreide; ubogi w owoce, wino, arm an Obst, Wein; 
go, tego, dessen; jejjte j, deren; ich, tych,derer; mam tego mało, ich habe dsssen wenig; 
mam jej dosyć, ich habe deren genug; mam ich, tych dosyć, ich habe derer genug;
syt, satt; tem się nasyciłem, ich bin dessen satt; oszukać, betrügen; łgać, kłamać, lügen; 
wyszydzać,verspotten;wyszydzony,verspotte',; nagrodzić, belohnen; nagrodzony, belohnt; 
ukarać, bestrafen; ukarany, bestraft; szeroki, breit; wazki, schmal; daleko, weit;
paść śmiercią, zginąć,todtfallen; świat, dieWelt; bronić, verteidigen; wąwóz, der Engpass,Hohl- 
niezliczony, zahllos; armija, die Armee; weg;Termopile,Thermopylä; Kserkses,Xerxes; 
zostałem nagrodzony, ich bin belohnt worden;1 zostaliśmy pochwaleni, wir sind belobt worden; 
zostałeś byl ukarany, du warst bestraft worden; oni zostali byli wyszydzeni, sie waren verspot- 
wstydzić się, sich schämen; czerwony, rot; I te t worden; zawstydzony, beschämt.

§ 123. Jeżelł zamiast zaimków wskazujących: dieser, derjenige, używa się rodzaj- 
aika der, die, das, to ma tenże w przypadku drugim 1. p. dessen, deren, dessen, zamiast 
des, der, des; w przypadku 2. 1. m. derer, a w 3. przypadku denen. W mowie o imionach 
materyainych, szczególniej po liczebnikach nieoznaczonych: viel, wenig, einwenig, genug, 
i liczebnikach głównych: ein, zwei, i t. p., gdzie się drugi przypadek w języku polskim 
oznacza zaimkami: go, jego, jej, tej, ich, tych, używa się właśnie wyrazów: dessen, deren 
i derer. Wyraz dessen, odnosi się do rodzaju męzkiego i nijakiego. Np. Czy masz wiele 
cukru? Hast du viel Zucker? Mam go (tego) mato. Ich habe dessen wenig. Czy r'jesz 
pan dużo piwa? Trinken Sie viel Bier? Piję go (tego) dosyć. Ich trinke dessen genug. 
Czy on sprzedaje masło? Verkauft er Butter? On go (tego) sprzedaje wiele. Er verkauft 
deren viel. Czy masz wiele drzew? Hast du viele Bäume? Mam ich (tych) nie wiele. 
Ich habe derer nicht viel. Jednakże w mowie o osobach używa się 2-go przypadku zaim
ków osobistych. Np. Ile dzieci masz pan? Wie viel Kinder haben Sie? Mam ich sze
ścioro. Ich habe ihrer (a nie derer) sechs.

§ 124. Imiesłów czasu przeszłego od słowa werden, ma w formie biernej tylko wor
den. Np. Ich bin gelobt worden, zamiast: Ich bin gelobt gew orden, zostałem pochwalony i t. p.

147. Übung. — 1. Sfnftatt cineö gebermefferS bole mir baö Xintenfafj. 2. Xie» 
fer ©arten ift reid) an (Srbbeeren unb Himbeeren, aber arm an Dbft. 3. 3d) tjabe 
erft geftern einen Ä'orb ©tadjelbeeren unb Äirfdjen uon unjerer Xante befommen.
4. 3d) effe lieber bte 3ot)anni£>beeren, als bie <2>tadjelbeeren. 5. 9lufser bem @on»

Metoda Niemiecka Reustnera. 8
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uenfdprme, Ijole unä öen 3łegenfd)inn, beim eö wirb halb regnen. 6. 3d) mßcfjte 
lieber äßeintrauben, alb (Srbbeeren effen. 7. Ungarn ift reid, an äßein unb betreibe. 
8. äßtr waren fdjon beb (śffenb unb ©rinfens fall. 9. ©tefer Süngltng fonnte 
nie beb ßefenS unb ©djreibenb fall werben. 10. Srinfen ©ie oicl roten äßein? 
11. 3d) trinfe b e ffe tt viel, aber id) bin b e ffe tt fdjon fatt. 12. äßätjrenb wir 
auf bem Sanbe wohnten, affen wir uiel Sauerntild) {kwaśne mleko) unb wir 
waren b e r e it  nie fatt. 13. 33raud)ft bu oicl äßaffer? 14. 3d) braudje b e ffe tt nur 
einwenig. 15. Sßebarf bein 23etter beb ©etreibeb? 16. (Sr bebarf b e ffe tt genug. 17. ©e» 
barfft bu beb ©onnenfd)irmeö? 18. 3d) bebarf b e ffe tt fdjon nid,t nreljr. 19. 5öe» 
fonrmen ©ie oiele ©efdjenfe uon ber Saute? 20. 3d, befomme b e r e r  wenig non 
i f ) r .  21. 3d) erhalte wenig Briefe non ber fPoft, aber bu erf)ältft b e r e r  oieL 
22. SSir glauben b e tte lt (biefen) nidjt, weldje unb betrügen. 23. ©laubet benen (bie= 
fen, benjenigen) nid)t, weldje lügen; benn wer lügt, ber betrügt. 24. ©u bift be- 
fdjämt worben, weil bu faul warft. 25. äladjbem er oon allen oerfpottet worben 
war, ging er in bie weite unb breite äßelt. 26. äladjbem bie fleißigen ©djüler be» 
lobt unb belohnt worben waren, hüpften fie oor g-reube. 27. SRacljbetn Seonibab in 
ber ©cf)Iad)t bei Stjermopplä tobtgefallen war, würben bie ©rieten beficgt. 28. ©ie. 
fer .König uerteibigte ben ©ngpafj non Sljeraioppla mit 300 ©riedjen gegen eine  
jafjHofe ',’lrmee beb l'erreb im 3af,re 480 nor ©grifft.

148. Ćwiczenie. — 1. Dałbym ci ten nowy scyzoryk i tamten piękny 
kałamarz, gdybyś był uprzejmym względem twoich braciszków. 2. Ten 
las jest bogaty we wszelkie jagody, lecz ubogi w poziomki. 3. Wolę ma
liny, niż poziomki, bo te są, słodkie, a tamte kwaśne. 4. Wolelibyśmy 
agrest, niż porzeczki, bo te są słodsze niż tamte. 5. Każ przynieść de- 
szczochron, bo deszcz pada. 6. Zamiast parasolki, każ pan przynieść de- 
szczochron. 7. Galicya obfituje (jest bogatą) w zboże i owoce, lecz jest ubogą 
w  wino. 8. Lubimy (pic) miód, lecz się już nim przesyciliśmy. 9. Czy 
lubisz pan (pic) piwo? 10. Lubię (je), lecz się już niem przesyciłem. 11. Ci 
chłopcy nie mogą się nasycić poziomkami i malinami. 12. Sprzedałem 
już wiele zboża, lecz go mam jeszcze dosyć. 13. Czy masz pani jeszcze 
dużo cukru? 14. Mam go jeszcze trochę. 15. Ile sukna potrzebował kra
wiec? 16. On go potrzebował tylko pięć łokci. 17. Czy potrzebujesz 
wiele atramentu? 18. Potrzebuję go tylko trochę, 19. Czy dostajesz pan 
wiele malin? 20. Dostaję ich dosyć. 21. J a  otrzymuję codzień wiele li
stów, a ty  ich otrzymujesz zbyt mało. 22. My potrzebujemy pięć piór, 
a  wy ich potrzebujecie tylko dwa. 23. Pomagajmy tym, którzy są biedni! 
24. Nie wierz tym, którzy kłamią i którzy cię oszukują! 25. Zostałem 
nagrodzony i pochwalony, a on został ukarany i zawstydzony. 26. Zo
stawszy od wszystkich wyszydzonym, zawstydził się. 27. Zostaliśmy 
pochwaleni, bośmy się pilnie uczyli. 28. Zostawszy nagrodzeni, podzię
kowaliśmy naszym dobroczyńcom.
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1. ei« fłebeniafjriger 'Prinj befanb fid) einft unter mehreren alten Offizieren 
«nb unterhielt fid) mit ihnen. 2. ‘Alle Offijiere beiuunberten bie Jtlugfjeit beb jun. 
jen 'Prin^en unb überhäuften ihn mit Belobungen. 3. 'Aber ein alter Hauptmann 
agie: 4. »Sie Äinber, meldje in ber Sugenb (ehr fing finb, »erben gemöljiuid) im 
päteren Alter bumm.“ 5. Ser 'Prinz crmieberte ihm barauf: 6. ,^err £aupt» 

mann! ich glaube, bafj ©ie in 3hrcr Sugenb feljr fing gemefen feien.“

Lekcya LXXV (ftüaf u»b fteba<öf*e «eftioa).
Obrzynać, be schneiden; odziać, be-kleiden: 
ogołocić z liści, snt-blättern; łamać, brechen; 
rwać, drzeć, reissen; rozerwać, zer reissen; 
okryłem, odziałem, ich habe be-kleidet; 
rozbiłem, ich habe zer-schlagen; 
koszula, das Hemd; koszule, die HemdeD-, 
chustka do nosa, das Taschentuch; 
szyba w oknie, die Fensterscheibe; 
chłopiec którego, der Knabe dessen; 
dziecko którego, das Kind dessen; 
ojciec któremu, der V ater dem (welchem): 
•chwytany, gelangen; wyśmiany, ausgelacht; 
•tracony, verloren; zdradzić, verraten; 
Berski,persisch;żywić, nähren; brakować,fehlen; 
•ciężka, der Pfad; przeszli, sie durchgingen; j

okuć, be-schlagen; ujść, wrt-gehen; 
stłuc, złamać; znr-breehen; rozbić, znr-schlage n; 
opierać się, wider-steheu; garnek, der Topf; 
okułem, ich habe be-schlagen; areszt, der Arrest; 
złodziej uszedł, der Dieb ist ent-g&ngen; 
pończocha, der Strumpf; suszyć, trocknen; 
ręcznik, das Handtuch; polać, begiessen; 
wazonik, der Blumentopf; dzban, dar Krug; 
matka której, die M utter deren-,
rodzice których, die Eltern deren; 
ludzie którym, die Menschen denen; 
bitwa, die Schlacht; tak  prędko, so bald; 
zdradzony, verraten; podły, elend-,
Kfialtes, E phialtes; wódz, der Feldharr; 
i  tyłu, von hinten; napadli, sie haben angefallen.

§ 125. Słowa niemieckie bywaj % złożone z przyrostkami rozdzielnymi, lub nieroz- 
dzielnymi. Przyrostki nierozdzielne łączą się ze słowami w jeden wyraz i nigdy się od 
»ich nie odłączają, a te  są: be, emp, ent, er, je , miss, «er, wider, zer. Imiesłów bierny ta 
kich słów złożouych z przyrostkami nieroz dzielnym i, nie przyjmuje zgłoski je . na początku. 
Np. bekleidet, odziany; zerschlagen, rozbity; verkauft, sprzedany; a  nie gebekleidet, ge- 
cerschlagen i t. p.

§ 12G. Kodzsjnik der, die, das, zastępuje często także zaimki względne: welcher, 
welche, welches, i w takim razie ma w 2-gim przypadku liczby poj. dessen, deren, dntMB, 
*  liczbie mn. w 2-im przypadku deren, a w 3-cirn denen. Np. znam chłopca, którego oj
ciec umarł. Ich kenne den Knaben, dessen Vater gestorben ist. Oto ci panewie, których 
domy kupiliście i, którym jeszcze nie zapłaciliście. Hier sind die Herren, deren Hänser 
ihr gekauft habet und, denen (welchen) ihr noch nicht gezahlt habt. Po zaimkach wzgię- 
dnych kładzie się zawsze słowa w czasach pojedynczych, zaś w czasach i formach ztozo- 
nych, słówka posiłkowe: haben, sein i werden, lub können, mögen, dürfen, sollen, wellen, 
müssen, lassen, na końcu zdania

149. Übung. — 1. Ser ©ärtner befcfyneibet bie Blumen unb Bäume. 2. 3d) 
kfflelbe mid) fetjt felbft, normals aber bcfleibete mid) ber Bater. 3. S et ©Ąmieb 
befdjlagt bie ^ferbe. 4. Ser Sieb wollte au« bem 'Artefle entgehe«; er mar 
Won mehrere fötale barauß entgangen, aber er mürbe mieber gefangen. 5. Ser 
ftarfe 3Bmb entblättert bie Bäume. 6. Su  bridjft meinen JRegenftgirm, er jet» 
brldjt meine Söpfe unb Blumentöpfe. 7. Ser ©tein mar tu bart, id) tonnte ihn 
n'd)t jerfdjlugen. 8. S u  jerreifceft meine #emben unb Snfqientüdjer. ». ©ie
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roäfcf)t bie ©trumpfe unb #anbtüdjer, unb trocfnet fte an bet Sonne. 1#. © er  
©ärtner hegtest bie Slumen im ©arten unb in ben Blumentöpfen. 11. ©iefer 
Jfriabe jcvbvidjt beine genfterfdjeiben unb meinen .ft'nig. 12. 3d) fenne ben Äna» 
ben, beffen Bater ein gleifdjer ift. 13. SEBir Ijaben bie SJłutter gefetjen, bereu Ä'in» 
ber franf finb. 14. 3ebeS Äinb ift unglücflidj, beffen ©Item geftorben ftnb. 15. ©iefe 
Cltern, bereu Äinbet artig unb fleißig finb, fönnen glüeflieg fein. 16. ©ie 5Ren« 
fdjen, bene» mir 2BofjIt«ten ermeifen, finb meiftenö unbanfbar. 17. Beige mir einen 
SDienfdjen, bem (meldjem) eS nidjtg feljlt! 18. SJian fagte unS, baj) em ©ieb ge» 
fingen worben fei, unb baj er fdjon im Ulrreft fije. 19. 6ö ift bod) unmöglich, 
baf) er fo fefjr oeradjtet roorben märe. 20. ©u mürbeft nod) einmal fingen, wenn 
bu nicht auSgelacjt worben roäreft. 21. 3dj mödjte bidj mefjr lieben, aber bu roi» 
berfteljft mir immer. 22. ©Ijre beine ©Itern, benen bu fo mele SBofjItaten fdjulöig 
(winien) bift. 23. Napoleon I. mürbe nidjt gefangen genommen, wenn er bi« 
€5d)Iad)t bei SBaterloo ntd)t oerloren i)ätte. 24. ©r mürbe aućt, nidjt fo halb ge« 
ftorben fein, wenn er niejt gefangen worben wäre.

150. Ćwiczenie. — 1. J a  obrzynam drzewa, a on polewa kwiaty.
2. Ojciec odziewa i żywi cię, a ty jesteś niewdzięcznym względem niego.
3. Kowal nie okuł jeszcze koni, nie można więc (baljer) jechać do miasta.
4. Złodziej umknął z aresztu i jeszcze go nie schwytano. 5. W jesieni ogo
łaca w iatr i mróz (groft) drzewa z liści. 6. On łamie twoje ołówki, a ty  
tłuczesz jego szklanki i talerze. 7. Nie rozbyesz tego kamienia, on jes t 
za twardy. 8. Opierasz się zawsze woli ojca, a chcesz przecież, aby cię 
kochał. 9. Chciałbyś podrzeć tę starą koszulę, lecz ona jest jeszcze do
bra i możesz ją  jeszcze nosić. 10. Rozdzierasz nasze chustki do nosa i ręcz
niki, porozdzierałeś (fjaft jerrifjen) także jego pończochy. 11. Któż to 
porozbijał szyby? 12. Syn szewca porozbijał szyby i wazoniki, które przy 
oknie stały. 13. Widziałem krawca, którego eyn jes t chory. 14. Znam 
tę dziewczynkę, której matka jest krawczynią. 15. Odwiedź tę panią, któ
rej syn był wczoraj u nas. 16. Widzieliśmy, tych panów, których konie ku
piliście. 17. Nie wierzcie tym, którzy was oszukują. 18. Złodziej nie 
siedziałby był w areszcie, gdyby nie był został schwytany. 19. Nie by
libyśmy tobą pogardzali, gdybyś nie został był ukarany. 20. Przykro mi 
bardzo, że on został wyśmiany i pogardzony. 21. Grecy nie zostaliby 
zwyciężeni w bitwie pod Termopilami, gdyby nie byli zostali zdradzeni 
22. Jeden podły Grek, imieniem Efialtes, pokazał wodzowi perskiemu 
w górach ścieżkę, przez którą Persowie przeszli i Greków z tyłu napad li.

1. Pewien siedmioletni książę znajdował się razu jednego pomiędzy starymi oficerami 
i rozmawiał z nimi. 2. Wszyecy efieerowie podziwiali mądrość młodego księcia i  ehsypywatt 
go i,ochwatami. 3. Lecz jeden stary kapitan powiedział: 4. „Dzieci, które w młodości są 
‘»•srdze mądre, hywają zwykle głupie w późniejszym wieku.“ ̂ 5. Książę mu na to odpowie
dział: #. „Panie kapitaniel ja  sądzę, żeś pan był w swej młodości bardzo mądrym.“



117

Lckcya LXXV1 (Scdj§ unb fiebjtaftc gettiou).
Odkupić, ab-kaufen; oddać, ab-geben; i
otworzyć, auł-machen; wschodzić, auf-gehen; I 
podnieść, auf-heben, zadać, auf-gehen; 
iść precz, fort-gehen; zamknąć, zu-machen; 
guzik, der Knopf; zadanie, die Aufgabe; 
wschód, der Anfgang; zachód, der Untergang; 
oddaje, ich gebe ab; on oddaje, er giobt ab; 
oddaj! gieb ab! oddajcie! gebet ab!
Nnma, Numa; Ponipiliusz, Pompilius; 
kapłanka, die Priesterin; Kortez, Cortez; 
kupię, ich werde gekauft haben;
że kupisz, dass du werdest gekauft haben;
przybyć, ankommen; wązki, schmal:
odkupuję, ich kaufe ab; błąd, der Fehler;
odkupujesz, du kaufst ab;
on odkupuje, er kauft ab;
odkup! kaufe ab! uie odkupuj! kaufe nicht ab!

zacząć, an-fangen; napadać, an-fallen; 
wyjść, aus-geben; wynieść, aas-traren; 
przerżnąć, durctuchneiden’; wnieść, eiatragea; 
zachodzić, unter-gehen; dodać, zu-geben; 
przybycie, die Ankunft; wyjście, der Ansgang; 
iekcya, nauka, der Unterricht; nim, ehe, bevor; 
oddawał, er gab ab; oddawałem, ich gab ab; 
nie oddawaj ! gieb nicht ab! zacznij! fange anl 
ustanowić, ein-setzen; Westalka, die Vestalin, 
skoro tylko zrobię, sobald ich werde gemacht 
haben; zaczepił, griff an; armata, die Kanone: 
gdy napiszę, wenn ich werde geschrieben haben: 
znowu przyjść, wiederkommen; 
odkupujemy, wir kaufen ab; 
odkupujecie, ihr kauft ab;
oni odkupują, sie kaufen ab; [abl
odkupcie! kaufet ab! nie odkupujcie! kaufet nieht

§ 127. Przyrostki rozdzielne odłącza się od słowa i kładzie się je  na końca zdania 
w trybie oznajmującym czasu teraźniejszego i przeszłego niedokonanego, tudzież w trybie 
rozkazującym, a te są następujące; ab, an. auf, aus, bei, dar, durch, ein, fort, hin, her, 
Hinaus, heraus, hinzu, mit, nach, unter, um, vor, vorbei, vorüber, weg, wieder, zu, zurück, 
zusammen. Wyraz przeczący nicht, kładzie się przed przyrostkami rozdzielnymi. Np. nie 
odkupujcie! kaufet nicht ab!

W
§ 128. Jeżeli z dwóch czynności przeszłych jedna się pierwej kończy, nim się droga 

Bacznie, to czynność pierwej skończona, zowie się czasem przyszłym dokonanym, a czyn
ność nieskończona, niedokonana, czasem przyszłym niedokonanym. Np. Gdy sprzedam dom, 
to kupię pole. Wenn ich das Haus verkauft haben werde, (czas przyszły dokonany), te 
werde ich das Feld kaufen (czas przyszły niedokonany).

Czas przyszły dokonany tworzy się podobnie, jak czas przyszły niedokonany (zobaes 
$ 80), ze słówka posiłkowego werden, z imiesłowu przeszłego danego słowa i z trybu bea- 
okolicznego słówek posiłkowych haben, lub sein. Do połączenia czasu przyszłego, doko
nanego, z czasem przyszłym niedokonanym używa się spójników: wenn, gdy: sobald, sko
ro; ehe, bevor, pierwej nim. Np. Ja  pierwej napiszę list, nim będę jadł obiad, leb werte 
den Brief geschrieben haben, bevor ich das Mittagmahl essen werde i t  p.

151. Übung. — 1. 3d) laufe beinen Diegenfdjirm ah. 2. 6 r  laufte 3l)rt
£emben ab. 3. S3ir geben bir bie ©triimpfeab, aber bu giebft und unfere
fd)entüd)cr niefjt ab. 4. (Sieb mir bie £anbtüd)er ab! 5. (Scbet ihm nidjt alle 
Blumentöpfe ab! 6. ©er Unterricht fangt um adjt Uljr an. 7. ©er Sigcr fallt
manchmal jelbft ben göiren a«. S. Ttadje bad fienfter auf, berat ed ift h«t J»

Uwaga 28. Po spójniku dass, i innych spójnikach podrzędnych, można kłaść w cienie 
przyszłym dokonauyiu słowo posiłkowe werden, także i w środku zdania. Np. Gdy, że sprze
dam, weun, dass ich werde verkauft haben, zamiast: wenn, dass ich verkauft haben werd«.
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>rifu 9. $>ie ®omte gebt im ©ommer früher al* im SBinter auf. 10. 2Bir gef)« 
nnö) nidjt an*. 11. Jßarutn träßft bu biefe £öpfe nid)t au*? 12. $ebet biefe 
nifcn Strnen unb Slepfel auf! 13. 2)er geljrer gicbt un* $u niel auf. 14. Ser 
Sifd)ler fdjneibet biefe* £olj burd). 15. SŁraget biefe ^Blumentöpfe in ba* ätntmer 
ein. 16. 6 t  geht fart, aber er fommt balb toieöcr. 17. 3d) madjte fd,on bie 
5türe ju, beun efl war mir ju Talt. 18. £>eute gel)t bie ©onne um fünf lljjr nn» 
te». 19. 6 r  giebt mir brei SBüdjer gn. 20. gange beine Aufgabe an! 21. greuet 
eud) über be* Dnlel* Slnfunft! 22. JEommet uor bem Sonnenaufgänge an! 23. 
Ser 2Iu*gang au* biefem ©arten ift gu fdjmal. 24. Seber Anfang ift fdjmer. 
25. 5Bir gingen nad) bem Sonnenuntergänge au*. 26. SBenn idj ein sJ>ferb getauft 
haben merbe, fo werbe id) oiel reiten. 27. Sobalb id) 3f)re £emben gemacht ljaben 
»erbe, fo werbe id) fie 3f)nen abtragen. 28. 3d) werbe gefrühftücft haben, beoor 
id) auögeben werbe. 29. 3d) jweifle feljr, ob bu ben S3rief gcfdjriebcn haben wer» 
beft, ehe per Seljrer anfommen wirb. 30. i&ä ift unmöglich, ®afj iljr baö 23ud) ge» 
lefen haben werbet, beoor wir ba* unfrige lefen werben. 31. gerbinanb 6ortej griff 
ba* grofje 9tetd) oon Sämerita mit 600 Scann unb 14 fleinen Kanonen an.
32. ©ehe nicht an*!

152. Ćwiczenie. — 1. Odkupujemy wszystkie pańskie suknie. 2. On 
odkupił nasze chustki do nosa i koszule. 3. J a  tobie oddaję twoje poń
czochy, odnieśże mi więc moje ręczniki. 4. Lekcya zaczyna się codzień o go
dzinie dziewiątej. 5. Głodny wilk napada także nawet na ludzi. 6. Otwie
ramy w lecie drzwi i okna, lecz je  zamykamy w zimie. 7. Słońce wscho
dzi w zimie później, niż w lecie. 8. J a  wychodzę zawsze przed wscho
dem słońca. 9. Wynieście tamte stoły i ławki) 10. J a  podnoszę często 
twoje pióra, podnieśże także mój scyzoryk. 11. J a  wam nie zadaj ę 
wiele, lecz zróbcież zadania wasze bez błędów. 12. Przekraj (przerżnij) 
to małe drzewoI 13. Wnieś tu wszystkie wazoniki i idź sobie już precz I 
14. Ten chłopiec obrzyna (odrzyna) guziki od twego płaszcza. 15. Dziś 
zachodzi słońce dopiero o godzinie siódmej. 16. Dodaj mi jeszcze pięć 
flaszek miodni 17. Radowaliśmy się z przybycia naszej babki naprzód 
(uorau*), lecz ona przybyła dopiero po zachodzie słońca, gdyśmy już spali. 
18. Gdy kupię ogród, to sprzedam pola. 19. Jak  tylko stolarz zrobi stół, 
to go przyślę twemu bratu. 20. J a  pierwej sprzedam moje koszule, nim 
pan sobie kupisz ręczniki. 21. Skoro tylko napiszesz list, odeślij go 
na pocztę. 22. J a  wątpię, czy ty skończysz twoje zadanie, nim ja  pójdę 
do szkoły. 23. Numa Pompiliusz ustanowił Westalki, to jest kapłanki 
Westy. 24. Zamknij okna!

Der Graf, hrabia; der Diener, ełnga; wozu, do czego; rief, wola); sogleich, natych
miast; gnädiger Herr, wielmożny pan; verzeihen, przebaczyć; ich half, pomagałem.
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Lekcya L X X V II (Sieben unb ftebgigfie Seftion).
^ejść , ein -gehen, hinein-gehen; tarn, dort, da;' 
wnieść tu, herein-rragen; dopisać, zu-schreiben; 
Przynieść z sobą,mitbringen; postawić.hinstellen; 
znowu przyjść, wieder-kommen; wchód,Eingang; 
odziać suknię,das Kleid an-ziehen; tu,hier,her;i 
•ująć suknię, das Kleid aus-ziehen;
©alarz i jego syn, der Maler und dessen Sohn; 
dziecko i jego suknia, das Kindund dessen Kleid; 
??dę, ich werde gewesen sein; nim, bevor;
J ak tylko poj adę, sobald ich gefahren sein werde;

przyjść,wejść, hereinkommen; położyć, hinlegen; 
wynieść tam, hinaus-tragen; odejść, weg gehen; 
przedstawić, vor-stellen; zabrać, weg-nenmea; 
powrócić, zurück-kommen, zurück-kehren; 
włożyć kapelusz, den Hut an-legen; 
zdjąć kapelusz, den Hut ab-nehmen; 
pani i jej brat, die Frau und deren Bruder; 
malarze i ich dzieci, die Maler und derer Kinder; 
gdy przyjdę, wenn ich gekommen sein werde; 
że upadniesz, dass du gefallen sein werdest.

§ 129. Zaimek dessen, deren, derer, zastępuje często zaimki: sein, seine, sein, ihr, 
•hre( ihr, a to dla dokładniejszego oznaczenia przedmiotu, do którego się odnoszą te za- 
©>ki. Np. Znam tego malarza, jego syna, jego siostrę i jego braci. Ich kenne diesen 
Maler, dessen Sohn, dessen Schwester und dessen Brüaer, zamiast: seinen Sohn, seine 
Schwester und seine Brüder. Widzieliśmy tamtę pania, jej brata, jej matkę i jej dziecko. 
Wir sahen jene Frau, deren Bruder, deren Mutter und deren Kind. Pozdrów twoich przy
jaciół, ich braci i ich siostry. Griisse deine Freunde, dsrer Brüder und derer Schwestern.

153. Übung. — 1. SBir geljen c it t ,  il)r geljt a u 8 .  2 . @ef)e inä ßtmmer 
hinein! 3. &ommt tn8 Simtner Ijcreiit! 4. Sege baö 23udj auf ben Xifd) Ijtttl
5 . SBir bringen tjier bie ^Blumentöpfe Ijcreiit. 6. fraget bort bie Xifdje h in a u s !

©djreibet nod) einige SBorte j u !  8, (Sr geljt ofjne Oiegenfctjinn to e g . 9. łftimnt 
M e XeUer unb Xöpfe Weg! 10. @te bringt einen .ftor'b £)bft mit. 11. SBofjiit 
ttoKen ©ie biefen ©djranf ftetten (roo wollen ©te biefeu ©djranl Ijinftetten)? 12. 3d) 
•Piß iljn neben baö SBett Ijinftetten. 13. (Sr (teilte fid, alb (jako) ein reidjer ttltann 
b o t .  14. ^Binnen drei SBodjen fonime id, Ijier w ie b e r .  15. 2Sir fefjrten nad) bem 
Sonnenuntergänge g itrü c f. 16. Bicljc Ijeute ein neueö Äleib a n ,  w i r  werben ben 
■perrn ©rafeit befudjeu. 17. 3d) lege nidjt biefen, fonbern jenen £>ut a n .  18. 9113 
ld) in baö äintmer f j i i t e i n t r a t ,  ltaljm id) ben Jrmt a b ,  unb jog barauf ben JRotf 
<Mtb. 19. kennen ©ie jenen ttttaler? 20. 3d) fenne fowoljl iljn, alb aud) b e ffe tt  
® o l)n , b e jfe n  ©djweftcr unb b e ffe n  33riiber. 21. SBir fennen biefeb 9Jiäbd;en, b e ffe tt  
~oatcr unb b e ffe n  Xante. 22. 3d) befudjte jene arme grau, b e re u  Iranfeb Ainb 
unb b e re n  alte Jbiutter. 23. SBir l)aben biefe 9Waler, b e r e r  Srüber unb b e r e r  
®djweftern gefefjen. 24. SBenn idj im Xljeater gewefen fein werbe, fo werbe id) 
Jufrieben fein. 25. SBenn bu in bie ©tabt gefahren fein wirft, fo werbe id) in ben 
43alb geljen. 26. (Sr wirb gefommen fein, beoor bu auögetjen wirft. 27. 3d) jweifle 
Kl)r, ob bu abgefahren fein werbeft, ehe id) in bie ©tabt geljen werbe. 28. ©etjet 
yinaug, beoor ber 9iad)bar gefommen fein wirb!

154. Ćwiczenie. — 1. My wchodzimy do ogrodu, a oni przychodzą z la
su. 2. Przyjdź tu do pokoju, bo ja  wychodzę. 3. Położyłem książkę na 
stół. 4. Przynieście tu do pokoju lustro, a wynieście obrazy l 5. Dopisz 
jeszcze kilka słów w twojem zadaniu. 6 . Ona odchodzi od nas i zabiera
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z  sobą swoje suknie. 7. Przynoście z sobą, zawsze pióra i ołówki do szkoły! 
8. Postawiliśmy łóżko obok ściany. 9. Przedstawiałeś się jako lekarz, 
a  on się przedstawiał jako sędzia. 10. W przeciągu dwóch miesięcy przyj
dę znowu do pana. 11. Kiedyż powrócisz z Londynu? 12. Za pół roku 
powrócę z Londynu. 13. J a  wdziewam koszulę, a ty  zdejmujesz pończo
chy. 14. Ty wzuwasz bóty, ona zaś zdejmuje trzewiki. 15. Gdy wej
dziesz do pokoju, zdejm kapelusz. 16. Jeżeli chcecie wyjść z domu, to 
włóżcie sobie kapelusze. 17. Widziałem tego malarza i jego brata w te
atrze. 18. Przynieś tu to małe dziecko i jego sukniel 19. Znam tę 
ogrodniczkę, jej syna i jej córkę. 20. Szukaliśmy twoich sąsiadów i ich 
dzieci. 21. Poszukaj mego kowala, jego brata i jego siostry! 22. Skoro 
tylko odjedziesz na wieś, to my pójdziemy w pole. 23 Gdy jabłka po
spadają z drzew, to je podniesiemy. 24. Przyjdziemy do ciebie pierwej, 
nim ty listy pokończysz. 25. Wątpimy, czy ty przyjdziesz, nim my wyj
dziemy z domu. 26. Nic myśl, że on tam przyjdzie, zanim ty zrobisz 
swoje zadanie.

1. (Sin rcidjcr ©raf łjatte viele (Diener, unb er mujjte felbft niefjt rooju.
2. SBenn cr mandjmal einen (Diener rief, fo lam biefer nidjt fogleid), unb entfdjuh 
bigte fidj mit biefen SBorten: 3. „©näbiger ©raf! oerjeiljen ©ie mir, id) fonnte 
nidjt gleid) fommen, id) Ijatte feine Seit." 4. ©inmal fragte ber ©raf einen (Die* 
ner: 5. „(Barum fommft bu fo fpät?" 6. ,,21d), gnäbiger ©raf! id) ljatte feine 
Seit, id) f)alf bem Sofef." 7. „Unb maß madjt beim ber 3ofef?" fragte ber ©raf. 
8. ,9td), Sofef! ja Sofef, nun ber Sofef, biefer madjt nid)töj" mar bie Slntmort

Lekcya LX X V III ( W  uut> fic^töftc Scftion).
Naprawić, aus-bessern; poprawić, verbessern) j rozerwany, zerrissen; zużyty, ab-genutzt; 
że odkupuję, dass ich ab-kaufe; skąpy, geizig; gdyż wychodzę, weil ich aus-gehe; 
nimzacznę, bevor ich an-fange; błąd, der Kehler; czyli przybywasz, ob du an-koimuest; 
odkupiony, abge-kauft; zamknięty,zuge macht; odkupiłem, ich habe abge-kauft; 
odemknąłem, ich habe auigs-macbt; i powróciłem, ich bin zuriiekge-kehrt;
naprawiłem, ich habe ausge-bessert; Jon odjechał, er ist abge-reiset;
odjechać, ab-reisen, pułk, das Regiment; J okrycie, palto letnie, der Ueberzieher; 
dowództwo, die Anführung; objąć, übernehmen; palto zimowe, der Winterrock; 
gdy zostanę, wenn ich werde geworden sein; j nim zostaniesz, ehe du wirst geworden sein; 
gdj on się zestarzeje, wenn er wird alt ge- skoro zostaniemy, sobald wir werden gewor-

worden sein; oszczędny, sparsam; j den sein; żywić, nähren.

§ 130. W  trybie łączącym, a głównie po spójnikach podrzędnych: dass, ob, weil, 
ehe, bevor, wenn, nachdem, indem, obwohl i t. p., tudzież po zaimkach względnych: wel
cher, wer, was, i po przysłówkach względnych: wo, wohin, worin, wozu, womit, wann, 
i t. p., kładzie się słowo na końcu zdania i w takim razie przyrostki rozdzielne nie odłą-

1
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ezają się od słowa. Np. Nie wiem, czy on wychodzi. Ich weiss nicht, ob er ans-gehe. 
Widzę ptaka, który odlatuje. Ich sehe den Vogel, der fort-fliegt. Nie wiemy, dokąd pan 
odjeżdżasz. Wir wissen nicht, wohin Sie ab-reisen.

§ 131. W  imiesłowie czasu przeszłego wtrąca się zgłoskę je , pomiędzy przyrostki 
rozdzielne i słowa, czyli przyrostki rozdzielne kładzie się przed zgłoską ge. Np. odem
knięty, auf-ge-m acht; wyniesiony, aus-ge-tragen; położony, hin-ge-legt, i t. p.

155 Übung. — 1. ©er ©djuciber beffert meinen jerriffenen łRod unb bernt 
SSefte and. 2. ©er Sełjrer oerbefjert öeine unb meine Aufgaben. 3. Seffere mix 
ben abgenutjten 5ftantel au8! 4. ©enfe nidjt, baf, ber ©djufter beine abgenufjten 
€?d,ut,e au8=beffere unb, bag idj fie ab--faufe. 5. Sleibt ju fjaufe, weil id, and« 
ßelje. 6. tónbtge bte Slufgabe, benor bu ben Sßrief an»fängft. 7. ift ungemtf,, 
ob er heute an=fomme. 8. 3iei)e ben SSinterrocf an, benor bu ben £>ut an4egfL 
9. 3d, nehme ben Jput ab, el,e id, ben SSinterrocf audsjtehe. 10. 6 r  macht bie 
Saire jn, benot er bas genfter jusmadjt. 11. SSir haben beine Jpemben ab*gefauft
12. (Sr hatte baö genfter jusgemadjt, benor er bie Saite auf»mad,te. 13. Sötr roa» 
xen juriicfsgefehrt, benor er ab«reifete. 14. ©er üfdjler l,at 3i)ten ©d,ranf fdjon 
au8«gcbeffert. 15. ©er Uhrmadjer tnar abge»reift, benor er meine Uhr au$«befferte. 
16. 3d, habe beine iitufgabe nerbeffert unb barin niele gehler gefunben. 17. ©age 
mir, wer heute ab»reifet. 18. (Ss ift nod, ungeinifj, mann^ber Sefjrer an=fomme. 
19. 3d, njeifj felbft nidjt, waS id, jejt ansfangen foR. 20. ©obalb er ein (General 
wirb geworben fein, wirb er bie Einführung bes Siegimeuteö übernehmen. 21. SSenn 
ich werbe alt geworben fein, fo werben mid, meine Äiuber nähren. 22. ©obalb mir 
werben reich geworben fein, fo werben wir bir helfen.

156. Ćwiczenie. — 1. Krawiec naprawił moje suknie. 2. Poprawiam 
błędy w twojem zadaniu. 3. Naprawiasz koszule pierwej, nim naprawiasz 
pończochy. 4. Naprawcie moje podarte chustki do nosal 5. Nie wiemy, 
czy on odkupi nasze zużyte boty. 6. Ponieważ ty wychodzisz, więc ja zo
stanę w domu. 7. Ona kończy pierwej swoje zadanie, nim zaczyna list. 
8. Nie wiem, czy się już lekcya zaczyna i czy nauczyciel przyby wa. 9. Za
wołaj tego chłopca, który drzwi otwiera. 10. Chociaż (obgleich) jeszcze 
słońce nie wschodzi, to jednakże już jest ciepło. 11. Nie wiem, kiedy mój 
brat odjeżdża. 12. Zamknąłem drzwi i okna, bo jest za chłodno w po
koju. 13. Nimeśmy z miasta powrócili, on już odjechał. 14. Krawiec 
nie naprawił jeszcze palta zimowego, wdziej pan letnie okrycie. 15. Wszedł
szy do teatru, zdjęliśmy palta i {zdjęliśmy) kapelusze. 16. Słońce już by-

Uwaga 29. Jeżeli zdanie jest zbyt długie, a szczególniej, gdy za wiele jest razem 
słów posiłkowych, to się w takich razach kładzie słowo posiłkowe także i w zdaniach pod
rzędnych, t. j. po spójnikach podrzędnych: dass, weil, obgleich, ehe, bevor, i po zaimkach 
względnych, zaraz po podmiocie, a nie na końcu zdania. Np. Dass ich geworden »eia 
«erde, można także powiedzieć: dass ich werde geworden sein, że zostanę i i. p.
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ło zaszło, nim powróciliśmy z pola. 17. Gdy zostaniesz oficerem, musisz 
iść na wojnę z pułkiem. 18. Skoro się zestarzejesz, nie będziesz już mógł 
pracować. 19. Nim się zbogacisz, musisz być bardzo oszczędnym. 20. Gdy 
zubożejecie, nie będziecie mieć tyle przyjaciół.

1. Pewien bogaty hrabi* miał wiele służących, a sam nie wiedział, do czego. Z. Je
żeli czasem jednego ze służących zawołał, to nie przychodził tenże natychmiast i unie
winniał się temi słowy: 3 „Ach, wielmożny hrabio! przebacz pan, ja  nie mogłem zaras 
przyjść, bo nie miałem czasu.“ 4. Pewnego razu zapytał hrabia służącego: 5. „Dlacze
góż tak późno przychodzisz?“ 6. „Ach, wielmożny hrabio! ja  nie miałem czasu, ja  poma
gałem Józefowi.“ 7. „A co też robi Józef?“ zapytał hrabia. 8. „Ach, Józef! tak Józe4 
więc Józef, ten nic nie robi,“ była odpowiedź.

Lekcya L X X IX  (9lcuu unb ficbjtgftc Scftion).
Zamiast pisać, sta tt zu schreiben; chęć. Lust; 
jest lepiej milczeć, es ist besser zu schweigen; 
pamiętać, zamierzać, gedenken; cześć, die Ehre; 
rozkazać, befehlen; zakazać, verbieten; 
rozkazałem, ich habe befohlen:
■amiar, der Vorsatz, die Absicht;
trafić, spotkać, treffen; on trafił, er traf; 
zburzyć, zerstören; Tyr, Tyr; pelen, voll; 
twierdzić, behaupten; Sekwana, die Seine; 
anegdotka, die Anegdotę; czynić, tun; 
■ostanę pochwalony, ich werde gelobt wor

den sein; zdarzenie, die Geschichte;

łatwo jest mówić, es ist leicht zu sagen; 
przystoi być grzecznym,es geziemt artig zu sein; 
oznajmić, melden; pozwolić, erlauben; 
zakazałem, ich habe verboten; skarżyć, klagen; 
sposobność, die Gelegenheit; odwaga, der Mut; 
słuszność, das Recht; niesłuszność, das Unrecht; 
opowiadać, erzählen; przyczyna, die Ursache; 
Hannibal, Hannibal; liczny, zahlreich; 
próbować, versuchen; chociaż, obgleich; 
cierpieć, leiden; posłuszny, folgsam; 
gdy zostaniesz ukarauy, wenn du wirst be

straft worden sein.

§ 182. Tryb bezokoliczny bywa w języku niemieckim dwojaki, t. j. goły, lub z przy- 
imkami: zu, um zu, ohne zu. Tryb bezokoliczny goły następuje zwykle po słowach posił
kowych niezupełnych: können, mögen, dürfen, sollen, wollen, müssen, lassen; — tudzież po: 
bellen, hören, gehen, fahren, kommen, lehren, lernen, sehen, i t. p. Jednakże przed temiż 
■łowami posiłkowemi można kłaść zu, np. um gehen zu können, aby można chodzić, i t. p.

{ 133. Tryb bezokoliczny z przyimkiem zu, następuje po słowach oznaczających 
przyczynę, powód, zamiar, słuszność i t. p., szczególniej zaś wtenczas, gdy w języku 
polskim można zamienić słowo na rzeczownik z przyimkiem do. Np. Mam chęć iść, lub do 
chodzenia, ich habe Lust zu gehen. Masz słuszność mówić, lub do mówienia. Du hast 
Recht zu sprechen i t  p.

157 . Übung. — 1. 3d) leje, ftatt gu {^reiben. 2. 3Sir filjen, jtatt gu ftefjen. 
S. @0 ift leidjt ju jagen: id, bin gerecht, aber eö ijt jdpoer, eg gu jein. 4. (58 ift 
fcffer gu jdpneigcn, a.'-8 gu niel gu jpreĄen 5. @8 gegiemt ben Äinbern, artig unb 
folgfatn gu jeinl 6. 3d) gebente nad) drobno gu fahren. 7. SBir ł)aben Suft aufä 
ganb gu fahren. 8. 3d) t)abe bie (Śfjre, 3l)nen einen guten SDiorgen gu toünjdjen. 
9. SB« ijatten ba8 SScrguügeu, iljnt eine freubige jJiadjrid)t gu melben. 10. 3d,
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erlaubte btr nidjt, auf ben SaH ju  gehen. 11. SBir befehlen ifym, auf ben Tlarrt 
1« geljen. 12. (fr hat unb befohlen, auf« Selb ju  fahren. 13. 3d) tjabe eud) oer» 
boten unb td) oerbiete eud), harten ju  fpielen. 14. SBir batten feiten bie ©elegen» 
Mt, ihn im ©arten ju  treffen. 15. ©er Säger hatte feinen fulut, nach bent 2t» 
fler ju  fd)tefjcn. 16. Sch patte nie ben SJorfafj, nach ^rag j «  fahren. 17. ©ie 
(fitem haben bab Code JRedjt, ihre unartigen JTinber ju  bestrafen. 18. ©u 
haft Unrecht (Tritt 9ted)t), meine Śirnen gu pflüden. 19. SBir hatten nod) nie» 
tualb eine Urfache, unb über bid) ju  flagen. 20. (Sb war mir unmöglich, bem 
&hrer biefe traurige ©efd)id)te ju  ergäben. 21. SBenn bu wirft beftraft worbet» 
fein, fo wirft bu fleißiger lernen. 22. ©obalb bu wirft belohnt worben fein, ft» 
tuirft bu bab allen beitten Sreunben ergählen. 23. ©ie ©tobt £tjr würbe im 3af)re 
332 oor (Shnfti oom Stleyanber, bem ©rofjen gerftört. 24. ©ie 9iömer wurber not» 
Hannibal bei (Sannä befiegt, obgleich ihre Slrmee gal)lreid) war.

1 5 8 .  Ćwiczenie. — 1. Mam chęć czytać i pisać. 2. Łatwo jest drugich 
ganić. 3. Lepiej jest niesłuszność cierpieć, niż niesłuszność wyrządzać 
{erynie). 4. Uczniowi nie przystoi być leniwym. 5. Zamierzamy iść na 
koncert, czy chcesz iść z nami? 6. Mam zaszyt oznajmić panu, że mój 
wuj przybył ze Lwowa. 7. Nie pozwalam wam iść do ogrodu i zrywać 
malin. 8. Rozkazujesz mu milczeć, a  sam mówisz za wiele. 9. Zakazuję 
ci rzucać kamienie ponad dach. 10. Nasz pan rozkazał służącemu iść na 
pocztę, a on poszedł na rynek. 11. Zakazaliśmy wam zrywać niedojrzałe 
owoce. 12. Nie mieliśmy przyczyny uskarżać się na ciebie. 13. Nie mia
łem jeszcze sposobności widzieć twego szwagra. 14. Żołnierze mieli za mało 
odwagi do zwalczenia wroga. 15. Mieliśmy wprawdzie zamiar pojechać 
do Paryża, lecz z przyczyny słoty nie mogliśmy tego uczynić. 16. Każdy 
człowiek ma prawo pomagać biednemu, lecz nikt nie ma prawa, wyszy
dzać nieszczęśliwego (ben Utrglücflidjen gu oerfpotten). 17. Nie miałem ni
gdy szczęścia zastać pana w domu. 18. Mieliśmy chęć opowiedzieć pani 
piękną anegdotkę, lecz musieliśmy już iść do domu. 19. Mam przyjemność 
oznajmić pani, że mój wuj został jenerałem. 20. Skoro tylko zostaniesz 
Wynagrodzonym, oznajmij to twym rodzicom. 21. Jeżeli zostanę ukara
nym, to się będę wstydził (fid) fdjämett) wobec (oor) moich przyjaciół. 
22. Francuzi twierdzą, że Francuz Perier wynalazł pierwszy parostatek 
i, że tenże w r. 1752 na Sekwanie próbowano.

Bürsten, czyścić szczotką; der Hof, dworzec, podwórze; dessen, jego ; übergab, wrę
czył; mit den Worten, z temi słowy; lief pobiegł; entsiegeln, rozpieczętować; las, czytał; 
łant, głośno; gelingt es, (jeżeli) sie uda; toll, szalony; hierher, tu ta j; lief hinaus, wybiegł; 
sogleich, natychm iast; schrie, krzyknął; der Briefträger, listonosz; es ist schon gelungen, 
■dało się ju ż ; er hat gestohlen, u k ra ił; die Uniform, mundur.
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Lekcya L X X X  (2l<Wöfte fieftion)»
Pozwolenie, die Erlaubniss; kara, die Strafe; I 
obowiązek, die Pflicht: zapomnieć, vergessen; j 
lać, giessen; polewać, begiessen; własny, eigen; 
pytać, egzaminować, prüfen; wstać, auf-steiien; 
złożyć egzamin, die Prüfung bestehen; 
uczący się, der lernende; myśląc, denkend; 
aby iść, um zu gehen; aby stać, um zu stehen; 
aby odkupić, Mi abzu-kanfen; trud, die Mühe; 
jest warte trudu, es ist der Miihe wert; 
opuścił, verliess; poszedł, ciągnął, er zog; 
zostałbym był, ich würde geworden sein; 
pisany, geschrieben; konewka, die Kanne; 
pomimo tego, dessen ungeachtet;
częstokroć, oftmals; poznać, erkennen; 
w dzień i noc, bei Tag und Nacht; 

•zaraźliwy, ansteckend; zupełnie, gänzlich;

cierpliwość, die Geduld; spełnić, erfüllen; 
wyszydzić, verspotten; nauczyć się, erlernen; 
złożyłem egzamin, ich habe die Prüfung bestan
den; ksiądz, der Geistliche;
zwyczaj, die Gewohnheit; oszczędny, sparsam; 
wolę siedzieć, es ist mir lieber zu sitzen; 
aby zacząć, um anzu-fangen; obcy, fremd; 
aby wstać, um aufzu-stehen;
czy to warte trudu? ist es der Mühe wert? 
Kartago, Carthago; bronić, verteidigen; 
zostalibyśmy byli, wir würden geworden sein; 
Wenecya, Venedig; oszczędzać, sparen; 
poprawiony, verbessert; zgubiony, verloren; 
szkoda trudu, es ist Schade um die Miihe; 
brzydka przywara, hässlicher Fehler; 
on myślał o tem, er dachte daran.

, § 134. Tryb bezokoiiczny z przyiinkiem um zu, Uomaczy się przez spójnik aby, a w ta
kim razie można zamienić słowo polskie na rzeczownik z przynnkiem dla. Np. Przycho
dzę, aby cię zobaczyć, lub dla zobaczenia ciebie. Ich komme, um dich zu sehen.

§ 135. Tryb bezokoiiczny słów złożonych z przyrostkami rozdzielnymi przyjmują 
przyimek zu, pomiędzy te przyrostki i słowa. Np. Mam chęć odpisać, ich habe Lust ab- 
zu-schreiben i t. p

1 5 9 . Übung. — 1. 3d) funn tur feine 6rlaubni^ geben, inS Sljcntcr gu ge« 
ben. 2. 6 r  oergigt, feine fliĄten gu erfüllen unb oerbient baburd) oft eine Strafe.
3 . ©u fjaft ciel Buft, etwas angusfangcn, aber bu haft leine ©ebulb, um je etwaS 
gu enbigen. 4. ©ie DJienfdjen tjaben bie ©ewoljnljeit, frembe geljler gu oerfpotten, 
aber fie geben fid) feine ÜJiütje, um ihre eigenen gu erfennen. 5. Sft eS benn ber 
SKüfje wert, um foldje abgenu^tcn ^pemben unb ©trumpfe uuSgusbeffern? 6. 68 
ift gwar feiner OJiülje wert, um  fie auSgusbeffern, aber eS ift beffer alte, als feine 
^ ’etber gu tjaben. 7. 3d) hatte fein ©las, um  SSBaffer gu (jiefjen. 8. ©er ©ärtner 
fud)te feine Äanne, um  bie SMumen gu bcgicgen. 9. 2Btr hoben gu wenig 3eit 
geljaLt, u m  unfere geftionen gut gu erlernen. 10. 6 r  Ijatte nod) feine guft aufgtt« 
ftel)en, aber beffen ungeachtet (pomimo tego) erwedten wir if)n um oier Uf)r. 
11. Um eine Prüfung gu beftefjen, mujj man fe^r fleifjig lernen. 12. Um etwaS 
Sliiglidjeß gu erlernen, mufj man niel arbeiten, unb feine 9Kül)e fparen. 13. Um 
toenia ©elb auögu«geben, muf) man fparfam fein. 14. ©er fleifjig Iernenbe ©d)ü» 
ler ift gu loben. 15. ©er »tel benfenbe 3Jienfrf) ift fdjwer gu erfennen. 16. ©et 
Biel fpredjenbe Änabe ift lieber gu tabeln, als gu loben. 17. sJJiir ift lieber gu 
fiten, als gu flehen. 18. 23ir I)“tten fein ©elb, um  Sh« 9>fcrbc abgu»faufen. 
19. Diadjbem er feine Prüfung beftanben hotte, würbe er ein i>iirf,ter. 20. 3<h 
mürbe ein ©eiftlidjer geworben" fein, wenn ich 8uft bagu gehabt hätte. 21. 3hr 
toüibet reich geworben fein, wenn ipr fparfam gewefen wäret 22. 6 r  würbe b<«
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ftraft worben fein, wenn fr fid) nidjt gebefjert l)ätte. 23. ^annibal oerltef} Sialitit 
ünb jog und, ‘4 fr ifo , um  bie © tob t Uartl)(igo $u oerteibigeu. 24. Die erfte Jei«- 
tong mürbe im Satjre 1536 $u Slenebig gcjdjricben.

1 6 0 .  Ćwiczenie. — 1- Dam ci pozwolenie do przeczytania moich listów, 
lecz mi je  musisz zaraz oddać. 2. Zamiast się uczyć, bawisz się tylko 
2 psami i zasługujesz zawsze na karę. 3. Nie miałem nigdy cierpliwości, 
Uczyć się angielskiego języka. 4. Kto zapomina spełniać swe obowiązki, 
Łęn zasługuje częstokroć na karę. 5. Łatwiej jest cudze błędy wyszydzać, 
uiż swoje własne poznać. 6. Aby ci nalać wina do szklanki, musisz ją  
sam przynieść. 7. Nie miałem dosyć wody, aby polać wszystkie kwiaty. 
8. Aby się czegoś dobrego nauczyć, trzeba mieć cierpliwość i być pil
n y m . 9. Aby złożyć egzamin, uczyliśmy się dzień i noc. 10. Szkoda na
wet trudu, aby go egzaminować, bo on nie pomyślał nawet o tem, aby 
się czegoś nauczyć. 11. Nie mieliśmy wprawdzie zamiaru wyjść, lecz mu- 
sieliśmy to dla niego uczynić. 12. Nie miejcie nigdy zwyczaju kogoś wy
szydzać, bo to jest brzydką przywarą. 13. Aby być bogatym, trzeba być 
Zawsze oszczędnym. 14. Uczący się chłopiec jest do pochwalenia (trzeba 
chwalić). 15. Zaraźliwe choroby są nie do uleczenia. 16. Niedojrzałe 
owoce są nie do jedzenia. 17. Wolę tańczyć, niż grać w karty. 18. Pan 
Wolisz rozmawiać, zamiast śpiewać. 19. Złożywszy egzamina, zostałeś 
adwokatem. 20. Zostałbym już był sędzią, gdybym był jeszcze jeden 
egzamin złożył. 21. Byłbyś się pan zbogacił, gdybyś pan był oszczędniej
szym. 22. Bylibyśmy zupełnie (güngltdj) zubożeli, gdybyśmy byli nie znar- 
leźli naszych zgubionych pieniędzy.

1. Der Diener eine« ©eneralb biirftetc beffen Kleiber auf bem £iofe. 2. D a  
fam ein frember SÖlenfd) unb übergab iłjm ein SBidct mit ben ffiorten: 3. „fraget 
biefeb Bildet eurem ^>errn, id) warte auf bie Slntwort." 4. Der Diener lief jum 
©eneral unb übergab ihm bab 23illet. 5. Der ©eneral entfiegelte cb unb las laut: 
6. „©elingt eb, — fo ift eb gut, gelingt eb nićf>t, — aud) gut." 7. „Dicfer SDlenfd) 
muf) toll fein," fagte ber ©eneral, „rufe iljn fjicrtjer." 8. Der Diener lief jjinaub, 
fam aber fogleid) wieber unb fdjrie: 9. ,,'lld) ©ott! unferem ^Briefträger ift e< 
fdjon gelungen, er Ijat Sljre Uniform geftc-ljlen."

Lekcya LXXXI (©in utiö acfjtstflfte Öeltion).
Świe to, uroczystość, das Fest, der Feiertag;' 
urodziny,der Geburtstag; nowy rok.das Neujahr;) 
przyrzec,versprechen; wymówić, aus-epreehen; 
słowo honoru, das Ehrenwort; stan, der Stand; 
przyrzeczenie, das Versprechen;
przestać, auf-hören; zaprosić, eia-laden;

imieniny, das Namensfest, der Namenstag; 
życzyć na nowy rok, zuui Neujahr wünschen; 
zejść, herab-steigeu; naprzód, voraus; 
jestem w stanie, ich bin im Stande; 
inaczej, sonst; obronić, beschützen-, 
rozmyślić się, sich besinnen, bedenken;
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aby można iść, um gehen za können, 
aaczynam czytać, ich fange an zu lesen; 
nie myśląc, ohne zu denken; myśl, der Sinn; 
nie pytając, ohne zu fragen, prüfen; 
obiad, das Mittagmahl; uczta, das Mahl; 
świętować, obchodzić święto, feiern; 
poprawić się, sich bessern; zabity, ermordet; 
zostałbyś był wyszydzony, du würdest ver
spottet worden sein; ofiarował, er bot dar; 
perski, persisch; iuaczej, sonst;

j aby chcieć zrobić, um machen zu wollen; 
j przestańcie śpiewać, höret auf zu singen; 
nie prosząc, ohne zu bitten; potem, nachher; 
nie namyślając się, ohne sich zu besinnen; 
sprawować się,sich aufführen; żałować,bereuen; 
Wielkanoc, die Ostern; święty, heilig; 
lubię widzieć, ich liebe zu sehen, ich sehe gern; 
on byłby został zabity (zamordowany), er wür
de ermordet worden sein; suma pieniędzy, 
die 0eld8nmme; przyjąć, annehmen.

§ 136. Tryb bezokoliczny z przyimkicm ohne zu, tłomaczy się przez imiesłów czasu 
teraźniejszego z przeczeniem nie. Np. nie pisząc, ohne zu schreiben; nie idąc, ebne zu 
gehen. Przyimek ohne zu, jest przeczeniem, zatem nie można już po nim kłaść innego 
wyrazu przeczącego. Np. Zaczynasz pisać listy, nie kończąc żadnego. Du fängst an, <ue 
Briefe zu schreiben, ohne einen zu endigen, — a nie keinen zu endigen, i t. p.

§ 137. Jeżeli się znajdują w jednem zdaniu słowa złożone z przyrostkami rozdziel
nymi i tryb bezokoliczny z przyimkami zu, um zu, ohne zu, natenczas kładzie się przy
rostki rozdzielne przed trybem bezokolicznym z przyiinkiem zu, a nie na końcu zdania. 
Np. Przybywam, aby panu powinszować na imieniny. Ich komme an, um Ihnen zum Na- 
meusfeste zu wünschen, lecz nie: ich komme, um Ihnen zum Namensfeste zu wünschen aa.

161. Übung. — 1. 3d) war geftern bei Syrern Onfel, um iljm gum 5Jla« 
menSfefte gu wünfdjen. 2. 3I)r Ijabt oergeffen, bem ©rofjoater gum ©eburtStage gu 
wünfdjen. 3. Söir Ijaben bie öljte, 3gnen gum 5Tieujâ re gu münden. 4. 2)u 
uerfpridjft oiel, oljne bein ©tjremuort gu galten. 5 . 6 r  ift nidjt im ©taube, ein 
Ußort uubgUsfpreĄen, oljne einen geljler gu machen. 6. SStr waren nidjt im 
©taube, oon ben 'Pferbett ^erabgu=fteigen, fo mübe waren wir. 7. £>öret a u f gu 
fingen, unb fanget an gu fdjreiben. 8. 3d) labe ©ie gum fDlittagmatjle e in , Ijeute 
ift mein fltamenStag. 9. Um fdjnell laufen gu fönnen, muh man ftarfe güfje tja» 
ben. 10. Um ben Firmen Reifen gu fönnen, mufo man felbft reidj fein. 11. @r 
oerfpridjt oiel, oljne gu bebenfen, ob er baS 23erfpre^en galten fann. 12. SJtan 
foH nidjt oerfpredjen, oljne fidj gu befittnen. 13. Um etwas »erfpredjen gu wollen, 
muf man fidj gut befinnen, um nadjljer nidjt gu bereuen. 14. Śiele ©ctjüler let« 
nen iljre gcftton, oljne ben ©inn berfelben gu oerftefjen. 15. 5)u nimmft meinen 
Jpunb weg, oljne midj um (Srlaubnijj gu fragen. 16. ©eljt nidjt Ijinaufl, oljne ben 
getjrer um ©rlaubnifj gu bitten! 17. Oljne ben ©inn ber grage gu oerftefjen, bürft 
iljr nidjt antworten. 18. Oljne bidj gu prüfen, weifj id) fdjon oorauä, bajj bu beine 
8eftion nidjt erlernt fjaft. 19. SBir feiern biefeS 3aljr bie Oftern am fünften 5MpriL 
20. £>a$ geft bcs ^eiligen 3ofef wirb am 19. SÖiärg gefeiert. 21. SDu würbeft 
beftraft worben fein, wenn bu bid) nidjt gebeffert bätteft. 22. 3d) liebe bie lefen« 
ben Äinber gu feljen (fefje gern). 23. ®u würbeft ntdjt oerfpottet worben fein, 
wenn bu bid) beffer aufaefütjrt tjätteft. 24. Gäfar würbe oom Śrutufl nidjt ermorbet 
worben fein, wenn er ferne getnöe geljabt fjätte. 25. Obgleid, ber perfifdje Äönig 
bem ©paminonbaS eine grofje ©clbfumme barbot, fo fjat et fie bo4 nidjt angenom 
Uten. 26. ©prid) nidjt, oljne bidj gu bebenfen!
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102. ćwiczenie. — 1. Mam zaszczyt życzyć pani nowego roku. 2. By
liśmy dziś u pańskiej ciotki, aby jej powinszować (fy c zy ć ) na imieniny. 
3. Twój brat przyrzeka wiele, nie dotrzymując nigdy słowa honoru. 4. Nie 
jesteś w stanie wymówić ani słowa, bez zrobienia błędH (»w rob iąc  b l(du ).
5. Rozmawialiśmy z żołnierzami, nie zsiadając z koni. 6. Nie trzeba na
przód przyrzekać, nie wiedząc, czy można dotrzymać przyrzeczenie. 7. 
Przyrzekasz, nie namyślając się, czy będziesz mógł dotrzymać słowo ho
noru. 8. Aby można coś przyrzec, trzeba wprzód się namyśleć, aby po
tem nie żałować. 9. Aby chcieć coś umieć, trzeba się pilnie uczyć. 10. Za
praszam pana na imieniny naszej babki. 11. Będąc niezdrowym (pon ie- 
•w ai n iezd ró w  j  entern), nie mogę panu służyć. 12. Przestajecie śpiewać, 
* my zaczynamy grać na skrzypcach. 13. Jakże tu możesz wchodzić, nie 
oznajmując się? 14. Pan się mylisz, ja  mam pełne prawo tu wchodzić, bez 
oznajmienia się i bez proszenia o pozwolenie. 15. Sprawuj się lepiej, ina
czej zostaniesz znowu ukaranym. 16. Zostałbyś był wynagrodzonym, 
gdybyś się był poprawił. 17. Nie zostałbyś był wyśmianym i wyszydzonym, 
gdybyś był na to nie zasłużył. 18. Zostałbym był zamordowanym przez 
rozbójników (non ben SRäubern), gdybyś mnie był nie obronił. 19. Chcesz 
pisać, nie umiejąc czytać. 20. On ma chęć być malarzem, nie chcąc się 
uczyć malować.

1. Służący pewnego jenerała czyścił suknie tegoż na podwórzu, 2. W tem przybył 
obcy człowiek i wręczył mu bilet z tętni słowy: 3. „Zanieście ten bilet swemu panu, ja  
czekam na odpowiedź.“ 4. Służący pobiegł do jenerała i wręczył mu bilet. 6. Jenerał 
tozpieczętował go i czytał głośno: 6. „Uda się, — to dobrze, nie uda się, także dobrze.“ 
7. „Ten człowiek musi być szalony,“ rzekł jenerał, „przywołaj go tu ta j!“ 8. Służący wy
biegł, lecz powrócił natychmiast i krzyknął. 9. „Ach Boże! naszemu listonoszowi już się 
«dało, on skradł pański mundur.“

Lekcya LXXXII uitb adjtjigfte Seftion).
Palił się, er brannte;
że paliłem, dass ich brennete;
że paliłeś, dass du brennetest;
że on palił, das er brennete;
palić, brennen; brannte, brennete, gebrannt; 
przynieść, bringen, brachte, brächte, gebracht; 
znać, kennen, kannte, kennete, gekannt; 
mogłem, ich habe gekonnt, gemocht, 
powinienem był. ich habe gesollt; 
eheiałem iść, ich habe gehen wollen; 
aby zostać bogatym, um reich zu werden: 
aby zostać nagrodzonym, um belohnt zu werden; 
śpieszyć, eilen; ratować, retten;
ctarać się, sich bemühen, trachten;

myślałein, ich dachte;
że myslałem, dass ich dächte;
że myślałeś, dass du dächtest;
że on myślał, dass er dächte;
myśleć, denken, dachte, dächte, gedacht; 
nazwać, nennen, nannte, nennete, genannt; 
czynić, tun, (tuen) — tat, täte, getan; 
eheiałem,musiaiein,ich habe gewollt, gemusst; 
mogłem stać, ich habe stehen können; 
musieliśmy dać, wir haben geben müssen; 
aby zostać mistrzem, nm ein Meister zu werden; 
aby zostać chwalonym, um gelobt zu werden; 
bieda, dieNot: prośba, die Bitte; rada, der Rat; 
uczony, der Gelehrte; studyować, studiren;
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eo tylko możn», alles Mögliche; imię, der Name-, odmówić, absagcn; najprzód, zuerst; 
po imieniu, bei Namen; mądry, klug; coraz więcej, immer mehr; pomoc, die Hftlfe)
Luknllus, Luculius; wiśnia, der Kirschbauin; starożytność, das Altertum; Moskwa, Moskau; 
czytałem, ich las; on przyrzekl, er versprach; budować, bauen; wola, der Wille.

§ 138.' Słowa pówyż umieszczone, jak brennsn, i t. d., należą do rzędu tak zwanych 
•łów mieszanych, bo przybierają w czasie przeszłym niedokonanym i w imiesłowie prze
szłym zakończenie słów prawidłowych, to jest t, a przytem zmieniają samogłoski rdzenne 
rozmaicie. (Dalej zobacz Przegląd gramatyczny § 188 klassa 1-sza).

§ 139. Słowa; können, mögen, dürfen, wollen, sollen, müssen, mają wprawdzie form? 
imiesłowu biernego zakończonego na t, lecz tylko wtenczas, gdy są same; jeżeli zaś są 
z trybami bezokolicznymi innych słów, natenczas nie mają imiesłowu przeszłego, lecz sij 
je  bierze w trybie bezokoiicznym. Np. Czyś się chciał uczyć? Hast du lernen wollen* 
(zamiast; lernen gewollt). Chciałem, ich habe es gewollt.

163. Übung. — 1. 2lld bcd ttladjbard ćpaud brannte, eilten mir iljm 311 
jpülfe. 2. 9iad)öem beS ©rafen Sdjloß gebrannt rourbe, t)at er ein neued bauen 
muffen. 3. 3d) öadjte oft an (Sie, aber Sie tjaben nie an mid) gebadjt. 4.
bem er mir ben S3vief gebradjt (jatte, lad id) it)n gleid,. 5. ©u nennft mid) bei» 
nen greunb, id) nannte bid) meinen 23otjltäter, unö er ijat bid) feinen S3ater ge» 
nannt. 6. SSir Ijaben nie biefen alten berühmten Sänger gefannt, aber er fannte 
und alle. 7. SSir taten atted -Blöglidje, um Sie aud öer Slot ju retten, aber mir 
haben Seiten nidjt Jjelfen fönnen. 8. ©r verfprad) und feine' fpülfe, aber er tjat 
für und nidjtd getan. 9. 3d) habe arbeiteu Wollen, aber id) tjabe cd nidjt ge* 
tonnt. 10. ©er Sdjüler tjat lernen füllen, aber er l)at cd nidjt gewollt. 11. 3d) 
habe nur eine Stunbe gelangt/ aber id) mar fo mübe, bafj id) l)abe nidjt länger 
fteljen mögen. 12. SSir haben bie Sdjulb abgeben miiffcn, aber und Ijat Dlie» 
manb ©elb bringen motten. 13. ©d tut mir jeijr leib, baß id) beiner Sitte ^ a b e  
abfagen raiiffen. 14. Um reid) gu roerben, muß man fparfam fein. 15. Um ein 
3Jlei)ter gu merben, muff man guerft ein Sdjüler (Seljrling) fein. 16. @r ijat 2uft 
ein ©eletjrter gu merben, aber er bemüht fid) nidjt, um etmad gu ftubiren. 17. Um 
beloljnt gu merben, foll man tradjten, cd gu verdienen. 18. Sßcmütjet eud), mit je» 
bem ©age beffer gu roerben, roenn ihr roollt gelobt merben. 19. ©er fRömer £u» 
tuttud brachte bie erften Äirfdjbäume aud Slficn nad) ©uropa. 20. 3m Altertum 
fannte man bie (Sifenbatjn nicht.

164. Ćwiczenie. — 1. Przed dwoma tygodniami spaliło się pięć do
mów, a wczoraj palił się znowu jeden dom w naszej wsi. 2. Będąc n> 
wsi, myślałem o panu (an Sie), lecz muszę wątpić, czyś pan o mnie myślał. 
3. Przynieśliśmy pani koszyk jabłek na podarunek. 4. Mówiliście mi 
często o jakimś Niemcu, lecz nie wymieniliście mi jego nazwiska (9ła* 
men). 5. Nazywaliśmy go po imieniu, lecz pan zapomniałeś jego imię.
6. Czyniłem zawsze to, co rodzice chcieli, lecz tyś nigdy nie uczynił 
i c h  w o l i .  7 .  S p e łn i łe m  (uczyniłem) twoje życzenie i sądzę, że będziesz ze 
mnie zadowolony. 8. Chciałem twemu bratu pomódz w biedzie, lecz ni»
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mogłem. 9. Powinniście byli naprawić moje stare kapelusze, lecz nie 
chcieliście tego uczynić. 10. Musieliśmy mu przyrzec nasze pomoc, lecz 
nie mogliśmy dotrzymać przyrzeczenia. 11. Nie chciałeś mnie poratować 
w biedzie, a teraz potrzebujesz zawsze mojej rady. 12. Aby zostać mądrym, 
trzeba słuchać dobrej rady (ben Utai befolgen). 13. Jeżeli chcesz zostać 
księdzem, musisz jeszcze wiele lat studyować. 14. Było nam bardzo przy
kro, żeśmy jego prośbie odmówić musieli. 15. Staraj się zostać nauczy
cielem i mistrzem 1 16. Aby zostać lekarzem, trzeba wiele studyować 
i wiele egzaminów składać. 17. Aby wyzdrowieć, trzeba słuchać rady le
karza. 18. Staraj się stawać coraz (immer mefjr) lepszym i sprawiać ro
dzicom pociechę. 19. Aby zostać pochwalonym i wynagrodzonym, trzeba 
się dobrze sprawować. 20. Aby nie zostać pogardzonym, nie trzeba także 
pogardzać drugimi. 21. W roku 1812 spaliło się całe miasto Moskwa. 
22. Franciszek Drakę sprowadził (bradjte) w roku 1586 pierwsze kartofle 
do Europy z Ameryki.

Stralsund, Sztralzund; belagert, oblężony; diktiren, dyktować; der Sekretär, sekre
tarz; eine Bombe, boniba; zerplatzen, rozpaść, rozbić się; fiel, upadła; auf einmal, naraz; 
ichlug durch, przebiła; erschrack, przestraszył się; entfiel, upadt; was giebt's, co to jest; 
Königliche Majestät, Królewska Mość; was hat zu schaffen, co ma do czynienia (co wspól
nego); versetzen, dodać; erwiedern, odpowiedzieć.

Lekcya LX X X III (3»
Prosiłem i t. d. ich bat, du batst, er bat; 
że prosiłem, dass ich bäte; 
że prosiłeś, dass du bätest; 
że on prosit, dass er bäte; 
prosić, bitten, bat, bäte, gebeten; 
dać, geben, gab, gäbe, gegeben; 
zapomnieć, vergessen, vergass, vergessen; 
stać, stehen, stand, stände, gestanden; 
nakoniec, endlich; skuera, der Geizhals; 
prosząc, gdym prosit, indem ich bat; 
ty widzisz, du siehst; on widzi, er sieht; 
twierdzić, behaupten; zapewnić, versichern; 
on twierdzi, że widział, er behauptet, gesehen zu 
haben; przez pięć godzin, fünf Stunden lang; 
on podobno czytał, er soll gelesen haben; 
tyś tam podobno był, du sollst dort gewesen sein;

§ 140. Słowa powyższe, jak: bitten, i 
■ie przeszłym niedokonanym na a, które się ' 
jak również wszystkie inne nieprawidłowe, si

Jdctuda Alitnutcka Rtunsncra.

ci «nb adjtjtgfte Seftien).
jadłem i t. d. ich ass, du assest, er asa; 
że jadłem, dass ich ässe; 
że jadłeś, dass du ässest; 
że on jadł, dass er ässe; 
jeść, essen, ass, ässe, gegessen; 
czytać, lesen, las, läse, gelesen; 
widzieć, sehen, sah, sähe, gesehen; 
leżeć, liegen, lag, läge, gelegen; 
po raz pierwszy, zum ersten Male; 
dawszy, nachdem ich gegeben hatte; 
patrz! sieh! patrzcie! sehet! 
żebrać, betteln; żebrak, der Bettler; 
jałmużna, das Almosen; rybak, der Fischer; 
przez dziesięć miesięcy, zehn Monate laug; 
ona podobno leżała, sie soll gelegen sein; 
pan podobno widziałeś, Sie sollen gesehenhaben.
t. <1. zamieniają samogłoski rdzenne w cza- 

v trybie łączącym kreskuje. Słowa powyższe, 
, w czasie przeszłym niedokonanym w Uczbie

0
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pojedynczej jednozgłoskowemi w trybie oznajrnującym—zaś w trybie łączącym dodąje sie 6. 
Np. dawałem, ich gab; dawałeś, du g a b s t; on dawał, er gab; — że dawałem, dass ich gäbe; 
że dawałeś, dass du gäbest; że on dawał, dass er gäbe; że dawaliśmy, dass wir gäben; 
i t. p. Podobnie, jak sehen, zamieniaj także inne słowa samogłoskę e, na i, lub ie, w 2. 
i 3. osobie liczby p. trybu oznajmującego— i w 2. os. trybu rozkazującego. (Zobacz prze
gląd gramatyczny g 18i). Imiesłów pochodzący od słów nieprawidłowych kończy się na n. 
(Zobacz przegląd gramatyczny § 188. klasa II).

g 141. a) Dla skrócenia, zamienia się często, zdanie podrzędne ze spójnikiem dass, 
na tryb bezokoliczuy czasu przeszłego z przyimkiem zu. Np. Ou twierdzi, że pana wi
dział. Er behauptet, Sie gesehen zu haben; zamiast; dass er Sie gesehen hat. b) Tryb 
bezokoliczny czasu przeszłego jest zb żony z imiesłowu przeszłego każdego danego słowa 
i z trybu bezokolicznego od słów haben i sein. np. gekauft haben, kupić było; gesehen 
haben, widzieć było; gefahren sein, jechać było. Ona zapewnia, że ci dała książki. Sie 
versichert, dir die Bücher gegeben zu haben.

165. Übung. — 1. '-'lls mtd) ein SBettler um Sllmofcn bat, gab id) ihm ein 
©tüd Sbrot. 2. 3d) gmcifle, ob er ben S3ater bitte, unb ob er tłjn je bäte. 3. 
©Iaubc nid)t, baj; id) ipn jo oft bäte. 4. @in armer DJiann ging doh £auS ju 
£aub unb bettelte, aber er hat Diientanben um @elb gebeten. 5. 5Rad)bem mir 
unjer ÜKittagnialjl gcgeffctt gatten, lafcn mir ben SBarfdjauer Kurier. 6. 9iad)bem 
er mir mein gebenucjfcr , abgegeben hatte, gab id) ifym feine 25Ieiftifte $urütf.
7. 3nbcm id) ben SBricf la$, vergaff im bir ben tput ju fdjiefen. 8. 2)u vergipeft 
beiner alten Sreunbc, bu Ijaft fdjon and) meiner öergeffcn’). 9. 5ftad)öcin er öad 
Sßiener SSodjcnblatt gclcfcn f)attc, gab er e$ mir ju lefen. 10. Snbem mir auf 
ber ihiide ftanbcn, fatjen mir einen gifdjer fifdjen. 11. Sieh nur! ba fomnit 
ttieber ein Sifdjer. 12. (Sr fieljt ntid) nidjt, wenn id) tjinausge^e. 13. Dtadjbcm 
er adjt ©tunben lang im Sette gelegen mar, ftanb er enblid) auf. 14. 2>ec 30»

?er fotl einen SSolf gefcljcn haben. 15. (Sin granßofe foü bei 3hnen gemefett 
ein. 16. Ser fronte Süngling foH brei SKonate lang im Sbette gelegen fein. 

17. £)u foHft baö berliner tffioqjenblatt gclcfcn haben. 18. (Sr verfidjerte, öid) 
auf bem töaltc gcfeljett }u  haben. 19. 2)u betjaupteft immer, mir bie ©d,ulb 
ibgegcben ju haben. 20. (Sr behauptete hier brei ©tunben lang geftanbeu ju fein.

166 . Ćwiczenie. — 1. z'ys m ne często prosił 0 pienądze, le c z ja c ’v  
bie nigdy nie prosiłem 0 nie (barum). üdy żebrak prosił skąpca o ja ł
mużnę, to mu tenże dał tylko jednę śliwkę. 3. Zjadłszy obiad, czytaliśmy 
francuzką książkę. 4. Przeczytawszy poezye Klopfsztoka, odesłałem j 1 two
jej siostrze. 5. Zapomniałem pinu przynieść poezye Szyllera. 6. Gdym 
ujrzał lisa po raz pierwszy, myslałem, że to był wilk. 7. Stojąc przed do
mem, widzieliśmy chłopców grających w piłkę. 8. Przestawszy dwia 
godziny w kościele, powróciliśmy zmęczeni (enniibet) do domu. 9. Pan po
dobno prosiłeś swego przyjaciela o pienądze, a on podobno panu nic nia

•) Słowo vergesset, wymaga po sobie 2-go przypadku.
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dał. 10. On podobno zjadł za wiele owoców i podobno dlatego jest te ra i 
chory. 11. Podobnoście panowie czytali w gazetach o nowej wojnie. 12. 
Twierdzisz, żeś dał dziś twemu sąsiadowi sto rubli, on zaś zapewnia, że 
ciebie nawet nie widział. 13. Rybak zapewnia, że stał przez pięć godzin 
nad rzeką i, że nie złapał ani jednej ryby. 14. Będąc chorym, leżałem przez 
sześć tygodni w łóżku. 15. Patrz! tam jest jeszcze jedno gęsie pióro. 
16. Cóż tam widzisz, mój chłopcze? 17. J a  tam widzę mój scyzoryk, 
a pan twierdzisz, żeś go pan dał mojemu bratu. 18. Ten młody Włoch 
twierdzi, że pana znał. 19. Żyjemy nie po to, aby jeść, lecz jemy, aby 
tyć. 20. Będąc na balu, musieliśray wiele tańczyć.

1. 9113 M'arl ber 3mölfte in ©tralfunb Belagert mar, biftirte er feinem ©efre» 
tär eineś Sageś Sricfe nad) ©djweben. 2. 9luf einmal fiel eine Sornbe aufs tpau«, 
fdjlug burdjg ©ad) unb jerplatjte neben bem 3immer, roorin ber Äönig mar. 3. 0er 
©efretär crfdjracf unb bie ftebcr entfiel feiner Jpanb. 4. „2BaS giebtS, marun« 
fdjretben ©ie nidjt?" fragte ber dfönig. 5. „9(d)l jłńniglidje SKajeftät, bie Sornbe!* 
ermieberte jener. 6. „lliun, roa3 Ijat bie Sornbe mit bem SSriefe ju fdjaffen?" Der« 
fefcte Äarl, „fd,reiben ©ie weiter!"

Lekcya L X X X IV  (»icr unb aW ßfa Seftion).

Rozkazać, befehlen, befahl, befähle, befohlen; l łamać, brechen, brach, bräohe, gebrochen, 
pomagać, helfen, half, hülfe, geholfen; | brać, nehmen, nahm, nähme, genommen; 
mówić, sprechen, sprach, spräche, gesprochen; kraść, stehlen, stahl, stähle, gestohlen; 
sepsuć, verderben, verdarb, verdürbe, verdor- przyjść, kommen, kam, käme, gekommen; 
ben; stróż, der Wächter; czapka, die Mütze: pokojowa, das Stubenmädchen; 
schwytać,zdybać,ertappen; przeczyć,leugnen; uporczywie,hartnäckig; spostrzedz, bemerken: 
chlubić się, sich rühmen; mówią że, man will; I uroić, wyobrażać sobie, sich einbilden; 
on mówi, że ci pomógł, er will dir geholfen haben; ty mówisz, żeś zepsuł,du willst verdorben haben; 
zaprzęgać, auspannen; częstokroć, oftmals; i woźnica, der Fuhrmann; rabuś, der E&nber: 
istotnie, wirklich; podróż, die Reise; 'zamiatać, anskehren; gałąź, der Zweig.

§ 142. Powyższe słowa nieprawidłowe: jak befehlen, i t. d. zamieniają samogłoskę 
rdzenną w czasie przeszłym niedokonanym na a, zaś w imiesłowie przeszłym na u. (Zo
bacz Przegląd gramatyczny § 186 i 188, klasa III).

167. Übung. — 1. ©u bcficfjlft bem Schienten, fie befiehlt bem Stuben» 
möbdjen. 2. 3d) befahl bem guljrmann bie sj)ferbe anjufpannen. 3. 2Btr haben 
bem ©tubcumäbdjeu beföhlen, 3ljr 3>mmer auöjufeljren. 4. ©er SBinb bridjt oft 
bie ftärfften Säume. 5. 3d) habe Seine ©tiicfe nidjt gebrodjen. 6. 31)t jjalfel 
unfl nie, aber wir l,aben eud) fd)on oftmals geholfen. 7. ©er ©ieb łjat uns bie 
fdjbuftcn 'Pjtibf geftoftlen. 8. 3nbcm er bie .Kleiber ftafjl, wuihe er «ou bec
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23äd)tent ertappt. 9. ©u t)nft otcl non beinen Pfeifen gefprodjen. 10. (Sin bófet 
SKenfdj Berbirbt Biele gute föfenfdjen. 11. 2Ser nerbarb meine föfüfje? 12. (Sin 
bófer Jhtabe l)at fie uerborbcn. 13. ©er Tfrifter foli fd)on gcfommett fein. 
14. ©et ©ieb leugnet, 31)« ©djfen unö Äütje geftofylcn jtt Jjftbcn. 15. ©ie 
Stfrfjer tooßen einen ÖJäuber bemerft haben. 16. ©er Söäajter miß einen ©ieb 
jttfefjcn Ijaben, 17. ©ie leugnet partnacfig, bcine ©trumpfe genommen jn fja
bcn. 18. ©u rül)mft bid), ein ©idjter iu fein, unb er riipmt fidj ein fötaler 
gercefcn jn  fein. 19. Unfer guijrmnun bilbet fid) ein, aud) ein Jtod) 3» fein, 
ohne e8 mirflid) ju fein. 20. ©ic bilbete fid) ein, bie fdjönfte grau gcinefen tu 
fein. 21. 6 r  miß bir geholfen hoben, als bu nod) jung warft. 22. ©u toißft 
meine Silber nidjt Bcrborben hoben. 23. ÖJfan miß einen SBolf in bem ©orfe 
bemerft hoben. 24. SBrid) meine Säume uidjt!

168 . Ćwiczenie. — 1. Pan rozkazuje, sługa słucha (folgt). 2. Rozka
zaliśmy służącemu zamieść pokój. 3. Wiatr silny łamie tak gałęzie, jak  
również i całe drzewa. 4. Tyś połamał jego laski, a on złamał twój pa
rasol. 5. Gdy byłeś w biedzie, pomagaliśmy ci częstokroć, lecz tyś jeszcze 
nikomu nie pomógł. 6. Wziąwszy nasze książki, poszliśmy do szkoły. 
7. Wstydzę się, żem ci to powiedział. 8. Złodziej zaprzecza uporczywife, 
że ukradł nasze płaszcze. 9. On się nawet nie wstydzi, że zepsuł 
twoje krzesełka. 10. Żałuję bardzo, żem mu nie pomógł. 11. Pańska 
pokojowa sobie wyobraża, że jest także dobrą kucharką. 12. On sobie 
uroił, że był sędzią i adwokatem. 13. Stróż mówi, że schwycił dwóch 
złodziei w ogrodzie. 14. Nasz woźnica mówi, że spostrzegł rabusiów 
w lesie. 15. On mówi, że ci wiele pomagał. 16. Ty mówisz, żeś nie 
zepsuł mego ściennego zegara. 17. Zepsuwszy czapkę, rzuciłem (roarf) ją  
na ziemię. 18. Chlubisz się, że jesteś aktorem, nie będąc nim rzeczywiście. 
19. On się chlubi, że był jenerałem. 20; Rozkazałem woźnicy zaprzęgać 
konie, nie wiedząc, że dziś jest slota.

1. Gdy Karol XII. w Sztralzundzie był .oblężonym, dyktował swemu sekretarzowi 
pewnego dnia listy do Szwecyi. 2. Naraz spadła bomba na dom, przebiła się przez dach 
i rozbiła (rozpadta) się obok pokoju, w którym był król. 3. Sekretarz przestraszył się 
i pióro mu wypadlo z ręki. 4. „No, cóż to jest, dlaczegóż pan nie piszesz?" zapytał króL 
5. „Ach, Królewska Mości, bomba!“ odpowiedział tamten. 6. „A więc, cóżto ma bomba 
z listem do czynienia (cóż ma wspólnego)?“ dodał l . a ,<>i. „pisz pan dalej!"

L e k c y a  L X X X V  (S’ünf unö ßdjtäißfte Seftion).
Wiązać, binden, band, binde, gebunden; znaleźć, finden, fand, linde, gefunden; 
ćpiewać, siugen, sang, sänge, gesungen; | pić, trinken, tränk, tränke, getrunken; 
skakać, springen, sprang, spränge, gesprungen; udać się, gelingen, cs gelang, es ist gelungen;
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nie zrobiwszy, ohne gemocht za haben; I nie związawszy, ohne gebunden zn haben; 
nie znalazłszy, ohne gefunden zu haben; ' nie wypiwszy, ohne getrunken zu haben; 
Tokajski, Tokaier; postronek, der Strick; połączyć, verbinden; wiązka, das Bändel; 
złamany, zerbrochen; pieśń, das Lieil; most łańcuchowy, die Kettenbrücke;
żniwiarz, der Schnitter; rznął, er schnitt; snop, die Garbe; stodoła, die Scheuer, Scheune; 
kolczyk, derührring; zatrzymać, zurückhalten; kupiec,kupiciel,der Käufer;st6g, kupa,derHau- 
«iostrzenica, die Nichte; ztej przyczyny, desswe- fe; przedmieście, die Vorstadt; blizko, nahe; 
gen; wysławiać, rühmen; zupełnie, gänzlich;1 cudownie, wunderschön; podołać, vermögen.

§ 143 Powyższe słowa nieprawidłowe zamieniają samogłoski pierwotne w czasie 
przeszłym niedokonanym na a, zaś w imiesłowie przeszłym na u. (Zobacz Przegląd gra
matyczny § 188 klasa IV).

§ 144. Imiesłów polski zakończony na szy, z przeczeniem nie, tłornaczy się prze* 
tryb bezokoiiczny czasu przeszłego z przyimkiem ohne zu. Np. nie kupiwszy, ohne ge 
kauft zu haben; nie napisawszy, ohne geschrieben zu haben i t. d

169 . Obung. — 1. Sie ©cpnitter fdjnitten ben ©eijen unb banbcn  ipn fn 
@nrben. 2. Otacpbem jie bas ©etreibe in ©arben gebunben patten, brachten fie es 
in bie ©djeuer. 3. Ste ?)ejtper Äettenbrücfe »erbinbet sj)eftt) mit Öfen (ßudtin).
4. 3nbem idj mein geberme|fer fucpte, fanb icp aud) beincn Sprring. 5. $Rad)bem 
mir beinen łRegenfdjirm gefunden patten, gaben mir itxrt beinern guprtnann guriicf. 
6. '2tlö icp 311 bem Stfdier fani, fajj er am Ufer unb fang luftige Sieber. 7. 
mürbe audj mit ipm gcfungen  fjabert, menu id) fein iBruftfdjmerjen gepabt patte.
8. Gr behauptet, jmei ftlafdjen Safaier ©ein getru n fen  ju paben. 9. Ser ftifcper 
mürbe ins äßaffer gefprungen  fein, menn icp tpn nidpt jurücfgepalten pätte. 10. 3d» 
patte groge 8u,t 9)iufif $u lernen, aber cS gelan g  mir nie, einen guten ÜJtnfiflepreT

finben. 11. 3ft eS Spnen jcpon gelungen, 3pr ©etreibe ju »erlaufen ? 12. Ge 
xft mir nicht gelu n gen , einen Käufer ju finben, bejjmegen fonnte icp eä nidjt »er
laufen. 13. Opne bie Aufgabe gcmadpt ju paben, barf icp nidjt in bie ©cpuk 
aepen. 14. Opne einen ©trief gefuttben tu paben, fonnten mir ben ^erbroepenen 
«Sagen niept btnben. 15. Gr bringt baö Jpeu in bie ©epeuer, opne cd in iöünbel 
(ebitnben ju paben. 16. S u  ri'ipmft (wystawiasz) bett Sofaier 3ßein, opne ipn 
e getrunfen  ju paben. 17. Gr erjäplte »iel »on Słom, opne je ba getoefen ju  
ein. 18. 2Bir fuepten beine 5Rid)te, opne fie irgenbroo gefunden ju paben. 19. O pne  

ftub irt 34 paben, »ermagft bu feine 'Prüfung $u beftepen. 20. Siefer ©cpaujpieUr 
rüpmt fiep, ein guter ©änger 311 fein. 21. Su  bilbeft bir nur ein, ben Äaifrr 
gefepen ju paben. 22. ©ie bilbete fiep ein, beine ©ttmme gepört 3U paben.

170. Ćwiczenie. — 1. Nasi żniwiarze zżynali żyto, a my wiązaliśmy 
je w snopy. 2. Powiązawszy owies w snopy, układaliśmy je w stogi.
3. Nie powiązawszy siana w wiązki, nie możesz go zwozić do stodoły.
4. Żelazny most na Wiśle połączą Warszawę z przedmieściem Praga
5. Znalazłszy swoje książki, włożyłem je do szafy. 6. Ten młody śpiewak 
śpiewał cudownie i zachwycał nas wszystkich swoim głosem. 7 . T y  twier
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dzisz, żeś niegdyś pięknie śpiewał, lecz cię jeszcze nikt nie słyszał śpie
wającego. 8. On się chlubi, że pil Tokajskie wino, nie widziawszy go 
nigdy. 9. Chłopiec, wskoczywszy do stawu, utonął, bo nie było nikogo 
blizko, aby go mógł uratować. 10. Udaje nam się rzadko posiadać to, 
ezego.sobie życzymy. 11. Udawało ci się często brać moje ołówki, lecz 
dziś nie udało ci się zabrać moje pióra. 12. Gdy nam się udało znaleźć 
dobrego nauczyciela języków, mieliśmy więcej przyjemności uczyć sie po 
niemiecku. 13. Nie znalazłszy dobrej gramatyki, nie mieliśmy chęci 
uczyć się po włosku. 14. Nie możesz iść na spacer, nie napisawszy listu.
16. Rzymianie prowadzili wojnę przeciw Niemcom, nie zwyciężywszy ich 
nigdy zupełnie. 16. Chwaliłeś stary miód, nie piwszy go nigdy. 17. Zgu
biłam parę nowych kolczyków, nie znalazłszy ich już nigdy. 18. Uroiłeś 
Scbie, żeś mi oddał moje nożyczki, nie przyniósłszy ich z sobą.

Esop, Ezop; berühmt, słynny; der Fabeldichter, bajkopisarz; begegnen, spotkał; 4«r 
Baisende, podróżny; nach der Stadt, do miasta; erwiedern, odpowiedzieć; dachte, pomyllat; 
der Narr, głupiec, błazen; kein W ort, ani słowa; wandte sich, odwrócił się; darüber, tem, 
a tego, verwundert, zdziwiony; versetzen, dodać; gelangen, przybyć.

L e k c y »  L X X X V I  («cd)$ unii acfjtjißltc Scflton).
Łapać, fangen, fing, finge, gefangen; 
wołać, rufen, rief, riefe, gerufen; 
padać, fallen, fiel, fiele, gefallen; 
nie bywszy, ohne gewesen zu sein; 
nie pojechawszy, ohne gefahren zu sein; 
wołać na kogo, Jemandem, znrufen; 
zasnąć, einschlafen; zranić verwunden; 
biegać w około, beramlaufen; bliżej, näher; 
otrzymać, erhalten; pomimo tego, dennoch; 
ująć, gefangen nehmen; dopedzić, einholen; 
utopił i-.ę, er ertrank; przybieaz, herbeilnufen; 
w prezencie, alz Geschenk; zranić, verwunden;

i trzymać, halten, hielt, hielte, gehalten; 
spać, schlafen, schlief, schliefe, geschlafen, 
biegać, laufen, lief, lief«, gelaufen; 
nie poszedłszy, ohne gegangen zu sein; 
nie przyszedłszy, ohne gekommen zu sein; 
biegać za kirn, Jemandem nachlaufen; 
wpaść, hineinfallen, dziura, das Loch; 
motyl, der Schmetterling; deptał, er zertrat; 
po imienin, bei Namen; grzeczny, gefällig;

i przysłuchiwać się. znhören; szczur, die Ratte; 
'przez noc, die Nacht hindurch, über; 
uważałem ei» ta pana.ich hielt dich für eine» 

' Herrn.

§ 145. Powyższe słowa nieprawidłowe, jak: halten, i t. d. zamieniają samogłodd 
rdzenne w czasie przeszłym niedokonanym na te, w imiesłowie zał przeszłym zostają sa- 
Kcgloski rdzenne bez zmiany. (Zobacz Przegląd gramatyczny § 195 i 18Ś klasa V).

171. Obung. — 1. <Die ÄQkc fä n j t  SJtönfe u n i JRatteru 2. l’lla i>ie .ftitabcn 
Uie gd jn ic tłrrlittge  auf ber SUicfe fiugeu, vertra ten fie baś @raü. 3. Ulndjbcm ber 
Jiftfjer einen Jtorb gifdje gefangen łjatre, ucrfanfte er fie auf betu Wlarftc. 4. S)u 
erłjaltjt fo oiele @cfd)cnfc ju  beinetn łRameitśfefte, unb bift betiitoch unjitfricbcn. 
5. bid) fü r einen reidjen 2JZcnn, ofjue 31t tuiffen, wer bu bift. 6. (Sr rief
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mid) bei meinem 9iamen, ohne mid) näljcr gefannt $u haben. 7. 2Str riefen 3f)nen 
ju, aber ©ie waren nidjt fo gefällig, uns 31t antworten. 8. 9iad)bem id) fünf 
©tiuibcn lang gefdjlafen tjatte, erweefte mid) öaS Sellen ber Ipunbe. 9. ©er gut)» 
wann fdjlief fo teft ein, baß er nicht ju werfen war. 10. 9iad)bem ber §ud)8 in 
ein tod) tjineingefaUen war, nahmen wtr ihn gefangen. 11. ©er Jpuiiö läuft bem 
A?afen nad), aber er fann ihn nidjt einholen. 12. S>n!)renb wir burd) ben SSalb 
fuhren, liefen uns bic SESölfe nad), ohne un8 eingeholt 3U hüben. 13. 9ład)bem 
nt) 00m Saume herabgefallen war, oerwunbete id) mir ben Äopf unb bie güfee. 
14. Silährenb wir gcberball fpieltcn, liefet ihr auf ben SBiefen qerum. 15. 
rühmt fid), 'Paris gefehen $u haben, oljue je ba gewefen gu fein. 16. ©u woRteft 
ber tDlufif guhören, oljne aufs .Hungert gegangen gu fein. 17. 3d) bilbete mir ein, 
in beiner Äutfdje (powóz) gefahren gu fein. 18. 3hr wolltet unferen ©djwaget 
fetjen, ol)ne gu unb gefommen 311 fein. 19. 6 r  behauptet, ben .König gefehen gu 
haben, ohne je in ber IpauplftaCt gewefen 3U fein. 20. Kaufe ben Schmetterlingen 
nidjt nad), bu fannft fie ja nidjt einholcn.

172. Ćwiczenie. — 1. Biegając za motylami, podeptałeś trawę i zboże, 
nie złapawszy ani jednego. 2. Otrzymałam parę złotych kolczyków w pre
zencie na nowy rok. 3. Uważaliśmy pana za adwokata, nie wiedząc, żeś 
pan sędzią. 4. Wołaliśmy na pana, lecz pan nie byłeś tyle grzecznym, 
nam odpowiedzieć. 5. Zawołaj go po imienin, to przyjdzie do ciebie.
6. Mój służący zasnął tak mocno, że go trudno było obudzić. 7. Prze
spawszy całą noc, nie byłem jeszcze w stanie obudzić się. 8. Pies bie
gnąc za kotem, wpadł do studni i utopił się. 9. Przybieżawszy do domu, 
spostrzegliśmy złodzieja, któregośmy pochwycili i postronkami związali.
10. Nie znacie tego obcego człowieka, przeto nie możecie go wołać po 
imieniu. 11. Byliśmy już zmęczeni, a pomimo tego dopędziliśmy was 
jeszcze. 12. Chlubisz się, żeś słyszał muzykę, nie będąc na koncercie.
13. On mówi (will), że spadł z konia, nie jeździwszy konno (geritten).
14. Nie możecie iść do szkoły, nie nauczywszy się lekcyi. 15. Chlubisz 
się, żeś wiele tańczył, nie bywszy na balu. 16. Gdybyś był poszedł na 
koncert, byłbyś się mógł przysłuchiwać cudownej muzyce.

1. (äfop, ber berühmte gabelbicljtcr, begegnete einmal einem Dieifenben, ber ihn 
fragte: 2. „SBie lange joU id) bio nad) ber ötabt 9 t  gehen?" 3. (Äfop antwortete 
ihm: „gehe weiter!" 4. ©er Dieijcnöe aber fagte: „id) weife recht wohl, öafe ich 
gehen füll, aber jage mir öod,, in wie viel ©tunben fann ich in öle ©tabt 9 t  an» 
iommen?" 5. ©a uerfefete ihm (ijop wieber: „gehe weiter!" 6. ©er {Reifende 
badjte, öafe 6fop ein 9iarr fei, fagte fein SBort mehr 3U ihm unb ging weiter.
7. 9iad) einigen 9)linuten, wanbte fid) töfop 3U ihm unb fagte: 8. „Sinnen 3Wei 
©tunbeu wir)t öu in bie ©tabt 9 t gelangen." 9. ©er IReifenbe war barüber



136

fctjr ocrrounbert unb fragte: 10. „'IBarunt l)oft bu mir ba3 nid)t früher gejagt?*
11. 2)a ermiebcrte iljin (Sjop: „wie tonnte id) brr bao fagcn, oljne 311 feljcn, ruir 
bu gchft?"

Lekcya L X X X V II («Sieben unb adjtstokc Scftion).

Nazywać się, heissen, hiess, (liesse,geheissen; pożyczyć, leiheu, lieh, liehe, geliehen; 
pisa«,schreiben, schrieb, schriebe,geschrieben; krzyczeć, schreien, schrie, geschrieen; 
milczeć,schweigen,schwieg,schwiege,geschwie- przebaczyć, verzeihen, verzieh, verziehen; 
gen; zostać, bleiben, blieb, bliebe, geblieben; i wstępować, steigen, stieg, stiege, gestiegen, 
nie zostawszy, ohne geworden zu sein-, 1 nie zubożawszy, ohne arm geworden zu seiu; 
stanąć,stehen bleiben; uraza,dieBeleidigung; siedzieć dalej, sitzen bleiben; siła, die Kraft; 
leżeć dalej, liegen bleiben; szczyt, der Gipfel; I grzmot huczy, der Donner ro llt; prawo, Recht; 
przez rok, eiu Jahr hindurch-, pagórek, Hiigel; I medycyna, die Heilkunde, Medizin; 
trwonić, verschwenden; bajka, die Fabel-, ‘ gud.-ol,gawędzić,schwatzen;najwyższy,höchst; 
spadzisty, steil; pośliznąłem się, ich glitt; : spaść na dół, herabfallen; upadt, er tiel herab; 
obrazić, beleidigen; pieczętować, siegeln; perski, persisch; wydać, ausliefcrn;
Kserkses; Xerxes; Leonidas, Leonidas; | przeszli Alpy, sie überstiegen die Alpen

§ 146. Powyższe słowa, jak : schreiben i t. d. zamieniają samogłoskę rdzenna el, 
na ie, w czasie przesztym niedokonanym i w imiesłowie przeszłym, wyjąwszy słowo heis
sen. które ma geheissen. (Zobacz Przegląd gramatyczny Sj 188 klasa VI).

173 . Übung. — 1. DJiein greunb äßiltyelm, uub Der beinige Üluguft.
2 . 6 r  lici) oft ©elb oon mit, aber er gab e3 mir nte mieber jurücf. 3. @r leugnet 
Ijartnacfig (uporczywie}, oon btr Süd)er geliehen ju hoben. 4. Sie oerfidjerte niid), 
btn ŚSrief geschrieben $u hoben. 5. Sobalb bie Äinber einen Sßolf bemerft hotten, 
liefen fie nach Jpaufe unb fdhrteen auö allen .Straften. 6. 23äl)renb er eine gabel 
erzählte, fdjroiegen mir alle. 7. S)u behaupteft gefdjmiegen ju hoben, n>äf)renb bu 
iu oiel fdjmaßteft. 8. 3d) oerjtel) eud) viele §el)ler, id) höbe euch oie größten 23 c« 
leibigungen oerjiehen, ober ihr fetb oerbotbene Äinbcr, ihr rooUt euch nie beffem.
9 . 3113 mir auf ben t)öd)ften ©ipfel bcS 25ergc3 geftiegen maren, blieben mir ba eine 
©tunbe lang fteljen. 10. Sßäljrenb id) auf ben (teilen ©erg ftieg, glitt mir mein 
gufo, ich fifl be*ab unb blieb fo mehrere Stuuben lang liegen. 11. (Sr rühmte fid), 
auf bie ©ipfel ber f)öd)ften 23etge geftiegen ju fein. 12. Diadjbem er gu unö ge» 
lommen mar, blieb er brei Stunben lang fißen. 13. 2)u oerfdjmenbeteft jo oiel 
©elb, ohne bod) enblich arm gemorben $u fein. 14. (Sr rühmt jid), ein 3(boofat ju 
fein, oljne bie Otechte ftubirt ju hoben. 15. 2)u ftubirteft bie »̂eilEunbe fünf 3at)re 
binburd), ohne noch sin gemorben au fein 16. SBährenb mir auf ben Jpügri 
fliegen, hörten mir ben ©onuer rollen. 17. x£>er perfifdje Äoitig i ’crreö fdjricb an 
geottibas: „liefere bie Waffen au3." 18. geonibaö antmortete tl)nt: „fontme unb
hole fie."

174. Ćwiczenie. — 1. Jak  się nazywała twoja synowa? 2. Onh siq 
nazywała Anna. 3. V; /pożyczywszy im wszystkie swoje ksiązei, sam nie
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miałeś co czytać. 4. Napisawszy i zapieczętowawszy list, posłałem go  na 
pocztę. 5. Uroił sobie, że napisał poemat. 6. Chłopcy spostrzegłszy nie
dźwiedzia, zaczęli krzyczeć i biegli z całych sił do wsi, chociaż on ich nie 
gonił fnad)laufeu). 7. Zdaje ci się tylko, żeś we śnie krzyczał. 8. Zamiast 
odpowiadać, milczałeś na moje pytania. 9 Gdybyście byli milczeli, nio 
bylibyście obrazili waszych rodziców. 10. Przebaczyliśmy wszystkim tym, 
którzy nas obrazili. 11. Gdybyś mu był przebaczył twoje urazy, toby- 
śmy ci byli także przebaczyli twoje usterki (geiler). 12. Wstąpiwszy 
na ten wysoki pagórek, zatrzymaliśmy się tam przez całe dwie godziny. 
13. Spadłszy z drzewa na ziemię, zraniłem sobie głowę i leżałem prawie 
trzy godziny, nie mogąc się podnieść. 14. Będąc chorym, pozastawałem 
w łóżku (leząc) przez siedem tygodni. 15. Słysząc grzmot huczący, ba
łam się i drżałam na całem ciele ze strachu. 16. Studyowałem przez 
cztery lata prawo i pracują wiele, nie zóstawszy jeszcze dotąd sędzią.
17. Nie mógłbyś był trwonić pieniądzy, nie zbogaciwszy się cudzą pracą.
18. Studyowałeś tak wiele lat medycynę, nie zostawszy jeszcze dotąd 
lekarzem. 19. Francuzi przeszli przez Alpy w r. 1800.—20. Prawie całą 
armiję Napoleona I. zniszczyła (rieb auf) silna zima w Rossyi r. 1812.

1. Ezop słynny bajkopisarz, spotkał raz podróżnego, który go zapytał: 2. „Jak 
długo mam iść do miasta N.?“ 3. Ezop mu odpowiedział: „idź dale.)!“ 4. Podróżny zad 
rzekł: ,Ja  wiem bardzo dobrze, że mam iść, ale powiedzże mi przecież, za ile godzin mo
gę przybyć do miasta N.?“ 5. Tedy mu znowu dodał Ezop: „idź dalej 1“ 6, Podróżny 
pomyślał, że Ezop jest błaznem, nie rzekł jnż ani słowa do niego i szedł dalej. 7. Po 
kilku minutach, odwrócił się Ezop do niego i rzekł: 8. „W przeciągu dwóch godzin przy- 
będziesz do miasta N.“ 9. Podróżny byl tern bardzo zdziwiony i zapytał: 10. „Olacze- 
góżeś mi tego wcześniej nie powiedział?“ 11. Tedy mu odpowiedział Ezop: Jak że  ja  ei 
to mogłem powiedzieć, nie widząc jak ty chodzisz?“

Lekcya LX X X V III (2ldjt unö Seftton).
Kąsać, beissen, biss, bisse, gebissen; 
cierpieć, leiden, litt, litte, gelitten; 
krajać, schneiden, schnitt, schnitte, geschnitten; I 
kroczyć, schreiten, schritt, schritte, geschritten; 
wąż, die Schlange; pusty, wüst; 
uchwycić za broń, zu (uacli) Waffen greifen; 
szwaczka, die Nähterin; szyć, nähen; 
wypędzić, verjagen; trumną, der Sarg; 
pochwycić, ergreifen; jadowity, giftig; 
zwyciężyć, siegen, besiegen; ubić, erlegen; 
niedostatek, der Mangel au; inaczej, sonst: 
postanowili, sie beschlossen; areszt, der Arrest; 
me zostawszy spostrzeżonym, ohne bemerkt

vorde- ,ia seto; su Minty, entsetzlich;

chwytać, greifen, griff, grille, gegriffen; 
drzeć, rwać, reissen, riss, risse, gerissen; 
walczyć, kłócić się, streiten, stritt, gestritten; 
jeździć konno, reiten, ritt, ritte, geritten; 
uchwycić za uszy, bei Ohren greifen; 
jechaćkonno, zu Pferdereiten; z tego,daraus; 
banda rozbójników, die ßäuberrotte; 
zmarły, verstorben; chłopak, der Bube; 
czeladnik, der Gesell; muóztwo, die Menge; 
między sobą,untereinnander;gorzko,bitterlick; 
zaczepić, angreifen; sprzymierzeni, die Verbün
deten; środek żywuości, das Nahrungsmittel; 
nie zostawsz*’ napadniętym, ohne aageiaiien

worden zu tein.
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5 147. Powyższe stow» nieprawidłowe zamieniają «»mogłnskę rdzenna Si, na ł, 
w czasie przeszłym niedokonanym i w imiesłowie przeszłym, przvczem spółgłoski pojedyn- 
eae się podwaja. (Zobacz Przegląd gramatyczny j  188, klasa VII).

175. Übung. — 1. 9113 er bcn Jpunb bei Öhren griff, bif) ihn berjelbe in btt
£>onb. 2. Tu behaupteft, non einer ©djlange gebiffen roorben ju fein. 3. Ter 
Sßadjter roili einen Stäuber ergriffen hoben. 4. toobalb mir bie Diäuberratte bemerft 
hatten, griffen mir ju bcn SBaffen unö es gelang uns, fie ju oerjagen. 5. 5Wad|» 
bem er oon einer giftigen ©d,Iange gebiffen 'roorben mar, litr er entfeßlirije 
©djmerjen. 6. SSährenb bie ©olbaten in einer roüften ©egenb maren, litten fie 
großen Jpunger unb 91ot. 7. Tiefer biife Silbe riß mich bei bcn Jpaaren. 8. Ter
guhrmann leugnet tjartnäcfio, bcn ©trief (bie ©tride) geriffen $u haben. 9 . 23äh» 
reno ber ©djneiber baS Tud) fdjnitt, nähten feine CöefeUen bie Ä'Ieibcr. 10. 9iach» 
bem bie Städterin bie Scinroaub gcfdjnittcn hatte, nähte fie barauö bie J^embcn.
11. Snbetn mir mit einer iKäubcrrettc jtritten, famen unS bie ©olbatcn 311 (pülfe.
12. @r rühmt fidj, mit einer Diäubcrotte geftritten unb fie befiegt ju haben.
13. SSir fdjritten langfani nad) bem ©arge unfcreS oerftorbenen grcunbcS unb fan» 
jen traurige Sieber. 14. 6 r  bilbctc fid) ein, fdjiteH gefdjritten $u fein. 15. Sßir 
inb glücflid) burd) ben Sßalb geritten, ohne oon beit Jliäubcrit bemerft worben ju 
ein. 16. ÜBährenb er 31t fPferbe ritt, bemerfte er eine füienge Sßölje, ohne oon 

ihnen angefaßen worben ju fein. 17. Tiefer Tieb entfloh, oljne roicbcr ergriffen 
Worben ju fein. 18. 9?ad) ber ©d)!ad)t bei ÜSaterloo, im 3- 1815 . bcfdjlofjen bie 
üBerbünbeten, fRapoIeon 1. auf bie Sujel ©t. Jpelena 311 }d)icfcn, wo er and) geftor» 
ben ift. 19. Tiefer dtaifer mürbe 3U (wymów: ajaczo) 9tjaciio in ßcrfica geboren. 
20. 3hr ftritet immer um bie 93üd-)er.

176. Ćwiczenie. — 1. Pies cię ukąsił w rękę, boś go szarpał z«, tjsry. 
2. Ten chłopiec mówi, że go ukąsił wąż. 3. Spostrzegłszy wilka, pochwy
ciliśmy za strzelby i zastrzeliliśmy go. 4. Schwyciwszy złodzieja, po
wiązaliśmy :nu postronkami ręce i nogi i odprowadziliśmy go do aresztu.
6. Ten zły chłopak przeczy uporczywie, że ciebie za włosy szarpał. 
6. Pokrajawszy chleb, krajaliśmy mięso. 7. Kłóciliście się zawsze między 
sobą o kawałek ziemi. 8. Kroczyliśmy powoli w szeregach po dwóch i po 
czterech. 9. Mieszkając w pustej okolicy, cierpieliśmy wielki niedostatek 
środków żywności. 10. Wyobrażasz sobie tylko, żeś prędko kroczyl-
11. Krocząc powoli za trumną waszego zmarłego wuja, płakaliście gorzko.
12. Jadąc konno przez pole, spostrzegliśmy mnóztwo wilków, nie będąc
jednakże przez nich napadniętymi. 13. Przejechaliśmy szczęśliwie przez 
las, nie będąc, spostrzeżonymi przez bandę rozbójników. 14. Spustrzegłszy 
nieprzyjaciela, schwyciliśmy za broń i zaczepiliśmy go. 15. Walczyliśmy 
z  nim tak dłn<o, aż go nakoniec zwyciężyliśmy. 16. Sprawuj się dobrze, 
inaczej zostaniesz ukaranym. /
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Ein Professor, profesórj die Oesell sch aft, towarzystwo; zog an, wdział: am Versehen, 
Przez omyłkę; dor Aermel, rękaw; etwas, nieco; aufgetrennt, nadpruty; bemerken, spo- 
•trzedz; der Naseweis, mądrala; witzig, dowcipny; die Miene, mina; da, oto; herausgncken, 
*7glądać; die Weisheit, mądrość; schwieg, milczał: klug inądry, roztropny; wiederholen. 
Powtórzyć; der Witz, dowcip; wandte sich, odwrócił sie; kaltblütig, z zimną krwią; de» 
Witzling, dowcipniś; die Dummheit, głupota; hineingucken, zaglądać, wglądać.

Lekcy a LXXXIX (Wcun unb adjtsißfte ßeftion).
Ołzukać; betrügen, betrog, betrüge, betrogen; 
leiekać, fliehen, floh, flöhe, geflohen; 
lać, giessen, goss, gisse, gegossen; 
zgubić, verlieren, verlor, verlöre, verloren; 
jastrząb, der Habicht; reszta, der Rest; 
ptak przelotny, der Zugvogel; dawno, l&ugst; 
odlatywać, fortrtiegen, fortziehen; 
przyjść mający, der zu kommende; 
akiż to piękny dom! welch ein schönes Haust 
atać w okoto, herumlliegen; uciee, entfliehen; 

wpadać, sich ergiessen; strzeliłem, ich habe
geschossen;

zaopatrzyćsię,sich versehen:zmienić,verändern; 
wylać, herausgiessen; nalać, hineingiessen;

latać, fliegen, flog, flöge, geflogen; 
płynąć, fliessen, floss, flösse, geflossen; 
podnieść, heben, hob, höbe, gehoben; 
ciągnąć, ziehen, zog, zöge, gezogen; 
kura, kurczę, das Huhn; beczka, das Fass; 
wzlecieć, emporfliegen; bocian, der Storch; 
podnieść się, sich erheben; kaczka, die Ente; 
uczyć sie mający, der zu lernende; 
jakiż to duży ptak! was für ein grosser Vogel 1 
woda'leszczowa, das Regenwasser; dziki, wild; 
nagle, plötzlich; uczony, gelehrt; zeszyt, da»

Heft; Wisła, die Weichsel; 
łożysko, das Flussbett; rozlać, vergiessen; 
tędy, da; kurnik, der Hühnerstall.

§ 148. Powyższe słowa nieprawidłowe, jak: betrügen i t. d. zamieniają samogtoskg 
rdzenną w czasie przeszłym niedokonanym i w imiesłowie przeszłym na o, (Zobacz Prze
gląd gramatyczny § 188 klasa VIII).

177. Übung —  1. © r betrog mief, oft, er t)at fctjon ciele SDlenfd)en betro*

S
en. 2. Diefer Ttaitn würbe uns betrogen łjaben, wenn wir il,m @elb gegeben 
ätten. 3. ©äljrenb ber jpabidjt über ben Räumen tjerumflog, flohen bie Jpühner 
unb ©nten in ben jpühncrftall. 4. 3m bfte fliegen bie 3ugoögel in männere 
fcänber fort. 5. Die ©tiirdje, milbe @änfe unb ©nten finb fcf)on längft fortgeflogcn. 

6. Der fRäuber würbe entflogen fein, wenn iljn bie ©olbaten nidjt gefangen hätten.
7. 2ängß beß Daleß flofj ein Heiner 23ad, unb etgofj fid, in ben SBeidifclflup.
8. Śnbein er baß ©affer inß gafj gofj, flofj eö auf bie ©rbe. 9. 9Qari)bcm 
id, ©ein in Slafdjcn gegoffen hatte, ftellte id, biejelbcn in ben Heller hinein.
10. Sllß id) ein gafj hob, fiel eß auf bie ©rbe. 11. Daß diegenwaffer ift über alle 
Straffen gefloffen. 12. lRad,bcm er ben ©tein aufgehoben hotte, warf er ilpt überß 
DaĄ. 13. 3d) hohe nach einem Sudjfe aefdjoffen; plöjjlid, erhob fid, eine 'JJienge 
SSögel, unb flog empor. 14 Unfer Jiadjbat hat fein goitjeß SBcrmögen ocrloren, 
unb lebt fejjt in großer fJiot. 15. Der iu fommenbe Veljrer foll ein |et)r gelehrter 
JRann fein. 16. Der ju lernenbe ©djiiler mufj fiel, mit töüdjern unb fjeften oer» 
fehen. 17. Die ju bittenbe Stau foU feljr arm fein. 18. ©eld, ein fd,öneo ,pauß 
Ijat öetn greunö! 19. ©eich ein grofjer 23ogel fliegt empor! 20. Jiehct nicht 
fort, Sßögelein!
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178. Ćwiczenia. — 1. Oszukiwałeś nas często, lecz ci się uie udało na
szych braci oszukać. 2. On się chełpi, że was oszukał. 3. Ptaki prze
lotne już dawno odleciały, wkrótce się już zima zaczuie. 4. Strzeliłem za 
(nad)) jastrzębiem, lecz go nie trafiłem, on poleciał w las. 5. Spostrzegł
szy wielkiego węża, uciekaliśmy przed nim. 6. Tędy płynęła niegdyś rze
ka, lecz teraz zmieniła swoje łożysko. 7. Lejąc piwo do szklanki, poro
zlewałeś je  po stole tak, że popłynęło na podłogę. 8. Wylawszy wodę 
z beczek, nalaliśmy wina. 9. On rozmawiał z nami, nie podnosząc się 
z łóżka. 10. Podniósłszy resztę sukna z ziemi, położyłem je  na stół-
11. Straciłem swego najlepszego przyjaciela, a wy straciliście swych ro
dziców. 12 Zgubiwszy twój scyzoryk, musiałem ci znowu odkupić nowy-
13. Ciągnąłeś zbyt mocno za ręcznik i urwałeś kawałek. 14. Śpiewać 
mający aktor ma mieć podobno dobry głos. 15. Przybyć mający malarz ma po
dobno być jeszcze bardzo młody. 16. Cóż to za piękny obraz pan nama
lowałeś! 17. Jakież to duże drzewo rośnie w twoim ogrodzie I 18. Jak ii 
to słodki owoc jedliśmy wczoraj!

1. (Sin sProfeffor befanb fi !) einmal in einer grüßen ©efcllfdjaft auf bem 
fcanbe. 2. (Sr 309 äug SSerfeljen öen fitoef an, bet bem ein Slermel etmab aufge* 
trennt mar. 3. 2)aö bemerfte ein junger jftafemeib, fam ju iljm mit einer roifiigen 
SJHene unb fagte: 4. „6i, ei, Jperr 'J)rofe|j"or! ba gneft auö 3f)rem 'Jlermel bie 
SBeißljeit betnug." 5. ®er ^rofeffor aber jdpuieg unb antiuortete ilpn nidjtö. 
6. SDer junge 'Jfaferoeiś glaubte etmaö fetjr Ćthigeś gejagt tu (jaben, roicbcrt)olte fei
nen SBiß jo laut, bajj ifjn bie gange ©efeflfdjaft hören muffte. 7. 2>el3t roanbte ftdj 
ber sProfeffor ju bem SSttjIing unb jagte ganj faltbliitig: 8. „@anj rcrf)t mein 
greunb, meine SBeiöfyeit gueft anb bem iliermel heraus, unb beine ©ummljeit guü 
hinein.“

L e k c y a  X C  (Wcitnjtgjte Scftion).

Piec, backen, buck, bucke, gebacker 
ładować, laden, lud, lüde, geladen; 
nieść, tragen, trug, trage, getragen;
rać.myć, waschen, wusch, wüsche, gewaschen; 
ochenek, der Laib; bułka, die Semmel;

zabić, erschlagen; zwłoki, der Leichnam; 
pień, der Stamm-, odjechać, wegfahren; 
na młodzieńca, znm Jünglinge; powróz, der 
Strick; miał zwyczaj mówić, n  pdegte zu

tagen,

| kopać, graben, grub, grübe, gegraben; 
bić, schlagen, schlug, schlüge, geschlagen; 
róść, wachsen, wuchs, wüchse, gewachsen; 
jechać, fahren, fuhr, führe, gefihren; 
towai. die Waare; bat, bicz; die Peitsche; 
zakopać, vergraben; gałąź, der Zweig; 
wyróść, herauswachsen, herauwachsen; 
codzień, alle Tage; corok, alle Jahre; 
zwykła chouzic, sie pflegte zu geben.
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Sokrates, Rocrates; obmawiać. übel nachreden; kubek, der Becher; dłoń, hohle Hand; 
Oiech ou idzie 1 gehe er! lass ihn gehen! chodźmy! gehen wir, lasst uns gehen!
Olech ona woła! rufe sie! möge sie rufen! 
niech ono idzie! gehe es! es soll gehen! 
obiadować, beladen; praczka, die Wäscherin;

niech wołają! rufen sie! mögen sie rufen! 
niech oni idą! gehen sie! sie sollen gehen!1 
suszyć, trocknen; obrabować, berauben;

rozerwać, entzwei reissen; podwórze, der Hof; na miej scu. auf der Stelle; sznur, die Schnur.

§ 14!). Powyższe słowa nieprawidłowe, jak; bicken, zamieniają samogłoskę rdzon- 
Oą na a, w 2. i 3. osobie liczby pojedynczej czasu teraźniejszego na ä, (wyjąwszy ladan);- 
w czasie przeszłym niedokonanym na u, zaś w imiesłowie przeszłym zostają bez zmiany. 
(Zobacz Przegląd gramatyczny § 185 i 188 klasa IX).

§ 150. Tryb rozkazujący bywa w języku niemieckim pojedynczy lub złożony. Tryb, 
rozkazujący pojedynczy, używany najczęściej tylko w osobie drugiej, kończy się w liczbie 
pojedynczej na o, w liczbie mn. na et, z opuszczeniem zaimka, np. rób! mache! róbcie! 
machet! zamiast; mache du! machet ihr! W osobie 3-ej liczby pojedynczej kończy się 
tryb rozkazujący na e, zaś w liczbie mn. w osobie 1-ej i 3-ej na en, przyczem się uży
wa zaimków osobistych. Np. niech on, ona, ono robi! mache er, sie, es! róbmy! machen 
wir! niech oni robią! machen sie! rób pan! machen Sie! Tryb rozkazujący złożony przy 
pomocy słów posiłkowych: lassen, mögen i sollen, ma miejsce w 3-ej "osobie obu liczb 
i w 1-ej osobie liczby mn. Np. niech on robi! möge er machen! er soll machen! lass 
ihn machen! niech oni robią! mögen sie machen! sie sollen machen! lasst sie machen! 
róbmy! mögen wir machen! wir sollen machen; lasst uns machen! i t. p.

179 . Übung. — 1. 2)er Hjäcfer bäcft alle Sage lörot unb (Semmeln, er bat 
heute vierzig 2aib iSrot gebacfen. 2. ©er gud)S gräbt fid) ein tiefeö 8od) in her 
©rbe, um bort ioot)nen ju fönnen. 3. 9tad)bem ber Stäuber einen Sieifenbcn er» 
fdjlagen batte, oergrnb er feinen Seidjnam in bie (irbe. 4. SBäijrenb ber guhrmann 
bie haaren auf ben SBagen lub, fiel iljm ein gafj 28cin tjerab. 5. Stadjbem er 
ben SSagcn mit Hßaaren belaben tjatte, fuhr er iijti auf ben Dearft. 6. ©a ber 
gufjrmann bie fPferbe mit ber SPeitfdje ju ftarf fdjlug, fo fprangen fie fdjnell auf 
unb riffelt bie ©triefe eutjwei. 7. 3d) trug oft einen fdguarien Stocf, iljr trüget 
aber immer lange SJiäntel. 8. @r fjat fdjon ben Sßrief auf bie 'poft getragen.
9. (Hub biefem Saumftamme wädjft eine SJJcnge junger Siffig« l)eraufl. 10. 3ener 
Jbiabe ift fdjnctl ju einem Süngling Ijerangeioadjfcn. 11. SJiein 9(ad)bar pflegt fid) 
fünfmal täglid) ju wafdjen. 12. Sladjbem bie SSäfdjerin bie Ipcmben gewafdjen 
gatte, trorfnete fie biefelben auf ben ©djnüren. 13. HiSir mürben aufs Sanb gefab» 
ten fein, wenn tb fdjoneb SSetter geioefen wäre. 14. fDlein Hinter pflegte ju fa» 
gen: „wer fid) felbft nidjt l)ilft, bem ift nirfjt ju fjeifert." 15. ©eine ©rogmutter 
pflegte alle Lagt in bie Ä'irdjc ju geben. IG. HBit pflegten biefen SDtaler alle 3abre 
iu befudjeu. 17. ©ebe fdjlafcn! 18. Qjefjt nidjt fdjnell! 19. ©ebe er, fie, eb
ipajieren! 20. ©eben wir gleid)! gelten fie lang|am! 21. ©t, fie, eb fou nnd) 
£aufe geben! 22. 8afj ibn, fie, eb b>«r fommen! 23. DJiöge er, fie, eb glüeflid) 
anfommcii! 24. 2ßir (ollen halb geben, fit |ollcn gleid) abreijen! 25. Sagt unb 
reiten, lagt fie fdjtciben! 26. iliögen unjere ©Item lange leben! 27. SJlögen ©ie 
bod) halb gejunb werben! 28. SDiögen 31)re Herüber glüeflid) fein! 29. SBcnn ©o*
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«ratfS forte, bop ifm 3emanb übel nacfrcbete, fo pflegte er ju fagen: 30. ,®ł 
mag mid) aud) fdjlagen, wenn td) nidjt öabei bin."

180. Ćwiczenie. — 1. Ty pieczesz bułki, a ona piecze ciastka. 2. 
Upiekłem z garnca mąki dwa bochenki clileba. 3. Do czego kopiesz tak 
głęboką dziurę? 4. Ja  ją  kopię, aby w niej (barin) zagrzebać te kamie
nie. 5. Kopiąc w ziemi, znalazłem w niej kawałek mosiądzu. 6. Wy
kopawszy głęboką jamę, wrzucaliśmy w nią (barein) kartofle. 7. Nałado
wałeś za wiele towarów na wóz tak, że go konie nie mogą uciągnąć. 8 
Widziałem go bijącego konie, a on zaprzecza uporczywie, że je bił- 
9 .  Dla czego bijesz tak mocno konie batem? 10. J a  je  muszę bić, bo nie 
chcą ciągnąć wozu. 11. Rozbójnicy napadli w lesie dwóch podróżnych, 
obrabowali i zabili ich na miejscu. 12. On nosi codzień listy na pocztę 
i  przynosi gazety. 13. Dokąd wynosisz to krzesło? 14. Wynoszę je  n8 
.podwórze, 15. Ona twierdzi, że powynosiła wszystkie wazoniki do ogrodu. 
16. Ty rośniesz prędzej, niż twój przyjaciel. 17. Z tego drzewa wyrasta 
mnóztwo małych gałązek. 18. Twój brat wyrósł już na mężczyznę. 19. 
Umywasz sobie tylko ręce, a dlaczegóż nie umyjesz sobie twarzy? 20. Pan 
się mylisz, bo ja  sobie umyłem tak ręce, jako też i twarz. 21. Za dwa 
tygodnie odjeżdża mój brat z Warszawy. 22. Bylibyśmy już dawno ztąd 
odjechali, gdybyśmy byli znaleźli dobre konie. 23. Ten młodzieniec ma 
zwyczaj od wiedzać swoich przyjaciół codzień. 24. Mieliśmy niegdyś zwy
czaj każdego dnia chodzić do lasu. 25. Mój stryj miał zwyczaj (twykl) 
nie nosić rękawiczek. 26. Idź do domul 27. Idźcie w pole! 28. Niech 
on, ona, ono idzie do ogrodu! 29. Idźmy spać! 30. Niech oni przyjdą 
do nas! 31. Oddaj mi pan rękawiczki! 32. Diogenes miał zwyczaj pić 
wodę kubkiem, który nosił przy sobie. 33. Pewnego razu widział dziecko 
pyące wodę dłonią. 34. On rzucił swój kubek i od owego czasu pił 
także dłonią wodę.

1. Pewien professor znajdował sie raz w dużein towarzystwie na wgj. 2. On wdział 
praez pomyłkę surdut, u którego był rękaw nieco nadpruty. 3. To spostrzegł jeden młody 
mądrala, przystąpił ku niemu z dowcipną miną i rzekł: 4. „Ej, ej, panie profesorze! tam 
oto wygląda z pańskiego rękawa mądrość.“ 5. Professor zaś milczał i nic mu nie odpo
wiedział. 6. Miody mądrala myślał, że coś bardzo mądrego powiedział, powtórzył swój 
dowcip tak głośno, że go całe towarzystwo usłyszeć musiało. 7. Teraz odwrócił się pro
fesor do dowcipnisia i rzekł zupełnie obojętnie: 8. „Całkiem słusznie, mój przyjacielu, 
moja mądrość wygląda z rękawa, a twoja głupota doń zagląda.“



PRZEGLĄD GRAMATYCZNY.
5 151. W jeżyku niemieckim 8$ cztery przypadki rzeczowników, rodzajników, ot- 

tmków i przymiotników.

P rzy p ad k o w an ie  rodząjn ika.
Liczba mnoga.L l o z b a  p o j e d y n c z a .

rodzaj męzki: rodzaj żeński: rodzaj nijaki: na
1. r — der, ein; e—die, eine; s — das, ein; 1.
2 s — des, eines; r—der, einer; s — des, eines; 2.
8. m—dem,einem; r—der, einer; m—dem, einem; 3.
4. n— den, einen; e—die, eine; 8 — das, ein; 4.
1. dieser, mein; diese, meine; dieses, mein; 1.
2. dieses, meines; dieser, meiner; dieses, meines; 2.
3. diesem, meinem; dieser, meiner; diesem, meinem; 3.
4. diesen, meinen; diese, meine; dieses, mein; 4.

-die, (rodzajnik ein:

diese, meine
giej)-

Uwaga. Tak jak rodzajnik: der, die, das, odmienia się zaimki: dieser, diese, diesen 
i jener, welcher, jeder, mancher,—zaś jak rodzajnik: ein, eine, ein, odmienia si§ zaimki: mein, 
Beine, mein i dein, sein, ihr, unser, euer, ihr, Ihr, tudzież: kein.

P rzyp ad k o w an ie  rzeczow ników .
{ 152. W języku niemieckim są trzy deklinacye rzeczowników.

Z. D elc linaoya  « laba.

Liczba pojedyncza.

1. der Löwe, Hase, Ochs, B ä r ;
2. des Löwe-n, Hasen, Ochs-en, Bären-, 
8. dem Löwe-n, Hasen, Ochs-en, Bären; 
4. den Löwe-n, Hasen, Ochs-en, Bären;

Liczba mnoga.

die Löwe-n, Hasen, Ochsen, Bären;
der Löwe-n, Hasen, Ochsen, Bären;
den Löwe-n, Hasen, Ochsen, Bären;
die Löwe-n, Hasen, Ochsen, Bären;

§ 153. Do deklinacyi I. należą tylko rzeczowniki męzkie i oprócz 1-go przypadku 
liczby p., mają we wszystkich przypadkach obn liczb zakończenie n, lub en. — Rzeczowniki 
męzkie zakończone w 1-ym przypadku liczby p. na e, przybierają we wszystkich innych 
przypadkach obu liczb n, a niektóre jednozgloskowe en.

I I .  D e k l in a c y a  raocn w ,

^)1 .der Vater, Vogel; das Messer, Ufer; 
2. desVater-s,Vogel-s; desMesser-s,Ufer-s 
S.dem Vater, Vogel; dem Messer, Ufer; 
4 .den Vater, Vogel; das Messer, Ufer;

die Väter, Vögel, Messer, Ufer;
; der Väter, Vögel, Messer, Ufer;

den Väter-n, Vögel-n, Messer-n, Ufer-n;
die Väter, Vögel, Messer, Ufer.
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Liczba pojedyncza.
B)l. der Sohn, König; das Buch. Glas; I

2. deiSohn-es, Königes; des Buches, Glases;
3. dem Sohn-e, Könige; dem Buche, Glase;
4. den Sohn, König; das Buch. Glas; |

Liczba mnugł.
die Sffhn-e, Könige. Büch-er, Gläser; 
der Söhn-e, Könige, Büch-er, Gläser; 
den Söhn-en, Königen, Biich-ern, Gläseru; 
die Söhn-e, Könige. Büch-er, Gläser.

§ 154. Do deklinaeyi II. należą wszystkie rzeczowniki nijakie i męzkie te, ktńre 
uie należą do I. deklinaeyi; — te rzeczowniki przybierają w 2-im przypadku liczby p. koń
cówkę s, lub es; — w liczbie mn. e, lub er, lub wcale nie zmieniają zakończenia.

o) Rzeczowniki mezkie i nijakie, zakończone na er, el, en, chen i lein, przybierają 
w 2. przypadku liczby p. końcówkę s, i w liczbie mnogiej nie zmieniają zakończenia, tylko 
męzkie kreskują a, o, u.

6) Rzeczowniki męzkie i nijakie, jednozgłoskowe i niektóre wielozgloskowe przy
bierają w 2-gim przypadku liczby p. końcówkę es, a w 3-im e ; —w liczbie mn. zaś przy
bierają mezkie zakończenie e, a nijakie er, i samogłoski a, o, u, kreskuje się. Wszystkie 
rzeczowniki mają w 3-im przypadku liczby mn. końcówkę n.

I I I .  D e k l i n a c y a  m i e s z a n a .

1. die Rose, Feder, Hand, Bank;
2. der Rose, Feder, Hand, Bank;
8 der Rose, Feder, Hand, Bank;
4. die Rose, Feder, Hand, B ank;

die Rose-n, Feder-n, Händ-e, Bänke;
der Rose-n, Feder-n, Häud-e, Bänke;
den Rose-n, Feder-n, Händ-en, Bänken;
die Rose-n, Feder-n, Händ-e. Bänke.

|  165 Do Deklinaeyi III. należą wszystkie rzeczowniki żeńskie. Rzeczowniki żeń
skie nie zmieniają w liczbie pojedynczej zakończenia; w liczbie tnn przybierają wielozgloskowe 
zakończenie n, lub en, lecz samogłosek a, o, u, nie kreskują;—jednozgłoskowe zaś przy
bierają zakończenie e, i te ostatnie kreskują samogłoski a, o, u.

P rz y p a d k o w a n ie  p rz y m io tn ik ó w .
|  156. Przymiotniki przypadkują się: a) zupełnie bez rodzajnika, i) z rodzajnl- 

kiem nieokreślonym, e) z rodzajnikiem określonym.

a) 1. alt-er Hut,
2. alt-es Hutes,
3. alt-em Hute,
4. alt-en Hut,

alt-e Bank, 
alt-er Bank, 
alt-er Bank, 
alt-e Bank,

alt-es Buch; 
alt-es Buches; 
alt-em Buche; 
alt-es Buch;

4)1. ein alt-er Hut; eine alt-e Bank; ein alt-es Buch;
2. eine» alt-en Hutes; einer alt-en Bank; eines alt-en Buches;
3. einem alt-en Hute; einer alt-en Bank; einem alt-en Buche;
4. einen alt-en Hut-, eine alt-e Bank; ein alt-es Buch;

alt-e Hüte, 
alt-er Hüte, 
alt-en Hüten, 
alt-e Hüte, 
alt-e Hüte, 
alt-er Hüte, 
alt-en Hüten, 
alt-e Hute,

Bänke, Bücher; 
Bänke. Bücher; 
Bänken, Büchern; 
Bänke, Bücher; 
Bänke, Bücher; 
Bänke, Bücher; 
Bänken, Büchern; 
Bänke, Bücher;

») 1 .der alte H ut; die alte Bank; das alte Buch;2. des alten Hnt.es; der alten Bank; des alten Buches
8 .dem alteu Hute; der alten Bank; dein alten Buche;
4 .den alten Hut; die alte Bank; das alte Buch;

die alten Hüte, Bänke, Bücher; 
der alten Hüte, Bänke. Bücher; 
den alteu Hüten, Bänken. Büchern; 
die alten Hüte, Bänke, Bücher.

§ 157. Przymiotniki poprzedzone przez zaimki: mein, dein, sein, ihr. unser, euer, 
Ł r ,  i wyraz kem, odmieniają się w liczbie pojedynczej, jak z rodzaj nikiem ein, eine, ein, 
iw a »),»  w liczbie mnogiej, jak z rodzaj nikiem określonym pod c). — Przymiotniki poprze
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dzone przez zaimki: dieser, jener, welcher, derjenige, derselbe, jeder, mancher, odmieniają 
się tak, jak z rodzajnikiem określonym pod c). Bez rodzajuika przybierają przymiotniki 
we wszystkich przypadkach zakończenia rodzajnikowe.

§ 158. P rz y p a d k o w a n ie  z a im k ó w  o so b is ty c h .
1 ich, ja : du, ty;
”2. meiner, mnie; deiner, ciebie;
3. mir, mnie, mi, sobie; dir, tobie, ci, sobie;
4. mich, mnie, siebie, się; dich, ciebie, cię, się;!
1. er, on; sie, ona; es, ono;
2. seiner, jego; ihrer, je j; seiner, jego;
3. ihm, mu, jemu; ihr, j e j ; ihm,mu;sich,sobie;
4. ihn, go, jego; sie, jg,; es, je; sich, się;

i wir, my; 
i unser, nas;
! uns, nam, sobie; 
i uns, nas, siebie, się;
sie, oni, one; 
ihrer, ich;
ihnen, im ; sich, sobie; 
sie, ich, je ; sich, się;

ihr, wy;
euer, was;
euch, wam, sobie; 
euch, was. siebie, się;
Sie, pan, pani;
Ihrer, pana, pani; 
Ihnen, panu; sich, sobie; 
Sie, pana; sich, się.

P r z y i m k i .

§ 159. PRZYIMKI RZĄDZĄCE 2. PRZYPADKIEM:
Anstatt (statt), zamiast; auszerhalb, zewnątrz; 
innerhalb, wewnątrz; halben, halber, z przyczy
ny; oberhalb, powyżej; unterhalb, poniżej; 
kraft, mocą, na mocy; laut, stosownie, według; 
mittelst (mittels), vermittelst, vermöge, za

pośrednictwem, za pomocą;

diesseit, z tej strony; jenseit, z tamtej strony;
entlang, längs, wzdłuż;
trotz, wbrew; während, podczas;
wegen, dla, z przyczyny; unweit, niedaleko;
ungeachtet, pomimo; zufolge, wskutek;
um-willen, dla, gwoli, z przyczyny.

§ 160. PRZYIMKI RZĄDZĄCE 3. PRZYPADKIEM:
Aus, z, ze; ausser, oprócz; bei, u, przy; 
binnen, w przeciągu; entgegen, naprzeciw; 
g'egeuüber, naprzeciwko; mit, z; 
nach, po, za, do, o; nächst, blizko;

nebst, oprócz, obok; seit, od (czasu); 
von, od, o; sammt, wraz; 
zu, do; zuwider, wbrew; 
gemäss, w miarę, stosownie.

§ 161. PRZYIMKI RZĄDZĄCE 4. PRZYPADKIEM:
Durch, przez; für, dla, za, o; ohne, bez; ] gegen, przeciw; um, wokoło; wider, przeciw.

§ 162. PRZYIMKI RZĄDZĄCE 3. i 4. PRZYPADKIEM:
An, na, przy; auf, na; in, w, do; | hinter, za; neben, obok; über, nad, ponad;
unter, pod, między; vor, przed; | zwischen, między (dwoma).

O d m ian a  c z a so w n ik ó w  c zy li s łó w .
§ 163. W języku niemieckim jest 6 czasów, a te są:

1. czas teraźniejszy, Präsens; 4. czas zaprzeszły , Plusquamperfectum;
2. czas przeszły niedokonany, Imperfectu n; i 5. czas przyszły niedokon., Futurum priinum;
y czas przeszły dokonany, Perfectum; j 6. czas przyszły dokon., Futurum secundum;

M etoda Niemiecka Reuttnera. 10
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§ 164. Stówa (czasowniki) używają się w 6 sposobach czyli trybach:
1. tryb bezokoliczny, Invinitiv; | 4. tryb warunkowy, Conditionalis;
2. tryb oznajmujący, indicativ; j 5. tryb rozkazujący, Imperativ;
8. tryb łączący, Coniunctiv; ! 6. imiesłów, Particip;

§ 165. Słowa posiłkowe: haben, sein i słowo ioben, odmieniają się następnie:

§ 166.
präsens.

haben, sein, loben, 
mieć, być, chwalić;

I n f i n i t i v .
perfecti.

I gehabt haben, gewesen sein, gelobt haben, 
i mieć było, być było, chwalić było;

§ 167. P  a  r  t  i  e  i  p .
habend, seiend, lobend, : gehabt, gewesen, gelobt,
mając, będąc, chwaląc; i lniany, były, chwalony;

§ los. I m p e r a t i v .
habe! habe er, sie, es!—er, sie, es soll haben! habet! haben wir! haben sie! 
sei!—sei er, sie, es! — er, sie, es soll sein! j seiet! sein wir! sein sie!
lobe!—lobe er, sie, es! er soll loben! ' lobet! loben wir! loben sie!
chwal!—niech on, ona, ono chwali! ! chwalcie! chwalmy! niech oni chwalą!

§ 169. P r ä s e n s .
A. Indicativ. B. Coniunctiv.

«) 6) «) °) <>) «)
ich habe. ich bin, ich lobe; i dass ich habe, sei, lobe;
du hast, du bist, du lobst; 11 du habest, seist, lobest;
er hat, er ist, er lobt; er habe, 

wir haben,
sei, lobe;

wir haben, wir sind. wir loben; seien, loben;
ihr habet. ihr seid. ihr lobt; ihr habet, 

sie haben,
seiet, lobet;

sie haben, sie sind, sie loben; seien, lohen;

§ HO. I m  p  e  r f  e  e t u m .

ich hatte, ich war, ich lobte; dass ich hätte, wäre, lobete;
du hattest, du warst, du lobtest; 11 du hättest, wärest, lobetest;
er hatte, er war, er lobte; ,er hätte, wäre, lobete;
wir hatten, wir waren, wir lobten; »» wir hätten, wären, lobeten;
ihr hattet, ihr wäret, ihr lobtet; ihr hättet, wäret, lobetet;
sie hatten, sie waren, sie lobten; 1 11 sie hätten. wären. lobeten;

Conditionalis präsens.
ich würde haben, sein, loben i t.

§ 171. P e r f e c t u  m .
ich habe gehabt, bin gewesen, habe gelobt; 
du hast gehabt, bist gewesen, hast gelobt; 
er hat gehabt, ist gewesen, hat gelobt;

[i t. d.

dass ich gehabt habe, gewesen sei, gelobt habe; 
„ du gehabt habest,ge wesen seist,gelobt habest; 
„e r gehabt habe, gewesen sei, gelobt habe;

[ i  t. d.
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172. P lu s q u a m p e rfe e tu m .
ich hatte gehabt, war gewesen, hatte gelobt; dass ich gehabt hätte, gewesen wäre,gelobt h lt- 
du hattest gehabt, warst gewesen, hattest ge- ■ te ; dass du gehabt hättest, gewesen wärest,

lobt, i t. d. i gelobt hättest, i t. d.
Conditionalis perfecti.

ich würde gehabt haben, gewesen sein, gelobt haben i t. d.

173. F u tu r u m  p rim u m i
ich werde haben, sein, loben; 
du wirst 
er wird 
wir werden 
ihr werdet 
sie werden

7» »7
77 77 77
77 »7 »»
»7 » »7
77 77 77

dass ich haben, sein, loben, werde;
„ du 
., er

7» 77 77
77 77 77

werdest
werde;

„ wir 77 77 ff werden;
ihr 77 77 7* werdet;

„ sie 77 77 77 werden;

174. F u tu r u m  se cu n d u m .
ich werde gehabt haben, gewesen sein, ge

lobt haben i t. d.
dass ich werde gehabt haben, gewesen sein, 

gelobt haben i t. d.

175. Przykład, do odmiany słów w  formie biernej.
17«. I n f i n i t i v .

prasens. perfecti.
geliebt werden, być, zostać kochanym; | geliebt worden sein, być było kochanym; 

177. P  a  r  t  i  e  i  p .
geliebt werdend, będąc kochanym; geliebt worden, zostawszy kochanym;

178. I m p e r a t i v .
werde geliebt 1 zostań kochanym! werde er ge- werdet geliebt! zostańcie kochani! werden 

liebt!—er, sie; es soll geliebt werden!) sie geliebt!—, sie sollen geliebt werden!
niech on, ona, ono, zostanie kochanym! I niech oni zostaną kochani!

17». P r ä s e n s .
.4) Indicativ. B ) Coniunctiv.

ich werde, du wirst, er wird geliebt; j dass ich werde, du werdest, er werde geliebt;
wir werden, ihr werdet, sie werden „ | „  wir werden, ihr werdet, sie werden „

180. I m p e r  f  e c t  u  m.
ich wurde, du wurdest, er wurde geliebt; I dass ich würde, du würdest, er würde geliebt;
wir wurden, ihr wurdet, sie wurden „ | „ wir würden, ihr würdet, sie würden „

Cond, ich würde geliebt werden i t. d.
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181. P e r f e c t u m .
ich hin geliebt worden, | dass ich geliebt worden sei.
du hist geliebt worden i t. d. ] „ du „ „ seist i i. d.

182. P lu sq u a m p e rfe c tu m .
ich war geliebt worden, j dass ich geliebt worden wäre,
wir waren geliebt worden i t. d. j , wir „ „ wären i t. d.

Cond, ich würde geliebt worden sein i t. <L

iss. F u tu r u m  p rim u m .
ich werde geliebt werden, I. dass ich werde geliebt werden,
du wirst „ „ i t. d. j „ du weidest „ „ i t. d

184. F u tu r u m  se cu n d u m .
ich werde geliebt worden sein i t. d | dass ich werde geliebt worden sein : t. <J.

Słowa nieprawidłowe czyli rdzenne.
§ 185. Słowa nieprawidłowe odmieniają,'się według formy, czyli konjugacyi mocnej, 

a nieprawidłowość ta  ma miejsce: o) w czasie teraźniejszym, w 2-ej i 3-ej osobie liczby 
pojedynczej, trybu oznajmującego i w 2-ej osobie liczby pojedynczej, trybu rozkazującego; 
6) w czasie przeszłym niedokonanym i c) w imiesłowie czasu przeszłego.

Słowa takie nieprawidłowe jednak odmieniają się prawidłowo w czasie teraźniejszym 
w liczbie mnogiej i w trybie łączącym.

§ 186. Następujące słowa kreskują samogłoskę a, w 2-iej i 3-ciej osobie liczby po
jedynczej, czasu teraźniejszego w trybie oznajmująhym:

ich backe,
du bäckst,
er bäckt,
wir backen,
ib ’ backt,
sie backen,

§ 187.
osobie liczby

blasen, dąć;

ciasto; 
smarzyć;

-
ić;
j
i

fangen, łapać; 
gefallen, podobać się ;, 
graben, kopać; 
halten, trzymać, 
lassen, kazać, puścić; 
schlageu, bić;

Indicativ.
piekę; i dass ich
pieczesz; ,, du
on piecze; ,, er
pieczemy; „ wir
pieczecie; „ ihr
oni pieką; 1 „ sie

wachsen, rosnąć; 
waschen, myć, prać;

i stosseu, trącać, bóść;

Coniuyctiv.

backe. „ on piecze;
„ pieczemy;
„ pieczecie:
„ oni pieką.

Następujące słowa zmieniają samogłoskę e, na ie, lub samo i, w 2-iej i 3-ciej
pojedynczej, trybu oznajmującego w czasie teraźniejszym i w 2-iej osobie trybu 

rozkazującego liczby pojedynczej:
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Indicativ,
^ersten, pękać; 
brechen, łamać; 
bergen, kryć; 
dreschen, młócić; 
erwerben, zarabiać; 
essen, jeść; 
fressen, żreć;
fechten, fechtować, walczyć: 
flechten, pleść; 
gelten, mieć wartość;

befehlen, rozkazać; 
empfehlen, zalecać; 
geben, dać;

Indicati v.

c na i :

I geben, dawać;
I helfen, pomagać;
; messen, mierzyć;
j nphnien, brać; 

schelten, łajać; 
schmelzen, topnieć; 
schwellen, puchnąć, nadymać; 
sprechen, mówić; 
stechen, kłuć;

I sterben, umrzeć;

c na ic:
gebären, rodzić; 
geschehen, dziać się; 
stehlen, kraść;

ich breche, łamię; ich lese, czytam; 
du brichst, łamiesz; du liesest, czytasz; 
er bricht, on łamie; er liest, czyta; 
imperativ, brich! łam! lies! czytaj!

Coniunctiv.
treffen, tralić; 
vertreten, zastąpić; 
verbergen, skryć; 
verderben, zepsuć; 
vergessen, zapomnieć; 
werben, werbować; 
werfen, rzucać; 
quellen, wytryskać; 
erlöschen, zgasnąć; 
werden, stać się, zostać;

lesen, czytać; 
sehen, widzieć;

Coniunctiv.
dass ich breche, lese, że łamię, czytam; 
dass du brechest, lesest, że łamiesz, czytasz; 
dass er breche, lese, że on łamie, czyta; 
Imperativ, brechetl łamcie! leset! czytajcie!

§ 1#8. Słowa nieprawidłowe w czasie przeszłym niedokonanym dzielą się na 9 klas. 
Do klasy I. należą słowa mieszane, które zamieniają samogłoskę rdzenną na inną, a w cza
sie przeszłym niedokonanym i w imiesłowie przeszłym kończą się na t, podobnie jak  sło
wa prawidłowe, a są następujące:

K l a s a  I.

In fin itiv P r ä s e n s
I m p e r f e e t u m P artie ip

p e r f e c t iIn a ie a tiv C oniunctiv

wissen, wiedzieć ich weiss, du weisst, er weiss wusste wüsste gewusst
wollen, chcieć ich will, du willst, er will wollte wollete gewollt
mögen, módz ich mag, du magst, er mag mochte möchte gemocht
können, módz ich kann,du kannst, er kann konnte könnte ' gekonnt
dürfen, módz, śmieć ich darf, du darfst, er darf durfte dürfte gedurft
müssen, musieć ich muss, du musst, er muss musste müsste gemusst
sollen, powinnym ich soll, du sollist, er soll sollte sollete gesollt
kennen, znać [być — kannte kennete gekannt
nennen, nazwać — nannte nennete genannt
wenden, obracać — wandte wendete gewandt
denken, myśleć — dachte dächte gedacht
senden, posłać — sandte sendete gesandt
brennen, palić — brannte brennete gebrannt
bringen, przynieść — brachte brächte gebracht
rennen,biedź szybko raunte rennete gerannt
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K l a s a  II.

I n f i n i t i v
I m p e r f e c t u m 1

P a rtic ip  perfec ti
In d ica tiv 1 C oniunctiv

i essen, jeść ass ässe gegessen
fressen, żreć frass frässe gefressen
messen, mierzyć mass mässe gemessen
vergessen, zapomnieć vergass vergässe vergessen

I geben, dać gab gäbe gegeben
•  genesen, wyzdrowieć genas genäse genesen
* geschehen, dziać się es geschah es geschähe es ist geschehen

lesen, czytać las läse gelesen
1 * liegen, leżeć lag läge gelegen

sehen, widzieć sah sähe gesehen
• «itzen, siedzieć sass sässe gesessen
• treten, stąpać trat träte getreten

bitten, prosić bat bäte gebeten

K l a s a III.
beginnen, rozpoczynać begann begönne begonnen
gewinnen, wygrać gewann gewönne gewonnen

• riuueu, ciec rann rönne geronnen (sein)
• schwimmeu, pływać schwamm schwömme geschwommen (sein)

sinnen, przemyślać sann sonne gesonnen
spinnen, prząść spann spänne gesponnen
befehlen, rozkazywać befahl beföhle befohlen
empfehlen, zalecać empfahl empföhle empfohlen
stehlen, kraść stahl stähle gestohlen
bergen, skrywać barg bärge geborgen
bersten, pękać barst bärste , geborsten
brechen, łamać brach bräche gebrochen
dreschen, młócić drasch dräsche gedroschen
gebären, rodzić gebar gebäre geboren
gelten, popłacać, znaczyć galt gölte gegolten
schelten, łajać schalt schölte gescholten
helfen, pomagać half hülfe geholfen
nehmen, brać nahm nähme genommen
erschrecken, przestraszyć się erschrack erschrecke erschrocken
sprechen, mówić sprach spräche gesprochen
stechen, kłuć stach stäche gestochen

* erben, umrzeć starb stürbe gestorben
verderben, psuć verdarb verdürbe verdorben
werben, werbować, zaciągać warb wü.be geworben

do wojska

Uwaga. Słowa oznaczone gwiazdką na początku, używają sig że słowem posüko wem sein,
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P a rtic ip  perfec ti
In d ic a tiv C oniunctiv

* stehen, stać stand stände, stünde gestanden
erwerben, zarabiać erwarb erwürbe erworben
treffen, trafiać traf i träfe getroffen
werfen, rzucać warf würfe geworfen

* werden, stać się ward, wurde würde geworden i worden
* kommen, przyjść kam 1 käme gekommen

tun, czynić tat ! täte getan
stecken, tkwić, siedzieć stak j stäke gestocken

K l a s a IV.
binden, wiazać band bände gebunden
dringen, cisnąć, nalegać drang dränge gedrungen
finden, znaleźć fand fände gefunden

* schwinden, niknąć, schnąć schwand schwände geschwunden (sein)
winden, wić, windować wand wände gewunden

* gelingen, udać się es gelang es gelänge es ist gelungen
klingen, brzmieć klang klänge geklungen
ringen, pasować, silić się rang ränge gerungen
schlingen, okrażać, wić schlang schlänge geschlungen
schwingen, podnosić, machać schwang schwänge geschwungen
singen, śpiewać sang sänge gesungen

* sinken, opadać sank sänke es ist gesunken
* springen, skakać sprang spränge gesprungen (sein)

stinken, śmierdzieć stank stänke gestunken
trinken, pić trank tränke getrunken
zwingen, przymuszać zwang zwänge gezwungen

K l a s a V.

blasen, dąć blies bliese geblasen
braten, piec, smarzyć briet briete gebraten

* fallen, padać fiel fiele gefallen
halten, trzymać hielt hielte gehalten
lassen, kazać, puścić liess liesse gelassen
raten, radzić riet riete geraten
verraten, zdradzić verriet verriete verraten
schlafen, spać schlief schliefe geschlafen
rufen, wołać rief riefe gerufen
stossen, tracać stiess stiesse gestossen

♦ laufen, biedź lief liefe gelaufen
hauen, ciąć hieb hiebe gehauen
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K l a s a VI.
* bleiben, zostać blieb bliebe geblieben
* gedeihen, poszczęścić się gedieh gediehe • gediehen

leihen, pożyczyć lieh liehe geliehen
schreiben, pisać schrieb schriebe geschrieben
schreien, krzyczeć schrie schriee geschrieen
speien, pluć spie spiee gespieeu
zeihen, obwiniać zieh ziehe geziehen
verzeihen, przebaczyć verzieh verziehe verziehen
heissen, nazywać się hiess hiesse geheissen
meiden, unikać mied miede gemieden
scheiden, rozstać się schied schiede geschieden
weisen, pokazać wies wiese gewiesen
preisen, wielbić, cenić pries priese gepriesen
scheinen, zdawać się, świecić schien schiene geschienen
schweigen, milczeć schwieg schwiege geschwiegen

* steigen, wstępować stieg stiege gestiegen
reiben, trzeć rieb riebe gerieben
treiben, pędzić trieb triebe getrieben

K 1 a s a V II.
sich befleissen, przykładać się befliss beflisse beflisse
beissen, kąsać biss bisse gebissen
reissen, drzeć, rwać riss risse gerissen
spleissen, drzeć pierze spliss splisse gesplissen
schmeissen, rzucać schmiss schmisse geschmissen
keifen, zrzędzić, nudzić kiff kiffe gekiffen

* verbleichen, | zblednąć, verblich verbliche verblichen
erbleichen, | umrzeć erblich erbliche erblichen
gleichen, równać się glich gliche geglichen

* schleichen, skradać się schlich schliche geschlichen
streichen, trzeć, głaskać strich striche gestrichen

* weichen, ustępować wich wiche gewichen
* gleiten, pośliznąć się glitt glitte geglitten
* reiten, jechać konno ritt ritte geritten
* schreiten, kroczyć, stapać schritt schritte geschritten

schleifen, ostrzyć, burzyć miasto schliff schliffe geschliffen
kneifen, kneipen, szczypać kniff, knipp kniffe, knippe gekniffen, geknippen
pfeiffen, gwizdać pfiff pfiffe gepfiffen
leiden, cierpieć litt litte gelitten
schneiden, krajać schnitt schnitte geschnitten
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fangen, łapać fing finge gefangen
• gehen, iść g>ng ginge gegangen
• hangen, wisieć bing hinge gehangen

K ł a s a VIII.

bewegen, nakłonić bewog bewöge bewogen
erwägen, rozważyć erwog erwöge erwogen
biegen, giąć bog böge gebogen
berrügen, oszukać betrog betröge betrogen
wiegen, ważyć wog wöge gewogen
gangen, ssać sog söge gesogen
erküren, wy brać erkor erköre erkoren
erlöschen, zgasnąć erlosch erlösche erloschen

* erschallen, brzmieć erscholl erschölle erschollen
fechten, walczyć focht föchte getöchten
flechten, pleść flocht flöchte geflochten
bieten, cenić, ofiarować bot böte geboten

* fliegen, latać flog flöge geflogen
* fliehen, uciekać floh flöhe geflohen
* fliessen, płynąć floss flösse geflossen

verdriessen, niecierpliwić verdross verdrösse verdrossen
schliessen, zamykać schloss schlösse geschlossen
giessen, lać goss gösse gegossen
geniessen, używać genoss genösse genossen
spriessen, kiełkować, wypnsz- spross sprösse gesprossen

fczać latorośle
• frieren, marznąć fror fröre gefroren

verlieren, zgubić verlor verlöre verloren
glimmen, tleć glomm glömme geglommen

* klimmen, wdrapywać się klomm klömme geklommen
gähren, fermentować gohr göhre gegohren
schwären, jątrzyć się schwor schwöre geschworen
scheereu, strzydz schor schöre geschoren
heben, podnieść hob höbe gehoben

• kriechen, czołgać się kroch kröche gekrochen
lügen, kłamać log löge gelogen
melken, doić molk mölke gemolken
pflegen, naradzać się pflog pflöge gepflogen
quellen, wytryskać quoll quölle gequollen

* schwellen, puchnąć, nadymać się schwoll schwölle geschwollen
saufen, pić, chłeptać soff söffe gesoffen
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* schmelzen, topnieć schmolz schmölze geschmolzen
schieben, posuwać schob schöbe geschoben
•chnieben, schnauben, packać schnob schnöbe geschnoben
schrauben, śrubować schrob scbröbe geachrobeu
klieben. rozłupać się klob klöbe gekloben

* schliefen, wśliznąć się schloff schlöffe geschloffen
stieben, prószyć stob stöbe gestoben
wirren, gmatwać worr wörre geworren
beklemmen, ściskać oddech beklomm beklömme beklommen
weben, tkać wob wöbe gewoben
wägen, dochodzić wagi wog wöge gewogeu
sieden, warzyć, wrzeć sott sötte gesotten

•  triefen, kapać troff tröffe getroffen
ziehen, ciągnąć zog zöge gezogen
trügen, łudzić trog tröge getrogen

K l a s a IX.

baeken, piec, .»marzyć buck biicke gebacken
* fahren, jechać , fuhr führe gefahren

graben, kopać grub grübe gegraben
laden, ładować lud lüde geladen
mahlen, mleć uiuhl müble gemahlen
schaffen, stworzyć schuf schüfe geschaffen
schlagen, bić schlug schlüge geschlagen
tragen, nieść trug trüge getragen

• wachsen, rosnąć wuchs wüchse gewachsen
waschen, myć, prać wusch wüsche gewaschen
dingen, najmować düng dünge gedungen
schinden, zdzierać skórę, obłu- schund schünds geschunden
p wad
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Sie törjäblungm. Powiastki.

I. $te Ofjrfctßc.
1. ©in ©olbat erfjielt eine ©fjrfei» 

ge oon feinem Corpora! unb fragte it)n 
gorntg: 2. „.Sperr Korporal! fett baä 
ein ©pafj ober ©rnft fein?" 3. ©er 
Jtorpora! antwortete itjm aber: „baß 
war ber ©rnft." 4. ©a »erfetjte ber 
©olbat: 5. „9iun, baß ift 3i)r ©lücf, benn 
»inen folgen ©pag oerftetje td; ntdjt."

II. Ster ©feUbatcr.
1. ©in Bauer ritt auf feinem ©fei 

ht bie ©tabt. 2. 9IIß er neben einer 
©djult oorbeiritt, begann ber ©fei gu 
fdjreien. 3. ©inige ©djüler gingen 
eben auß ber ©djule unb riefen igm 
gu: 4. „©u ©feleoater! warum fdjreit 
betu ©fei fo tjäfjlidj?" 5. „tHdj, mei» 
nt Jtinber! er freut ftdj, baff er fo 
Biele Brüber ftnbet," erwiberte ber 
Bauer.

III. Ster fhtfle Stutfdjer.
1. tüls ein JtutfĄer (kueter) rafdj 

übeT eine Brücfe fuljr, fagte itjm fein 
$err: 2. „Jpattß! wenn bu ben 2öa»

I. Policzek.
1. Pewien żołnierz otrzymał poli

czek od swego kaprala i zapytał go 
gniewnie: 2. „Panie kapralu! czy to 
ma być żart, czy seryo?“ 3. Kapral 
mu zaś odpowiedział: „to było na 
seryo.“ 4. Tedy odrzekł żołnierz:
5. „A więc, to pańskie szczęście, bo

l takiego żartu ja  nie rozumiem.“

II. Ojciec ośli.
1. Pewien chłop jechał na swym 

ośle do miasta. 2. Gdy przejeżdżał 
mimo szkoły, zaczął osioł wrzeszczeć.
3. Kilku uczniów wychodziło wła- 

i śnie ze szkoły i zawołali na niego:
4. „Ty ośli ojcze I dlaczegóż to twój 
osioł wrzeszczy tak brzydko?“ 5. 
„Ach, moje dzieci! on się raduje, 
że znajduje tylu braci,“ odrzekł 
chłop.

III. Mądry stangret.
1. Gdy pewien stangret prędko 

jechał przez most, powiedział mu 
jego pan: 2. „Jaśku! gdy powóz wy-

•) Powiastki niniejsze trzeba się nauczyć dobrze i płynnie czytać, a potem tłóma-. 
cnyć i opowiadać z pamięci.
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J
en umwerfen wirft, unb id) falle inß 
Baffer, fo werbe id) bid) erfdftefcen". 
3. „©näbtger Jperr!" faßte ber Ä'utfdjer, 
„wenn ©ie nttd) erfdpeffen, fo tuerbe 

id) Sie oerflagen, unb mir einen anberen 
2)ienft fudjen."

IV. Ster ©laSfudjcn.
1. 3n £oßanb beftnben fid) bie beften

©d)!ith©d)ul)läufer (»zlittstuulajfer). 2. 
©in afrifanijdjer ©efanbter (alj biefe Ue» 
bung jum erften DJfale in feinem Beben. 
3. Ixt befdjrieb baß feinem sJlonard;en in 
folgenben «Borten: 4. „3n ^oßanb be» 
becft ftd) im SBinter baß ŚBaffer mit einem 
©laßtudjen, auf weldjem bie 9Jienfd)en in 
©d)ul)en Ijerumlaufen. 5. Sin biefe ©djulje 
binbet man große SDteffer."

V. Ster (Qroftfprcefjcr.
1. ©in ©rofjfpredjer war trotj feiner

$ral)lfud)t fel)r etnfältig. 2. SBenn nur 
je in ber ©efeßfdjaft bie Jtebe oon ber 
Jieife mar, fo fagte er immer, baf; er in 
aßen Bättbem unb ©labten war. 3. 
(5tnft fragte iljn fein greunb: 4. „SBenn 
bu fo oiel gereifet t)aft, fo mufjt bu 
gut bie ©eografie f ernten?" 5. Slber 
tr antwortete: 6. „Slein, in ber @eo» j 
grafte war id) nidjt, aber idj reifete gaiy 
bidft oorbei."

VI. Ster fcorfidjtioe ©linie.
1. Sin einem bunflen Slbenbe ging

«in Slinber auf ber ©traffe. 2. 3n einer 
Jpanb trug er eine brennenbe Baterne, 
in ber anberen aber einen Ärug ’Dlild).

wrócisz, a ja  do wody wpadnę, to 
cię zastrzelę!“ 3. „Wielmożny pa
nie!“ rzeki stangret, „jeżeli mnie 
pan zastrzelisz, to ja  pana za
skarżę i poszukam sobie innej 
służby.“

IV. Szklanny placek.
1. W Holandyi znajduję się naj

lepsi łyżwiarze. 2. Pewien afrykań
ski poseł widział to ćwiczenie po 
raz pierwszy w swem życiu. 3. On 
opisał to swemu monarsze w nastę
pujących słowach: 4. „W Holandyi 
pokrywa się w zimie woda szklan- 
nym plackiem, po którym ludzie 
biegają w trzewikach. 5. Do tych 
trzewików przywiązują duże noże.“

V. Gaduła.
1. Pewien gaduła był pomimo swej 

przechwałki bardzo głupim. 2. Jeżeli 
tylko w towarzystwie była kiedy mo
wa o podróży, to on mawiał zawsze, 
że bywał we wszystkich krajach i 
miastach. 3. Raz zapytał go jego 
przyjaciel: 4. „Jeżeli tyle podróżo
wałeś, to musisz dobrze znać jeogra- 
tię?“ 5. Lecz on odpowiedział: 6. 
„Nie, w jeografii nie byłem, ale cał
kiem blizko niej przejeżdżałem.“

VI. Ostrożny ciemny.
1. Pewnego ciemnego wieczora 

szedł ślepy ulicą. 2. W jednej 
[ ręce niósł gorejącą latarnię, w dru- 
I giej zaś dzbanek mleka. 3. Pewien
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3. Sin ©pa^uoge! begegnete ihm unb 
rief tfjm ju: 4. „łRarr! maö tjilft bir 
bie gaterne? ö. 3ft Sag unb 5Rarf)t 
nid)t gleich für bid)?" 6. Ser SÖIinöe 
antwortete ttjin: 7. „5Rid)t für mid) 
trage id) bie gaterne, fonbern für um 
Dor|id)tige geute, wie bu. 8. fflenn 
id) feine gaterne tragen werbe, fo wirb 
mid) ein Unoorfidjtiger anrennen uw- mir 
ben Arug jerbredjen."

VII. Ättifcr al$ Sfcjt
1. Sofef II. Äaifer oon £>efterreid), 

bemerfte einft auf ber ©traffe ein Fleineö 
2Jläbd)en, weldjeö bie 23orübergef)enben 
um Älmofen bat. 2. @r rief baß SDläbd)en 
iu fid) unb fragte, warum es bettle. 3. 
Sem Stäbchen ftanben Sränen in ben 
3(ugen unb eä fonnte faum »tr. SSort 
heroorbringen. 4. fönblid), nad) einigen 
fragen erfuhr ber 3taifer, bafj eS Selb 
braucht, um einen Slrjt für feine franfe 
Stutter ju betommen. 5. Sie Einblicke 
Siebe rührte ben Äaifer febr. 6. (Sr 
gab fid) für einen ’llr^t auS, unb lief) 
fid) $u ber franfen Slutter führen.
7. £ter fdjric-b er ftatt eines 9tejepteb, 
eine Slnweifung auf fünfzig Sufaten auS 
feiner fPrfoatfaffe.

VIII. 3oubcrBIrttt
1. (Sin Sieger würbe mit einem Sriefe 

unb einem Äorb Sbft non feinem £errn 
ju einer Same gefd)irft. 2. Siefe Sa» 
me gab ihm wieber einen Sörief. 3. 3n 
bem Sriefe fcfjrieb fie feinem tperrn, 
bah ibT ber Sieger nur ben Üßrief, aber 
fein Ćbft gebracht hat. 4. älls nun ber 
Sieger ben Sörief feinem £erm übergab

żartowniś spotkał go i zawołał na, 
niego: 4. „Głupcze! cóż ci pomoże 
latarnia? 5. Czyż dzień i noc nie 
jest dla ciebie jednakowym?“ 6. Cie
mny mu odpowiedział: 7. „Nie dla 
siebie niosę latarnię, iecz dla nieo
strożnych ludzi, jak  ty. 8. Jeżeli 
nie będę niósł latarni, to nieostrożny 
na mnie wpadnie i mnie dzbanek 
potłucze.“

V II. Cesarz lekarzem.
1. Józef II. cesarz Austryi, spo

strzegł razu pewnego na ulicy małą 
dziewczynkę, która przechodniów o 
jałmużnę prosiła. 2. On przyzwał 
dziewczynkę do siebie i zapytał ją, 
dlaczego ona żebrze. 3. Dziewczyn
ce stanęły łzy w oczach i nie mogła 
wydobyć ani słowa. 4. Nakoniec po 
kilku pytaniach dowiedział się ce
sarz, że ona potrzebuje pieniędzyj 
aby lekarza dla swej chorej matki 
dostać. 5. Miłość dziecięca wzru
szyła bardzo cesarza. 6. On się po
dał za lekarza i kazał się do chorej 
matki zaprowadzić. 7. Tu napisał za
miast recepty, asygnacyę na pięćdzie
siąt dukatów ze swej prywatnej kasy.

V III. Czarodziejski listek.
1. Pewien murzyn został z listem 

i koszem owoców od swego pana do 
pewnej damy wysłany. 2. Ta da
ma dała mu znowu list. 3. W liście 
napisała jego panu, że jej murzyn 
tylko list, lecz żadnych owocow nie 
przyniósł. 4. Gdy więc murzyn list 
swemu panu wręczył i tenże go prze-
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unb öicfer ihn uorlag, fragte er ben 9le« 
ger: 5. „ffi$ag tjaft bu mit bcn grüdjteu 
gemacht, Sie bu ber Same bringen foUteft?"
6. Ser Sieger aber fagte: 7. „SĄ wufjte 
nidjt, bag jeneö ©tücf 'Papier ber Same 
«ticas fagen fann, barutn fjabe id) bie 
grüd)te felbft gegtffen." 8. Sen £crrn 
beluftigte biefe Einfalt beg flłegerg, unb 
er nerjicl) ti)m bab SSergetjen. 9. 2llö 
ber lieget ju feinen Äameraben (am, 
fagte er: 10. „Seneg ©tiicf Rapier muß 
ein 3auberblatt fein; benn, faum öffnete 
«g mein £err, fo wufjte er fdjon, wob 
idj gcmadjt ijabe.

czytał, zapytał murzyna: 5. „Cóżea 
zrobił z owocami, któreś był powi
nien zanieść damie?“ 6. Murzyn 
zaś rzeki: 7. „Ja nie wiedziałem, 
że tamten kawałek papieru damie coś 
może powiedzieć, przeto zjadłem sam 
owoce.“ 8. Pana ubawiła ta  prostota 
murzyna i przebaczył mu jego prze- 
stępek. 9. Gdy murzyn do swych 
towarzyszy przybył, rzekł: 10. „Tam
ten kawałek papieru musi być listkiem 
czarodziejskim; albowiem, zaledwie 
go otworzył mój pan, to już wiedział, 
co ja  zrobiłem.“

IX. Stev 5Ridjtcrf|>rud).
1. Einft aerlor ein ©eijfyalg einen 

ffieutel mit fjunbert Sufaten. 2. Ein 
armer föiann fanb ben ffieutel unb brachte 
iijn bem Eigentümer. 3. Ser ©eijfjalg 
gäfjlte bie Sufaten u”b fagte, bafj eg nur 
neun unb neunzig Sufaten finb unb 
bafi ber ginber einen geftoljlen i)at. 4. 
Ser ©ei^jalo belangte fogar ben ginber 
Borg ©erid)t. 5. Ser Oiicljter mar ein 
Iluger unb gerechter 9Kann, mie alle 
SFtićĘter fein fallen. 6. Sabei fannte er 
ben ©eutjalö, alb einen fd)led)ten, ben 
ginber aber, alb einen biebercn 3Rann. 7. 
Saljer fagte er ju bem ©eijtjató: 8. „Sn 
betjaupteft einen ffieutel mit Ijunbert 
Sufaten nerloren ju fjaben, biefer aber 
enthält nur neun unb neunzig. 9. Er 
gebärt alfo nidjt bir, fonbern bem etjr» 
Fiepen ginber, big fid) ber wahre Eigen» 
tiimer beg Eelbeg finbet.“ 10. ©o ent» 
fdjieb ber fRidjter unb übergab baß @elb 
bem ginber.

IX. W yrok sędziego.
1. Razu pewnego zgubił sknera sa

kiewkę ze stoma dukatami. 2. Bie
dny człowiek znalazł sakiewkę i przy
niósł ją  właścicielowi. 3. Sknera po
liczył dukaty i powiedział, że jest 
tylko dziewięćdziesiąt dziewięć du
katów i że znalazca jeden ukradł. 
4. Sknera zapozwał nawet znalazcy 
przed sąd. 5. Sędzia był mądrym i 
sprawiedliwym mężem, jak wszyscy 
sędziowie być powinni. Ö. Przytem 
znał sknerę, jako złego, znalazcę zaś, 
jako poczciwego człowieka. 7. Dla
tego rzekł do sknery: 8. „Ty twier
dzisz, żeś sakiewkę ze stoma duka
tami zgubił, ta  zaś zawiera tylko 
dziewięćdziesiąt dziewięć. 9. Ona na
leży przeto nie do ciebie, lecz do 
uczciwego znalazcy, aż się prawdzi
wy właściciel pieniędzy znajdzie.“

, 19. Tak roztrzygnął sędzia i oddal 
1 pieniądze znalazcy.
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X. 35 iogC ttC § .

1. 2tntiftf)eneö, ein gełjrer ber 2Bei8» 
^eit in ’lltljen, Ijatte baß Unglüd, baf 
er lauter träge ©djitler befam. 2. ßu= 
erft fudjte er jmar fie für ein tätigeß 
geben nt gewinnen. 3. ©a fie fid) 
aber felbft non ihrer Srägfjeit nicfjt $u 
befreien fudjten, fo fdjidte er fie alte 
iljren ©Item wicbcr jurücf. 4. 9iur ei
net unter ilpten, 'Jiamenß ©iogencß, 
war ganj anberer 3lnfid)t. 5. 3i)tn war 
xtidjts lieber, als bie geijre beß l’lntiftlje» 
iteß. 6. (Sr wollte batjer bnrdjauß ben 
Ülntiftljcneß nidjt nerlaffen, ba bie 'Jfttbe» 
ten fortgefdjidt würben. 7. ’jlntifttjeneß 
iroljete iijm uttb fdibtg ifjrt fogar mit 
einem ©tocfe. 8. Aber ©iogeneß lief? 
fid) baburd) nidjt abfdjreden. 9. <Sr Jagte 
iu bent Antiftljeneß: 10. „©djlage nur 
fo Diel, als eß bir gefällt, aber bu wirft 
feinen fo garten ©totf finben, um mid) 
ton beinen Unterweifungen oertreiben ju 
tonnen." 11. Alß er biefe Ijarte (Probe 
beftanben batte, badjte fdjon Antiftlje» 
ucß nidjt mehr baran, um ifjn ju Der» 
laffen. 12. 3m ©egenteil, gewann er 
tiefen eifrigen ©djüler über bie fSJłafjen 
lieb unb wibmete fid) gattj ber Auß» 
bilbung beßfeiben.

XI. 2 > er  s i b e l .

1 . fPifftni, ein großer JtriegSfjelb, 
aber ein SJlann Don nieberer ^erfuuft, 
batte fid) burd) große Säten außgejeid,» 
net unb erregte baburd) ben IReib ge» 
gen fid). 2. (Sinmal war in ©egen» 
wart beS Äöitigß Sllfonfl bie Mebe uon 
biefem gelben. 3. Sebermann erteilte 
iijm baß größte Sob, aber ein eiferfüd)»

X. D iogienes.
1. Antistenes, nauczyciel mądrości 

w Atenach, miał nieszczęście, że sa
mych gnuśnych uczniów dostawał. 2. 
Najprzód starał się w prawdzie ich 
dla czynnego życia pozyskać. 3. Po
nieważ się zaś sami nie starali uwol
nić się od swej gnuśności, tedy odesłał 

j ich wszystkich rodzicom napowrót. 4.
! Tylko jeden z pomiędzy nich imieniem 

Diogienes był zupełnie innego poglą
du. 5. Jemu nie było nic milszem 

I nad nauki Antistenesa. 6. On nie 
j chciał przeto za nic Antistenesa o- 

puścić, gdy inni zostali odesłani. 7. 
Antistenes groził mu i bił go nawet 
kijem. 8. Ale Diogienes nie dał się 
przez to (tem) odstraszyć. 9. On 
rzekł do Antistenesa: 10. „Bij tylko 
tyle, ile ci się podoba, lecz ty nie 
znajdziesz tak twardego kija, abyś 
mnie od twych wskazówek (nauk) 
mógł odpędzić.“ 11. Gdy tę twar
dą próbę przetrwał, nie myślał już 
Antistenes więcej o tem, aby go po
rzucić. 12. Przeciwnie, pokochał 
tego gorliwego ucznia bez miary (nad 
miarę) i poświęcał się zupełnie wy
kształceniu tegoż.

XI. Szlachectwo.
1. Pissini, wielki bohater wojenny, 

lecz człowiek nizkiego pochodzenia, 
odznaczył się przez wielkie czyny 
i obudził przez to zazdrość wzglę
dem siebie. 2. Pewnego razu była 
w obecności króla Alfonsa mowa o 
tym bohaterze. 3. Każdy udzielał 
mu największych pochwał, lecz jeden



tiger Höfling fagte, bafj er nur ein <Sof)n 
beb SleifdjerS jet. 4. ©er Äöntg belet= 
bigte fid, über biefe neibtfcfje Semerfung, 
wanbte fid) gegen ben äkrleumber unb 
fagte: 5. „wiein £>err! ber Sotjn ei« 
neb gleifdjerb, ber (welker) fid) burd) 
fdjöne £aten über feine ©eburt ergebt, 
ift weit nteijr wert, alb ber ©otjn eineb 
©rajen, ber feine anbere S3erbienfte ijat, 
alb )eine iitfynen."

6. ©er Äarbinal Gampeji geriet einft 
mit einem gewiffen genüge oon 9Wobe« 
na in einen heftigen 5ÖSortwed)fel. 7. 
©er dpergog warf bem Äarbinal oor, 
bafj fein ißatcr ein ©djmeinljirt war.
8. „©ans red)t!" perfekte ber Äarbi« 
nal gleichgültig. 9. ,/Jlber, wenn 3l)r 
tßater ein <Sd)iueinl)irt wäre, fo wür« 
ben ©ie unfehlbar nod) fegt ©djweine 
Ijüten tnüffen."

zazdrosny dworzanin powiedział, ż o  
on jes t tylko synem rzeźnika. 4. 
Król się obraził za tę zazdrosną, u- 
wagę, zwrócił się do oszczercy i 
rzekł: 5. „Mój panie! syn rzeźnika, 
który się przez piękne czyny ponad 
swoje urodzenie wywyższa, jest dale
ko więcej wart, niż syn hrabiego, 
który żadnych innych zasług nie ma, 
jak  swoich przodków.“

6. Kardynał Kampeji popadł raz 
z pewnym księciem Modeny w za
cięty spór. 7. Książę zarzucał kar
dynałowi, że jego ojciec był paste
rzem trzody (świniopasem}. 8. Cał
kiem słusznie!“ dodał kardynał obo
jętnie. 9. „Ale, gdyby pański ojciec 
był świniopasem, to musiałbyś pan 
niezawodnie jeszcze teraz świnie pa
sać.“

XI1. evt» f r ij?t i> tc Stuftet»«
1. ©er englifdje ©idjter, Suttler, fam 

nad) einer befdjwerlidjen dieife in eine 
Iperberge. 2. ©r war bnrdjnäfjt oom 
{Regen unb ganj erfüllet, unb wollte fid) 
erwärmen. 3. ©ab Äaminfeuer war 
fdjon gang oon lauter uitljoflidjen ©ä« 
ften befetjt unb feiner oon tfjnen tjatte 
8uft if)m fPIat) ju machen. 4. Slber er 
muffte fid) gleidj ^u Ijelfen. 5. ,,3luf« 
Wärter!" rief er, „gib meinem fPferbe ein 
©djoef Sluftern!" 6. ,̂ ZÖaS, Lüftern?" 
fragte ber Slufwärter. 7. „sJiun, frei« 
Kd)," erwieberte tßuttler, „bu fjörft eb 
bod). 8. ©in ©d)ocf Sluftern für mein 
fPferb!" 9. ©er Ülufwärter fdjütteile ben 
Äopf, nnb bie ©äfte and). 10. ©ie ©ä» 
fte gingen ja fogar jufdjauen, wie bab 
fPferb bie Lüftern freffen wirb. 11.

XII. Koń je ostrygi.
1. Angielski poeta, Buttler, przy

był po uciążliwej podróży do oberży.
2. On był przemokły od deszczu i  
całkiem przeziębły i chciał się ogrzać.
3. Ogień na kominie był już całkiem 
przez samych niegrzecznych gości 
obsadzony i żaden z nich nie miał 
chęci zrobić mu miejsca (usunąć mu 
się t  miejsca}. 4. Lecz on sobie umiał 
zaraz poradzić (pomódż}. 5. „Garson. 
(posługa ż)!u zawołał on, „daj moje
mu koniowi kopę ostryg.“ 6. „Co, 
ostryg?“ zapytał garson. 7. „A za
pewne,“ odrzekł Buttler, „wszak sły
szysz. 8. Kopę ostryg dla mojego 
konia!“ 9. Garson potrząsł głową, a i  
goście także. 10. Goście poszli na
wet przyglądać s ię , jak  też koń bę-
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Buttler ober benuęte biefe Gelegenheit 
unb K*n()Ite fid) ben beften am Äa» 
min. 12. Der Slufroärter aber fam balb 
jnrütf unb fagte: 13. „£err! 3t)r 'Pferö 
null feine Slufteru freffeu.“ 14. „91 un 
gut," fagte Buttler, „fo gieb bie tJlujtern 
mir fammt ©alj unb Pfeffer, beni jpferbe 
aber £afer unb £eu.“

XI1I.2>cr 2>ic& unb baS Strof). ;
1. (Siticm ©belmanne mürben bie I 

jtlbcrnen Geräte geftol)Ien. 2. Sebod) j 
lange fonnte er nidjt auf bie ©pur bcu 
Diebes fomnten. 3. Daljer fjatte er fein

B
@eftnbe im Berbadjt. 4. (Sineö 
3 rief er feine gan$e Dieucrfdjaft in 
baS ßimiucr unb fagte: 5. „Unter eud) 
ift gemifj ber Dieb, öer mir bas ©über 

geftol)Ien ßat, aber id) toerbe itpi balb ent» 
beefen." 6. ©r befahl baljer allen in bie 
Steiße fid) ju ftcUen, unb ließ fie gernbe 
fteßen, barauf bie ^»enbe emporbeben, mit 
bem Äopfe breßen, mit Süßen treten unb 
fo meiter. 7. ©itblid) verteilte er unter alle 
Diener bie ©troßßaltne Don glcidjer San» 
ge unb fagte: 8. „3eßt gebt i’ldjt! in ber 
Jpanb beś Diebes mtrb ber ©troßßalm in 
jeßn SDiinuten um bie Jpälfte großer 
madjfen.“ 9. Sliit bi’fcn SBorten ging 
er in baS anbere Sintnier, roo er polterte, 
lärmte unb fdjrie. 10. 9tacß jeßn 5Dii» 
nuten fam er $u il)nen guriicf unb naßm 
Bon einem jeben ben ©troßßalm mieber.
11. ältle ©troßßaline maren gleid, lang, 
aber nur ber ,£ialm beß ffafaien mar um btc 
Jpälfte fürjer, benn bas böfe ©emiffen riet 
tßm, um io viel abjubeißrn. 12. Dies 
ßalf ißm jebodj nidjt viel, benn alle Die« 
ncr fdjrieen etnftimmig: 13. ,,©r ift ein 
Dieb, er ßat baö ©ilber geftoßlenf*

dzie jadł ostrygi. 11. Buttler zaś sko
rzystał z tej sposobności i wybrał so
bie najlepsze miejsce przy kominie.
12. Garson jednak powrócił wkrótce i 
rzekł: 13. „Panie! pański koń niechce 
jeść ostryg.“ 14 .„A więc dobrze“,rzekł 
Buttler, „ to daj ostrygi mnie wraz ze so
lę i pieprzem,koniowi zaśowsa i siana."

X III. Złodziej i słoma.
1. Pewnemu szlachcicowi skradzio

no srebrne sprzęty. 2. Jednakże dłu
go nie mógł przyjść na ślad złodzieja.
3. Dlatego miał całą swą czeladź 
w podejrzeniu. 4. Pewnego wieczora 
zawezwał całą swą służbę do pokoju 
i rzekł: 5. „Pomiędzy wami jest z 
pewnością złodziej, który mi srebro 
skradł, lecz ja  go zaraz odkryję.“ 6. 
Rozkazał tedy wszystkim stanąć sze
regiem i kazał im stać prosto, potem 
ręce w górę podnieść, głową kręcić, 
nogami przerabiać i t. d. 7. Nareszcie 
rozdał pomiędzy wszystkich służą
cych źdźbła słomy jednakiej długości 
i rzekł: 8. „Teraz uważaj-ciel w ręku 
złodzieja urośnie źdźbło za dziesięć 
minut o połowę większe“. 9. Z temi 
słowy odszedł do drugiego pokoju, 
gdzie stukał, hałasował i krzyczał.
10. Po dziesięciu minutach przybył 
do nich napowrót i odbierał od każde
go źdźbło. 11. Wszystkie źdźbła by
ły jednako długie, tylko źdźbło lo
kaja było o połowę krótsze, gdyż 
mu złe sumienie doradziło o tyle 
odgryźć. 12. To mu jednakże nie 
wiele pomogło, bo wszyscy słudzy 
krzyknęli jednogłośnie: t '1' st 
złodziejem, ou ukradł grom.

11
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XIV. S i e  © lä & i g u t t g .

1. ©el)t wenige SK-enfdjeit fönnen mit 
©ebulb ertragen, wenn anbere non iljnen 
übel jprcdjen. 2. ©ofrateä, ber gtofee 
pried)tfd)e Silofof, l)örte mit ©leidjgultig« 
feit, baf; Semanb non iljm übel gefpro* 
djen I)at, unb fügte: 3. „@r mag mid) 
oud) prügeln, wenn id) nid)t habet bin."

4. iTtorf, größere Sföäfjigung geigte ber 
jtönig Stntigonud. 5. ©r Ijvrte einft ir. ! 
feinem Seite, bafj braufjen jttci ©ol» 
baten feljr bo§baft unb fdjimpflid) non iljm 
tebeten. 6. łRadjbem er eine Stöe'te gu» 
geljört Ijatte, mad)te er baö Seit auf 
uub jagte gu tl)nen: 7. „SBenn tljr 
oon mir fo rebeu wollt, fo getjt wc» 
ulgftenb auf bte ©eite, bamit id) eä 
utdjt tjörc."

8. ©er grafe Sürenne lag einft beim 
Barmen SSetter gang fdjledjt unb Ieid)t 
gefleibet am föenfter. 9. ©incr non 
feinen S3ebienten trat fjerei«, unb fat) 
tl)tt wegen feiner fd)led)ten Äleibnng 
für einen feiner Äameraben an, mit 
bem et oertrant lebte. 10. S r fdjlid) 
gang fadjte auf ifjn gu unb gab itpn 
einen berben ©d)lag auf ben .'Rüden.
11. Sdirenne wanbte fid) um; ber 33e= 
biente Rannte mit Sittern feinen £errn 
unb fiel ii)m gu güfjen. 12. ,,@nä« 
biger .Sperr! id) badjte, bafj eP ber ©eorg 
wäre," faßte er ftammelnb. 13. 2lbe 
ber eble ©iirenne fagte gang gelaffen: 
14. „Sind) jenen berfft bu nid)t fo ftarl 
fdjlagen.'

XIV. Umiarkowanie.
1. Bardzo mato ludzi może z cier

pliwością, znosić, gdy inni o nich źle 
mówią. 2. Sokrates, wielki filozof 
grecki, słuchał z obojętnością, że ktoś 
o nim źle mówił i rzekł: 3. „On mnie 
może także obić, jeżeli przy tern nie 
jestem.“

4. Jeszcze większe umiarkowanie 
okazał król Antygonus. 5. On słyszał 
pewnego razu w swoim namiocie, że 
po za nim (namiotem) dwaj żołnierze 
bardzo złośliwie i zelży wie o nim mó
wili. 6. Przysłuchawszy się (na) chwilę, 
otworzył namiot i rzekł do nich: 7. 
„Jeżeli o mnie tak mówić chcecie, to 
idźcie przynajmniej na bok, abym 
tego nie słuchał.“

8. Wielki Turenne leżał razu pp 
wnego w czasie ciepłego powietrza 
zupełnie źle i lekko ubrany przy o- 
knie. 9. Jeden z jego służących 
wszedł i uważał (wziął) go z przyczy
ny jego złego (lichego) ubrania za je
dnego ze swoich towarzyszy, z któ
rym żył poufnie. 19. Podsunął się ku 
niemu cichusieńko i dał mu potężne 
uderzenie przez plecy. 11. Turenne 
się odwrócił; służący poznał ze drże
niem swego pana i upadł mu do nóg.
12. „Wielmożny panie! ja  myślałem, 
że to był Jerzy.“ rzekł jąkając się.
13. Lecz szlachetny Turenne rzekł 
zupełnie obojętnie: 14. „Także i tam
tego nie śmiesz tak mocno bić.“

XV. Scr
1. ©er grofje ©uftao, Äönigj non 

©djweben, bem eä imn.-7 baran gel»

XV. Pojedynek.
1. Wielki Gustaw, król szwecki, 

któremu zawsze na tern zależało, aby
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#en mar,, um bte gute Orbnung unter 
jeuten Solbaten ju erhalten, nannte ben 
Smeifainpf ein Serberben ber Äriegs» 
judjt. 2. ©iefer SDtonard) befdjlog batjer 
jene barbartfdje ©ewohntjeit in jetnem 
£>eere abjuftgaffen. 3. Siun erlief? er ein 
@efeh, bafe jebermann, ber fid) in einen 
3weirainpf etulaffen wirb, mit bem Sbbe 
beftraft werben muf). 4. (Stnige 3eit 
nad) ber Sefanntmadjung ciueö foldjen 
©efeijeb baten ben Äönig ^wei vornet)« 
me Dfftjiere um (Ärlaubnig, rtjren (Streit 
mit ben ©egen auögleidjen ju fönnen.
5. ©uftau erzürnte jwar über biefe Sitte, 
öennod) roiUtgte er ein, aber nur un» 
ter ber Sebingung, bap er felbft ein 
3euge beb ßwetfampfeb fein wollte, wo= 
ju er bie Stunbe unb ben £>rt be= 
ftimmte. 6. (Sr lam auf ben äßaljl» 
plap mit einem Raufen Supvolf unb i 
liefe bie beiben gedjter umringen. 7. 
Sobann befafel er einem Sdjarfridjter 311 ! 
fommen unb fagte ju itjm: 8. „Sietu 
fereunb! in bem ’jlugenblttfe, wenn einer 
oon biefen beiben Offizieren gelobtet wer-- j 
ben wirb, fdjlage bu bem anbercu le» [ 
benben fogleid) ben Mopf ab." 9. Sei j 
biefen SSorten blieben bie beiben Dffi» i 
giere eine Seitlang unbeweglich ftetjen. |
10. ©arauf warfen fie fid) bem Jt'öni« 
ge ju güfjen, baten um Sergebung unb 
fdjwuren einanber ewige greunbjdja) t.

dobry porządek między swymi żoł
nierzami utrzymać, "nazywał pojedy
nek zepsuciem (upadkiem) karności 
wojskowej. 2. Ten monarcha postano
wił przeto ów barbarzyński zwyczaj 
w swojej armii usunąć. 3. Więc wydał 
prawo, że każdy, kto się wdawać 
będzie w pojedynek, musi być śmier
cią ukarany. 4. W niejaki czas po 
ogłoszeniu takiego prawa prosili 
króla dwaj znakomici oficerowie 

j o pozwolenie, aby mogli swój spór 
I szpadami załatwić. 5. Gustaw roz- 
1 gniewał się wprawdzie na tę pro- 
j śbę, jednakże zewolił, ale tylko 

pod tym warunkiem, że sam chciał 
być świadkiem pojedynku, do cze
go wyznaczył godzinę i miejsce. 6. 
On przybył na plac walki z gro
madą (hufcem) piechoty i kazał za
paśników otoczyć. 7. Potem rozka
zał przybyć katowi i rzekł do 
niego: 8. „Mój przyjacielu! w tej 
chwili, gdy jeden z tych oficerów 
zostanie zabity, odetnij ty drugiemu 
żyjącemu natychmiast głowę.“ 9. 
Przy tych słowach zatrzymali się 
ubadwaj oficerowie niejaki czas nie
ruchomo. 10. Potem rzucili się kró
lowi do nóg, prosili o przebaczenie 
i przysięgli sobie wzajemnie wieczną 
przyjaźń.

XVI. 5)aS föttflcccfil.
1. Ä'aleb, ein ebler Süngling in tilra« 

bten, feattc baö Unglüd, ben Sater beä 
ßmirS Üllfafar ju tobten. 2. ©er ' 
(Srnir benupte alle dJiittel, um ben DJibr« 
ber aubzufudjen unb ben £ob feines 
SiatcrO ju radjen. 3. 3lber alle fein*

XVI. Prawo gościnności.
1. Kaleb, szlachetny młodzieniec 

w Arabii, miał nieszczęście, zabić ojca 
emira (emirowego) Alkafara. 2. Emir 
użył wszelkich środków, aby morder
cę wyszukać i śmierci swego ojca 
się pomścić. 3. Lecz wszystkie jego
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©tmüljungcn warm oetaeBrnS. 4. ©i» 
ne8 2agc3 trat ein Unberannter in fein 
Seit eBen in tiefem iKugeiiblicfe, als er 
tjinauSgefjen wollte, um neue 5ftadjfor» 
fdjungen nad) Bern SRörber $u unter» 
nehmen. 5. ©r empfing Ben Unbelaitn» 
ten freunBltd) unB Bewirtete if)n. 6. Slnt 
foIgenBen Sage ging Bcr ©mir wieBer 
auS, Burdjlief alle ©troffen Ber ©labt, 
um Ben ©egenftanb feiner 9lad)e ju ent» 
Beden. 7. Slllein er fanB if)n nirgenBo. 
8. Slbenbö Teerte er mit fidjtbarem Utt» 
mute wieBer in fein Seit unB aff mit 
btm grembling. 9. ©iefer Bemerfte Bie 
Unruhe BeS (SmitS, unB Bat iljn, (um) tlpn 
Bie Urfarfje Biefer Unruhe iu eröffnen. 
10. Sange weigerte fid) ©mir, aber 
enBlid) entbedte er itjm, Bag er Ben jun» 
gen Äaleb, Ben Tiörber feines SßaterS, 
|d)ou feit einem 3alj« umfonft fudje, 
um fid) an iljm ju rädjen. 11. ,,©ei 
rufjig," fagte Ber gremblittg, inbem er
ben falfdjen ©art, abnafjm, „fudje bei» 
nen föeinb nidjt weiter, er ift in Bei» 
ner £anb. 12. 3d) bin Äaleb!" 13. 
„£)u Äaleb? £immel! ift eS möglidjV" 
rief Ber ©mir. 14. „©odj," fuljr er fort, 
„Bu Ijaft in meiner SBofjnitng mit mir 
gegeffen, jetjt bift bu mir t̂ ellig. 15. 
jener, nimm Biefen Seutel mit ©elB, 
unB flielje glcidj auS meinem Seite; als» 
bann wiń id) feljen, was idj madjen fann."

wysilenia były napróżno. 4. Pewne
go dnia wszedł (wstąpił) pewien nie
znajomy do jego namiotu, właśnie 
w tej chwili, gdy on chciał wyjść, 
aby nowe poszukiwania za morder
cy przedsięwziąć. 5. On przyjął 
nieznajomego uprzejmie i ugościł go.
6. Następnego dnia wyszedł znowu 
emir, przebiegł wszystkie ulice mia
sta, aby przedmiot swojej zemsty od
kryć. 7. Lecz go nigdzie nie zna
lazł. 8. Wieczorem powrócił znowu 
z pewnem niezadowoleniem do swe
go namiotu i jadł z przybyszem. 9. 
Ten spostrzegł niespokój emira i pro
sił go, aby mu przyczynę tego niespo- 
koju objawił. 10. Długo wzbraniał 
się emir, lecz nakoniec odkrył mu, 
że on młodego Kaleba, mordercy swe
go ojca, już od roku napróżno szuka, 
aby się na nim pomścić. 11. „Bądź 
spokojny,“ rzekł przybysz, zdejmując 
fałszywą brodę, „nie szukaj twego 
wroga dalej, on jest w twym ręku. 
12. Ja  jestem Kaleb!“ 13. „Tyś Ka
leb? o nieba! czyż to możebnem?“ za
wołał emir. 14. „Jednakże,“ ciągnął 
dalej, „tyś w mojem mieszkaniu ze 
mną jadł, teraz jesteś mi świętym. 15. 
Bierz ten oto woreczek z pieniądzmi 
i uciekaj zaraz z mego namiotu; po
tem zobaczę, co mogę uczynić.“

XVII. SUuge S&tiicrleguttß.
1. 3n Bet ehemaligen ©tabt Äapua 

war einft 2lHeS in einer gefätjrlidjcn 
©äfjrung. 2. 2)aS SSolf war gegen fei» 
ne SRegenten äufjerft erbittert, unb man 
muffte eine allgemeine Slufruljr befürdj» 
ten. 3. ^acuoiue (pakuvius),. BaS £>aupt

XVII. Rozsądny odpór.
1. W dawnem mieście Kapua było 

razu pewnego wszystko w niebezpie- 
cznem zaburzeniu. 2. Naród był prze
ciw swoim władcom nader oburzony 
i musiano się obawiać ogólnego 
buntu. 3. Pakuwiusz, głowa wład-
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ber Regenten, uevfprndj bie SRulje in 
her (Stabt niieber fjerjufteKen, wenn inan 
tljni nur freie Jpanb laffe. 4. 3IHe be» 
wiHigteit it)m, bie ©adje 311 ueranftal» 
ten. 5. (äineb ©ageb nerfanimelte er fie 
uUe auf bem .'Ratljaufe, fdjlofj bie IKatb» 
fcerren ein, unb befeßte bab .'Kattjanb mit 
«Sachen. 6. hierauf trat er nor bab 
»erfamnielte 23olf unb erflärte, baff cb

S
’eüt bie 3eit ift, fid) an ben umoür» 
igen Stegenten ju rädjen. 7. Sie finb 

alle in beni Statljaufe cingefperrt, feßt 
ift bie grage, tnab mit itjnen ju ma» 
d)en fei. 8. „3d) meinerfeitb," fagte 'pa= 
euniub, „Ijalte bafiir, einen nad) bem 
anbereit Fjerauö^ufüljren, ju nerurteilen 
unb bab Urteil gleid) ju nnUgießen. 9. 
Slber eS foli »orljer an bie ©teile jebee 
Slerurtcilten ein atrbcrer (Bürger ge» 
tuäijlt werben, bamit feine SJiagiftratb» 
fteLle lebig bleibe." 10. ©em SJolfe ge» 
fiel feljr biefer (Borfdjlag unb man fing 
an, ben Staaten eineb 'Ratsherrn aub» 
urufen, tueldjer guerft oerurteilt 10er» 
en fottte- 11. Sllb bab i*olf ben 3ta» 

men tjörte, entftanb ein allgemeineb @e= 
fdjrei, unb ade riefen: 12. „©iefer ift 
ein böfer, gottlofer SJtann, weldjer ben 
©ob oerbient hat." 13. „@ut," fagte 
fPacuoiub, ,,td) felje, baß ifjr biefen alb 
einen (Büfcn bejeidpiet unb entfeßt.
14. Siun loäljlet einen befjeren an fei» 
ne ©telle!" 15. Slber Seberntann fdjioteg, 
Stiemanb mußte einen beffern su be» 
nennen. 16. Gnblid) unterbrach bab 
©djioeigen ein fd,led)ter Äcrl, unb be» 
nannte einen oon feinen fsreimben. 17. 
Slber gleid) entftanb ein ©efdjrei unb 
gärm. 18. (Siner rief: bab ift ein ©au» 
genid)tb, ein anberer fagte, baß er it)n 
gar nidjt fennt, ein anberer fagte, er 
tft eui betrüget; furg iebermann mußte

ców, przyrzekł zaprowadzić znowu 
w mieście porządek, jeżeli mu tylko 
swobodę działania (swobodną rękę) po
zostawią. 4. Wszyscy pozwolili mu, 
rzecz uporządkować (urządzić). 5. Pe
wnego dnia zgromadził ich wszyst
kich na ratuszu, zamknął rajców (rad
ców) i obsadził ratusz strażą. 6. Po
tem wystąpił przed zgromadzony na
ród i oznajmił, że teraz jest czas, ze
mścić się na niegodziwych władcach.
7. Oni są wszyscy w ratuszu zamknię
ci, teraz jest pytanie, co z nimi trze
ba robić. 8. „ Ja  z mej strony,“ rzeki 
Pakuwiusz, „trzymam za tern, aby je
dnego po drugim wyprowadzić, osą
dzić i wyrok zaraz wykonać. 9. Ale 
przedtem na miejsce każdego osądzo
nego musi inny obywatel zostać wy
branym, aby żadne miejsce w magi
stracie nie zostało opróżnione.“ 10. 
Narodowi spodobał się bardzo ten 
projekt i zaczęto imię jednego rajcy 
wywoływać, który miał być najprzód 
osądzony. 11. Gdy naród to imię 
usłyszał, powstał ogólny krzyk 1 
wszyscy wołali: 12. „Ten jest złym, 
bezbożnyip człowiekiem, który zasłu
żył na śmierć.“ 13. „Dobrze,“ odrzekł 
Pakuwiusz, , ja  widzę, że wy tego ja 
ko złego (złoczyńcę) oznaczacie i usu
wacie. 14. Więc wybierajcie lepszego 
na jego miejsce!“ 15. Lecz każdy mil
czał, nikt nie umiał (wiedział) lepsze
go wymienić. 16. Nakoniec przerwał 
milczenie jeden łotr i wymienił jedne
go ze swych przyjaciół. 17. Ale za
raz powstał krzyk i hałas. 18. Jeden 
wołał, to j est nicpoń, drugi rzekł, że go 
wcale nie zna, inny powiedział, że 
to jest oszust; słowem każdy u- 
rnial jakieś obwinienie względem nie-



—  1Ö6 —

Hk? ©efdjulbigung gegen ił)n oorgubrin» 
en. 19. 'llß man gut gmciteu unt> 
ritten 2Bat)l frfjreiten roollte, roarb bcr 

Sarm nod) ärger, unb es uiar unmöglid). 
etoaä gu bejdjlicyen. 20. ©nblid) raun 
be öaö Słoi! beö ©umults überbtüfjig 
nnö bie gange Slerfanimlung ging nad) 
«mb nad) aus etnnnber. 21. ©0 mürbe 
alfo nichts Sieueo befĉ logen unb SlUee 
Wicb beim Sitten.

go zarzucić. 19. Gdy do drugieg» 
i trzeciego wyboru przystąpić chcia
no, stal się hałas jeszcze gorszym i  
było niemożebuem coś uchwalić {po
stanowić). 20. Nakoniec naród się 
zniecierpliwił tłokiem i całe zgroma
dzenie rozeszło się powoli. 21. Prze
to nic nowego nie postanowiono i  
wszystko zostało przy starem {po 
dawnemu).

XVIII. a S c f t t a f k c  S t o l j .

1. ©in reicher Kaufmann auf ber 
Snfel ©eijlon (cejlon) befajj am Ufer 
bee SOJeereö ein grofjeS unb fyerrlidjeß 
Uanbgut mit prädjtigen ©arten. 2. 
©ein Jlndjbar mar etn armer ÄorK 
fledjter unb Ijatte ein ©tüddjen Selb, 
tteldjeb ber reidje Kaufmann gern be» 
fi£en mollte. 3. ©er Äorbfledjter aber 
wollte eg ihm um feinen sJ)reie abtrcteu. 
4 . Sie lebten batjer immer in einer 
3mitradft unb ber Sieidje nerurfadjte 
bem Slrmen ©djaben, wo er nur fonntc.
6 . ©inft fdjifften fie beibe gufammen 
auf eine benadjbarte Snfel. 6. Sj)löts= 
lidj fdjleuberte ber Sturm bas Sdjiff 
in bas Ijolje SÜiecr fo, baff eg am fedjfteu 
Siege an einer Snfel fdjeiterte. 7. SJon 
ber gangen ©djiffgmannfdjaft retteten 
fid) nur wenige, unb unter biefen ber 
Kaufmann unb ber Korbfledjter. 8. 
©lefe Snfel bewohnten bie äßilben. 9. 
Sie fielen über bie Sdiiffesbrüdjigen Ijer, 
gogen fie aub unb wollten fie tobten.
10. ©er Kaufmann gitterte an allen 
©liebem oor ber naljen £obeggefat)r.
11. ©er arme Korbfledjter aber l)at= 
te Tiut genug iljr gu trotjen, ober 
iv abguweuben. 12. ©r bradj in ber

X V III. Ukarana pycha.
1. Pewien bogaty kupiec na wy

spie Cejlon posiadał na brzegu mo 
rza wielki i wspaniały majątek ziem 
ski z przepysznymi ogrodami. 
Jego sąsiad był biednym koszyka 
rzem i miał kawałeczek pola, które 
bogaty kupiec chętnie posiąść chciał.
3. Koszykarz zaś nie chciał mu go za 
żadną cenę odstąpić. 4. Żyli przeto za
wsze w niezgodzie i bogacz wyrządzał 
szkody biednemu, gdzie tylko mógł.
5. Razu pewnego płynęli oni oba- 
dwaj razem okrętem do sąsiedniej 
wyspy. 6. Nagle popchnęła burza 
okręt na otwarte morze tak, że się 
rozbił szóstego dnia o jednę wyspę.
7. Z całej załogi okrętowej urato
wało się tylko niewielu, a między 
tymi także kupiec i koszykarz. 8. 
Tę wyspę zamieszkiwali dzicy. 9. 
Oni się rzucili na rozbitków okrę
tu, wyciągnęli ich i chcieli ich za
bić. 10. Kupiec drżał na całem 
ciele przed blizkiem niebezpieczeń
stwem życia. 11. Biedny koszy
karz zaś miał dosyć odwagi, aby 
mu {niebezpieczeństwu) się opierać, 
albo je  odwrócić. 12. On ułamał
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6'ie einigt Snxtge oon ben naije fte« 
hen&cn Jbäuntcn ab, flodjt baraub eine 
jtrone unb jei.de fit auf bae Jpaiqjt 
bem Könige ber xßtlbcn. 13. 2)iefe 
fdjbne ftrone gefiel ben SBilben fo fel)r, 
bafj fie ilpn alle freunblid) bic £>anb 
reichten unb bann ihre Steube in lufti
gen Säujen auöbriieften. 14. Ser Äauf« 
mann lag iubcfc jammernb auf ben 
Jfniecn unb blieb eine 3eitlang »an 
ben äöilben unbcadjtet. 15. Önblid) 
gingen fie auf itjn ^u unb niollten iljn 
tobtfdjlagen. 16. Vlber ber Äorbfledjtcr 
bat für iljn unb bic SBilben fdjcnfteit 
iljm unb nod) ben Slnbereu ©cretteteu 
baö geben. 17. Ser Äorbfled)tcr mari)te 
nod) allerlei fdjöne ©arijen non ben 
23aumjnieigen unb SBurscIn, lucldje bie 
SBilben fo {ehr entjücften, bafj fie iljn 
bafür ju ilircm Äbnige erhoben. 18. 
Ser Äorbfiedjter regierte nun über bie 
SSilben brei 3at)re tjinburd), unb feine 
Untertanen waren feinen llugen SSefcijlen 
fet)r ergeben. 19. «Im meiften aber war 
ihm ber Alaufmann unterwürfig, benn nur 
itjm hatte er bie Erhaltung bce gebene ju 
oerbanfen. 20. Diad) iberlauf non brei 
Sabren lanbete zufällig ein grofjeb @d)iff 
bei biefer Snfcl unb bie|cs bradjte fie beibe 
unb bie anbern ©djiffebi'jidjigen wteber in 
tljr ibaterlanb. 21. Ser Kaufmann er« 
tannte bas llnrcd)t, wcldjes er ehemals 
bem Äorbfledjter mad)te unb fdjenfte 
Ujm fel;l bie £alftc feines ibermögenS.

w pośpiechu kilka gałązek z drzew 
blizko stojących, uplótł z nich koro
nę i wsadził ją  na głowę królowi 
dzikich. 13. Ta piękna korona spo
dobała się dzikim tak bardzo, że mu 
wszyscy podali uprzejmie rękę, a potem 
swoję radość przez tańce wyrażali. 14. 
Kupiec leżał tymczasem lamentując 
na kolanach i pozostał przez czas 
niejaki niespostrzeżonym przez dzi
kich. 15. Nakoniec podeszli ku nie
mu i chcieli go ubić na śmierć. 16. 
Ale koszykarz prosił za nim i dzi
cy darowali jemu i jeszcze innym 
uratowanym życie. 17. Koszykarz 
robił jeszcze rozmaite piękne rzeczy 
z gałęzi drzew i korzeni, które dzi
kich tak bardzo zachwycały, że go 
za to na swego króla wynieśli, 
18. Koszykarz panował więc nad, 
dzikimi przez trzy lata, a  jego pod- > 
dani byli jego mądrym rozkazom 
bardzo ulegli. 19. Najwięcej zaś 
był mu kupiec podległym, gdyż tyl
ko jemu miał ocalenie życia do za
wdzięczania. 20. Po upływie trzech 
lat wylądował przypadkowo duży 
okręt przy tej wyspie i ten za
wiózł ich obudwóch i innych roz
bitków znowu do ich ojczyzny. 
21. Kupiec poznał swoją niepra
wość, którą niegdyś koszykarzowi 
wyrządził i podarował mu teraz p o
łowę swego majątku.

XIX. $er Stein als Beußc.
1. 3n ber Stabt Söagbab lebte einft 

ern fclje fluger JRidjtcr. _ 2. ö r  war 
wegen feiner 9ied)tfdjaf|enheit unb <Sd,nrf« 
finnigfeit weit unb breit berühmt. 3.

XIX. Kamień jako świadek.
1. W mieście Bagdadzie żył nie

gdyś bardzo mądry sędzia. 2. On 
był dla swej prawości i bystrości n- 
mysłu wzdłuż i wszerz słynnym. 3.

jei.de
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©ineS ©agrt fam jn ifim ein ocrarmter 
Kaufmann unb n«langte einen JRed]tö= 
fprud) gegen einen ©djneiber, meid)« 
tłjm fjunbert ©olbftücfe fdjulbig mar.
4. © «  JKidjter lief? ben ©crflagten 
nor fid) (teilen unb fragte itjn: 5. ,,3ßa» 
tum giebft bu bem .Kaufmann bie ©dgilb 
nidjt ab?" 6. ©er ©djneibcr aber 
leugnete bie ©djulb unb faßte, baß er 
feinen JpeHer non bem .Kaufmann ge» 
nommen I)at unb, bafj er i!)n fogar 
nid)t fennt. 7. ©er Miidjtcr fragte ben 
.Kläger: 8. „£>aft bu einen fdiriftli« 
d)en ©djulbfdjcin, ober Beugen?" 9. 
©er .Kläger aber fagte, baß er roeber 
ben ©djuibfdjein nod) Beugen l)at. 10. 
©a fagte ber Diidjter, baß er bem ©er» 
flagten ben Gib auf erlegen miH. 11. 
©er .Kläger fing an biitcrlid) ju mei« 
nen unb fagte: 12. ,£>, £err Diidjter! 
gieb 9ld)t unb l)ilf mir, biefer tüienjd) 
xft gemiffenlob genug unb er wirb ben 
SDleuieib fdjwören." 13. Üllö ber 3iid)« 
ter ben Skann fo jammern fal), Ijatte 
«  SJHtleib mit feinem .Kummer unb 
fagte nach tinigem ©ebenfen fo: 14. 
»Sin welchem £)rte ł)aft bu ifjm bas 
©elb gegeben?" 15. Sluf einem (Stet» 
ne in meinem ©arten," fagte ber Ala» 
ger. 16. ©er ©erflagte leugnete bau 
SllleS unb jdjalt ben .Kläger einen Süg» 
ner. 17. ©a manbte ftd) ber Diidjter 
an ben .Kläger unb fagte ju ifjm |o: 
18. „©etrübe bid) nidjt, aber laufe gu 
bem Steine, verridjte brei ©ebete, unb 
fage bann ju itjm fo:" 19. „Stein! 
ber 9?id)tcr forbert bid), femtne, lege 
3eugnij) für mid)." 20. ©er ©er» 
flagte lädjelte barüber boshaft, beim er 
wußte, baß ber Stein weber lommen, 
nod) reben tann. 21. ©er Ütidjter 
machte aber fo, alb bemerletc er bau gar

Pewnego dnia przybył do niego zu
bożały kupiec i żądał wyroku prze
ciw krawcowi, który mu był dłu- 
żen sto sztuk złota. 4. Sędzia ka
zał oskarżonego (pozwanego) przed 
siebie stawić i zapytał go: 5. 
„Dlaczegóż ty nie oddajesz kupco
wi długu?“ 6. Krawiec zaś zaprze
czał dług i mówił, że on ani szeląga 
nie brał od kupca i, że go nawet nie 
zna. 7. Sędzia zapytał powoda 
(skarżącego): 8. „Czy masz pisemny 
rewers, albo świadków?“ 9. Po
wód zaś rzekł, że ani rewersu, ani 
świadków nie ma. 10. Tedy rzekł sę
dzia, że pozwanemu przysięgę wska- 
że. 11. Powód zaczął gorzko płakać 
i rzekł: 12. „O, panie sędzio! miej 
się na baczności, i pomóż mi, ten 
człowiek jest dosyć niesumiennym i 
złoży krzywoprzysięztwo.“ 13. Gdy 
sędzia tego człowieka tak lamen
tującego widział (widząc), ulitował 
się nad jego dolą i rzekł po pe
wnym namyśle tak: 14. „Na któ- 
rem miejscu dałeś mu pieniądze?“
15. „Na kamieniu w moim ogro
dzie,“ odrzekł powód. 16. Pozwany 
zaprzeczał temu wszystkiemu i na
zwał powoda kłamcą. 17. Tedy 
odwrócił się sędzia do powoda i 
rzekł do niego tak : 18. „Nie smuć 
się, lecz biegnij do kamienia, od
mów trzy modlitwy, a wtenczas 
mu powiedz tak : 19. „Kamieniu! 
sędzia żąda ciebie, chodź i złóż 
świadectwo za mną.“ 20. Pozwa
ny uśmiechnął się na to złośliwie, 
bo wiedział, że kamień nie może 
ani przyjść, ani mówić. 21. Sę
dzia zaś udawał (robił tak), jakby 
tego wcale nie spostrzegał. 22.
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nicłjt. 22. Ser Kläger lief freubtg ai:3 
odeń Kräften ju bem ©teine doU Ą?off- 
nung auf guten Grfolg. 23. Ser JKidj» 
ter itejj ben tßerflagten warten, bis ber 
Kläger roteber fommt unb befd)äftigte fid) 
mit anberen JRcdjtöfadjen, oipie fid) um 
iljn ju fiimniern. 24. SSäfjrenb biefer in 
(Mebanfen uertieft unb jerftreut mar, re» 
bete itjn ber Üiidjter ganj unverhofft an: 
25. „3ft bein Gegner nod) nid)t ju» 
rücfgefoinmen?" 26. Ser SBerflagte ant» 
mortete unbefangen: 27. „O, łiiidjter! 
bu mufjt nad)" lange auf iljn marten, 
benn ber ©tein ift eine gute halbe 
SJieile non fjier entfernt." 28. ,,©o?" 
fagtc ber Słidjter, „bu meifjt, wo bet 
©tein liegt, bu bift alfo ein utwer» 
fdjamter Betrüger." 29. Ser iliidjtcr 
wartete aud) nidjt, bib ber ©tein fotnmen 
wirb, aber er oerurteilte fogleid) bcn©d)nei» 
ber jur 3aljlitng ber geforberten ©umtne.
30. Ser Kläger fam oljne ©tein betrübt 
^uriief, aber fein Srübfal uerwanbeltc fid) 
in grciibe, beim ber Diidjter gab itjni bie 
geforberten Ijimbert Golbftücfe jurücf.

XX. 2>cv 8$(tvlnevitttt0e itt 
Scoftngcn.

1. Giuft fam in ein SSirtSljauS $u 
©egringen ein abgebanfter Offizier an.
2. Gr Ijatte einen ftarfen SBartmudjS, 
ioab it)tn ein entfetjenbeS Iłluofeljen gab.
3. SBeoor er etwas ju effen unb ju 
trinfen verlangte, fragte er ben SBirt, 
ob bort ein ißarbier ju finben wäre.
4. Ser SSirt Ijolte itjm eilten guten 
«Barbier. 5. 3u biefem fagte ber Ćffi= 
Her: 6. „3f)r follt mir ben Sßart ra» 
ftren, aber gebet Üldjt, benn id) [jabe 
eine filjlidje £>aut. 7. SSenn i.jr mid) )

Powód pobiegł uradowany ze wszyst
kich sił do kamienia, pełen nadziei 
o dobrym skutku. 23. Sędzia kazał 
pozwanemu czekać, aż *powód po
wróci i zatrudniał się innemi spra
wami sądowemi, nie troszcząc się o  
niego. 24. Podczas gdy ten w my
ślach zatopionym i roztargnionym był, 
przemówił do niego (zagadnął go} sę
dzia zupełnie niespodzianie: 25. „Czy 
twój przeciwnik jeszcze nie powró
cił?“ 26. Pozwany odpowiedział bez 
namysłu: 27. „O, sędzio! musisz ty na 
niego jeszcze długo czekać, bo kamień 
jest dobre pół mili stąd oddalony.“ 
28. „Tak?“ rzeki sędzia, „ty wiesz, 
gdzie kamień leży, ty jesteś więc bez
wstydnym oszustem.“ 29. Sędzia 
nie czeka! także, aż kamień przybę
dzie, lecz zasądził natychmiast kra
wca do zapłacenia żądanej sumy. 30. 
Powód powrócił bez kamienia zasmu
cony, lecz smutek jego zamienił się 
w radość, bo mu sędzia oddal żą
dane sto sztuk złota.

XX. Praktykant felczerski 
w Zegryngu.

1. Pewnego razu przybył do go
spody (oberży} w Zegryngu wysłużony 
(dymisyonowany} oficer. 2. On miał 
silny zarost brody, co mu odrażającą 
powierzchowność nadawało. 3. Nim 
coś dojedzenia i do picia zażądał, za
pytał gospodarza, czy tam by się zna
lazł jak i felczer. 4. Gospodarz spro
wadził mu dobrego felczera. 5. Do 
tego rzekł oficer: 6. „Macie mi brodę 
ogolić, lecz (dajcie} miejcie baczność, 
bo ja  mam świerzbiącą skórę. 7. Gdy
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tn3 ©efidjt nicht fdjnctbet, fo bcgahle 
id) euch üter Ärodentaler; aber, wenn 
ihr mich in§ ©eficljt fdjneiöet, fo ftedje 
ich eud) mit meinem Segen tobt," unb 
habet legte er ben Segen auf ben Sifd).
8. 211b ber erfdjrocfene SJlann baS bürte, 
fprang er baoon tmb fdjtcfte feinen ©e« 
hilfen. 9. 3u biefem jagte ber Dffi« 
gier baSfelbe. 10. Ser ©etjilfe lief auch 
bauen unb fdjicfte eineit Sehrjungen.
11. Ser Scbrjnnge lieh fi<h aber nicht 
abfdjrecfen, beim bab ©clb tjatte für 
ib{t einen großen fiłeig. 12. ©r badjte 
bei fid) fclbft jo: 13. „©dingt eb mir, 
bah öiefen jperrn nicht fdjneibe, fo faun 
ich tntr um oier Äronentaler einen neuen 
Diod taufen. 14. ©elingt eb aber nicht, 
fo weih ich fd)on, wttb idj tun foll."
15. @r beginnt bab 9t afiten: ber tperr 
fifit gang ftiU, ber Surfcbe fpagiert iljm 
fchön auf bem ©efidjte unb um bie 
jRafe herum, alb weint eb hier uidjtb gu 
befürchten wäre. 16. ©nblid) bflt er 
ben S3art glüdlidj ofjne «Schnitt abge« 
nommen, unb banfte ©ott inbrünftig 
bafür. 17. Ser tperr ftanb auf, bc« 
fap fid) im Spiegel unb jagte gu bem 
SBurfdjen: 18. „Suitaer DJicnfdj! wer 
gab bir benn fo oiel fuiut, mich gu ra« 
firen, wenn bein Iperr unb fein ©e= 
hilfe baoon gefprungen waren? 19. Su  
weiht bod) recht waty, bajj id) bid) tobt

J
jeftodjen hätte, wenn bu mich rnb @e= 
idjt gefdjnitteu Ijättrft." 20. Ser Sehr« 
junge aber jagte: 21. „©ncibiger ^err! 
Sie würben mid) nicht geftodjen haben. 

22. Senn, wenn Sie gegudt hätten, 
unb idj Sie inb ©efidjt gefdjnitten 
hätte, fo würbe idj 3b»en bie ©urgel ab« 
gefebnitten haben, unb Sie würben fei« 
ne Seit haben, mid) gu erftedjen." 23. 
ftlb ber Śffigier bab härte, unb an bie

mnie w twarz nie zarżniecie, to z a 
płacę wam cztery koronne talary; lecz, 
jeżeli mnie w twarz zarżniecie, to was 
zakłuję na śmierć moją szpadą,“ a  
przytem położył szpadę na stole. 8. 
Gdy przestraszony człowiek to usły
szał, odskoczył precz i posłał swego 
pomocnika. 9. Do tego powiedział o- 
ficer tożsamo. 10. Pomocnik także 
zbiegł i posłał praktykanta. 11. P ra
ktykant zaś nie dał się odstraszyć, 
gdyż pieniądze miały dla niego wiel
ki powab. * 12. On sobie tak pomy
ślał: 13. „Uda mi się, że tego pana 
nie zarznę, to sobie mogę za cztery 
koronne talary nowy surdut kupić.
14. Nie uda się zaś, to ja  już wiem, 
co mam uczynić.“ 15. Ón rozpo
czyna golenie; pan siedzi zupełnie 
cicho, chłopiec spaceruje mu (muska) 
brzytwą pięknie po twarzy i w oko
ło nosa, jak  gdyby tu się niczego 
obawiać nie było. 16. Wreszcie zdjął 
(zebrał) brodę szczęśliwie bez zarżnię
cia i dziękował *Bogu za to ser
decznie. 17. Pan wstał, obejrzał się 
w zwierciadle i powiedział do chłopca: 
18. „Młody człowieku! któż tobie 
też dał tyle odwagi, aby mnie golić, 
jeżeli twój pan i jego pomocnik zbie
gli? 19. Ty wiesz przecież bardzo 
dobrze, że jabym ciebie był zakłuł 
na śmierć, gdybyś mnie był w twarz 
zarzuął.“ 20. Praktykant zaś rzekł: 
21. „Wielmożny panie! pan byś 
mnie był nie zakłuł. 22. Bo, gdy
byś pan był drgnął, a jabym był 
pana w twarz zarznął, to byłbym 
panu gardziel (gardło) oderznął i pan 
nie miałbyś czasu mnie zakłuć.“ 23. 
Gdy to oficer usłyszał i o niebezpie
czeństwie pomyślał, w którem się



171

®efol)r baćfjte, in weldjer er fid) btfaub, 
toarb er tobtenblafj nor ©djreden unb 
SobeSangft. 24. S r gab bem 23urfd)en 
bie nerjprodjenen oier Äronentaler unb 
nod) einen Saler obenbrein unb feit 
jener 3?it jagte er ju feinem SBarbter 
tnef)r: „id) ftedje bid, tobt, wenn bu 
mid, fdjneibeft." 25. ©arauś fcfjen wir, 
baß man weber einen Teufel nod) ei» 
neu Wnfdjen oerjudjen foli.

XXI. 2er jVudjS, 9SoIf unb 
SRenfö.

1. ©er gudjö ergäfjlte einmal bem 
SBoIfe non ber ©tärfe beb SDlenjdjen, 
inbem er jagte: 2. „Äein SLier fann 
it)m wiberfteljen, unb wir muffen große 
8ijt gebraudjen, um jeinen Uladjftellum 
gen ju entgegen." 3. ©a jagte ber 
SBolf: 4. „©ab fann id) gar nid)t 
glauben, unb wenn id, einen SOfenjdjen 
trgenbwo bemerfen werbe, jo will id) 
auf tl,n loögeljen." 5. „©aju fann 
id) bir jdjon Ijelfcn," jagte ber gud,s.
6. „.Romme morgen frül) ju mir, jo 
wiH id) bir einen ©łenfdjen geigen."
7. ©er SBolf ftellte fid, früljjeitig unb 
ber gud;s füljrte il,n auf ben Sßeg, wo 
ber Säger ju gefjen pflegte. 8. Buerft 
fam Iper ein alter, abgebanfter @ol= 
bat. 9. „Sft bas ein SJtenjd)?" fragte 
ber SBolf. 10. „sJiein," antwortete ber 
gndjö, „bnb war eljemalo ein Dlienjd)."
11. ©anad) fam ein fleiner Änabe, 
ber (weldjcr) in bie ©djule gelten wollte.
12. „Sft bae ein SÖlenfd)?" fragte ber 
SBolf. 13. „Oiein, bae wirb erft ein 
fDienfd) fein." 14. Snblid) fam ber 
Säger mit einer glinte auf bem IRüden 
unb einem Jpirfcfjfänger an ber (Seite.
15. „Sft bafi aud, fein SMenfd,?" fragte

znajdował, zbladł śmiertelnie z prze
strachu i trwogi śmiertelnej. 24. Dal 
chłopcu przyrzeczone cztery talary 
koronne i jeszcze jeden talar obok 
tego i od owego czasu już nigdy 
nie mawiał do żadnego felczera: , ja  
ciebie zakłuję na śmierć, jeżeli mnie 
zarznierz.“ 25. Ztąd widzimy, że 
nie trzeba ani djabła, ani człowie
ka kusić.

X X I .  Lis, wilk i człowiek.
1. Lis opowiadał raz wilkowi o 

sile człowieka, mówiąc: 2. „Żadne 
zwierzę nie może mu się oprzeć, 
a my musimy wielkiej chytrości u- 
żywać, aby jego sideł ujść.“ 3. Te
dy rzekł wilk: 4. „Temu (to) j a  
nie mogę wcale wierzyć, a jeżeli 
człowieka gdzieś spostrzegę, to się 
rzucę na niego.“ 5. „Do tego mo
gę ja  ci już pomódz,“ rzekł lis. 
6. „Przyjdź jutro zrana do mnie, 
to ci pokażę człowieka.“ 7. W ilk 
stawił się wcześnie i lis zaprowa
dził go na drogę, gdzie myśliwy prze
chadzać się miał zwyczaj (zwykl).
8. Najprzód, przybył tu stary, wy
służony żołnierz. 9. „Czy to jest 
człowiek?“ zapytał wilk. 10. „Nie,“ 
odpowiedział lis, „to był niegdyś 
człowiek.“ 11. Potem przyszedł 
mały chłopiec, który chciał iść do 
szkoły. 12. „Czy to jest człowiek?“ 
zapytał wilk. 13. „Nie, to będzie 
dopiero człowiek.“ 14. Nakoniec 
przybył myśliwy ze strzelbą na 
plecach i kordelasem u boku. 15. 
„Czy to także nie człowiek?“ za
pytał znowu wilk. 16. „O! tak.“
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«lieber ber SSolf. IG. „0! ja," per» 
■felgte ber gud)g, „baß ift ber ŚJieufrf), 
auf biefen mufjt bu lobgeljen; id, tuitt 
mid, aber in meine p̂öl)le oerbergen."
17. ©er SEBolf ging auf ben Säger łoś.
18. SUb nun ber Säger ben SSolf er» 
"bliche, legte er bie ©oppelflinte an unb 
jdjojj bem Söolfe bas ©djrot in§ @e» 
fidjt. 19. ©er SSolf uenoa gewaltig 
bas @efid,t, bod, lief) er fid, nidjt ab» 
fd,reden unb ging oormärtA 20. ©a
ab if)tn ber Säger bie jiucite Sabung.
1. ©er SSolf uerbij, ben Sdjmcrj 

unb riiefte bem Säger jum Seibe. 22. 
©a 30g er ben £itfd,fänger unb gab 
bem SŚolfe redjts unb ItnfS tüd,tige 
£>iebe fo, baf, er ganj mit SBunben 
unb ©lut bebedt Ijeulenb jum Sxudjfe 
jurüdlief. 23. „Sinn, ©ruber SSolf! 
wie bift bu mit bem 9)tenfd,en fertig 
geworben?" 24. „Sld,!" antwortete ber 
Sßolf, „fo ftcllte id, mir bie ©tärfe 
beS DJienfdjen nid)t oor. 25. Suerft 
naljm er einen ©tod oon ber ©dpdter 
unb blieS tjinein, ba flog mir etwas 
inS @efid,t; baS fifielte mid, gattj ent» 
feljlich. 26. ©anad, blieb er noct, ein» 
mal in ben ©tod, ba flog mir etwas 
um bie Stafe wie ©litj unb ^agelioet» 
ter. 27. Unb wie id, mid) ju il,m 
näherte, ba 30g er eine blanle ttiippe 
auS bem Seibe, bamit fdjlug er mid, 
fo gewaltig, baf, id, faum mit Seben 
bauon fam." 28. „Siel,ft bu," fprad, ber 
SudjS, „waS für ein fPraljIljanS bu bift!"

dodał lis, „to jest człowiek, na te
go musisz się rzucić; ja  się zaś 
skryję do swojej nory.“ 17. *\Vilk 
się rzucił na myśliwego. 18. Gdy 
więc myśliwy wilka zobaczył, zło
żył się z dubeltówką i strzelił wil
kowi śrótem w oczy. 19. Wilk 
zmarszczył potężnie pysk, jednakże 
nie dał się odstraszyć i szedł na
przód. 20. Tedy dał mu myśli
wy drugi nabój. 21. Wilk zgryzł 
ból i zbliżał się do ciała myśli
wego (i nacierał na myśliwego). 22. 
Tedy wyciągnął kordelas" i dał 
wilkowi w prawo i w lewo po
tężne cięcia tak, że całkiem ra
nami i krwią pokryty wyjąć, do 
lisa napo wrót pobiegł. 23. „No, 
bracie wilku! jakże się z człowie
kiem sprawiłeś?“ 24. „Ach!“ od
powiedział wilk, „tak nie przed
stawiałem sobie siły człowieka. 25. 
Najprzód wziął kij z ramienia i 
dmuchnął w niego, tedy wleciało 
mi coś w twarz; to mnie świerz
biło całkiem przeraźliwie. 26. Po
tem dmuchnął jeszcze raz w kij, 
wtedy przeleciało mi coś około 
nosa, jak błyskawica i gradowa bu
rza. 27. A gdy się ku niemu przy
bliżałem, tedy wyciągnął białe że
bro z ciała, niem bił mnie tak 
potężnie, żem zaledwie z życiem u- 
szedł.“ 28. „Widzisz,“ rzekł lis, 
Jak im  ty jesteś chełpicielem!“

XXII. 35er fdjlfttte £ttf<ir.

1. (Sin ^ufar bemerfte, baf, ein ©auer 
■für oerfaufte ©d,fen eine bebeutenbe 
©umtne (Selbes befommen Ijat. 2.

X X I I .  C h y tr y  huzar.

1. Jeden huzar zauważył, że chłop 
za sprzedane woły znaczną sumę 
pieniędzy otrzymał. 2. Przyszła



(5$ fam bcm fjmfaren grof;e guft, bie» 
feb @elb ju befitien. 3. 6 r  beobachtete 
ben ^Bauern auf jebem ©djritte, bib bie» 
fer gegen 9lbenb fid, auf ben ŚSeg nad) 
£>auje begab. 4. Śefct ftellte firf) ber 
£>ufar bem Säuern in ben 2Seg unb 
bat iljn um ein Taar Äreujer auf Sn» 
baf. 5. Ütber ber 23auer oexfidjerte, bajj 
er ben letzten Äreujer in ber Stabt 
anbgegclien habe. 6. „2Benn eb nur 
niĄt fo roeit »on meinem Quartier 
(kwartiir) wäre, fo mörfjten wir unb 
fdjon beibe Reifen. 7. 2lber, ba bu nidjtb 
haft unb ich mdjtb i)abe, fo müffen wir 
unb bem heiligen Sllfonfub begeben 
unb ttjn um Jpüife bitten. 8. Slbcr, 
wenn er unb heute etwab frfjenft, bab 
müffen wir brüberlid) jur £älfte tei» 
len." 9. ©iefcr ijeilige Stlfonfub war 
eine ftcinerne Statue in einer .Rapelle 
am gelbwege. 10. ©er üanbmann 
leigte feine grojje Suft ju biefer Sßall» 
fahrt. 11. Sebod) ber £ufar brang in 
il)n feljr unb oerfidjerte it)n, baf; ber 
heilige Sllfonfub nod) Jiiemanben in ber 
Slot uerliep. 12. ©er ^>ufar ennljltc, 
baf; er fdjon oicle SJlale bie ©efdjcnfe 
»om heiligen Sllfonfub erhalten Ijabe.
13. ©er iBauer lieh 1̂ 1 enölid) bere» 
ben unb fie famen alle beibe in bie 
bejeid)nete <RnpeHe. 14. ©ort fnieeten 
fie nicber unb beteten anbädjtig. 15. 
Slad) einigen SJlinuten fagte ber £m» 
far feinem ^Begleiter inb £>l)t: 16. 
„Seht hat mir ber heilige Sllfonfub ge» 
wiutt." 17. 6 r  ftanb auf, ging ju 
bem ^eiligen, Ijielt bab Dljr an feine 
fteinernen Sippen unb tarn erfreut wie« 
ber ju feinem ^Begleiter jurücf. 18. ,,@i» 
nen ©ulben bat er nur gefdjenft; in 
meiner Safdje mufj er fteefen." 19. | 
@r jpg Aiutlicb jum lirftaunen j

huzarowi wielka chęć, posiąść t® 
pieniądze. 3. On obserwował chło
pa na każdym kroku, aż tenże kii 
wieczorowi się w drogę ku domo
wi udał. 4. Teraz stanął huzar 
chłopu w drodze i prosił go o pa
rę krajcarów na tytuń. 5. Lecz, 
chłop zapewniał, że ostatni kraj- 
car w mieście wydał. 6. „Gdyby 
tylko nie tak daleko było od mo
jej kwatery, tobyśmy sobie już o- 
badwaj pomódz mogli. 7. Ale, gdy 
ty nic nie masz i ja  nic nie mam, 
to się musimy do świętego Alfon
sa udać i prosić go o pomoc. 8. 
Ale, jeżeli on nam dziś coś poda
ruje, to musimy się po bratersku 
podzielić na połowę.** 9. Ten świę
ty Alfons była to kamienna sta
tua w kaplicy przy polnej dro
dze. 10. Wieśniak nie okazywał 
żadnej wielkiej chęci do tej piel
grzymki. 11. Jednakże huzar na
legał na niego bardzo i zapewniał 
go, że święty Alfons jeszcze ni
kogo w biedzie (potrzebie) nie opu
ścił. 12. Huzar opowiadał, że j u t  
wiele razy podarunki od świętego 
Alfonsa otrzymywał. 13. Chłop dał się 
nakoniec namówić i przyszli oba- 
dwaj do wskazanej kaplicy. 14. Tam 
uklękli i modlili się nabożnie. 15. P o  
kilku minutach rzekł huzar swemu 
towarzyszowi do ucha: 16. „Teraz 
skinął na mnie święty Alfons.“ 17. 
On powstał i poszedł do świętego, 
przyłożył ucho do jego kamiennych 
warg i powrócił znowu uradowa
ny do swego towarzysza. 18. „Je
den gulden (zloty reński) podarował 
mi; w mojej kieszeni musi on sie
dzieć (tkwić).“1 19,. On wyciągnął rze-
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beS Sanbmamtä einen ©ulben ßerauä 
unb teilte if)n laut bes 5Berfpred)eii$ 
mit feinem Begleiter jur ^älfte. 2t). 
IDem Säuern gefiel bas feßr uitb er 
mar fcßr jufrieben, wenn ber fjufar 
nodj einmal jum ^»eiligen ging. 21. 
2)iefeS S)ial fam ber Ärteger noo) freu» 
btger vom ^eiligen jurücf. 22. „§un» 
bert ©ulben bat er unS auf einmal ge» 
fdjenft," fagte ber §ufar unb fud)te 
in feinen Saften, aber er fanb nid,tS.
23. „Sn bciner Snfdje müffen fie fte» 
den," fagte er ju feinem Begleiter. 24. 
9HS ber" Sauer bieß l)örtc, mürbe er 
tobtenblafj unb beteuerte, baß er gewiß 
feinen Ä'reujer Ijabe. 25. 'Jlber ber fpu» 
far bercbete ifju, er foU. nur Sertrauen 
jum ^eiligen SltfonfuS haben unb nad)» 
fefjen; 9llfonfu§ jjat nod] flciemanben ge» 
läufdjt. 26. 9JUt Unwillen mußte nun 
bet Sauer feine Safdjcn umfeßren, unb 
bie ßunbert ©ulben famen jum Sor» 
fdjein. 27. S a  er vorßer von bem 
jdjlauen ^ufaren bie £älfte feines ©ul» 
benS genommen fjatte, fo mußte er aud) 
iefet feine ßunbert ©ulben mit ifjm tei» 
len. 28. @S half fein Sitten unb fein 
gießen; mit bem fjufaren faun man 
nidjt fdjerjen. 29. Sag mar fein unb 
fdjlau, aber gerabe uneljrlidj.

ezywiście ku zdumieniu włościanina 
guldena i rozdzielił go stosownie do 
przyrzeczenia ze swoim towarzyszem 
na połowę. 20. Chłopu spodobało się 
to bardzo i był bardzo zadowolo
ny, gdy huzar jeszcze raz do święte
go poszedł. 21. Tym razem powrócił 
wojownik jeszcze weselszym od świę
tego. 22. „Sto guldenów podarował 
nam na raz,“ rzekł huzar i szukał w  
swoich kieszeniach, lecz nic nie zna- 
lazł. 23. „W twojej kieszeni muszę 
one siedzieć,“ powiedział do swego 
towarzysza. 24. Gdy chłop to usły 
szał, zbladł śmiertelnie i przysięgał 
się, że z pewnością, ani krajcara 
nie ma. 25. Lecz huzar go namawiał, 
aby tylko miał ufność w świętym Al
fonsie i aby popatrzył; Alfons jeszcze 
nikogo nie zawiódł. 26. Z niechęcią 
więc musiał chłop swoje kieszenie 
wywrócić i sto guldenów wyszły na 
jaw. 27. Ponieważ on przedtem od 
chytrego huzara połowę jego guldena 
wziął, to musiał także teraz swoje sto 
guldenów z nim podzielić. 28. Nie 
pomogła żadna prośba i żadne błaga
nie; z huzarem nie można żartować. 
29. Było to delikatnie i podstępnie, 
ale właśnie nieuczciwie.

XXI11. Sie bcftrnftc Untreue.
1. 3n bem Kriege r̂oifdjen granfreidj 

unb Preußen rütfte ein Seil ber fron»

S
en Ulrmee in ©djlefien ein. 2. ©in 
er mürbe ju einem ©beimanne 
einquartirt (ajnkwartirt) unb betom jur 
SBoljnung eine fcfjöne ©tube, roo vtcle 

jetjr fdjöne Silber unb foftbare ©cmalbe

XXIII. Ukarana nie
wierność.

1. W wojnie między Francyą i  
Prusami wkroczyła część francuzkiej 
armi do Szlązka. 2. Jeden oficer 
został u pewnego szlachcica zakwa
terowany i otrzymał na mieszkanie 
piękną izbę, gdzie wiele bardzo pięk
nych obrazów i kosztownych mało-
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«aren. 3. Silß ' er nad) einigen Sagen 
baö Ipauß beß (Sbelmanneß’ nerla,fen 
muffte, bat er bcnfclbeu, ihm ein t5c« 
mälöe ^um Ülnbeufcn ju fdjenfen. 4. 
£>er $außl)err billigte feine 43itte mit 
Vergnügen unb ftcllte bem @afte frei, 
fid) basjenige $u roäfjlen, roeldjeß iijm 
am meiften gefällt. 5. Ter Cffijier 
wollte feines non ben fdjönften unb foft« 
barften ©emälben mätjleH, benn eß mä« 
re unanftänötg bie (föaftfreuuöfdjaft ju 
miübraudjcn, aber er wählte fid) baß 
fdjledjtefte Sßtlb. 6. Ser ©belmann 
fprad, mit gewißer Unruhe: 7. „iliein 
4>auptmann! warum wäljlen «Sie gera« 
be baß geringste unb baß fd,led,tefte 
Soilb, weldjcß feinen ©ert für Sie t)a- 
ben fann, unb mir ift eß alß gamilien« 
anbenfen fdjä^bar? 8. Diet,men Sie bod) 
biefeß ober jeneß fdjonfte!" 9. Ser Df« 
fixier aber fyörte eß nid)t unb fdjien 
aud) nidjt gu merfen, bafj ber §auß= 
tjerr in flngft geriet, aber er naljm baß 
gewätjlte S3ilb Ijerunter. 10. Seht er« 
festen an ber ÜJiauer, wo baß SStlb tjing, 
ein groffer feudjter gdeden. 11. „©aß 
foß baß fein?" fprad, ber Dffigier erjürut, 
su feinem tobtenblaffcn ßpaußwirt. 12. 
S3ei biefen ©orten madjte er einen Stoff 
unb eß fielen auf einmal ein Taar 
frifdj gemauerte unb iibertündjte 33ad« 
fteme ijerauß. 13. Sn bem Vodjc ber 
©anb war adeß @olb, Silber, @bel« 
fteine unb anbere ©ertfadjen eingemauert.
14. Ser Cśbelmann fyielt fein Gigen« 
tum für verloren, ober wenigftcnß war« 
tete er, baff ber Äriegßmann eine Sei« 
lung mit ifjm madjcu wirb. 15. 3u« 
efct ermannte er fid, unb fagte ju bem 

Sffijier: 16. „©enn eß f$on fo ift, 
o Ijabe id) fdjon nidjtß bagegen, aber 
agen Sie mir mein f y n ,  wer Sitten

i wideł było. 3. CJy po kilku dniach 
! dom szlachcica opuścić musiał, prosił 
! go. aby mu jeden obraz na pamiątkę 
! podarował. 4. Pan domu przyzwo

lił na jego prośbę z przyjemnością 
i pozostawił gościowi wolność so
bie ten wybrać, który mu się naj
bardziej spodoba. 5. Oficer nie chciał 
żadnego z najpiękniejszych i naj
kosztowniejszych obrazów wybierać, 
gdyż to byłoby nieprzyzwoicie na
dużywać gościnności, ale sobie wy
brał najgorszy obraz. 6. Szlachcic 
rzekł z pewnym niepokojem: 7. „Mój 
kapitaniel dla czegóż wybierasz pan 
właśnie najmniejszy {najnieznaczniej- 
szy) i najgorszy obraz, który dl» 
pana żadnej wartości mieć nie mo
że, a mnie jest on jako pamiątka fa
milijna cennym? 8. Weźże pan prze
cież ten albo tamten najpiękniejszy!“
9. Oficer zaś nie słuchał tego i zda
wał się także nie zważać, że pan do
mu się zatrwożył < w trwogę popadł).,
lecz zdjął wybrany obraz. 10. Teraz 
pokazała się na murze, gdzie obraz wi- 
siał, duża wilgotna plama. 11: „Cóż 
to ma być?-1 rzekł oficer rozgniewany 
do swego gospodarza bladego śmier
telnie. 12. Przy tych słowach zrobił 
pchnięcie {uderzenie) i naraz wypadła 
parę świeżo murowanych i otynkowa
nych cegieł. 13. W dziurze ściany by
ło wszystko złoto, srebro, kosztowne 
kamienie i inne cenne rzeczy zamuro
wane. 14. Szlachcic uważał swój ę wła
sność za straconą, lub przynajmniej 
oczekiwał, że wojownik zrobi z nim 
podział. 15. Nakoniec opamiętał się 
i rzekł do oficera: 16. „Jeżeli już tak  
jest, to nie mam nic przeciwko temu, 
ale powiedz mi pan. kto. to wszystka



— no —

ba? SlUeS entbcćft Ijot?" 17. ©fr Dfftjier 
«wieherte: „id) werbe beu Sinniger gleid) 
I)olen laffen, weldjetn id) ot)ncl)in eine 23e= 
lofpumg fdpdbig bin." 18. Sn einigen 5)ii» 
nuten darauf bradjte fein löebientcr bcn 
SDlaurermeifter, weldjer bicfe Vertiefung in 
ber SOiaiter unter bem Silbe mad)te unb bie 
Äoftbarleiten eingemauert unb eine reid)» 
lidje Seloljnung dafür erljalten fjat. 19. 
©er braue (brawe) Dffijter lief) iljn jeijt 
in bie ©tube füljren, tuo bie Äoftbar» 
leiten eingemauert waren, jeigte iljm ba3 
?od, in ber SOinucr unb jagte: 20. 
„Sföie bas Verbicnft, fo ber Soljn," unb 
bei biefen SSorten befaljl er ifjn auf bie 
San! auSjuftrecfen unb iljm Ijunbert 
'jfrügel augmätjlen; unb e» war fein 
einjigicr falfd, barunter. 21. ©eni 6bcl» 
manne aber gab er wieber fein ßigen» 
tum unangetastet jurücf. 22. ©er @bel» 
mut bcS Dffijierä riiljrtc ben ßbclmaitn 
im innerfteu ^erjen unb er wollte iljtn 
aus ©anfbarfeit bie dpälfte feiner ©djätje 
fdjenfen, aber ber Df fixier wollte nid,tS an» 
neunten. 23. @ott gebe jebetn fpausfjerrn 
einen fofdjen redjtfdjaffeneit @aft unb ei» 
nem jeben Verräter eine folcfje Veloljnung!

panu odkrył?“ 17. Oficer odpowie
dział: ,j a  zaraz każę przyprowadzić 
denuncyanta, któremu obok tego na
grodę dłużen jestem.“ 18. W  kil
ka minut potem przyprowadził je 
go służący majstra mularskiego, któ
ry to zagłębienie w murze pod o- 
brazem zrobił i kosztowności za
murował i sowitą nagrodę za to o- 
trzymał. 19. Dzielny oficer kazał 
go teraz do izby wprowadzić, gdzie 
kosztowności były zamurowane, po
kazał mu dziurę w murze i rzekł: 
20. „Jaka zasługa, taka płaca,“ i przy 
tych słowach rozkazał go na ławkę 
rozciągnąć i jemu sto batów wyli
czyć ; a żaden z nich nie był fałszy
wy. 21. Szlachcicowi zaś oddał je 
go własność nietkniętą napowrót. 
22. Szlachetność oficera wzruszy
ła szlachcica do głębi serca i chciał 
mu z wdzięczności połowę swoich 
skarbów darować, lecz oficer nie 
chciał nic przyjąć. 23. Niech Bóg 
daje każdemu gospodarzowi domu 
takiego prawego gościa i każdemu 
zdrajcy taką zapłatę 1

XXIV. fif&crne Süffel.
1. Sn SBirn badjte cinft e! t Dffi» 

gier: 2. ,,3d) will bod, audj einmal 
uerfudjen in ber Dieftauration „unter 
bem roten Ddjfen" ju fpcifen." 3. ©a 
waren Sefannte unb llnbefannte, Vor» 
neunte unb ifilittelmäfjige, ebrlidje Heute 
unb ©pitjbuben, wie überall. 4. SRan 
afj unb tranf, ber eine uiel, ber an» 
bere wenig. 5. SOian fprad, unb biSpu» 
tirte über bieö unb jenes. 6. Stad, bem 
ßfjen tran! biefer unb jener ein ©las

XXIV. Srebrna łyżka.
1. W Wiedniu pomyślał sobie ra

zu pewnego jeden oficer: 2. „ Ja  spro- 
bujęchoćraz także wrestauracyi„pod. 
czerwonym wołem“ objadować.“ 3. 
Tam byli znajomi i nieznajomi, zna
komici i mierni, porządni ludzie i ur- 
wisze, jak  wszędzie. 4. Jedli i pili, 
jeden dużo, drugi mało. ó. Roz
mawiano i dysputowano o tern i  
owem. 6. Po jedzeniu pił ten i ów 
szklankę węgierskiego wina, drugi
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Hugarnroein, ein anberer breljete Äuglein 
auś 33rot, alb märe er ein 2tpottjefer unb 
tooHte Ritten tnadjen. 7. 3Jland,er fpielte 
«US gangroeile mit einem göffel ober 
mit einer ©abel. 8. 23on ungefähr be» 
merfte ber Dfßjier, roie ein 2Kann in ei» 
nem grünen Jlocfe mit einem filbernen 
Söffel fpielte unb, roie ber Söffel auf ein» 
mal in feinen fitocfärmel t)ineinfd)tüpfte, 
unb nid)t roieber ijerauöfam. 9. ©in an» 
beter roürbe benfen: „roaö gebt mich bab 
an?“ unb roare babei ftitt geroefen, ober 
«  hatte aud) einen großen 8ärm angefan» 
gen. 10. Der Dffijter aber badjte: 11. 
»3d) roeiß nid)t, roer ber grüne Ci5ffelfd)ft£ 
fei unb roaö für einen llerbruß er haben 
fönne," unb faß maubftiU, bis ber Dberfett» 
ner fam unb baS ©elb für baS Siittag» 
maßt einjog. 12. 21IS ber Offizier ben 
Dberfetlner fommen fab, nabm er aud) 
einen filbernen Söffet, ficcfte ifjn jroifdjen 
jroei Knopflöcher im IRotfe, ju einem bin» 
ein, jum anberen heraus, roie eS manch» 
mal bie Solbaten im Äriege ju machen 
pflegen, roenn fie ben Söffet mitbringen, 
aber feine Suppe. 13. 2ßät)renb ber Df» 
fixier feine Becfje «$cxhlte, erbliche ber Ober» 
TeHner ben Söffet in feinem {Rode unb 
bacfjte bei fid) felbft: 14. „£)aS ift 
ein fonberbarer äkrbienftorbeu; biefer 
£err muß ftd) im Äriege mit einer 
ÄrebSfuppe auögeaeicbnet haben, baß man 
ihm ben Söffet als ©tjrenjeidjen gab."
15. 2114 ber Df fixier bem Dberfetlner bie 
Seche bejatjlt hatte, fagte er mit ernftßafter 
SDliene: 16. „Der Söffel geßt auch brein? 
17. Sie 3cd)e ift ja ohnehin teuer ge» 
nug." 18. Ser Dberfetlner aber fagte: 
19. »©o etroaS ift mir nod) nie oorge» 
fommen. 20. SBenn Sie feinen Söffel ju 
Jhaufe haben, fo roitt ich 3h«en einen 
äinlöffel geben, aber ben filbernen taffen

kręcił kuleczki (gałeczki) z chleba, 
jak  gdyby był aptekarzem i chciał pi
gułki robić. 7. Nie jeden bawił się 
z nudów łyżką lub widelcem. 8. 
Znienacka spostrzegł oficer, jak  je 
den mężczyzna w zielonym surducie 
srebrną łyżką się bawił i, jak  łyżka 
narąz do jego rękawa od surduta się 
wślizgnęła, a na powrót nie wyszła. 
9. Drugi by sobie pomyślał: „cóż 
mnie to obchodzi?“ i byłby przytem 
cicho, albo też byłby rozpoczął wiel
ki hałas. 10. Oficer zaś pomyślał: 
11. „Ja nie wiem, kto jest ten zielo
ny łowczy (myśliwy) łyżek i jakie 
on zmartwienie mieć może,“ i siedział 
cichusienko, aż starszy kelner (poitu- 
gacz) przyszedł i pieniądze za objad 
pobierał. 12. Gdy oficer zobaczył star
szego kelnera przychodzącego, wziął 
także srebrną łyżkę, wsadził ją  mię
dzy dwie dziurki guzikowe w surdu
cie, do jednej do wewnątrz, do dru
giej nazewnątrz, jak  to niekiedy żoł
nierze na wojnie robić mają zwyczaj, 
gdy przynoszą z sobą łyżkę, ale nie 
zupę. 13. Podczas, gdy oficer za 
swoję porcyę płacił, spostrzegł star
szy kelner łyżkę w jego surducie i  
pomyślał sobie: 14. „To jest szczegól
ny order zasługi; ten pan się musiał 
na wojnie rakową zupą odznaczyć, że 
mu łyżkę jako oznakę honorową da
no.“ 15. Gdy oficer kelnerowi star
szemu za porcyę zapłacił, rzekł 
z poważną miną: 16. „Łyżka także 
w to wchodzi? 17. Porcya i bez tego 
jest dosyć drogą.“ 18. Starszy kel
ner zaś rzekł: 19. „Coś podobnego 
jeszcze mi się nigdy nie zdarzyk 20. 
Jeżeli pan nie masz łyżki w  domu, 
to panu dam łyżkę synową, ale sre-

12
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ß te  ljicr?" 21 . ©a flanb ber Dfftjier 
auf, Hopfte ben öberfeHner auf bie 
2lctyfel uno fagte lättyclnb: 22. „2Bir 
tyabeit nur einen ©paff gemadjt, icty unb 
biefer fjerr ba im grünen fiiocfe. 23. 
©rüner .Sperr! geben Sie Styren Süffel 
au$ bem 2lermcl tyerauS, fo tuitt icty aucty 
meinen tyergeben." 24. 211$ bcr Süffel» 
fcfjüty betnerh tyatte, bafj er »erraten würbe, 
unb baff ein etyrlidjeS Singe auf feine un» 
etytlictye £>anb gefefjen tyatte, bactyte er bei 
ficty fo: 25. „Sieber Sctycrj, als Gruft," 
unb gab ben Süffel mit einem genügen 
Unmut ab. 26. ©er Dberfellner tani uuocr» 
tyofft ju feinem (Eigentum juri'id unb ber 
Süffelbieb lactyte, aber nictyt lange. 27. 
©enn, als bie übrigen ©äfte bas fatyeu, 
jagten fie ben »erratenen ©teo mit Sctyimpf 
unb Sctyanbe tytnauS, unb ber Oberfellner 
fdjicfte nacty itym ben £nu$fncd)t mit ei» 
nem berben Änüttel. 28. 211$ ber ©aftiuirt 
biefen SßorfaU erfutyr, bewirtete er ben Of» 
ftjier mit einer glafctye guten Ungarnwein 
auf ba$ SBotylfetn aller etyrlictyen fÖtenfctyen.

brną pozostaw pan tutaj.“ 2-1. Tedy 
oficer wstał, poklepał kelnera po ra
mieniu i rzeki uśmiechając się: 22. 
„My tylko żart zrobili, ja  i ten pan 
tam w zielonym tużurku. 23. Zielo
ny panie I oddaj no pan swoję łyżkę 
z rękawa, to ja  także moję oddam.“
24. Gdy sprzątacz łyżek spostrzegł, 
że został zdradzony i że uczciwe oko 
na jego nieuczciwą rękę spoglądało, 
pomyślał sobie tak: 25. „Raczej żart, 
niż sery o, “ i oddał łyżkę z pewnem 
niezadowoleniem. 26. Starszy kel
ner przyszedł niespodzianie do swej 
własności napowrót i złodziej łyżko
wy się śmiał, ale nie długo. 27. Gdyż, 
skoro inni goście to zobaczyli, wypę
dzili zdradzonego złodzieja z hańbą 
i wstydem, a starszy kelner posłał 
za nim stróża domu z potężnym ki
jem. 28. Gdy gospodarz (oberżysta) 
się o tern dowiedział, ugościł oficera 
butelką dobrego węgrzyna za zdrowie 
wszystkich uczciwych ludzi.

XXV. S i n  P a n t o f f e l n .

1. 3n Sagbab lebte ein reictyer Häuf» 
wann DiamenS 2lbu Äafem, ber (welctycr) 
wegen feines ©etjeS fetyr berüchtigt war.
2 . Seine$ DieictytumS ungeactytet, waren 
feine Kleiber nur Süden unb Sappen.
3. Unter allen feinen ÄIeibung$ftücfen 
«ber erregten feine Pantoffeln bie grüfjte 
Slufmerffamfeit. 4. Styre Sotylen waren 
mit grojjen Diägeln befetylagen, ba$ Ober» 
leber bejtanb au$ lauter Stüden, unb bie 
aefcb'dteften Sctyufter in Öaabab wugten 
fdwn nid)t, wie biefe Stüde jufammen 
ju fliden. 5. ©aoon wuröen fie fo

XXV. Para pantofli.
1. W Bagdadzie żył bogaty ku

piec imieniem Abu Kazem, który dla 
swego skąpstwa był bardzo głośnym
2. Pomimo jego bogactwa, były jego 
suknie tylko łatami i galganami.

| 3. Z pomiędzy wszystkich jego części 
' ubrania zaś jego pantofle obudzały 

największą uwagę. 4. Ich przy szwy 
były wielkiemi gwoździami okute, 
przyszwy składały się ze samych 
kawałków, a  najzręczniejsi szewcy 
w Bagdadzie już nie wiedzieli, jak te 
kawałki razem zlatać. 5. Gd tego
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fäjroer, baf), roenn man nui etroab 'plum- 
»eg betreiben wollte, fo nannte man bie 
Pantoffeln beb 3lbu .Käfern. 6. (śineb 
iageb taufte er feljr billig einen anfelpt- 
lidjen Vorrat ber Atriftallgeräte- 7. Öi» 
nige Sage barauf machte er fidj bab Un» 
glücf eineb oerlegetten «Sal6enf)änblerb 
tu Uiutjen unb taufte non iljm eine grofjc 
•Dlengc iRofenroaffer um bie £>älfte beb 
SBerteb. 8. (ärfreut über biefen gliicf= 
lidjen ^»anbel, befdjlojj er fid) ein 33er» 
gnügen ju madjen. 9. Ülnftatt, nach 
•rientalifdjer «Sitte, ein greubenfeft ju 
neben, ging er lieber inb 33ab, baS er 
fdjon feit langer 3ett nidjt befudjte.
10. 9tlö er in bab SSabefjaub tarn, 
fagte ił)m bort fein guter töefannter, 
er foQ ben alten Pantoffeln abbaufen, 
»nb ein paar neue taufen. 11. „Sa
ran bente idj fdjon lange," fagte Ülbu 
.Rajem, „aber, wenn id) fte gut be» 
fdjaue, fo finb fie nodj nidjt fo fdjledjt, 
baff fie mtr Sienfte nidjt tun tonn
ten." 12. Samit begab er fich inb 
S3ab. 13. SBäljrenb er fid) babete, 
tarn aud) ber Atabi oon tßagbab ba» 
felbft an. 14. iftadjbem fid) Rafern 
gebabet tjatte, ging er in bab Rlei» 
bungbtimmer, um fid, anjufleibeit. 15. 
S a  tanb er an ber Stelle feiner al
ten Pantoffeln ein neueb Paar. 16. 
3n ber Meinung, baf? eb ein @e= 
fdjenf oon feinem guten greunbe fei, 
legte er fte fid) auf bie güjje unb ging 
hinaub. 17. Üllb ber Atabi aub bem 
Sbabe tarn unb feine Pantoffeln an» 
legen wollte, fanben fie feine Sflaoen 
nidjt, aber fie erblichen ein Paar 
fdjledjter Pantoffeln, roeldje man fogleid) 
als (Eigentum, beb 'Abu Rajem ertannte. 
lb .  ßilig lief ber iürljüter hinter il)m, 
«nb führte ihn alb einen Sieb oor ben

stały się tak ciężkiemi, że, jeżeli coś 
niezgrabuego opisać chciano, to na
zywano pantofle Abu Każenia. 6. Pe
wnego dnia kupił on bardzo tanio 
znaczny zapas sprzętów kryształo
wych. 7. W kilka dni potem wy
zyskał (obrócił na swą korzyść) nie
szczęście zakłopotanego perfumiarza 
(handlarza maściami) i kupił od niego 
mnóztwo wody różanej za połowę 
wartości. 8. Ucieszony tym szczęśli
wym handlem, postanowił sobie zro
bić przyjemność. 9. Zamiast, według 
zwyczaju wschodniego, wydać ucztę 
przyjacielską (bankiet), poszedł on ra
czej do kąpieli, której już od dawna 
nie odwiedzał. 10. Gdy wszedł do 
zakładu kąpielanego, powiedział mu 
tam jego dobry znajomy, aby sta
rym pantoflom podziękował i parę no
wych sobie kupił. 11. „O tern ja  już 
dawno myślę“, rzekł Abu Kazem, 
„ale, jeżeli im się dobrze przypatrzę, 
to nie są one jeszcze tak złe, aby mi 
służby robić nie mogły.“ 12. Z tern 
udał się do kąpieli. 13. Podczas, 
gdy on się kąpał, przyszedł także sę
dzia Bagdadzki tamże. 14. Kazem, 
wykąpawszy się, poszedł do ubieralni 
(pokoju do ubierania), aby się ubrać. 
15. Tam znalazł na miejsca, s w o 
ich starych pantofli nową parę. 16. 
W mniemaniu, że to jest podarunek 
od jego dobrego przyjaciela, włożył 
je sobie na nogi i wyszedł. 17. Gdy 
sędzia z kąpieli wyszedł i swoje 
pantofle włożyć chciał, nie znaleźli 
ich jego niewolnicy, ale spostrzegli 
parę złych pantofli, które natychmiast 
jako własność Abu Kazema poznano. 
18. Spiesznie wybiegł odźwierny u  
nim i przyprowadził go jako złodzm-
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jtabi. 19. ©rjürnt üb« bie unoer-

g
lämte DreiftigTeit Ijörte ber Äabt feine 
erteibtßung beS alten ©eijfealfeS, aber 
er liefe ifen fogleid) in4 ©efängnife wer
fen. 20z Um nun nid)t alö ein Sieb 

mit öffentlicher ©cfeanbe beftraft ju 
»erben, mufete er gtofee Summe jafelen; 
feunberi 'Paar Pantoffeln würbe er für 
ba$ ©elb Taufen Tonnen. 21. ©öbalb 
er «ad). Jpaufe gelangte, übte er bie 
{Raefee an ben armen Pantoffeln au8, 
inbem er fte in ben glufe jigriö oor 
feinen genftern warf. 22. 2(bcr leiber, 
jogen fie bie gifcfeer au8 bem Söaffer, 
ernannten fie gleiife als Äafemfl @iaen» 
tum unb warfen biefelbcn in fein 
offenes genfter au8 {Raefee, beim bie 
Pantoffeln feaben ifenen baä 9lefj ganj 
jerriffen. 23. Sie fcfewcren Pantoffeln 
fielen jum Unglüd auf bie ÄiiftaUfla- 
ftfeen, weltfee jertrümmert würben unb 
bae! feerrliefee barin, befinblicfee {Rofenwaffer 
flofe auf ben ©oben. 24. 3118 Jtafcni in 
ba8 3immer trat unb bie 3erftörung 
erblidte, rief er auS: 25. „SJerwünfd)« 
te Pantoffeln! ifer werbet mir Tünftigfein 
feinen ©tfeaben mefer anricfeten."26. Sofort 
nahm er eine ©efeaufel, unb lief in ben 
©arten. 27. £ajtig grub er ein Socfe, 
nm feine Pantoffeln barin ju «ergra
ben. 28. Sa8 oemerlte fein feinbfeli- 
per {Ratfebar, lief fdjnetl jum S tatt
halter nnb melbete bemfelben, bafe Äa- 
fem einen grofeen ©tfeafe im ©arten 
•uSgegraben feabe. 29. Umfonft beteuer
te Äafem, bafe er nicfetS gefunben, öieL» 
mefer feine Pantoffeln oergraben fea- 
b ; »ergebend grub er fie wieber feer» 
<nl, um fie als 3euaen ootä ©ericfet 
ju ftellen. 30. Ser feabgierige S tatt
halter feat ficfe auf ©elb gefafet unb 
ffafem mufete ficfe abermals mit einer

ja  przed sędziego. 19. Rozgniewa
ny na bezwstydną skrzętność nie słu
chał sędzia żadnej obrony stareg» 
sknery, lecz kazał go natychmiast 
wtrącić do więzienia. 20. Aby więc 
nie zostać publicznie ukaranym, jako 
złodziej, musiał wielką sumę za
płacić; sto par pantofli mógłby był 
kupić za te pieniądze. 21. Jak  tyl
ko do domu przybył, wykonał ze
mstę na biednych pantoflach, wrzuca
jąc je  do rzeki Tygrys przed swo- 
jemi oknami. 22. Lecz niestety, 
wyciągnęli je  rybacy z wody, po
znali je jako własność Kazema i  
rzucili je  w jego otwarte okno z zem
sty, gdyż im pantofle sieć zupeł
nie poszarpały. 23. Ciężkie panto
fle upadły na nieszczęście na fla
szki krzyształo we, które zostały zdru
zgotane, a wspaniała woda, w nich 
się znajdująca popłynęła na zie
mię. 24. Gdy Kazem do pokoju 
wszedł i zburzenie spostrzegł, wy
krzyknął: 25. „Przeklęte pantoflel 
wy mi już na przyszłość nie wy
rządzicie szkody.“ 26. Natychmiast 
wziął łopatę i pobiegł do ogrodu. 
27. Skrzętnie wykopał dziurę, aby 
w niej swoje pantofle zakopać. 28. 
To spostrzegł jego nieprzyjazny są
siad, pobiegł prędko do namiestni
ka i oznajmił mu, że Kazem wiel
ki skarb w swoim ogrodzie wy
kopał. 29. Napróżno przysięgał się 
Kazem, że nic nie znalazł, ow
szem swoje pantofle zakopał; na
próżno je  znowu wykopał, aby je  
jako świadków stawić przed sądem. 
30. Chciwy namiestnik uwziął się 
na pieniądze i Kazem musiał się 
znowu wielką sumą okupić. 31.
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großen Summe logfaufen. 31. Voll 
Veriroeifluug DenDÜnfd)te er feine '}>an» 
löffeln unb roarf fte in eine äöaffer» 
lettung unweit beg sJ)alafteg, in welkem 
ber Statthalter rooijnte. 32. 3lber fie 
»urben gerabe in bte oerfdjletnmte JÄöi}* 
te ber SBafferlettung l)irteingetrieben.
33. fftad) einigen Stunben ftanb bag 
SEBaffer ftiH, trat über unb üherfdjroemnt» 
te fäUeä, unb befonberg bag (̂ eroi)!» 
be beg Stattljalterg. 34. UeberaU war 
9lngft unb Verwirrung. 35. 5)ie 
Vrunnenmeifter unterfudjten bie Söaf» 
Verleitung unb fanben bie Pantoffeln in 
bem Don ihnen oernathläßigtett (ödjlam» 
me, womit fie fid) oor Verantwortung hin» 
länglich reĄtfertigten. 36 .2)a bieö alg eine 
boshafte Diadje gegen ben Statthalter 
fd)ien, fo würbe Äafent nertjaftet unb 
mu^te mit einer noch größeren ©elb« 
ftrafe büßen, alg bie beiben oorigen. 
37. 2flg er feine Pantoffeln wieber be» 
fara, fo fagte er: 38. „SEßag foH ich 
nun mit eud) tun? itjr oermalebeiten 
Pantoffeln! 39. S a  ihr fo ganj mit 
Schlam erfüllt feib, fo werbe ich eU(h 
auf meinem Sache trocfnen unb alg» 
bann oerbrennen; aber euch ins £aug 
gu bringen, werbe ich micg »ol)l hü’ ! 
ten.“ 40. 9Jlit biefen SBorten ftieg er ! 
auf bag platte Sach feineg fpaufeg 
unb legte fie bafelbft nieber. 41. Slber 
bag Unglücf oerfd)wor fid) gegen ihn. 
42. (Sin £mnb beg Sladjbarg fprang 
auf bag Saęh beg' Äafem unb fpielte 
mit ihnen, fie herutnjerrenb. 43. Sie» 
fer fdjleppte einen Pantoffel big an 
ben flianb beg Sadjeg unb ber pan» j 
toffel fiel einer mit bem dfinbe oor» 
betgehenben grau auf ben Äopf. 44. 
Sie ftürjte mit bera Äinbe ju Voben 
unb fie oerwnnbeten fid) berbe ftarf. j

Pełen rozpaczy przeklinał swo
je  pantofle i wrzucił je  do wodo
ciągu, niedaleko pałacu, w któ
rym mieszkał namiestnik. 32. Lecą 
one zostały właśnie do zamulonej 
rury wodociągowej wpędzone. 33. 
Po kilku godzinach zatrzymała się 
woda, wystąpiła i zalała wszystko, 
a szczególniej sklepienie namiestni
ka. 34. Wszędzie była trwoga i  
zamieszanie. 35. Studniarze badali 
wodociąg i znaleźli pantofle w mu
le przez nich zaniedbanym, czem 
się dostatecznie przed odpowiedzial
nością usprawiedliwili. 36. Ponie
waż to złośliwą zemstą przeciw na
miestnikowi się wydawało, tedy 
został Kazem uwięziony i musiał 
jeszcze większą karą pieniężną od
pokutować, niż obiedwie poprze
dnie. 37. Gdy swoje pantofle na- 
powrót otrzymał, tedy rzekł: 33. 
„Cóż więc mam z wami robić? wy 
przeklęte pantofle! 39. Ponieważ 
tak całkiem mułem napełnione je
steście, to was na moim dacha 
wysuszę, a następnie spalę; ale was 
do mego domu przynieść, będę się 
dobrze strzegł.“ 40. Z temi sło
wami wszedł na płazki dach swe
go domu i położył je  tamże. 41. 
Lecz nieszczęście sprzysięgło się 
przeciw niemu. 42. Pies sąsia
da wskoczył na dach Kazema i  
igrał z niemi, ogryzając je. 43. 
Tenże pociągnął jeden pantofel aż 
na brzeg dachu i pantofel upadł 
przechodzącej kobiecie z dzieckiem 
na głowę. 44. Ona upadła z dzie
ckiem na ziemię, i obydwoje mocno 
się poranili. 45. Je j mąż zaniósł 
skargę przed sędziego, a Kazem
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45. 3ft)t 9Jlann brachte bie Älage »or Den j 
!Rtd)ter, unb -Rajem mußte jeßt nod) t)är« , 
tn  büffen, als er je bisher gebüßt bat, j 
benn er mürbe bejajulbigt, baß er rroei j 
ßkenjdien tobtjcßlagen wottte. 46. 9cad) ! 
bem 9ii'd)tjprud) jagte Äaiem ernft!)aft, j 
unb jo wehmütig, baß eS jelbft beit 3tid)ter j 
jum 8ad)en unb mm SKitleiben bemog:
47. „9iid)tcr ber ©eredjtigTeii! 51ßeö miß 
id) geben unb leiben, moju ihr mich »er» 
bammt habt; nur erbitte id) mir ben ©djuß 
beb ©ejeßeS gegen meine ©obfeinbe, mel» 
Ąe bie Urljcber meines ÄummerS unb 
UnglücfeS bis ju biejer ©tunbe mareu.
48. ©iefe armjeligen ^Pantoffeln ftur^ I 
ten mich in Slrmut, in ©djitnpf, ja, 
fogarinS SebcnSgefaljr; unb wer weiß, 
was jie mir nod) anrid)ten Tonnen?
49. ©ei gerecht! o eblet Äabi, madje 
einen iöefdjluß, baß aßeS Unglücf, 
weldjeS noch ößne ßweifel bieje SSerT» 
icuge ber böjen ©eifter anridjten wer» 
ben, nidjt mir, jonbern ihnen juge= 
rechnet werbe." 50. ©er 9tid)ter Tonnte 
ihm feine Sitte nidjt »erjagen. 51. 
©r behielt bie unglüdiidjen ©törer bet 
öffentlichen unb f)“uSlid)en Stuße bei 
fich- 52. ©em alten ©eijljalje aber 
gab er bie gełjre, bah bie wahre ©par« 
,amleit nur in ber richtigen Slnwenbung 
beS ©elbeS, nidjt aber in bem äujammen« 
taffen beöfelben befiehl.

mnsiał teraz jeszcze surowiej odpoku
tować, niż kiedykolwiek dotąd odpo
kutował, gdyż został oskarżonym, 
że dwoje ludzi na śmierć zabić chciał.
46. Po wyroku sądowym powiedział 
Kazem poważnie i tak boleśnie, że 
to nawet sędziego do śmiechu i do 
litości pobudziło: 47. „Sędzio spra
wiedliwości! wszystko oddam i cier
pieć będę, na coście mnie osądzili 
(ukazali)-, tylko upraszam o opiekę 
prawa przeciw moim śmiertelnym 
wrogom, którzy byli sprawcami mej 
zgryzoty i mego nieszczęścia aż do 
tej godziny. 48. Te nieszczęsne 
pantofle popchnęły mnie w ubóstw®, 
w hańbę, a nawet w niebezpieczeń
stwo życia; a któż wie, co one mi 
jeszcze wyrządzić mogą? 49. Bądź 
sprawiedliwym! o sędzio, uczyń po
stanowienie (reiolwcyg), żeby wszelkie 
nieszczęście, które jeszcze bez wątpie
nia te narzędzia złych duchów wyrzą
dzą, nie mnie, lecz im przypisane zo
stało.“ 50. Sędzia nie mógł jego pro
śbie odmówić. 51. On zatrzymał nie
szczęśliwych burzycieli publicznego i 
domowego spokoju u siebie. 52. Sta
remu sknerze zaś dał naukę, że pra
wdziwa oszczędność zależy tylko od 
właściwego użycia pieniędzy, ale nie 
od nagromadzania tychże.

XXVI. 35er flauer Sofef II.
1. 3ofef ber 3n>eite, Äaifer oon 

Cefierreid), war ein großmütiger unb 
Huger SDlonatdj. 2. 3f)tn war baran 
jehr gelegen, bte größte Dehnung unb 
©ere ntigieit in feinem ©taate ju erfjal« 
ten unb ben Untertanen baS ©lüd ju

XXVI. Cesarz Józef II.
1. Józef Drugi, cesarz austry- 

acki był wspaniałomyślnym i mą
drym monarchą. 2. Jemu na tem 
bardzo zależało, aby największy po
rządek i sprawiedliwość w swojem 
państwie utrzymać i poddanym szczę-
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Dtrftcjjcrn. 3. (5r mufjfe SlUcö felbft 
ftpcn unb loiffen; barum ging er fefjr 
oft pin unb ba unter oerfcpiebenen 23er» 
Reibungen, tuelcpe ipn gaitj unfenntlićt, 
machten. 4. (Sineb Slbenbó ging er in 
ber Äleibung eines ©renabievö tn eine 
Vranntiveinfdjcnfe, um ba $u erfahren, 
toaS bie ©olbaten non itjren 23orgefe£= 
ten unb fogar non ihm felbft fprccpen 
fönnen. 5. 6 r  fanb oa nur einen ©re« 
nabier. 6. „@rüjj bid) ©ott, Äame» 
rab!" fagte ber Ótaifcr, „oieHeicpt triu» 
len, mit ein ©lab ©cpnappb." 7. „5Ba> 
rum benn ntdjt," erroieberte ber ©rena« 
bier. 8. © er Äatfer lief) ^mei ©lab 
©dpiappS geben unb fie tranfen bcibe 
auf ipre ©efunbpeit. 9. hierauf lieft 
fiep ber .ftaifer mit bem ©renabier in 
ein ©efpräd) ein. 10. SllS er non bem 
©renabier ben 9lbfd)ieb nehmen rooUtc, 
fagte biefer: 11. „@d)abe, bafj id) fein 
©clb mefjr pabe, mir mödjten nod) einen 
©dtnnpps trinfen." 12. Silber naep ei« 
niger Seit fagte ber ©renabier: 13. 
„g?alt! Äamerab, id) pabe einen ©in» 
all, ber (welcper) unS ©djnappS Der» 
epaffen fann. 14. 3d) will meinen ©ä« 

bei oerfefcen unb bafiir ©djnappS lau»

Leu," wobei er and) inirflid) bie @ä« 
elfliitge abfd)raubte unb fie bem ©djen« 
fer für jwei ©las ©cpnappb gab. 15. 
Dladjbem fie ben ©cpnappb auSgetrun« 

len patten, gingen fie nad) ^)auje. 16. 
©b wollte ber xiufall, bafj gernbe am 
eierten Sage barauf ein jum  Sobe 
oerurteilter Verbreeper entpauptet wer» 
ben foÜte unb baS ©eriept ben Ver
urteilten bem Jtaifer $ur Vegnabigung 
»orftellte. 17. ©er Äatfer aber ent|agte 
ipm bie Segnabigung, unb befahl mit 
Jpinritptung ju warten, bis er felbft auf 
ben tRicptplap fommen wirb. 18. Üllb

ście zapewnić. 3. On mnsiał wszyst
ko sam widzieć i wiedzieć; dlate
go chodził często tu i tam pod 
różnemi przebraniami, które go czy
niły niepoznanym. 4. Pewnego wie
czora poszedł w ubraniu grenadyera 
do szynko wni wódki, aby się tam do
wiedzieć, co też tam żołnierze o swych 
przełożonych, a nawet o nim samym 
mówić mogą. 5. Tam znalazł tylko 
jednego grenadyera. 6. „Bóg z tobą 
(niech cię Boy pozdrowi), kolego I“ rzekł 
cesarz, „może się uapijemy kieliszek 
wódki?** 7. „Dlaczegóżby nie,“ odpo
wiedział grenadyer. 8. Cesarz kazał 
dać dwa kieliszki wódki i pili obadwaj 
za swoje zdrowie. 9. Potem wdał się 
cesarz z grenadyerem w rozmowę. 10. 
Gdy się j uż z grenadyerem pożegnać 
chciał, rzekł tenże: 11. „Szkoda, że 
już nie mam pieniędzy, moglibyśmy 
się jeszcze wódki napić.“ 12. Lecz po 
niejakim czasie, rzekł grenadyer: 
13. „Poczekaj l kolego, ja  mam po
mysł (przyszła mi myśT), który nam 
wódki dostarczyć może“ . 14. J a  
zastawię moję szablę i kupię za to 
wódki,“ przyczem także rzeczywi
ście ostrze szabli odśróbował i dał 
je szynkarzowi za dwa kieliszki 
wódki. 15. Wypiwszy wódkę, po
szli sobie do domu. 16. Przypa
dek chciał, że właśnie czwartego 
dnia potem, zbrodniarz skazany na 
śmierć miał być ściętym i sąd de
likwenta cesarzowi do ułaskawienia 
przedstawił. 17. Cesarz zaś odmówił 
mn ułaskawienia i rozkazał czekać 
ze straceniem (ścięciem) aż on sam 
na miejsce stracenia przybędzie* 
18. Gdy już wszystko było do 
stracenia przygotowane, zjawił się
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fdjon 9dlc« jut #inrid)tung oorbercitet 
®at, er|d)ien aud) ber Jtaifcr unb fagte ju 
bem dłommeubanten: 19. „Jpeute wirb 
nicht ber ©djarfridfter, fonbern biefer 
©olbat ben Verurteilten mit feinem ©ä» 
bel enthaupten," unb geigte auf ben ©re» 
nabier. 20. ©et ©olbat trat auS bem 
©liebe ^emor, falutirte vor bem Ćłatfer, 
fteUte fid) nor ben fnieenben Verurteilten, 
erfaßte ben ©äbelgriff mit redjter tpanb, 
bob feine Slugen gegen £immel unb rief 
laut: 21. „®ott! bu gerechter 3iidjtcr, wenn 
biefer fDłenfd) unfcfjulbig ift, fo foU fid) 
mein ©öbcl in Jpolj oerwanbeln!" 22. ©a« 
bei jog er feine fjöljerne ©äbelflinae jum 
©rjtaunen aller llntftc!)enben, welme auS» 
tiefen: „SBunber! SBunber! ber wlenfd, 
ift unfdjulbig!" 23. ©er Jfaifer flopfte 
ben ©rcnabier auf bie ©djulter mit ben 
SBorten: 24. „Vreoo, ^>crr Lieutenant!"
25. ©em Verurteilten fdjenfte er baS 
Leben, aber warum, baS «uufjte nur er 
unb bet witzige ©rcnabier.

także cesarz i rzekł do komen
danta: 19. „Dzisiaj nie kat, ale ten 
żołnierz będzie ścinał delikwenta 
swoją, szablą,“ i wskazał na grena- 
dyera. 20. Żołnierz wystąpił z sze
regu, salutował przed cesarzem, sta
nął przed delikwentem, ujął ręko
jeść szabli prawą ręką, wzniósł swe 
oczy ku niebu i zawołał głośno: 
21. „Boże! ty  sprawiedliwy sędzio, 
jeżeli ten człowiek jest niewinnym, 
to niech się moja szabla w drewno 
zamieni!“ 22. Przytem wyciągnął 
swoje drewniane ostrze szabli ku 
zdziwieniu wszystkich otaczających, 
którzy zawołali: „cud! cud! ten czło
wiek jest niewinny! 23. Cesarz po
klepał grenadyera po ramieniu z te- 
mi słowy: 24. „Dzielnie, panie po
ruczniku!“ 25. Dalikwentowi daro
wał życie, ale dlaczego, to (o term) 
wiedział tylko on i dowcipny gre- 
nadyer.

i



B R I E F M U S T E R .

L Brief.
Warschau, den 5. Januar 1898. 

Teurer Freund!
Da ich morgen aufs Land abreise, wo ich viel Müsse 

(freie Zeit) haben werde, so sei nun so gütig und leihe mir 
einige Bücher.

Du wirst mich damit unendlich verbinden.
Ich werde Dir diese Bücher mit Dank zurückgehen, wenn 

ich vom Lande wiedergekommen sein werde.

Dein Freund
Andreas S.

2. Brief.
Warschau, den 10. Januar 1898. 

Teure Caroline!
Empfange meinen herzlichen Dank für die köstlichen 

Trauben, die Du mir geschickt hast.
Ich will sie mir recht wohl schmecken lassen.
Den Korb schicke ich Dir auch zurück, gefüllt mit Nüs

sen und einigen andern Früchten, welche Dir vielleicht Freu
de machen werden.

Deine Muhme
Julie B.



186

8. B rief.

Warschau, den 15. Januar 1898.

Hochgeehrter Herr Professor!

Meine Eltern haben die Absicht morgen zu meinem On
kel nach R ... zu fahren.

Sie wollen mir die Freude machen und mich mitnehmen. 
Haben Sie desshalb die Güte, mir zu erlauben, auf ei

nige Tage die Schule zu verlassen.
Bei meiner Rückker werde ich mich bemühen, das Ver

säumte nachzuholen.
In der Hoffnung, dass Sie meine Bitte erfüllen werden, 

verbleibe ich
Ihr gehorsamer Schüler

Peter B.

4. Brief.
Warschau, den 1. März 1898. 

Teurer Freund!

Du bewiesest mir immer so viel Wohlwollen, dass ich 
nicht zögere, mich an Deine Gefälligkeit zu wenden in einer 
einwenig kritischen Lage, in welcher ich mich heute befinde.

Ich brauche ein tausend Rubel, welche ich Dir nach 
drei, oder vier Monaten wiedergeben werde.

Ich würde Dir sehr dankbar sein, wenn Du mir dieses 
Geld binnen einigen Tagen schicken möchtest.

Dein Freund

August Łaba.
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6. Brief.
Kowno, den 22. März 1898.

Hochwürdiger Herr Pfarrer!
Ich ersuche Sie ganz höflich, Herr Pfarrer, mir den Ge

burtsschein, der in Ihrer Pfarre am 23. September 1876 ge
borenen Marie K. ausfertigen und mir denselben an die un
tenbezeichnete Adresse zukommen lassen zu wollen.

Hierbei lege ich eine Kleinigkeit für die Armen Ihres 
Pfarrortes bei.

In Erwartung einer baldigen Antwort, habe ich die Ehra 
zu verbleiben mit Hochachtung

Ih r ergebenster Diener

• Franz Sadowski.

Grodzieńska Strasse M 25.

6. Brief.
Warschau, den 10. März 1898. 

Hochgeehrter Herr!
Ich habe die Ehre mich als Überbringer eines, an Ihren 

Namen von dem Herrn J . Zawisza gerichteten Empfehlungs- 
Briefes vorzustellen und ersucl e Sie höflichst, mir die Ver
ständigung nicht abzusagen, an welchem Tage und um wie 
viel Uhr es Ihnen am bequemsten sein wird, mich zu emp
fangen, um Ihnen denselben persönlich einreichen (einhändigen) 
su können.

Ich habe die Ehre zu verbleiben
Ihr ergebener Diener

Peter Zabłocki.
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7. Brief.

W arschau, den. 15. März 1898. 

Mein lieber Anton!

Mein Bruder, Peter, wurde vor drei Tagen krank.
E r lässt Dich durch mich bitten, ihn bald, und wenn es 

«ein könnte, noch heute zu besuchen.
Ich vereinige meine Bitte mit der seinigen und hoffe, 

dass Du kommen und mir helfen werdest, den armen Lei
denden einwenig aufzuheitern.

Du weisst so viele schöne Geschichten und bist so reich 
an munteren Einfällen, dass Du sowohl ihm als auch mir viel 
Vergnügen verursachen wirst.

Komme also recht bald, wir erwarten Dich mit Unge
duld.

Dein Freund
Gustaw H.

8. Brief.

W arschau, den 20. Januar 1898. 

Mein teurer Freund!

Endlich habe ich eine Gelegenheit gefunden, Dir die Bü
cher zurückzuschicken, die Du mir bei meinem letzten Besu
che bei Dir geliehen hast.

Ich habe sie alle mit Aufmerksamkeit gelesen und ich 
habe daraus Manches gelernt, das ich bis jetzt nicht wusste.

Ich bitte Dich, mir wieder einige russische Bücher zu 
schicken, welche für mich nicht zu schwer wären.

Du kannst auch einige französische oder sogar englische 
Bücher hinzufügen, wenn sie nur leicht zu verstehen sind.
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Ich werde sie Dir zurückschicken, sobald ich sie werd© 
gelesen haben.

Dein Freund
Franz G.

9. Brief.
Łódź, den 2. Januar 1898. 

Geehrter Herr!
Der Überbringer dieses Schreibens, mein Freund, macht 

die Reise im russischen Kaisertum um seiner Vergnügung 
willen, sammt seiner Familie und wird vielleicht nur zwei 
oder drei Monate in Ihrer Gegend, besonders in Ihrer schönen 
Hauptstadt zubringen.

Ich empfehle ihn nun innigst Ihrer gefälligen Aufnahme, 
völlig überzeugt, dass Sie ihm die geneigten Rücksichten nicht 
absagen werden, welche Sie allen meinen Freunden beweisen 
und bitte im Voraus zu empfangen den aufrichtigen Dank 
von Ihrem

untertänigen Diener
Victor Staszewski.

10. Brief.
W arschau, den 7. April 1898- 

Liehe Eltern!
Am Schlüsse des Jahres erinnere ich mich der Wohlta

ten, die ich von Ihnen (Euch) empfangen habe.
Ich danke Ihnen (Euch) recht herzlich dafür, und bitt© 

Sie auch zugleich, mich im nächsten Jahre ebenso, wie bisher 
zu lieben.

!
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Mögen Sie noch viele Jahre sich der besten Gesundheit 
und aller Vergnügungen erfreuen!

Das ist mein grösster Wunsch und das innigste Gebet, 
das ich heute und alle Tage zum Himmel schicke.

Ich will recht fleissig und gut sein und trachten, Ihnen 
viele Freude zu machen und zu beweisen, wie sehr ich Sie 
liebe und wie weit ich bin

1hre (Eure) gehorsame Tochter

Amalie N.

11. Brief.
Warschau, den 3. Februar 1898. 

Liebe (teure) Anna!
Freue Dich mit mir! meine liebe Tante aus Odessa ist 

hier angekommen.
Vorgestern Abends ist sie angelangt.
Wir sassen alle ruhig am Tische, als sie da mit ihrei 

kleinen Tochter hereintrat und meiner Mutter um den Hals 
fiel.

Sogleich sprangen wir jauchzend auf und flogen in ihre 
Arme.

Gern hätte ich Dir ihre Ankunft wissen lassen, aber ich 
konnte vor grosser Freude mich damit nicht befassen.

Ich bitte Dich, mich gleich nach der Schule zu besu
chen, um meine Tante und meine kleine Cousine kennen zu 
lernen.

Du sollst auch die schönen Geschenke sehen, die sie mir 
mitgebracht hat und die Dir gewiss gefallen werden.

Deine frohe

Elise N.
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12. Brief.

Warschau, den 10. Oktober 1898.

Lieber Vetter!

Schon über eine Woche erwarte ich Dich mit Ungeduld.
Ich fange an, zu fürchten, ob Du Dein Versprechen nicht 

vergessen habest.
Meine Eltern fürchten, Du seiest krank geworden.
Ich weiss selber nicht, was zu denken.
Deshalb schreibe ich Dir und lade Dich noch einmal zu 

uns ein.
Du sollst aber nicht mehr zögern, denn der Winter naht 

mit raschen Schritten.
Die nächste Woche werden wir die Früchte einernten.
Komme also! wir werden auf die Bäume klettern, auf 

Leitern steigen und Aepfel, Birnen und Pflaumen in Körbe 
sammeln.

Bist Du nicht gewöhnt auf Bäume und Leitern zu stei
gen, so kannst Du unter den Bäumen bleiben; ich werde Dir 
eine andere Beschäftigung finden.

Ich brauche nur die Zweige einwenig zu schütteln, und 
.in diesem Augenblicke wirst Du etwas aufzuheben haben.

Im Garten sind noch Gurken und Kürbisse in Menge, 
und in den Treibhäusern werden wir uns an sehr schönen 
Trauben satt essen.

Vergiss aber nicht, einen Korb mitzunehmen, damit Du 
Deiner Mutter einige der schönsten Früchte als Geschenk 
anitbringen könntest.

Dein Freund (Vetter)

Julius Z.
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13. Brief.

Lüttich (Liege), den 26. Dezember 1897.

Hochgeehrte Frau!

Von einer mir bekannten Person habe ich erfahren, dass 
Sie gern die Mühe unternehmen möchten, mir die Stelle einer 
Lehrerin auszusuchen.

Ich befinde mich in dem Falle, mich an Ihre Freundlich
keit zu berufen.

Aber bevor ich meine Bitte äussern werde, will ich mich 
vor Allem einwenig lassen kennen lernen.

Ich bin in Lüttich geboren .und bin 21 Jahre alt.
Ich habe im vorigen Jahre die Prüfung bestanden und 

ein Diplom einer höheren Lehrerin erhalten.
Ausserdem spreche und schreibe ich geläufig französisch 

und deutsch um so viel, dass meine Eltern der deutschen 
Herkunft sind.

Ich möchte auch gleichfalls die Musik unterrichten, ob
gleich ich mich nicht als eine Künstlerin vorstelle.

Wenn Sie mir behülflich sein möchten, so würden Sie 
mir einen ausserordentlichen Gefallen erweisen.

Die Einzelnheiten von mir kann Ihnen die Frau A. Fucha 
hier geben.

In der Hoffnung, einen günstigen Erfolg meiner Bitte 
zu erhalten, schicke ich Ihnen meine Grüsse

mit Hochachtung

Ihre Dienerin

Anna Sternberg.



W Z O R Y  L I S T Ó W .

1. L i s t .

Warszawa, d. 5 Stycznia 1898 r. 

Drogi Przyjacielu!

Ponieważ jutro odjeżdżam na wieś, gdzie będę miał 
wiele czasu swobodnego, to bądź więc tak łaskaw i pożycz 
mi kilka książek.

Zobowiążesz mnie tem nieskończenie.
Ja  Ci oddam te książki z podziękowaniem, gdy powró- 

cę ze wsi.
Twój przyjaciel

Andrzej S.

1
2. L i s t .

Warszawa, d. 10 Stycznia 1898 r. 

Droga Karolciu!
Przyjmij moje serdeczne podziękowanie za Twoje prze

pyszne winogrona, któreś mi przysłała.
Ja  będę się niemi roskoszowaó do syta.
Zwracam Ci także koszyk, napełniony orzechami i inny

mi owocami, które Ci może sprawią przyjemność (uciechę). 

Twoja kuzynka

Julija B.
13
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3. L i s t .
Warszawa, d. 15 Stycznia 1898 r.

Wielmożny Panie Profesorze!

Rodzice moi mają zamiar pojechać jutro do mego wu
ja w R ...

Oni cbcą mi zrobić przyjemność i zabrać mnie z sobą. 
Bądź Pan więc tak łaskaw, dać mi pozwolenie na kilka

dni do opuszczenia szkoły.
Powróciwszy (za moim powrotem) postaram się powe

tować stracony czas.
W nadziei, że Pan spełnisz moję prośbę, pozostaję 

Pańskim posłusznym uczniem

Piotr B.

4. L i s t .

Warszawa, d. 1 Marca 1898 r. 

Drogi Przyjacielu!

Okazywałeś mi zawsze tyle życzliwości, że nie waham 
się udać do Twej uprzejmości (grzeczności) w położeniu 
nieco przykrem, w jakiem się dziś znajduję.

Potrzebuję Tysiąc ru b li, które Ci zwrócę za trzy, 
lub cztery miesiące.

Byłbym Ci bardzo wdzięcznym, gdybyś mi mógł przy
słać te pieniądze w przeciągu kilku dni.

Twój przyjaciel

August Łaba.
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5. L is t .
Kowno, d. 22 Marca 1898 r.

Wielmożny Księże Proboszczu!
Proszę uprzejmie Wielmożnego Księdza Proboszcza Do

brodzieja, abyś raczył kazać wydać metrykę Maryi K..., 
urodzonej w Jego parafii d. 23 Września 1876 r. —  i ze- 
chciał mnie przesiać takową pod adresem poniżej wska
zanym.

Przytem załączam drobnostkę dla ubogich parafii W. Ks. 
Dobrodzieja.

W oczekiwaniu rychłej odpowiedzi, mam zaszczyt pozo
stać z głębokim szacunkiem

W. Ks. Proboszcza Dodrodzieja uniżonym sługą 

Franciszek Sadowski.

Ol. Grodzieńska <N° 25.

6. L i s t .
Warszawa, d. 10 Marca 1898 r.

Wielmożny Panie Dobrodzieju!
Mam zaszczyt przedstawić się jako oddawca liBtu re

komendacyjnego, wystosowanego na imię Pana Dobrodzieja 
przez pana J . Zawiszę i proszę najuprzejmiej nie odmó
wić zawiadomienia mnie, w którym dniu i o której godzi
nie będzie Panu najdogodniej przyjąć mnie, abym mógł Pa
nu sam doręczyć takowy osobiście.

Mam zaszczyt pozostać
Pańskim uniżonym sługą.Piotr Zabłocki.
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7. L i s t .

Warszawa, d. 15 Marca 1898 r_ 

Mój kochany Antosiu!

Mój brat, Piotr, zachorował przed trzema dniami.
On Cię prosi za mojem pośrednictwem, abyś go wkrót

ce odwiedził, a jeżeli można, nawet dziś.
Przyłączam do jego prośby także i moję i mam nadzie

ję, że przyjdziesz i pomożesz mi, trochę rozweselić biednego 
chorego (cierpiącego).

Umiesz tak wiele pięknych historyek i posiadasz taką 
dozę wesołego humoru, że zrobisz (sprawisz) wielką przy
jemność tak jemu, jak również i mnie.

Przybądź jak najprędzej, oczekujemy Cię z niecierpli
wością.

Twój przyjaciel

Gustaw H.

8 L i s t .
Warszawa, d. 20 Stycznia 1898 r. 

Mój drogi przyjacielu!

Nakoniec znalazłem sposobność, zwrócić Ci książki, któ
re mi pożyczyłeś podczas mojej ostatniej wizyty u Ciebie.

Przeczytałem je wszystkie z uwagą i nauczyłem się 
z nich wiele rzeczy, których dotąd nie znalem.

Proszę Cię, przyślij mi znowu jeszcze kilka książek r u ; 
kich, które nie byłyby zbyt trudne dla mnie.

Możesz dodać także kilka książek francuzkich, a na
wet angielskich, jeżeli je tylko można łatwo zrozumieć.
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Zwrócę Ci je natychmiast po przeczytaniu (skoro je 
przeczytam).

Iw oj przyjaciel

Franciszek G.
••

j
9. L i s t .

-----------r ....
Łódź, d. 2 Stycznia 1898 r. 

Szanowny Panie!

Oddawca niniejszego (pisma), mój przyjaciel, odbywa po
dróż po Cesarstwie Rosyjskiem dla swej przyjemności, wraz ze 
swoją rodziną i przepędzi może tylko dwa, lub trzy miesiące 
w Pańskiej okolicy, a szczególnie w Pańskiej pięknej stolicy.

Polecam go więc gorąco Pańskiemu łaskawemu przyję
ciu, zupełnie przekonany, że mu Pan nie odmówisz tych ła
skawych (uprzejmych) względów, które Pan okazujesz wszy
stkim moim przyjaciołom i proszę przyjąć naprzód (z góry) 
szczere podziękowanie od swego

uniżonego sługi

Wiktor Staszewski.

10. L is  t.
Warszawa, d. 7 Kwietnia 1S98 r. 

Kochani Rodzice!

W końcu roku przypominam sobie dobrodziejstwa, które 
otrzymałam od Was.

Dziękuję Wam serdecznie za nie, a także proszę zara
zem kochać mnie w następnym roku, jak dotąd.

1.



198

Obyście mogli jeszcze długo cieszyć się (używać) naj- 
lepszem zdrowiem i wszelkiemi przyjemnościami!

To jest mojem największem pragnieniem i gorącą mo
dlitwą, którą zasyłam do Niebios dziś i codziennie.

Będę pilną i dobrą i postaram się, aby Wam sprawić 
wiele przyjemności i pokazać, jak bardzo Was kocham i jak 
dalece jestem

Waszą posłuszną córką

Amalija N.

11. L i s  t.
Warszawa, d. 3 Lutego 1898 r. 

Kochana (droga) Anusiu!
Raduj się ze mną! moja kochana ciocia z Odessy przy

jechała tutaj.
Przybyła przedwczoraj wieczorem.
Siedziałyśmy wszystkie spokojnie przy stole, gdy w tem. 

weszła ona ze swoją małą córką i rzuciła się w objęcia (na 
szyję) mojej mamy.

Podskoczyłyśmy natychmiast z miejsc z okrzykiem ra
dości i pobiegłyśmy do niej.

Chętnie zawiadomiłabym Cię wcześniej o jej przyby
ciu, lecz z wielkiej radości nie mogłam się tem zająć (tego 
dopiąć).

Proszę Cię, przyjdź do mnie zaraz po szkole, aby pozna
jomić się z moją ciocią i z moją małą cioteczną siostrą (ku
zynką).

Ty zobaczysz także piękne podarunki, które ona mi 
przywiozła, a które Ci się napewno spodobają.

Twoja uradowana

Eliza N.
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12. L i s t .

W arszawa, d. 10 Października 1898 r.

Kochany kuzynku!

Już przeszło od tygodn a oczekuję Cię z niecierpli
wością.

Zaczynam się obawiać, czy nie zapomniałeś o Twojem 
przyrzeczeniu.

Moi rodzice obawiają się, czy (że) nie zachorowałeś.
Nie wiem sam, co myśleć
Piszę przeto i zapraszam Cię jeszcze raz do nas.
Ty nie powinieneś zaś dłużej zwlekać dlatego, że zima 

przybliża się szybkimi krokami.
Na przyszły tydzień będziemy zbierać owoce.
Więc przybywaj! będziemy się wdrapywać na drze

wa, łazić po drabinach i zbierać do koszów jabłka, gruszki 
i śliwki.

Jeżeli nie przywykłeś wdrapywać się na drzewa i ła
zić po drabinach, to możesz zostać pod drzewami; ja  Ci 
znajdę inne zajęcie.

Ja  potrzebuję tylko potrząsnąć trochę gałęźmi, a w tej
że chwili Ty będziesz miał < co zbierać.

W ogrodzie jest jeszcze mnóstwo ogórków i dyń, a w cie
plarniach najemy się do syta bardzo pięknych winogron.

Nie zapomnij zaś wziąć z sobą koszyk, abyś mógł 
Twej mamie przywieźć trochę owoców najpiękniejszych na 
podarek.

Twój przyjaciel (kuzyn)

Julijusz Z.
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13. L i s  t.

Leodyum (Liege), d. 26 Grudnia 1897 r.

Wielmożna Pani!

Od pewnej znajomej mnie osoby dowiedziałam się, że Pa
ni podjęłabyś się chętnie trudu w znalezieniu mi posady 
(miejsca) nauczycielki.

Ja  znajduję się w wypadku odwołania się do uprzej
mości PQni.

Lecz zanim dalej wyrażę prośbę mą, chcę się przede- 
wszystkiem dać trochę poznać.

Jestem urodzona w Leodyum i mam 21 lat.
Złożyłam w roku przeszłym egzamin i otrzymałam dy

plom (patent) na nauczycielkę wyższą.
Oprócz tego mówię i piszę biegle po francuzku i po 

niemiecku o tyle, o ile że moi rodzice są pochodzenia nie
mieckiego.

Mogłabym również uczyć i muzyki, chociaż nie przed
stawiam się jako artystka.

Gdybyś Pani mogła mi być pożyteczną (pomocną), zro
biłabyś (wyświadczyłabyś) mi Pani przyjemność (grzeczność) 
nadzwyczajną.

Szczegóły o mnie może Pani dać pani A. Fuchs tutaj.
W nadziei otrzymania pomyślnego wyniku mojej prośby, 

zasyłam Pani moje ukłony (pozdrowienia)

z uszanowaniem

«duga Pani

Anna Szternberg.



&ie ©efcicfyte. CTiixoTBopeHk. Poezye.^

L  Seuffowud).
Arbeit m ad)t ung frof)e Sage; I Stuft bie Slrbeit, frifd) baran!
^tagljeit wirb unS balb 311t fpiage, [ Sleif) unb Äunft liebt jebermann.

2. SKlßegentoart ©ottcs.
©ott ift, wo bie ©onne gliil)t; 
®°tt ift, wo bas iBcildjen bliif)t; 
3fb wo jener Bogel fdjlćigt;

3.
K  .?$ lanee leben werbe?
Ob id) jeihg fterben werbe?
Ob idj oft mid) freuen werbe?
Ob id) häufig weinen werbe?

4.
Stein ®ott, oorüber ift bie 9tad)t, 
®efunb unb frot, bin id) erwadjt;

5.
@ott, ber bn heute mid) bewacht, 
93efd)üjje mid) aud, biefe Stacht;

6.
Kleine Biene, wer fagte eS bir? 
S>ajj bie “Blumen blühen tjier?
Sßer bat brin ben Sifd) gebccft.

3ft, wo biefer Jffiurm fid, regt.
3ft fein fsrennb, fein ©ienid) bei b 
gürdjte nichts! bein @ott ift hier.

s
Scrtraucu.

Bon bem Sillen weif, id) nid)t$. 
Slber, baff id), weil id) lebe,
Unter ©otteö ©djutje lebe,
©ieS weif) id) unb fürajte nidjtó.

1
Wbvßcnflcbeh

I Behüte mid) aud) öiefen Sag,
I ©af? id) nidjtS BöfeS lernen mag.

2(6cniięicl)ct.
i ©u wad,ft für SlUe, grofj unb flein, 
I ©rum fd)Iaf’ id) oijne, Sorgen ein.

Sic SStene.
©afj eS bir fo lieblich fd)mecft? 
SBeifjt bu, wer fo an öid) geöadjt? 
©ott ift'6, ber SlUeS bat gemacht

')  aBörteriicrjeidjnifj bn ju auf ber ©eite 211.

I
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(Si, ©eildfen, ItebeS ©eildfen,
©o fag’ borfj einmal an:
SBarum getjft bu ein SSeildjen 
©en ©lumen aU’ porań?

7. Snś
„SSSeii itf) bin tiar fo Reine,
©rum fomm’ id) uor bent 9Jiai ;
©enn fant’ id) nidit alleine.
©o gingt il,r mir Dorbei." «». e««i*

JBetldicn.

8. Sic Söicne unb öic ©ävtneuiit.
© ne Reine ©iene flog 
©rnfig f)in unb f)er unb fog 
©üfjigfeit aub allen ©lumen 
^3ieud)fn," fpridjt bie ©artnerin, 
©ie fie bei bet Ślrbeit trifft,

„fBtandje ©lume I)at bod, ©ift,
Unb bu faugft aub allen ©lumen?* 
„3a," fpridjt fie ju r ©artnerin,
„ 3 a ,  b a b  © i f t  la f j  id ) b a r i t t .*

«Hehn.

9. Sa3 Sfóttmdjcn im  Jpcr&fł.
Slrraeb ©atimdfen, bauerft mid,: 
SBie fo balb bift bu alt!
©eine ©lätter fenfen fid,,
©inb fo blcid), fallen gleid,
©on beb falten SBinbeb SBef,e,
Unb fo h!ofł bann mußt bu ftcljen,

10.
©roben ftef,t bie JtapeHe,
©d,auet ftitt inb Sal ł)inab, 
©runten fingt bei SBieb unb GueHe 
grob unb I,eU ber Jpirteufnab! 
Sraurig tönt bab ©löcflcin nieber 
©djauerlid) ber geidjendjor!

11.
9Jiit bent fPfeil, bem Sogen,
©urd, ©ebirg unb Sal,
Jfonimt, ber ©djiit, getogen, 
griil) am tt)torgenftral,l.
SBie im ttteid, ber Biifte 
Äöutg ift ber SBeil,,

öäumdjcn, nid,t fo traurig fei!
Aur je Seit, inäljrt bein 2eib,
©el,t ein 3af)r gar fdjnell norbet 
©ift nid,t tobt, grün unb rot 
©apniidt bid) micber überb 3al)r, 
©otteb ginger wunberbar.

£!e« einem UubefanntrC.

Sic Ä itl’cflc.
©tille finb bie frohen Bieber,
Unb ber Änabe laufest empor.
© r o b e n  b r in g t ,  m a n  fie  j u  © r a b e .
S ie  fid, freuten in bem S al; 
■frirtenfnabc, ^irtenfnabe!
© ir aud, fingt man bort einmal! u#unfc

Ser Srijitft.
©urd, ©ebirg unb Älüfte 
jpcrrfdjt ber ©djuür frei.
31,m gehört bas SBeite,
SBnb fein ©feil erreidjt;

| ©ab ift feine ©cute,
| Sßao ba trend.,: uub ficugL «am«.
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12. 3)vet hintre itnö @tncr.
fjaft gmei Dfjrett unb einen 9Kuub: 

W t  bu’« beTIngen?
®ot S3ieled follft bu fjören 
Hnb wenig barauf fagen,

fjaft gwei Slugen unb einen ,9Jhinb: 
yJiadf bir’d gu eigen!

| ©ar 9Jiand)ed follft bu feljen 
I Unb SJiandjcd uerfdjmeigen.

©u fyaft gwei ^jänbe unb einen 3Jlunbt 
Scrn’ ed enneffen!
Sroeen finb ba gur Slrbeit
Unb einer gum ©ffen. »«den.

13. gifcfjcvfnabcn Sieb.
6« larbelt ber See, er labet gum 33abe, 
©er Änabe fdjlicf ein am grünen ©eftabe. 
©a fyört er ein Älingeit,
SBie glöten fo füfj,
53ie Stimmen ber ©ngel
3u bem $>arabied.

Unb wie er erwachet in fcliger Suft,
©a fpülen bie Sßaffer ifjm um bie ibrufl 
Unb’d ruft aud ben Siefen:
„Sieb «Sfnabe bift mein!
3d) lode ben Scf)äfer
Unb giet)’ itjn herein !* ©*in̂

14. 3>c$ R itten  2l&fdjtct>3Iic&.
3t)r Wiatten, lebt wofjl, ifjr fonntgen Sßciben!
©er Senne muff fdjetben; ber Sommer ift t)in-
SBir fahren gu SSerg, mir fommen mieber,
SBenn ber ttudud ruft, wenn erwadjen bie Sieber,
SBenn mit 33lumcn bte Grbe ftd) fleibet neu,
SBenn bie Sörünnlein fließen, im Iieblidjen SJfat.
Sljr SKatten, lebt wofjl, itjr fonnigen SBeiben!
©er Senne muff fdjeiben; ber Sommer ift fjitt. ««w».

15. S lttfunft.
©er Seng ift angefommen!
£abt iljr if)n nidjt oernommen?
Ge fagen ’d cud) bie SBögelein,
6e jagen’d enef) bie SMümelein: 
©er Seng ift angefommen!
3br fcljt cd an ben gelbem,
Sgr fefjt ed an ben SBälbern;
©er jfudud ruft, ber ginfe fcf)lägt, i

@d jubelt, wad fid) frof) bewegt: 
©er Seng ift angefommen! 
föier, tblümlein auf ber bpeibe, 
©ort, Sdjäflcin auf ber Sßeibe, 
Sld), feljt bod), wie fid) SlHed freut 
©d l)at bie SBelt fid) fdjön erneut: 
©er Seng ift angefommen!

ffiarfrrnaaeL
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IG. 2>cr 2lbcnt>ftcvtt.
©u lieblidjer ©tern,
©u leudjteft fu fern;
©od) ßab’ id) bid) bennotß 
ffiom fernen fo gern.
$'3ie lieb td) bod) bid)
©o ßerjinniglicß!
©ein funfelnbeb Sleuglein 
IBIićft immer auf mid).

©o blicf id) nadj bit,
©ei’S bort ober ßier:
©ein freunblicßeb Sleuglein 
©teßt immer oor mir.
53ie niffft bu mir 311 
3n frößlidjer 3iuß!
£> Iteblicßeb ©ternlein,
£> mär' id) wie bu! «durstus»

17. $e r
©in biinber Kann, ein armer Kann! 
9lcß, fdjanet meinen ©ater an!
23ie er gebiicft unb jitternb ftef)t,
©ein fpaupt, 00m grauen fpaar ummeßt, 
Unb feiner Seiet Älagc fleßt:
©rbarmet eudj!
©ein 9luge fennt beb ©ageb Sitßt,
©en ©lanj ber Slbenbröte nidjt;
©ießt nidjt bie ©räne- bie ißm fließt,

bliitöe Wlnnn.
©ie £anb nidjt, bie fein Seib oerfüßt, 
©en 23Itcf nidjt, ber ißn freunblid, grüßt, 
©rbarmet eud)!
©rbarmet eud) beb SSaterb Uiot!
©alb rufet ißn ein fünfter ©ob 
3nb £>immelbreid) — bann ftratjlet Sidji 
3n meines ffiaterb Slngeficßt 
Verlaßt ben armen ©ater nießt!

I ©rbarmet eud)! n»a«.

18.
©er tperbft beginnt
©d)on fauft ber SBinb
Unb raubt bie SSlätter bm SBäutnen; 
©ie ©töreße gießen,
©ie ©cßmalben fließen,
@b feßmeigen ©rillen unb feinten, 
©er o irt ruft fd)on 
QJiit ©rauerton:
SBorüber Sommer unb greube!

£ > c d )ft( ic ö .

'Kit btlagefdjall 
©ie gerben all’
SBerlaffen gluren unb SBeibe. 
©eb Konbeb ©eßeiu 
©urd) ftitlen £>ain 
©eleucßtet öbe ©efilbe.
©b fteigt empor
©cb Diebels glor
3um  tuft’gen Sffiolfengebilbe.

19. SäuMjett unb ber Shtabc.
©aubeßen, bu auf bem ©aeße bort,
©age, mab girrft bu in einem fort, 
SBenbcft bab Äöpfcßen fo ßer unb ßin'? 
^BJeil id) gar fo frößließ bin,
SBeil mid) 00m tpimmel ber ©cßöpfer mein 
Sßärrnt mit bem lieben ©onuenfeßein."

©roben bab ©äubeßen girrte fo, 
Unten ber Äitabe fpielte froß. 
Köcßte am lieben ©onnenfdjcin 
Sebeb fieß reißt oom £erjen freun. 
Unb oom £>immel ber ©cßöpfer faß 
©erne bie Suft ber SSeiben ba. ,
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20. $ c r $nabe unö fein ©ater.
©in ©chiiler afe, »uie viele Änaben, 
©ie ©allein für fein lieben gern; 
Unö, um beS ©ulen viel ju haben, 
So pflanjt’ er einen ©attclfern 
Sn fernes 33aterS Blumengarten. 
S^er SSater fat) ihm lädjelnb ju 
Unö fagte: „©atteln pflanjeft bu?
£> Äinb, öa rnugt bu lauge marten; 
©entt miffe, biefer eble Baum

21. 3früf)ltn8$Iieö.

©ragt oft nad) vielen Saljren faum 
S ie  erften feiner fügen Srüdjte."
Jtarl, ber fid) beffen nicht verfal),
£>ielt ein mtb rümpfte baS ©efidjte.
„@i" fprad, er enblid, jum 'P ap a :
„©aö © arten  foll mtd) nidjt verbriegen j 
„Belohnt bie Seit nur meinen S'leig,
„<So fann idj fa bereinft als ©reis,

I ,,©aS jefet ber Ättabe ppaitjt, geniefjen.
rsf«8«L

©ie guft ift blau, baS £ a l ift grün,
©ie fleinen 9Jlaieng!öcfd)en blüljtr,
Unb ©djlüffelblttmen barunter.
©er ©iefeugrunb
Sft fefjon fo bunt
Unb malt fid) täglich bunter.
©ie ?erd)e fingt in luft’ger £>öh’,
©er ©djman taud)t in ben blauen <See 
Sein fdjneeigeS ©efieber.

22. 2)te
© er bat bie Blumen nur eröadjt ?
© er pat fie fo fdjön gemacht?
©elb unb rot unb meig unb blau,
©ag id) meine guft brau fdjau.
© er f)at im ©arten unb im Selb 
S ie fo auf einmal hingeftcllt?
©rft roar’S bod, fo hart unb fahl,
SSliibt nun 5ltleS auf einmal.
© er ift’S, ber ihnen allen fdjaff t 
Sn ben © urjeln frifd,en ©aft,

©ie ?$reuöe fjallt 
©urd) Bufd) unb ©alb,
Unb UllleS t)«nt fie mieber.
© rum  fomme, roem ber Biai gefällt, 
Unö freue fid) ber fdjönen © eit 
Unb ©otteS Batergüte,
©ie foldje fPrad,t 
Jpcroorgebradjt,

I ©en Baum  unb feine Blüte.

©lumen.
■ ©iefjt ben 'Dcorgentau hinein,

©djict't ben bellen ©onnenjd,ein?
© er ift’S, ber fie alle liefe 
©uften nod) fo fdjön unb füfe,
©ag bie Wfenfcfeen, grog unb flein, 
©ich in ihrem Jperjen freun?
© er baS ift, unb wer baS fann 
Unb niefjt mübe mirb baran?
©aö ift ©ott in feiner Äraft,
©er bte lieben Blumen fd)afft,

23. 2>ie
©S ift fein Sfüäusdjett fo jung unb flein, 
©S hat fein liebes föiüttcrlein,
©aS bringt ihm manches Ärümdien Brot,

©cfdjöpfe.
©am it eS nicht leibe £mnger ut’l|
©S ift fein liebcS Bögelein 
3m  ©arten braugeń fo arm unb flein,.
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©8 fjat fein warmefi geberfleib;
©a tut it)m liegen unb Sdjnee tein Seib. 
©fi ift fein bunter Schmetterling, 
fit ein Sßürmdjen im Sommer fo gering, 
©8 finbet ein ©lümchen, finbet ein ©latt, 
©aoon efi frifjt, wirb froh unb fatt.
©e tft fein ©efdjöur in ber weiten SBelt,

©em nicht fein eigen Seil ift befteüt, 
Sein Sntter, fein ©ett, fein fleinefi Jpairf 
©arinnen efi fröljlid) geht ein unb aufi- 
Unb wer t)at SlUefi fo bebadjt?
©er liebe @ott, ber SlÜefi macht.
Unb fiet)t auf SlUefi oäterlid),
©er forgt auct) Sag unb'Jiad)t für mich-

3d) ging ’tn SBalbe 
So für mich hin.
Unb nichts ju fliehen 
©afi war mein Sinn. 
3m Schatten fał) ich 
©in ©tümlein ftet)n, 
SBie Spterne Ieucfjtenb, 
üföie Sluglein fd)ön. 
3d) wollt efi brechen, 
©a fagt’ efi fein:

24. (Sefttnbcn.

„Soll iĄ jum SBelfeu 
©ebrodjen fein?"
Sri) grub'fi mit allen 
©en SBürjlein aufi, 
3um ©arten trug idj’fi 
Slm t)übfct)en Jpaufi. 
Unb öflaujt’efi wieber 
Slm ftiflen Ort; 
sJ!un jweigt efi immer

i Unb blüht fo fort.

25. Xroft

Sßie fommt’fi, baß bu fo traurig bift,
©a SlUefi froh erfcheint?
9Kan fie^t bir’fi an ben Slugen an; 
©twiß bu h<jft geweint.
„Unb hab’ ich «infam auch geweint,
So ift’fi mein eigner SĄtnerg,
Unb Sränen fließen gar fo füß, 
©rleięhtern mir bafi ^erg."
©ie frohen Sreunbe laben bid),
0 !  fomm an unfre ©ruft!
Unb wafi bu auch oerloren h«ft 
©ertraue bem ©ertuft.
„3hr lärmt unb raufdjt unb ahnet nicht, 
SBafi mich ben Slrmen quält.
Sich nein! oerloren h«b idj’fi nicht 
*©o fehr efi mir auch fehlt."

itt Sränen.

So raffe benn bid) eilig auf,
©u bift ein junges ©lut,
3n beiuen 3atjren l)cxt man Jtraft, 
Unb gum ©rwerben fUlut.
„Siel) nein! erwerben fann id)’fi nicht 
@ö ftetjt mir gar gn fern,
@fi weilt fo hoch. & blieft fo fd)ön, 
2öie broben jener S tern."
©ie Sterne, bie begehrt man nicht 
5Jlan freut fief) ihrer 'Pracht 
Uub mit ©ntgüden blieft man auf 
3n jeber heitern sJiad)t.
„Unb mit ©ntgüden blid ich auf.
So manchen heben Sag;
©erweinen laßt bie Mächte mich,
So lang ich weinen mag." a,tt
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2 ü  S e r  bYitrfuif.

Ser .ftutfucf fprad) m it einem  S t a a t ,
Ser aub bet Stabt entflogen mar:
„Sßab fpridjt man," fing er an gu fdjreien;
.,23ab fpridjt man in ber Stabt von unfern ©telobeien? 
„33ab fpridjt man von ber ©ad)tigatt?"
„Sie ganje Stabt lobt it)re Sieber."
„Unb von ber Serdje?" rief er mieber.
„Sie Ijalbe Stabt lobt itjrcr Stimme ©djall.*
„Unb von ber Slmfel?" futjr er fort.
„̂ y.udj biefe lobt man f)ter unb bort."
„3d) muf, bid) bod) ttodj etiuab fragen:
ŜEöaS," rief er, „fprid)t man beim uon mir?"

„Sas," fprad) ber Staat, „bab meif id) nid)t ju fagen, 
Senn feine Seele reb’t uon bir."
„So mili icfj," fufjr er fort, „mid, an bem Unbanf rädjen, 
„Unb einig uon mir felbcr fpredjen." «'«UM»

2 7 .  S e r  u itö  b e r  © io ttb .

<5b mar einmal ein bićEer fetter ©iopb,
Ser ging, mie ©töpfe gefjn, auf allen ©ieren,
©eim t)elien ©ionbfdjein einft fpajieren.
S a  fam ein ©raben in bie Quer, unb l,opb! 
Sprang audj ber bitte fette ©iopb 
hinüber, meint tf,r? — nein!
©r {prang ju furg unb fiel fjinein,
©Iofc rnegen feiner fdjweren ©taffe.
Unb alb er enblid, ber ©efatjr,
Sa m erfaufen, lebig mar,
So {teilt er fidj redj't mitten öuf bie ©affe 
Unb fängt eud) ba ein Sdjelten an,
Saf; man fein eigen SSort baoor nid,t tjören fann.
©s füllte aber biefeb Spelten
Söem meint it,r mof)l? — bem ©ionbe gelten,
Unb ber tjat ipm bod) nid)tb getan.
6 t  fdjalt il,n aber: „©ärenhäuter,
Od)b, @fel, Sdjlingel," unb fo meiter.
Ser ©lonb — nirf)t matjr, ber fdjalt bod, mieberł 
£> nein — fał) lädjelnb auf ben ©iopb Ijernieber
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Unö futjr, als ging’8 i';n gar nidjtb an, 
Vuftwanbelnb fort auf feiner ^immelsbaijn, 
Unb wirb feitbem, wie jebermanit befannt, 
Stod) immer OJiutib, nie ©djö genannt. fłijtr»»» J

28. 35er ßetfto.
Gin Seifig w ar’b unb eine sJlad)tigall,
©ie einft $u gleicher Seit oor ©amon’b Senfter gingen.
©ie ßladjttgaÜ fing an, it)r göttlid) Sieb ju fingen;
Unb ©amon's fleinem ©of)n gefiel ber füge ©djall.
„Sld), weldjer fingt uon beiben bod) fo fdjön?
©en Sßogel mödjt’ id) wirflid) fetj'ni
©er 33ater mad)t itjm biefe Sreubc,
©r nimmt bie ißögel gleid) herein.
„.tpiev," fpridjt er, „finb fie alle beibe:
©od) weldjer wirb ber fd)öne ©änger fein?
©etrauft bu bir mir baß ju fagen?"
©er ©ol)n läfjt fid) nidjt zweimal fragen;
©djnetl weift er auf ben Seifig fjin:
„©er," fpridjt er, „nuifj eö fein, fo waljr id) eljrlidj bin.
SSie fdjön unb gelb ift fein ©efieber,
©rum fingt er audj fo fdjöne Sieber;
©em anbern fietjt ma.t'b gleid) an feinen Sehern an,
©afj er nidjts Äluges fingen fann." actim

29. 3>a3 W lübdjcn

3n einem $al bei armen Wirten 
©rfdjien mit jebem jungen Saljr,
©obalb bie erften Serdjen fdjwirrten,
©in dJiäbdjen, fd,ön unb wunberbar.
©ie war nidjt in bem £al geboren,
SJtan wufjte nidjt, roofjer fie fam;
©od) fdjnell war ifjre ©pur oerloren, 
©obalb baö SJlabdjen Slbfdjieb natjm. 
löefeligenb war iljre Dtäfje,
Unb alle Ipetjen würben weit;
©od) eine SBürbe, eine .Spölje 
©ntferute bie 33ertraulid)feit.

; rtttS ber greutbe.
©ie bradjte Sßlumen mit unb Srüdjte 
©ereift auf einer anbern Slur,
3n einem anbern ©onnenlidjte,
3 n  einer glücflidjcrn Statur.
Unb Seilte jebem eine ©abe,
©em Siüdjte, jenem ölumen au8;
©er Jüngling, wie ber ©reib am ©tabfc 
©in jeber ging befdjenft nad) Jpauä. 
SSiUfommen waren alle ©äfte;
©od) nat)ete fid) ein liebenb sf)aar,
©eni reichte fie ber ©aben befte,

I ©er Slumen aUerfdjönfte bar. g^jn.
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30.
3d) bfn nom Serg ber ßpirtenfnab’,
®et)’ auf bie ©djlofjer all łjerab;
Sie ©onne ftrnblt ani erften Ijier, 

längften »eilet fie bei mir.
3ct) bin ber Änab’ nom Serge!

t
ier ift beß ©tromeß ®iutterl)auß, 
d) trinf it)n frifd) nom ©tein bernuß, 
6 r brauft Dom fyclß im loilben Sauf,

3d) fang’ itjn mit ben Sinnen auf.
3d) bin ber Änab' vom Serge!
Ser Serg, ber ift mein Eigentum,
Sa jiet)n bie ©türme ringß Ijeruin,
Unb beulen fie Don Sftorb unb ©üb,

31.
38er bat bie weißen SLücfjer 
©ebreitet über baß Sanb V 
Sie weißen buftenben $.üd)et 
®iit ihrem grünen 9ianb ? 
Unb bat barüber gezogen 
Saß bof)e blaue Seit,
Sarunter ben bunten Seppid) 
gelagert über baß Selb ?
©t ift eß felbft gewefen,
Ser gute reidje 38irt 
Seß gjimmelß unb ber ©rbcx 
Ser nimmer ärmer wirb.
©r bat gebecft bie Sifdje 
3n feinem weiten ©aal,

ftttttbett Scrßlicb.
©o überfd)allt fie bod) mein Sieb.
3d) bin ber Ä’nab’ Dom Serge!
©inb Sliß unb Sonner unter mir,
©o fiel) id) b°b ©lauen hier,
3d) fenne fie unb rufe ju:
Saßt meineß Saterß .ipaue in Siub!
3d) bin ber Änab’ Dom Serge!
Unb wenn bie ©turmglocf einft erfdjaHt 
5Jiand) Seuer auf ben Sergen wallt, 
Sann fteig’ id) nieber, tret’ inß ©lieb 
Unb fdjwing’ mein @d)wert unb fing’ 

[mein Sieb.
j 3d) bin ber Ä’nab’ Dom Serge!

Uljlank.

J Unb ruft, waß lebet unb webet 
3«m großen grüblingßmabt 
2Bie ftrömt’ß auß allen Slüten ,

- Jperab Don ©traudj unb Saum!
Unb jebe Slüt’ ein Setber 
Soll fü per Süfte ©d)aum.
Ipört ibr beß SBirteß Stimme?
£>eran, waß friedjt unb fliegt,
2Baß gebt unb ftefyt auf ©rben,
28aß unter ben SBogen fid, wiegt!
Unb bu, mein ^immelßpilger 
Jpier trinfe trunfen bicb,
Unb finfe felig nieber
StufS ,linie unb benf an miĄ! jb. mim

Srlföniß.32.
2Ser reitet fo fpät burd) Siadjt unb SSinb ?
©ß ift ber Sater mit feinem Äinb;
©r bat, ben Änabcn wobl in bem »rm,
©r faßt ibn fidjer er hält iljn warm.
SDiein ©obu, maß birgft bu fo bang bein @cfid,t ?

14
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\© iel)ft, SJgter, bu ben IśrITbnig nidft,
' S en  ©rlenfonig mit .ftron’ unb ©djweif ¥"
„Kein ©oljn! es ift ein Stebelftreif."
„S u liebes Äinb, fonun, get) mit m ir!
© ar fdjöne (Spiele fpiel’ id) mit b i r ;
Kand) bunte SJlumen finb an bem © tranu ,
Keine 9)iutter Ijat, mand, gülben ©ewanb."
„Kein tbater! mein tBater! unb tjörejt bu nid){, 
Ś3aś ©rlenfönig mir leife uerfpridjt'{“
„Sei ruljig, bleib’ ruljig, mein Ä inb!
3 u  bürren äMättern fiiufclt ber Söinb.-  
„ÜSiHft, feiner Äuabe, bu mit mir gefpr ?
Keine Södjter fallen bid) warten fdjön,
'JJieine Sodjter füljrcn ben nädjtlidjen Öieitj’n,
Unb wiegen unb tanken unb fingen bid) ein."
„Kein ä>ater! mein bBnter! unb fieljft bn nid)t bor< 
©rlfönißS Södjtcr am bnftcrn O rt V"
„Kein ©oljn! mein ©ol)u! id) fei)’ es genau,
©s fdjeiuen bie alten Sßeiben fu grau."
„3d, liebe bid), mid, reg t bcine fdjone ©eftalt,
Unb bift bu uid,i willig, jo braud, id) ©ewalt." 
„Kein Ißater! mein ilater! jetjt fafjt er mid) an, 
©rlfönig f,at mir ein 8eibeS aetan!",
S em  fBater graufct’S, er reitet gefd)winb,
©r t)ält in ben 'linnen baö ädjjenbe Äinb,
©treid,t ben £>of mit Küt,e unb 9iot;
3n feinen türmen bas Ä’inb war tobt.
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S ło w n ic z e k  do p o e z y j .

1. Senffprud).
_®eiiTfprud), H.apeueHio, przysło

wie; bie Srögljeit, jiŁuoctb, gnuś
ność; roerben, cgbnaTBCH, stać się; 
bie jpfage, iiyneme, plaga; frtfd), 
npoBopHO, żywo, hyżo ; baran, i a  
Hefi, do tego; ber Sleip, nprniema- 
nie, pilność; bie Äunft, HcnyccTBo, 
sztuka.

2. ÖlHgegenUiart ©otteS.
®ie Slilgegenroart, BcsghcymuocTŁ, 

wszędzieobecność; pliitjen, ro- 
pbTB, płonąć; bab SSeildjen, $ian- 
Ra, fijołek; ber SBurnt, nepBb, ro
bak; fid) regen, gBiiraTbca, poru
szać się; fürchten, Sostbch, bać się.

3. SSertrauen.
JBertroucn, gOBhpie, ufność; ob, 

Rh, min, czy, czyli; jeitig, pano, 
wcześnie; fterben, yunpaTb, umie
rać; gaufig, uacTo, często; ber 
©djug, noKpoBHTejiŁCTBO, ochro
na, obrona.

4. SPlorgcngebct.
S)aJ SKorgengebet, yrpeHHHH mo- 

RHTBa, poranna modlitwa; @ott, 
Bon., Bóg; oorüber fein, npoxo- 
Ahtb, przeminąć; frol), pagocT- 
beiö, wesół; beljüten, coxpaHHTb, 
«trzed^L

5. Stbenbgebeh
55a3 Slbenbgebet, Beuepiian mojihtbä, 

wieczorna modlitwa; beroadjen, oöe- 
peraTb, strzedz; befdjüijen, coxpa
HHTb, chronić; brum, OTTOro, prze
to; einfdjlafen, ycrtyrb, zasnąć; bit 
©orge, 3a6oTa, troska.

6. S ie SSiene.
2)te SBiene, m ena , pszczoła; blüfjen 

HBhcTH, kw itnąć;'bartn, bt> hhx’b, 
w nich, w tych; becfen, HaKpii- 
BaTb, nakrywać; lieblid), npiarno, 
mile; fdjmećfen, hm^ tł BKycb, sma
kować.

7. Sa« aSeildjetu
@t, aä, a j ; lieb, jnoSeonbtii, m h jih S, 

m iły ; bod), me, jednakże; anfagen, 
cKa3aTB, powiedzieć; onrangetjen, 
npegmecTBOBaTb, przodować; bab 
SBeildjen, HkcKOJibKO BpeMeHM, 
chwilka; gar, ouetib, bardzo; alletn, 
ogHirb, caMi., lecz, sam; oorbei» 
gegen, npoxogHTb, przemijać.

8. 2>ie Siene unb bie ©ärfneria.
Stnfig, npnjiemno, pilnie; gin unb 

ger, Tyga n cioga, tu  i tam ; fau» 
gen, cocaTb, ssać; bie ©üfjigfeit, 
caagocTb, słodycz; bas @ift, ag’b,
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trucizna; ja, Aa, Aaace, nawet, tak- ' 
że.
9. Sab SSttradjett im .§erbfte.

Säuern, acankTB, żałowaó; fid) fen® 
fen, cnycthtbch, spuścić się; bleid), 
CjtŁahhS, b lady ; gleich, cnopo, 
zaraz ; bab SBeljen, Bhame, powiew; 
blofj, ro n u ä , nagi; roiitjren, npo- 
AOJiHcaTBca, trw ać; bab £eib, ne- 
nanŁ, cierpienie; tobt, MepTBB, ( 
m artwy; fdpnücfen, yicpamaTB, zdo
bić; rounbcrbarpryAecHuii, cudowny.

10. S ie Slapelle.
S ie  Kapelle, uacoBiia, kaplica; bro= 

ben, na Bepxy, w górze; l)innb= 
fdjauen, CMorpkTB bhhbts, spoglą
dać w dół; bab Sal, AOJimia, do
lina; brunten, BHH3y, w nizinie; 
bie Quelle, HCTOnnnKt, źródło; 
froi), pa^ocTHO, wesoło; ber ,£)irten= 
fnabe, nacTymeict, pastuszek; nte= 
bertönen, pasxaBaTBca, rozbrzmie
wać; bie Gllocfe, kojiokoitb, dzwon; j 
fdjauerltd), neaanBHBrfi, żałosny; ber 
£eid)end)or, noxopoHHhin xopr», 
chór pogrzebowy; emporlaufdjen, ) 
npHcnyniBBaTBCH, śledzić; bab ! 
@rab, Morana, g ró b ; einmal, irh- 
KorAa, ogHaacABT, niegdyś, kie- j 
dyś.

11. Ser (©djüfe.
Ś e r  ©d)üt), cTplwioK'B, strzelec; ber 

5>feil, cTpkna, strzała; ber Sogen, 
nyicB, łuk; bab (Gebirge, xpeSer-B 
ropu , łańcuch gór; gezogen fom» 
men, hphxoahtb, przybyć; ber 
3ftorgenftral)l, yrpem iin nywn, po
ranny promień; ber SSeite, Kop- 
myH-B, kania; bie .Kluft, ysjenne, 
•zczelina; tjerrjdjen, rocnoACTBO-

BaTB, panować; frei, cboSoaho, 
swobodnie, wolno; bab SSeite, nanfcr 
cTpana, dal; erreichen, AoernraTB, 
dosięgać; bie SSeute, goÓEraa, zdo
bycz; friedjen, noiraaTB, czołga^ 
się.

12. Srei $aare unb gitter.
Ser 6ine, oahhb, jeden; beflageUr 

acanoBaTBca, skarżyć się; fid) V* 
eigen machen, npncBOHTB ceói, 
przywłaszczyć sobie; oerfdjineigem 
CKpBiTB, zamilczeć; ermeffen, no- 
hhtb, zrozumieć.

13- Seb tfifdierfnabett Sieb.
Ser Sifdjerfnabe, pErGaain ManBunK^ 

rybacki chłopiec; lädjeln, y n ö ' 
ßaTBca, uśmiechać się; laben, np®' 
raacHTB, zaprosić; jum SJabe, K /' 
naTBcn, do kąpieli; bab ©efłabe, 
6epen>, wybrzeże; bab .KlingtJb 
sbohb, dźwięk; bie ftlote, (fmeärOr 
flet; ber (Sngel, aHren-B, anioł; bab 
fParabieb, pafl, r a j ; felig, baaace®' 
HBin, błogi; fpiilen, noAMBiBai*» 
opłukiwać, pluskać; bieSiefe, r a / '  
ÖHHa, g łębina; loden, npHMaiiHTBr 
wabić; ber Sdjäfer, nacTyzB, o < ' 
czarz; fjereinpeljen, BTacKnnaTBr 
wciągać.

14. S a s  SlbfdjiebSUeb.
Ser ^>irt, nacTyxB, pastuch; ber 21&* 

fd)ieb, npomame, rozstanie »>9» 
bie SOiatte, KoaepB, murawa; leb’ 
n>of)I, npomaÜTe, bądźcie zdroWf? 
fonnig, cabrnEifi, słoneczny; &,e 
SBeibe, nacTbnme, pastwisko; bet 
Senne, anBneiłcKiii nacryx-B, P*” 
stuch alpejski; fdjeiben, npooTHt*' 
ca, rozstać się; l)in fein, n p o * ^



213

Butb, przemijać; ber .ilucfucf, Ky- 
KyniEa, kukułka; fid) fleibcn, o^k- 
BaThCH, ubierać, stroić się.

15. ąfriiljlingb 2Infunft.
S)er Senj, Becua, wiosna; Dernef,men, 

ycjimnaTb, usłyszeć; ber §infe, 
3a6jmK'B, z ięba; jubeln, pa^OBaTB- 
ca, radować się ; fid) beroegen, .hbh- 
raTŁca, poruszać się; bie £>eibe, 
CTenn, step; bte SSelt, cBkTT>, świat; ■ 
fid) erneuen, bo3o6hobhtbch, od
nowić się; bie Slnfunft, nacTynjte- 
Hie, przybycie.

16. Ser Slbcnbftcrn.
S)er Dlbenbftern, Beuepnaa 3Bk3.ua, I 

gwiazda wieczorna; fern, ßaaeuo, 
daleko; bennod), Bce Taten, pomimo 
t o ; bab ^>erj, cep;me, serce; berj» 
inniglid), cepjtenno, serdecznie; 
funtelnb, CBepKaiomjii, iskrzący; 1 
blicfen, CMOTpkTB, spoglądać; fei’b, 
nycTh, niech to będzie; juniefen, 
npn3hiBaTB, wabić, skinąć; bie 
Dtułje, hokoh, spokój.

17. Ser blittbc SUantt.
&nfdjauen, cmotpśtb na, spoglądać n a ; 

gebüeft, corayTEiü, schylony; jit= 
ternb, jtpoaeam;iä, drżący; bab ^>aupt, 
roaoBa, głow a; ummeljt, OKpymeu- 
HBiii, owiany; bie Ceier, trupa, 
lira ; bie Älage, atajioSa, skarga; 
flefjen, yMOJiHTB, błagać; fid) er= 
barmen, caeaauTBca, zmiłować się ; 
bab £td)t, cbEtte,, światło; ber ©lanj, 
ciame, blask; bte Srane; cae3a, łza; 
öerjüjjen, ycaaacaaTB, osłodzić; ber 
S3ltcf, BsopT,, BaraagT,, spojrzenie; 
bab ^intmelreid), uapcTBO HeSec- 
Hoe, królestwo niebieskie; ftrat)«

len, óancTaTB, opromienić; bab 
i?(ngefid)t, nago, oblicze; oerlaffen, 
OCTaBtlflTB, opuszczać.

18. .jjcrbftlieb.
Seginnen, iiauiiuaTB, zacząć; faufett, 

inyMkTB, szumieć; rauben, noxa- 
m,aTB, rabow ać; ber @tord), ancTB, 
bocian; bie ©djroalbe, aacTomca, 
jaskó łka; bie ©rille, bab ^»eimdjen, 
CBepuoKu,, konik polny; ber Srau» 
ertön, nenaububiit 3 By ku, smutny 
głos; Darüber, nponino, minęło; 
ber Älagefdjall, HcanocTHBm 3Bytrs, 
żałosny dźwięk; ber ©djein, ciame, 
światło; ber £)ain, pom;a, gaik; 
beleuchten, ocfekigaTB, oświecać; öbe, 
nycTOH, p u s ty ; bab ©eftlbe, hkb», 
pole; ber §lor, tjwiopa, flora; bab 
2£ßolfengebilbe, iraoGpameuie o6ne- 
kobu, postać obłoków.

19. Sab Sättbdiett uub ber 51 it ab e.
S ie Saube, ronyóB, gołąb; girren, 

BopKOBaTB, gruchać; in einem fort, 
6e3upecTaHHO, bezustannie; men» 
ben, noBopaunBaTB, obracać; ber 
(Sdjiipfer, TBoperpn, stwórca; mär« 
men, rpkTB, grzać; red)t non ^ier» 
jen, ott> Bcero cep^pa, z całego 
serca.
20. Ser itnafie unb feitt SSater.

S ie Satteln, $ hhhkh, daktyle; urn 
ju, utoóbi, aby; ber SattelEern, 
q>HHUKOBaa KOCTouua, pestka da
ktyla; ber ^Blumengarten, npkToa- 
hhicb, ogród kwiatowy; jufetjen, 
CMOTpkTB, przyglądać s ię ; ebel, 
ÓJiaropoAHBiH, szlachetny; Eaum, 
e^na, zaledwie ; fid, oerfel)en, ojkh- 
AaTB, oczekiwać; beffen, 3to, to-

3Bk3.ua
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go; cinljalten, ocTaHOBHTBca, za- ! 
trzymać się; rümpfen, MopnpiTB, ' 
zmarszczyć; bab @efid)t, Jingo, 
twarz; enblid), naKoiieigB, nako- 
niec, nerbriefjen, oropuaTB, goca- 
gońaTB, niecierpliwić; belohnen, Ha- 
rpaacgaTB, nagrodzić; ber Sleijj, 
npnjieacaHie, pilność; bereinft, nh- 
Korga, niegdyś; gentefjen, nacjia- 
acgaTBCn, używać, rozkoszować się.

21. Sritljltitgölicb.
©aś 9)latg(0cfĄen, jiaiigwuiB, konwa- 

lija, lanka; bie ©d)luffelblume, cko- 
pocnijiKa, pierwiosnek, brunter, 
MełKgy iihmh, między nimi; ber 
SBiefeitgrunb, Jiyms, łąka; bunt, mho- 
rogBiTiibiii, necTpbin, pstry; ftcl) 
malen, pncoBarBca, rysować się; 
luftig, BOSgyinHLiii, pow ietrzny; 
ber ©djroatt, jiebegB, łabędź; tau= 
d)tn, norpysuaTbCH, zanurzyć się; 
fdpteeig, cirbjKHMÖ, śnieżny; t)al= 
len, pa3gaBaTbca, rozbrzmiewać 
»ię; ber S3ufd), KycTapHHKB, KycTB, 
krzew; mieberljaHen, pa3gaBaTBca, i 
rozbrzmiewać; bie Sjatergiite, ot- 
gOBCKaa mhjioctb, JiroöoBb, mi
łość ojcowska; beroorbrin^en, npo- 
H3Bop;HTb, wydobyć; bie SBIiitc, j 
ubIitb., kwiat.

22. ©ie IBluttteit.
©rbenfen, BHgyMaTB, obmyśieć, wy- ; 

myśleć; feine Suft fdjaueit, pago- ! 
BaTbca, radować się; auf einmal, ' 
Bgpym., n a raz ; binftelten, nocTa- 
BHTb Taiib, postawić tam ; ber 
©aft, coktj, sok; łjinetrtgiefjen, na- 
zniBaTb, wlać; ber SJiorgentau, y r- , 
penaa pocą, rosa poranna; buften, i 
ÖJiaroyxaTb, wonnieć; mübe iuer= ;

»

öen, ycraBaTb, zmęczyć się; boran, 
aTUMB, tem, na tera.

23. ©te ®e|d)öpfe.
©ob @efd)öpf, TBopeme, stworzenie; 

bornit, htoSbt, ażeby; leiben, Tep- 
rrfiTB, CTpagaTb, cierpieć; brauften, 
na gBoph, na dworze; boś Seber» 
fleib, nepnnnoe njiaTbe, pierzane 
ubranie; ber @d)metterling, 6a6on- 
na, motyl; gering, MajiOBaacHBiS, 
nieznaczny; bonem, ora. KOToparo, 
od tego, od którego; eigen, coó- 
CTBOHiiHli, własny; befteUen, onpe- 
ghjinTB, ośpaSoTbiBaTb, uprawiać; 
barinnen, b-b noTopoMi,, w któ
rym; bebenfen, obgyMaTB, obmy- 
śleó; Döterlid), OTgoBcnih, ojcowski.

24. (Sefuttbett.
©efunben, H a m m , HangeHHEtä, zna

lazł, znajdziony; Ijingeljen, xognTB 
Tyga, iśó tam ; ber ©inn, mhcjib, 
nyBCTBO, myśl, zmysł; ber ©d)ot» 
ten, tŁhb, cień; fein, tohko, nb- 
jkho, cienko, delikatnie; roelfen, 
BJinyTB, więdnąć; onbgraben, b s * 
KonaTB, wykopać; bie “ffiurjcf, ko- 
peHB, korzeń; fjübfd), KpacnBBiä, 
ładny; ber Drt, m-Łcto, miejsce; 
pueigen, pocm , rosnąć; fortbliiben, 
gBkcTK Bcerga, dalej, zawsze 
kwitnąć.

25. Sroft in Stätten.
©er ©roft, yrhinenie, pociecha; flt’ 

roif;, BhpHO, pewnie; einfam, ye* 
gHnemiBin, samotny; erleid)term 
oSnernaTB, ulżyć; uertrouen, go* 
BkpHTB, zaufać ; ber äierluft, no- 
renn, zguba; lormen, TnywbTb, 
hałasować; ratffdjen, mywhTB, szu
mieć; aljnen,, npegnyBOTBOBaTbf
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przeczuwać; quälen, mvuiitl, mę
czyć; fo feig, cKOJibKO, tak bar
dzo ; fid) aufraffen, noRUHMaTbca, 
zerwać się; eilig, cKopo, spiesznie; 
bab 5Blnt, KpoBb, brew; erwerben, 
npioÖp-koTb, zasłużyć, zarobić; 
ber DJlut, MyjKecTBO, odwaga; blin= 
fen, öjmcraTb, błyszczeć; begehren, 
TpeSoBaTb, żądać; bn§ ©nijüden, 
Bocxnmeuie, zachwyt; aufblicfen, 
CMOTpkTb BBepx'b, spojrzeć w gó
rę; Ijeiter, hchłiB, wesoły, ja 
sny; nerw einen, onnaraiBaTb, opła
kiwać.

26. Ser Slucfuct
Der Äutfud, KynyniKa, kukułka; ber 

iStnar, cKBopeiyb, szpak; entfliehen, 
yneTisTb, odlecieć; bie 9)ielobei, 
Meno^ia, melodya; ber S^alt, 
BByrcb, dźwięk; fortfahren, npogoji- 
acaTb, dalej ciągnąć; bie (Seele, p,y- 
ma, dusza; feine Seele, hhkto, nikt, 
ani żywa dusza; ber Unbattf, ko- 
önarogapHOCTb, niewdzięczność; 
fid) rüdjen, mcthtb, mścić s ię ; ewig, 
B'Kuho, wiecznie.

27. S e r SJlopb unb ber SFlonb.
Der Sliopś, moucb, mops; bicf, tou- 

CTbiii, gruby; fett, acnpHbrn, tłu 
sty ; ber DJionbfdjein, whcnuHoe cia- 
Hie, światło księżyca; in bic Quc= 
Te fommen, MhmaTB, niepokoić, na
ruszać; 1,’opS, Hy, hejże; hinüber, 
uepeani nee, przez nią; hineinfallcn, 
yuacTb Tyąa, wpaść tam do we
wnątrz ; bloß, tojibko, tylko, je
dynie; bic IDłaffe, xiacca, massa; 
bre @cfahr, onacnocTb, niebezpie
czeństwo; erfaufen, yronyTL, uto
nąć; lebig fein, ocboSohutbcs, 
oswobodzić się; fid, {teilen, nocTa-

BHTbca, CTaTb, postawić się; mitten, 
cpegu, pośród; fcfjelten, SpanuTB, 
łajać; bauor, uepes’b 9to, przed 
tern, od tego; gelten, othocktbch, 
odnosić się; ber 23ärenf)äuter, jrfen- 
THii, leniuch; ber Schlingel, nero- 
gaä, gałgan; fjerttiebexfefjen, bhk3'b 
cMOTphTt, spojrzeć na dół; ange- 
hen, othocktbch, odnosić się, do- 
tyczeć; luftwanbetnb, rynaa, prze
chodząc się; bie lóimmefóbahn, ne- 
SecHBin nym , droga niebieska, 
tor; feitbem, cn> t^ xt, nopa>, odtąd.

28. S e r Scififl.
Der Seifig, uhhchkb, hkhcb, czyżyk; 

einft, ognaHcgu, pewnego razu; Ju 
gleicher Seit, bt. ogHO BpeMH, ró
wnocześnie; Damon, jlfaMOH-B, Dä
mon; hangen, bhcLtb, wisieć; gött
lich, GoacecTBenHEih, boski; wirf- 
lid), A'kilcTBHTeJiLno, istotnie; fytx* 
einnehmen, b3htb bt, KOMHaTy, 
wziąć do wewnątrz; ber Sänger, 
irlnieiyB, śpiewak; fid) getrauen, 
ocMkaniiaTŁCH, ośmielić się; hin- 
weifen, noKa3aTB, pokazać; ehrlich, 
uecTHinii, uczciwy; baä ©ejieber, 
nepba, pierze, upierzenie.
29. Daö Wläbdjen aus brr Jrerabe,

Die rtrembe, uymöniia, obczyzna; er- 
fd)eiuen, hbhtbch, zjawić s ię ; fobali», 
iraKi» cKopo, jak  ty lko; fdjwirren, 
nłiTB, szczebiotać; rounberbar, uy- 
gecHiiä, cudowny; geboren fein, 
pogHTBca, być urodzonym; bie 
Spur, cjrhzvB, ś lad ; Slbfd)teb nehmen, 
npocTHTbca, rozstać się; befeligenb, 
omacTJiHBjiHBaromjk, uszczęśliwia
ją c y ; bic 'Jłalje, 6jik3Octb, blizkośó; 
weit werben, pacmnpiiTBca, rozsze
rzać się; bie äSiirbe, gocTouncTBO,
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godność; bte §öl)e, Boiinnne, wy
sokość; entfernen, y^annTb, odda
lić; bie Slertraulidjteit, «pyrnSa, «o- 
B-hpie, poufałość; mitbringen, npn- 
hochtb, przynieść z sobą; reifen, 
nooirfeBaTB, dojrzewać ; bab ©on® 
nenlidjt, couHeuHBifi cb^ tts, świa
tło słoneczne; aubteilen, pa3aaBaTB, 
rozdawać; ber ©tab, nanua, las
k a ; befdjenft, ogapemiBiä, obda
rzony ; barreidjen, no,naBaTb, po
dawać.

30. SM  ftnuben Serglieb.
JDaś Serglieb, nhcmr ropgeB-B, pio

senka góralska; tjerabfetjen, bhh3t> ; 
CMOTphTB, spoglądać w d ó ł; met® ' 
len, npebHBaTh, przebywać; l)er= , 
aubtrinfen, otitb, bhiihtb, w ypić; 
braufen, myMhTB, szumieć; ber <\eld, 
CKana, skała; roili), gnidn, dziki; 
auffangen, jiobhtb, schwytać; ber j 
Slrm, pyna, ręka, ram ię; bab (Si® 
gentum, coóctbohhoctb, własność; 
ringb fjerutn, BOKpyn., w około; 
ber ©turm, 6ypa, bu rza ; überidjal® 
len, npeBocxogHTb, przewyższać; 
autufen, KpnuaTB rtouy, wołać na 
kogoś; bte ©turmgloue, Haóam,, 
trw oga; erfcfjalien, pa3gaBarBca, 
brzm ieć; wallen, no£HHMaTBca, fa
lować ; nieberfteigen, ccokra, scho
dzić; baö @lieb, pHAi», członek; 
fdjwittgen, MaxaTB, machać; bab 
©djwert, Meu'B, miecz.

31. 35ab jyritfjlingbinaljl.
SM  §riil)Iingbmal)l, BeceHHin nnpi,,

uczta wiosenna; breiten, pa3CTH- 
nam , rozlegać się; buftenb, 6na- 
royxaromjfi, w onny; ber 3łanb, 
spah, b rzeg ; bariiber, Ha.ąt hhmh, 
nad nim i; bab 3elt, marep'B, na

miot; barunter, noflT. hhmh, pod 
nimi; ber £eppid), KOBept, kobie
rzec; lagern, pacnonojKHTB, obo
zować; nimmer, HHKorga, nigdy; 
ber ©aal, 3ajn>, sala; ärmer werben, 
oGhjrHhTb, zubożeć; weben, ąbh- 
raTŁca, poruszać się, tk ać ; ftrö» 
men, Tent, cieknąć, spływać; ber 
©traud), rcycTŁ, krzak; ber 33edjer, 
SoKam,, puchar; t)tran, cioga, tu
taj ; bte SSoge, Boiraa, fala; fid) 
wiegen, KauaTBca, kołysać, huśtać 
się; ber ^immelbpilger, HeóecrtBih 
nyTemecTBeHiiHicB, niebieski wę
drowiec ; ficfj trunfen trinfen,ynHTk- 
ca, upić się; nieberfinfen, onycKaTt- 
ca, opadać, opuszczać się.

32. ßrlfänig.
Ser (Srlfonig, jtŁohoS papa, król 

olch; faffeit, cxBaTHTB, pochwycić; 
fidjer, BhpHO, bezpiecznie; bang, 
6oh3jihbo, trwożliwie; ber ©djwetf, 
xboct'b, ogon; ber 5RebeIftreif, Ty- 
Mannaa noaoca, smuga m gły; bet 
©tranb, 6epen>, brzeg; giilben, ao* 
noToä, złoty; bab @ewanb, nnaTBe, 
sza ta ; leife, thxo, cicho; biirr, ęy- 
xoä, suchy; fäufeln, acyacacaTB, sze- 
leścieó; nädjtlid), hohhoh, nocny; 
ber 3łeit;en, xopoßo/vB, korowód; 
wiegen, KauaTB, kołysać; biifter, 
MpauHŁifi, p o nu ry ; genau, tohho, 
dokładnie; bie SBeibe, nua, nepóa, 
iwa, wierzba; reijen, npHBjienb, 
w abić; bie ©eftalt, bha'b, postać; 
willig, cornacHBifi, dobrowolny; bit 
@ewalt, cnjia, przemoc; anfaffen, 
TporaTB, dotykać, chwytać; gran* 
fen, yncacaTBca, przestraszać się? 
ädjjen, oxaTB, stękać; ber £ofz 
flpoBT», podwórze.



Elementarz Polski.

W  r. 1Ś88 ogłosiłem drukiem mój Elementarz Polski własnym 
nakładem, który jednakże opracowałem jeszcze w r. 1871 na zle
cenie księgarza ś. p. J. Józefa Okońskiego, który mnie właściwie za
chęcił do napisania tegoż Elementarza Polskiego i Niemieckiego, 
bo tenże miał zamiar wydać je  po napisaniu swoim nakładem.

Jednakże, otrzymawszy mój rękopis, z włóczył blizko 2 lata  
z  rozpoczęciem druku, aż nareszcie rękopis ten gdzieś zarzucił.

Chcąc zapewnić racyę bytu memu Elementarzowi Polskiemu 
i Niemieckiemu, posłałem wyciąg treściwy z tegoż rękopisu do Rady 
Szkolnej Krajowej we Lwowie z prośbą o przyjęcie go do użytku 
w szkołach ludowych galicyjskich.

Na prośbę moją otrzymałem z tejże Rady Szkolnej reskrypt 
następującej treści: „W załatwieniu podania Pańskiego z dn. 22 
Grudnia 1872 r. oznajmia się Panu, że Rada Szkolna Krajowa 
będzie wtedy dopiero mogła orzec, czy projektowany przez Pana 
Elementarz Polski może być zaprowadzony w szkołach tutejszych, 
jeżeli Pan przedłożysz cały już opracowany egzemplarz tegoż, po
nieważ z kilku rzuconych myśli nie można wiedzieć, czy ów Ele
mentarz odpowie dzisiejszem potrzebom szkolnem. Lwów dn. 11 
marca 1873.“ podpisano „Gołuchowski“ (Nr. 37,R. Sk.)

Ponieważ nie miałem zamiaru wystawiać się na świeże nie- 
udatne dalsze próby, przeto nie poruszałem sprawy Elementarza 
Polskiego przez czas dłuższy.

Dopiero w r. 1888 widząc się spowodowanym pewnemi okoli
cznościami, ułożyłem na nowo i wydrukowałem własnym nakładem 
Elementarz Polski, a później w r. 1889 także Polsko-Niemiecki.

Ponieważ mój Elementarz Polski stał się solą w oku prawie 
wszystkim niezliczonym wydawcom różnych Elementarzy Polskich, 
którzy mi nie szczędzili różnych przykrości, przeto uważam za po
trzebne powołać się na ocenę tegoż Elementarza przez niektóre 
czasopisma Warszawskie, które tu powtórzę, jak  następuje:



O Elementarzu Polskim napisano w „Gazecie Polskiej“ 
281 z d. 16 grudnia 1890 r. następującą wzmiankę:

„Najnowszy Elementarz Polski“, ułożony i wydany przez 
p. Plato v. Reussnera, polega na zastosowaniu metody, 
że do ułatwienia biegłego czytania przyczynić się może 
nowy sposób zużytkowania każdej świeżej litery, która 
się mieści nie na samym początku zgłosek lub wyrazów, 
lecz na końcu zgłoski lub wyrazu złożonego z innych już 
poprzednio znanych liter; nauka zaś rysunków i pisania 
przed czytaniem, lub równocześnie z czytaniem, ma na celu 
zaznajomienie dzieci z kształtem liter, do czego dopoma
gają im odpowiednie wzorki, umieszczone w elementarzu.

W gazecie „Ziarno“  Xs 69 z d. 28 Marca 1891 r. za
mieszczono następującą ocenę: „Jest obowiązkiem dzienni
karskim, zwracać uwagę publiczności na każde podjęte 
usiłowanie, mające na celu ziprzystępnienie nauki. Lecz 
jeżeli rozpisujemy się obszernie nad poważnie naukowemi 
dziełami, powinniśmy także nie pomijać milczeniem tych 
małych nibyto prac, które jednak dla ogółu są bardzo 
ważne. Do tego rzędu wydawnictw należy zaliczyć nie
które elementarze, gdyż one stanowią bądź co bądź naj- 
pierwszą podstawę do wszelkiej umiejętności. Chodzi tyl
ko o to, ażeby owe elementarze pisane były z właściwą 
i gruntowną znajomością przedmiotu, jaką tylko przez 
długoletnią pracę pedagogiczną osięgnąć można. Do naj
lepszych dotąd znanych prac z całą sumiennością zali
czyć można „Najnowszy Elementarz Polski“ , wydany 
przez p. Plato v. Reussnera, który już w 3-ciej edycyi 
opuścił prasę. Jest to książeczka nieduża, ucząca dzieci 
podług najnowszej metody, opatrzona wskazówkami dla 
rodziców i niefachowych nauczycieli, a posiadająca tę 
wielką zaletę, że nadzwyczaj ułatwia naukę. Przy tern 
oprócz liter drukowanych są tam wzorki pisania i rysun
ków, a także wstępne pojęcia o rachunkach. W ten spo
sób dziecku urozmaica się pierwsze początki. Cala nauka 
w powyższym elementarzu podzieloną jest na 3 oddziały, 
które przejść można względnie do pojętności uczącego 
się w przeciągu 2 — 6 tygodni. Należy tu jeszcze zwrócić

i



uwagę na niezwykłą taniość, bo książeczka oprawna z obraz
kami kosztuje 25 kopiejek.

W gazecie „Rola“  As 4  z dnia 24 stycznia 1891 r.
zamieszczono następującą wzmiankę: „Pracowity, doś
wiadczony pedagog i pełen dobrej woli wydawca podrę
czników do nauki języków, p. Reussner, wydał w trze
ciej już edycyi „Najnowszy Elementarz Polski.“—Elemen
tarz ten ułożony w sposób, zdaniem naszem, wielce prakty
czny i ułatwiający naukę czytania, obok przedmowy 
obejmującej wskazówki pedagogiczne dla rodziców i mniej 
doświadczonych nauczycieli, zawiera nadto wzorki rysun
ków i pisania tudzież około 340 rycin, ułatwiających spo
sobem poglądowym poznawanie liter.

W gazecie „Wieku“ As 18 z d. 24 stycznia i Jfs 24 
z d. 31 stycznia 1891 r. napisano następującą ocenę:

„Najnowszy Elementarz Polski.“  Przy końcu roku 
teszłego opuścił prasę najnowszy elementarz Polski, opra
cowany przez p. Plato v. Reussnera, przy współudziale 
innych doświadczonych pedagogów, z uwzględnieniem naj
nowszej metody postępowej, opartej na doświadczeniach 
pierwszych powag pedagogicznych. Autor zapewnia, że 
na elementarzu tym można nauczyć w 2 do 6 tygodni 
czytać, pisać, rysować i rachować.

Objętość elementarza średnia, treść dosyć urozmaicona, 
bo obejmuje najprzód przedmowę i zarazem wskazówki 
pedagogiczne dla rodziców i młodych niedoświadczonych 
nauczycieli, jak sobie mają postąpić z dziećmi przy roz
poczęciu nauki elementarnej. W dalszym ciągu mieszczą 
się wzorki rysunków i pisania, tudzież ryciny z obrazkami 
do nauki poglądowej przy nauce poznawania, pisania, 
i czytania liter, a na każdą literę mieści się po kilka 
obrazków, które łącznie z wzorkami rysunków wynoszą 
około 340 figur.

Naukę rysunków i pisania przed czytaniem lub rów
nocześnie z czytaniem wprowadza p. R. głównie dlatego, 
żo niektóre dzieci zdolniejsze mają naturalny pociąg do 
kreślenia i same bez zachęty osób starszych kreślą sobie 
różne figury, naśladując kształty przedmiotów im znanych.



Zatem przy pomocy odpowiednich wzorków mogą się 
tem łatwiej ćwiczyć w kreśleniu, przez co ćwiczą sobie 
oko i rękę i przygotowują się poniekąd do nauki pisania 
i  czytania. Narysowanych kresek i figur nie potrzebują 
dzieci ani wymawiać ani czytać, a co ważniejsze, nie po
trzebują koniecznie przy kreśleniu nadzoru i wskazówek 
osób starszych, jak to musi mieć miejsce przy nauce 
czytania i pisania. Zresztą rysunki i pisanie równocześ
nie z nauką czytania stanowią pewien rodzaj urozmai 
cenią w zatrudnieniu dzieci, które przechodząc od jedne
go przedmiotu do drugiego, uważają naukę raczej za za
bawkę niż za pracę, której się tem chętniej oddają, jeże
li tylko jest racyonalnie prowadzoną. Jakkolwiek nauka 
rysunków i pisania przed lub równocześnie z czytaniem 
jest dosyć nową, rozpowszechnia się jednakże dosyć szybko 
za granicą, gdzie nauka elementarna jest bardzo troskli
wie kierowaną przez najwybitniejszych pedagogów.

Nakoniec mieści się w powyższym elementarzu wła
ściwa, nauka czytania i pisania, podzielona na 3 stopnie. 
Stopień I-szy zawiera ćwiczenia wstępne do nauki pisa
nia i czytania równocześnie pojedynczych głosek, najłat
wiejszych na początek, łączonych w zgłoski i króciuteńkie 
wyrazy, a następnie w zdania, z zastosowaniem do łatwego 
czytania bez sylabizówki. Tak pojedyncze wyrazy, jak 
również całe zdania są jasne, zrozumiałe i do pojęć malców 
zastosowane.

Do nauki pisania umieścił w elementarzu P. v, Reuss- 
ner 20, a właściwie 40 wzorków, bo oprócz 20 całych 
stronic pisanych, poprzedza każdą nową literę drukowaną 
takaż sama litera pisana

W celu ułatwienia nauki czytania umieścił autor po
cząwszy od Jfs 8 każdą nową literę nie na początku, lecz 
na końcu zgłoski i wyrazu, złożonego z innych głosek 
już poprzednio znanych, które naturalnie wymawia dzie
cko śmiało ze świadomością rzeczy i pewnością siebie, a tyl
ko mimochodem potrąca o tę nową głoskę, którą w ten 
sposób powtarzając po kilka razy w różnych wyrazach, 
łatwo zapamiętywa w zgłoskach początkowych innych wy-



razów. Niemniej każdy nowy wyraz powtarza się po parę 
razy w różnych odmiennych postaciach, przez co dziecko 
także nabywa biegłości i śmiałości w czytaniu; to je ro
zumie się zajmuje, bo się posuwa naprzód w rzy aiu, cho 
ciąż w rzeczywistości powtarza ten sam wyraz mimowied- 
nie. Takim sposobem obzuajmia się dziecko z użyciem 
różnych postaci wyrazów, po których z porządku rzeczy 
następują inne, coraz świeższe wyrazy. Tej przezorności pe
dagogicznej w układaniu pierwiastkowych ćwiczeń do czy
tania nie dało się spostrzegać w żadnym z dotych
czasowych postępowych elementarzy, z wyjątkiem tylko 
jednego, w którym autor jakby na próbę zaledwie parę no
wych liter stawia w zgłoskach końcowych. \ra «-et w takim 
postępowym elementarzu polskim, jakim jest elementarz 
używany w szkołach galicyjskich publicznych, uprzywile 
jowany i zalecony przez radę szkolną krajową, nie widać 
tej metody ulepszonej i każda nowa litera mieści się tam 
odrazu na początku zgłoski.

Stopień Il-gi powyższego elementarza zawiera systema
tyczne powtórzenie całego abecadła małego i większego 
tak pisanego jak również i drukowanego, ustępy do ćwi
czenia w czytaniu pojedynczych wyrazów jednozgłosko- 
wych i wielozgłoskowych, tudzież całych zdań w różnych 
postaciach.

Nakoniec III-ci stopień zawiera powiastki króciutkie 
prozą i wierszyki łatwe, a bardzo przystępne dla dzieci, 
które mogą lekko pojąć treść ustępu przeczytanego i zdać 
sobie sprawę z tego, co czytały, bez zbytecznego natężenia 
umysłu, co je naturalnie zachęca do czytania i wogóle do 
nauki. W innych elementarzach, prawie bez wyjątku, 
są podane ustępy do czytania na początek za obszerne 
i trudnym stylem, niedostępnym dla umysłu dziecinnego, 
co musi dzieci nużyć i męczyć, a tem samem zniechęcać 
do nauki, ,eżeli mało co, lub nic zgoła nie rozumieją 
z tego, co czytają. Co do nauki rachunków, podał p. R. 
w swoim elementarzu wskazówki odnoszące się tylko do 
cyfer od 1 do 50. Cena egzemplarza kartonowanego wy
nosi 30 kopiejek.
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W SKAZÓW KI
przy nauce rysunków i pisania.

-- r—ES—s--

Przed rozpoczęciem nauki czytania z książki i pisania, 
należy obznajmió dzieci z rozpoznawaniem różnych przed
miotów, które je otaczają.

Dzieci powinny poznawać i odróżniać te przedmioty, ich 
kształty, barwy, objętość i użyteczność.

Następnie należy zapytywać dzieci o różne rzeczy, 
które już znają; a między niemi o części ciała, np. głowę, 
czyli górną część, 2 nogi czyli dolną część, 2 ręce, a u ka
żdej po 5 palców; odróżnić rękę prawą od ręki lewej, i t. p.

Po takiej pogadance kreśli nauczyciel 2 grube kropki, 
położone naprzeciw siebie w coraz większej odległości po
ziomo, • • o • • •

które następnie połączą linijką poziomą, czyli przy pomocy 
tych kropek kreśli linijkę poziomą króciutką, a potem co
raz dłuższą, a wreszcie zupełnie bez kropek.

•----• •-------- • ----------—
W podobny sposób kreśli dalej nauczyciel po 2, 3, 4, 

i t. d. linijki równoległe, poziome, z początku króciutkie, 
a następnie coraz dłuższe:

Potem pokazuje dzieciom różne przedmioty z podo- 
bnemi liniami poziomemi, każę im także kreślić podobne li
nijki, najprzód przy pomocy kropek, a potem bez kropek 
z pamięci.

Gdy już dzieci potrafią kreślić linijki poziome, nau
czyciel spuszcza kamień lub kulę na sznurku z góry na



dół, przez co sznurek zakreśla linijkę prostopadłą i nauczy
ciel kreśli podobną linijkę prostopadłą przy pomocy kropek, 
z początku króciutką, a następnie coraz dłuższą, wpierw 
pojedynczo, a potem po kilka obok siebie równoległe.

W podobny sposób kreśli nauczyciel dalej linijki:
prawoukośne /  / /  / / / ,  lewoukośne \  \ \  W ,

które uczniowie także rysują na tabliczkach szyfrowych, 
lub na kajetach.

Po narysowaniu tych linijek, nauczyciel każę uczniom 
powtórzyć z pamięci kierunek tych linijek, t. j. linijka (kre
ska) pozioma, prostopadła, ukośna (pochyła), prawoukośna, 
lewoukośna.

W dalszym ciągu nauczyciel kreśli różne łatwe figury 
z połączenia tychże prostych linijek powstające, jak to uwi
doczniono na wzorkach rysunkowych str. I.

Wszystkie te figury kreślą uczniowie najprzód na ta
bliczce lub kajecie w kratkach tak długo, aż będą w mo
żności kreślić je z pamięci bez kratek na gładkiej tabliczce 
lub kajecie.

Po przygotowaniu w kreśleniu figur z linijek prostych, 
przystępuje nauczyciel do kreślenia linijek zakrzywionych 
i krzywych, owalnych i okrągłych, z których tworzy różne 

' ’ ‘ * —idąc na wzorkach rysunkowych str. XI,

Także i figury z linijek krzywych mają uczniowie kre
ślić w kratkach tak długo, aż będą w możności rysować je 
bez kratek z pamięci.

Nie idzie tu oto, aby dziecko uczyło się zaraz ryso
wać artystycznie, ale głównie o to, aby sobie ćwiczyło oko 
i rękę, a tym sposobem przygotowywało się do nauki pisa
nia Eter, a następnie do czytania. .



Zatem gdy już dzieci umieją jako tako rysować, nau
czyciel rozpoczyna z nimi naukę pisania najprzód prostych 
kresek, potem zakrzywionych i okrągłych, które się nastęc 
pnie łączą ze sobą.

I  tak, kreska prosta zaokrąglona u dołu w prawo, 
z kropką u góry, stanowi literę t, dwie takie kreski połą
czone ze sobą, lecz bez kropek u góry, stanowią litery: w, w .

Kreska zaokrąglona u góry po lewej stronie, 1, połą
czona z drugą kreską zaokrągloną u góry i u dołu «, służy 
do tworzenia liter: w, m .

Następnie kreska wygięta w lewo, z kropką od pra
wej strony stanowi literę c, a zagięta od lewej strony do 
środka stanowi literę e ;—zaś kreska zagięta z lewej i z pra
wej strony, czyli zaokrąglona, jakby kółko, stanowi literę 
o, z której się znowu tworzą litery: a, </, jak to widać 
na wzorkach rysunkowych str. XVI.

Naukę kreślenia, czyli rysunków przed rozpoczęciem 
nauki czytania i pisania uznano za najlepszą metodę we 
wszystkich cywilizowanych państwach Europy.

Dzieci już z natury mają pociąg do kreślenia różnych 
figur na drzewie, kamieniu, murze, ziemi, i t. p. przy pomocy 
kredy, węgla lub pręta; figury te bywają często nawet do
syć udatne.

Dzieci najchętniej zajmują się kreśleniem, jako zabaw
ką i rozrywką w rezultacie bardzo pożyteczną, tembardziej, 
jeżeli im się da w rękę wzorki rysunkowe łatwe i pokaże 
im się, jak mają rysować różne figurki.

Zatrudnianie dzieci kreśleniem ma jeszcze i tę zaletę 
nieocenioną, że najpierw nie potrzeba przy nich siedzieć 
i doglądać ich, jak przy pisaniu i czytaniu, bo same potra
fią kreślić bez pomocy i dozoru osób starszych, a następnie 
gdy nauczyciel ma do czynienia w szkole z większą liczbą dzieci 
różnych grup, to może się zajmować pewną grupą dzieci 
czytaniem, rachunkami, i t. p., a dzieci zupełnie początku
jące, mogą w tym samym czasie rysować lub pisać.

Moje wzorki rysunków i pisma przeznaczone są do po
czątkowej nauki rysunków, czyli kreślenia i pisania, co ma 
posłużyć za podstawę do dalszej nauki pisania i czytania.

Wzorki te jednak nie są przeznaczone do wyłącznej 
i specyalnej nauki rysunków artystycznych i kaligrafii

Do tego potrzebne są inne specyalne wzorki.
Autor-wydawca.



czyli

rozwiązanie ćwiczeń polskich w kursie niższym.

.Vł 2 . —  1. Haben Sie Wasser? 2. Ich habe Wasser. 3. Haben 
Sie Butter? 4. Ich habe Butter. 5. Haben Sie Kaffee? 6. Ich habe 
Kaffee. 7. Haben Sie Brot? 8. Ich habe Brot.

4. — 1. Kaufen Sie Thee? 2. Ich kaufe Thee. 3. Kaufen Sie 
Wein? 4. Ich kaufe Wein. 5. Haben Sie Zucker? 6. Wir haben Zucker.
7. Kaufen Sie Brot? 8. Wir kaufen Brot.

Ai 6. — 1. Essen Sie Braten? 2. Ich esse Braten und Fleisch. 
3. Essen Sie Kuchen? 4. Ich esse Kuchen und Brot. 5. Essen Sie 
Fleisch? 6. Ich esse Fleisch und Käse. 7. Trinken Sie Wasser? 8. 
Ich trinke W asser und Wein. 9. Kaufen Sie Pfeffer? 10. Ich kaufe 
Pfeffer und Essig. 11. Trinken Sie Kaffee? 12. Ich trinke Kaffee, 
Thee und Wasser.

M 8. — 1. Kaufen Sie Obst? 2. Ja, mein Herr, ich kaufe Obst. 
3. Essen Sie Schinken? 4. Ja, mein Herr, ich esse Schinken. 5. Ver
kaufen Sie Salat? 6. Ich verkaufe Salat und Senf. 7. Bringen Sie Ge
müse? 8. Ich bringe Gemüse nicht, aber ich bringe Obst. 9. Verkaufen 
Sie Zucker? 10. Ich verkaufe Zucker nicht, aber ich verkaufe Butter 
und Käse. 11. Trinken Sie Bier? 12. Ich trinke Bier nicht, aber ich 
trinke Thee und Kaffee.

Xs 10. — 1. Trinken Sie viel Milch? 2. Ja , meine Frau, ich trinke 
viel Milch. 3. Brauchen Sie viel Sahne? 4. Ja , meine Frau, ich brauche 
sehr viel Sahne. 5. Brauchen Sie viel Honig? 6. Ich brauche viel Ho
nig und Milch. 7. Trinken Sie viel Branntwein? 8. Ich trinke nicht 
viel Branntwein. 9. Essen Sie viel Käse? 10. Ich esse nicht viel Käse, 
aber ich esse zu viel Obst. 11. Verkaufen Sie viel Thee? 12. Ich ver
kaufe sehr viel Thee und Zucker.

IS



II

12. — 1. Wünschen Sie sich Obstwein oder Wein? 2. Ich wün
sche mir nicht Obstwein, sondern Wein. 3. Wünschen Sie sich Mehl? 
4. Ich wünsche mir nicht Mehl, sondern Met. 5. Kaufen Sie Met? 6. W ir 
kaufen nicht Met, sondern Obstwein. 7. Wünschen Sie sich Rahm, oder 
Sahne? 8. Ich wünsche mir nicht Rahm, sondern Sahne. 9. Trinken Sie 
Obstwein, oder Bier? 10. Ich trinke nicht Obstwein, aber ich trinke viel 
Bier. 11. Essen Sie viel Käse? 12. Ich esse zu wenig Käse, aber sehr 
viel Obst. 13. Trinken Sie viel Bier? 14. Ich trinke zu viel Bier, aber, 
sehr wenig Kaffee.

•Vs 14. — 1. Trinken Sie Chokolade mit Milch? 2. Ich trinke Cho- 
kolade ohne Milch. 3. Essen Sie Suppe mit Grütze? 4. Ich esse Suppe 
nur mit Reiss. 5. Brauchen Sie viel Geld? 6. Ich brauche nur wenig 
Geld, aber ich brauche zu viel Heu. 7. Wünschen Sie sich Mehl? 8. Ich 
wünsche mir nur wenig Mehl, aber sehr viel Brot. 9. Sie verkaufen 
Stroh genug, aber zu wenig Gras. 10. Sie essen Brot nur mit Salz. 
11. W ir trinken Thee ohne Zucker. 12. Sie trinken zu wenig Wein, und 
zu viel Bier. 13. W ir brauchen nur wenig Mehl, aber zu viel Honig.
14. Sie verkaufen nicht Heu, sondern Stroh.

Jfc 16. — 1. Mein Herrl bringen Sie mir ein Stück Käse. 2, Ver
kaufen Sie mir ein Pfund Obst! 3. Trinken Sie noch Met oder> Bier! 
4. Vater! bringe nur eia Pfund Kuchen. 5. Mutter! trinke noch Milch 
oder Kaffee. 6. Mein Bruder! verkaufe mir ein Pfund Zucker. 7. Meine 
Schwesterl bringe mir noch ein Stück Schinken mit Senf. 8. Essen sie 
Suppe mit Reiss! 9. Kaufen Sie schon Heu? 10. Ich kaufe Heu nicht, 
aber ich verkaufe Stroh. 11. Verkaufen Sie "toch Mehl? 12. Ich verkaufe 
Mehl schon nicht. 13. Wie viel Wasser wünschen Sie sich? 14. Ich wün
sche mir nur wenig Wasser.

J6 18. — 1. Wie viel Kaffee kauft der Tischler? 2. E r kauft ein 
Pfund Kaffee und ein Lot Thee. 3. Wer trinkt Met? 4. Mein Vater 
trinkt Met. 5. Wie viel Kaffee trinkt Ihr Sohn? 6. E r trinkt nur ein 
Glas Kaffee. 7. W er verkauft Mehl? 8. Mein Bruder verkauft Mehl und 
Brot. 9. W er wünscht sich Heu? 10. Mein Vetter wünscht sich einwe
nig Heu. 11. Verkauft Ihr Nachbar noch viel Stroh? 12. E r verkauft 
nur einwenig Stroh. 13. Wie viel Wasser trinkt der Schuster? 14. E r 
trinkt nur ein Glas Wasser. 15. Wie viel Zucker kauft der Tischler?
16. E r kauft noch ein Lot Zucker und ein Pfund Kaffee.

Jb 20. — 1. Wer sucht Leder? 2. Der Schuster sucht Leder. 3. Wer 
braucht Tuch? 4. Der Schneider braucht einwenig Tuch. 5. E r braucht



III

•ine Elle Tuch und ein Stück Leinwand. 6. Der Bäcker sucht Mehl und 
Holz. 7. Welcher Tischler sucht Holz? 8. Ihr Tischler sucht Holz.
9. Was kaufst du, mein Sohn? 10. Ich kaufe eine Elle Tuch. 11. Ver
kaufst du etwas, meine Schwester? 12. Ich verkaufe Stroh und Heu.
13. Hast du noch etwas? 14. Ich habe noch einwenig Geld. 15 Onkel 1 
sei so gütig und bringe mir ein Stück Käse. 16. Sein Sie so gütig und 
geben Sie mir ein Glas W assert 17. Geben Sie mir ein wenig Rahm! 
18. Ich gebe Ihnen noch ein Glas Kaifee mit Sahne. 19. Wir suchen 
Tuch und Leindwand. 20. Sie suchen nur einwenig Fleisch.

Na 22. — 1. Was bringt mir deine Base? 2. Sie bringt Thnen ein 
Pfund Butter. 3. Was macht die Mutter? 4. Sie sucht Käse. 5. Wel
che Mutter braucht Geld? 6. Meine Mutter braucht viel Geld. 7. Meine 
Tochter giebt mir zu wenig Wein. 8. Deine Base kauft einwenig Salz. 
9. Was sucht die Schneiderin? 10. Sie sucht ein Stück Tuch. 11. Wer 
nimmt Wein? 12. Meine Tochter nimmt Wein. 13. Sie giebt Ihnen zu 
wenig Geld. 14. Gieb mir noch einwenig Schinken! 15. Nimm Pfeffer 
nicht! 16. Geben Sie mir noch ein Stück Tuch!

J6 24. — 1. Das Kind bringt Wasser. 2. Das Tuch ist fein. 3. Das 
Glas ist gut. 4. Mein Nachbar verkauft zwei Pud Getreide. 5. Wie viel 
Tuch kauft der Schneider? 6. E r kauft vier Ellen Tuch und zwei Pfund 
Seide. 7. Wie viel Wolle hat die Tante? 8. Sie hat fünf Pud Wolle.
9. Wie viel Baumwolle verkaufst du noch, mein Bruder? 10. Ich verkau
fe nur sechs Pud Baumwolle. 11. Wie viel Glas Bier trinkst du, meine 
Schwester? 12. Ich trinke nur zwei Glas Bier. 13. Du trinkst zwei 
Glas Thee, und ich trinke zwei Tassen Kaffee. 14. Dein Nachbar ist sehr gut.
15. Ihr kauft drei Ellen Tuch. 16. Trinkt ihr viel W asser? 17. Wir 
trinken zwei Glas Wasser. 18. Ihr bringt zu wenig Geld. 19. Was macht 
dein Kind? 20. Es trinkt Wasser.

•Ys 26. — 1. Wir brauchen ein Buch Papier. 2. Sie sucht noch ein
wenig Tinte. 3. Wie viel Papier braucht ihr? 4. Wir brauchen acht 
Bogen Papier und drei Flaschen Tinte. 5. Das Papier ist weis, aber die 
Tinte ist schwarz. 6. Wir verkaufen zwölf Zentner Salz. 7. Wie viel 
Tuch schenkst du mir, meine Mutter? 8. Ich schenke dir fünf Ellen Tuch 
und fünf Lot Seide. 9. Bringen Sie mir gefälligst zwei Bogen Papierl
10. Verkauft der Bruder Obst? 11. Nein, er verkauft nur Getreide und 
Heu. 12. Was macht dein Kind? 13. Es nimmt mein Papier und mein 
Buch. 14. Wie viel Wasser trinkt gewöhnlich Ihr Kind? 15. Es trinkt 
gewöhnlich nur ein Glas Wasser. 16. Bringet mir eine Flasche Wein!
17. Verkaufet mir noch acht Pfund Käsel



IV

Ki 28. — 1. Ein Pud Mehl kostet vier Rubel. 2. Ein Pfund Käse 
kostet sechzehn Kopeken. 3. Ein Zentner Salz kostet gewöhnlich fünf 
oder sechs Gulden. 4. Ein Pfund Kaffee kostet gewöhnlich achtzehn 
Kreuzer. 5. Wie viel kostet eiue Flasche Wein? 6. Eine Flasche Wein 
kostet gewöhnlich fünf Frank. 7. Wie teuer kostet eine Elle Tuch?
8. Eine Elle Tuch kostet gewöhnlich sechs, oder acht Taler. 9. Ist das 
nicht teuer? 10. Das ist nicht teuer, das ist eben billig. 11. Wie teuer 
kostet ein Pud Zucker? 12. Ein Pud Zucker kostet gewöhnlich vierzehn 
Rubel. 13. Gieb mir noch sechzehn Frank! 14. Nimm noch fünfzehn 
Kopeken! 15. Bringt mir noch sechs Pfund Fleisch! 16. Verkaufet mir 
noch vier Zentner Getreide!

Ki SO. — 1. Ich kaufe fünf Koretz Roggen und dreizehn Koretz 
Weizen. 2. Der Roggen wächst schnell, aber der Hafer wächst langsam.
3. Die Gerste reift schnell, und die Hirse wächst langsam. 4. Kaufe nur 
zehn Koretz Buchweizen! 5. Ein Viertel Hirse kostet zwei Taler und 
sechs Pfennige. 6. Ein Pfund Brot kostet zehn Groschen. 7. Ein Du
tzend hat zwölf Stück. 8. Ein Schock hat fünf Dutzend. 9. Wie viel 
Gerste verkaufen Sie? 10. Ich verkaufe nur drei und zwanzig Koretz 
Gerste. 11. Wie teuer kosten vier Pfund Salz? 12. Vier Pfund Salz 
kosten zwölf Kopeken, oder vier und zwanzig Groschen. 13. Zwei Viertel 
Hirse kosten gewöhnlich sechs Taler und fünf Pfennige. 14. Ein Pud Wolle 
kostet zwanzig oder drei und zwanzig Rubel. 15. Ein polnischer Gulden hat 
fünfzehn Kopeken. 16. Ein Rubel hat sechs Gulden und zwanzig Groschen.

Ki 32. — 1. Ihr kauft acht und zwanzig Eimer Branntwein. 2. Wir 
verkaufen ein Viertel Roggen, drei Garnetz Hirse und eine Quart Mehl.
3. Dieser Fleischer verkauft gewöhnlich vier und zwanzig Zentner Fleisch.
4. Dieser Kaufmann verkauft nicht so viel Getreide, wie wir. 5. Wir 
essen gern Rindsbraten mit Kohl. 6. Ihr trinkt gern Kaffee ohne Zucker. 
7. Sie essen gern Kalbsbraten mit Salat. 8. Wir essen nicht gern Ham
melsbraten mit Essig. 9. Mir schmeckt dieses Fleisch nicht. 10. Bestel
len Sie mir eine Portion Rindsbraten! 11. Bringet mir eine halbe Por
tion Fleisch! 12. Ich esse dieses Obst gern. 13. W ir trinken dieses Bier 
nicht gern. 14. Diese Frau trinkt gern Wasser mit Zucker. 15. Diese 
Köchin kocht nichts. 16. Dieser Koch kocht zu viel Fleisch. 17. Eine 
Klafter Holz kostet acht Rubel. 18. Wir kaufen sechs Klafter Holz.

A'i 34. — 1. Hier wachsen die Rotrüben und Rüben, und dort wachsen 
nur Gelbrüben. 2. W ir säen Rettig und Gelbrüben, und sie säen Rüben. 
3. Ich esse gern Rettig mit Salz. 4. Ihr esset gern Schinken mit Meer- 
rettig, oder mit Senf. 5. Sie essen gern Blumenkohl mit Butter. 6. W ir
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essen gewöhnlich Fleisch mit Gurken oder mit Meerrettig. 7. Dieser 
Koch kocht mir nur Fleisch und Kohl. 8. Jene Köchin kocht Suppe und 
Gelbrüben. 9. Jenes Kind ist fleissig, nnd dieses ist faul. 10. Du issest 
eine Portion Rindsbrateu mit Salat. 11. Sie isset nur ein Stück Fleisch 
mit Gelbrüben. 12. Jener Tischler arbeitet nicht gern, er ist zu faul.
13. Dein Vetter säet wenig und erntet viel Hafer. 14. Ihr säet viel 
Roggen und wir ernten wenig Gerste. 16. Jener Koretz Haber ist nur 
zwei Rubel fünf und dreissig Kopeken wert. 16. W ir verkaufen drei und 
vierzig Koretz Rotrüben und sechs und dreissig Koretz Gelbrüben. 17. Ein 
Schock Gurken ist vierzig Kopeken wert. 18. Bringen Sie mir zwei 
Schock Kohl {Kraut)!

Nb 36. — 1. Wir pflanzen gewöhnlich zu viel Kohlrüben, und zu 
wenig Rotrüben. 2. Ich esse nicht gern Fleisch mit Kartoffeln. 3. Sie 
isset gern ein Stück Fleisch mit Schnittlauch und Braten mit Spinat, oder 
mit Nudeln. 4. E r isset Braten sogar mit Erbsen. 5. Jene Köchin kocht 
Suppe mit Petersilie. 6. Hier wächst Zwiebel und Knoblauch, und dort 
wächst Schnittlauch. 7. Ich pflanze immer fünf und sechzig Koretz Kartoffeln.
8. Du gräbst schon die Rotrüben, er aber gräbt Gelbrüben noch nicht.
9. Sie gräbt zu wenig Kartoffeln, aber zu viel Rüben. 10. Pflanzen Sie 
immer so viel Schnittlauch? 11. Verschieden, einmal pflanze ich viel, an- 
dersmal aber zu wenig. 12. Ich verkaufe achtzig Koretz Linsen und 
hundert Koretz Erbsen. 13. Was beliebt Ihnen? 14. Ich wünsche mir 
neunzig Koretz Bohnen und hundert Koretz Erbsen. 15. Du gräbst sogar 
zu viel Kohlrüben, er aber gräbt zu wenig Kartoffeln. 16. Verkaufe m ir 
fünf und achtzig Schock Kohl!

Nb 38. — 1. Dieser Fleischer verkauft Rindfleisch und jener verkauft 
Kalbfleisch. 2. Du nimmst oft Geld von mir, aber du giebst m.r nichts. 
3. Wie oft essen Sie täglich? 4. Ich esse gewöhnlich drei, und sogar 
fünfmal täglich. 5. Ich verkaufe ein hundert und fünfzig Koretz Roggen, 
du aber verkaufst zwei hundert und sechzig Zentner Wolle. 6. E rk au ft 
ein hundert und zwanzig Pud Erbsen, und sie verkauft drei hundert Ko- 

; retz Haber. 7. W ir kaufen ein Schock Gurken, ihr aber verkauft fünf 
Schock Kohl. 8. Ich komme oft zu Ihnen, und Sie kommen keinmal zu 
mir. 9. Was wünschen Sie sieh von mir? 10. Ich wünsche mir von Ihnen 
nur eine Flasche Tinte und drei Buch Papier. 11. Wie oft täglich kommt 
dieser Koch zu Ihnen? 12. E r kommt viermal täglich zu mir. 13. Ein 
Zentner hat hundert, und ein Pud hat vierzig Pfund. 14. Ein Pfund hat 
zwei und dreissig Lot, und ein Koretz [hat) vier 15. Ein Schock
hat sechzig Stück. 16. Ein polnischer Gulden hat dreissig Groschen.
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Xs 40. — 1. Wann verkaufen Sie Holz? 2. Ich verkaufe heute Hol«.
3. Komme heute Abends zu mir! 4. Ich arbeite heute von Morgen bis zu 
Mittag. 5. W ir kommen immer früh, und er kommt spät zu Ihnen.
6. Du verdienst kaum drei Rubel wöchentlich. 7. Ich erhalte acht Rubel 
wöchentlich, oder zwei und dreissig Rubel monatlich. 8. Sie bekommt 
fünf und sechzig Taler monatlich. 9. Wer verkauft Linsen? 10. Sie ver
kaufen Linsen. 11. Kauft jemand Gurken? 12. Jemand kauft Gurken, 
aber Niemand kauft Blumenkohl. 13. Wann bekommst du Geld? 14. Ich 
bekomme nie Geld. 15. Gieb mir einen Teller Suppe und eine Schüssel 
mit Kohl (Kraut). 16. Ich trinke gewöhnlich eine Flasche Wein täglich. 
17. Ich habe drei hundert, du hast vier hundert, und sie hat sieben hun
dert Pud Mehl. 18. W ir haben fünf hundert, ihr habt acht hundert, und 
sie haben neun hundert Koretz Weizen.

Xs 42. — 1. Messing ist nicht so schwer, wie Gold. 2. Silber ist 
weiss und nicht so teuer, wie Gold. 3. Gold ist gelb und schwer. 4. Ei
sen ist nicht so leicht, wie Holz. 5. Warum kauftest du nicht Kupfer, 
sondern Messing? 6. Ich kaufte Messing, denn ich brauchte nicht Kupfer, 
sondern Messing. 7. Verkauften Sie je  Blei? 8. Ich verkaufte noch nie 
Blei (noch nie verkaufte ich Blei). 9. Wann kauftet ihr Getreide. 10. Ge
stern kauften wir Getreide, und vorgestern Rotrüben. 11. Warum früh
stücken Sie nicht? 12. Ich esse nicht, denn ich habe keine Zeit und 
keinen Apetit. 13. W ir frühstückten manchmal zu spät. 14. Wir speisen 
zu Mittag nicht, denn wir haben noch keinen Apetit. 15. Wir speisten 
noch nie so früh. 16. Vormals frühstückten wir zu spät, und sie speisten 
zu Mittag zu früh. 17. W ir verkauften oft (zu) zwei und vier tausend Pud 
Wolle. 18. Ih r kauftet nur fünf tausend Koretz Roggen.

Xs 44. — 1. Jedes Metall ist hart und schwer. 2. Gold ist härter 
and schwerer, als Silber. 3. Eisen ist leichter, aber nützlicher, als Gold.
4. Messing ist hart, Eisen ist noch härter, und Stahl ist am härtesten.
5. Jeder Schmied und Schlosser braucht Eisen und Stahl. 6. Jeder Gold
schmied kauft Gold und Silber. 7. Jedes Metall ist hart. 8. Silber ist 
nicht so glänzend, wie Gold. 9. Nicht Alles ist Gold, was glänzt. 10. Der 
Schmied schmiedet Eisen und Stahl. 11. H attest du so viel Kupfer, wie 
Messing? 12. Ich hatte weniger Kupfer, als Messing. 13. Der Schlosser 
hatte weniger Eisen, als der Schmied. 14. W ir hatten zu wenig Gold, 
and ihr hattet zu viel Blei. 15. Sie hatten Stahl genug, aber sie hatten 
zu wenig Eisen. 16. Wer brauchte Kupfer? 17. Jener Schlosser brauchte 
Kupfer und Stahl. 18. Holz ist weicher und leichter als Metall, und Pa
pier ist am leichtesten. 19. Ich verkaufte schon alles Eisen. 20. leb 
bringe Ihnen alles Papier.
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Fs 46. — 1. Dieses Messer ist stumpf, und jenes ist scharf. 2. Wel
che Uhr ist von Gold? 3. Diese Uhr ist von Gold, und jene ist von 
Silber. 4. Dieser Säbel ist schärfer, als jenes Messer. 5. Welcher Löffel 
ist von Gold? 6. Mein Löffel ist von Gold und deine Uhr ist von Silber.
7. Diese Gabel ist entweder von Silber, oder von Messing. 8. Jeue Uhr 
ist entweder von Gold, oder von Silber. 9. Ich bin eben so klein, wie 
du, aber er ist kleiner. 10. Mein Onkel ist älter, als dein Vetter, aber 
mein Vater ist am ältesten. 11. Dieser Löffel ist grösser, als jene Gabel, 
aber mein Messer ist am grössten. 12. Sie ist eben so jung, wie ich, du 
bist jünger, als ich, aber meine Schwester ist am jüngsten. 13. Ich habe 
eben so viel Eisen, wie du, er hat mehr Stahl, und sie hat am meisten 
Kupfer. 14. Ich bin ein Tischler, du bist ein Schuster, und er ist ein 
Schlosser. 15. Wer sind Sie, mein H err? 16. Ich bin ein Goldschmied, 
und dieser Herr ist ein Schneider. 17. Von was ist diese Gabel?
18. Wer bist du?

ks 48 — 1. Dieser Mann ist mein guter Vater. 2. Jener Mann ist 
dein guter Nachbar. 3. Dieser Knabe ist mein guter Sohn. 4. Jene Fran 
ist meine gute Tante. 5. Dieses Mädchen ist meine gute Schwester.
6. Dein kleines Kind ist fleissig. 7. Ih r neuer Tisch ist kleiner, als mein 
alter Tisch. 8. Was für ein Ring ist das? 9. Das ist ein goldener Ring.
10. Das ist eine eiserne Gabel und ein stählernes Messer. 11. Ihre gol
dene Uhr ist grösser, als meine silberne. 12. W as für ein Metall ist 
Gold? 13. Gold ist ein härteres Metall, als Messing. 14. Gold ist das 
edelste Metall. 15. Das ist weder ein goldener, noch ein silberner, son
dern ein bleierner Löffel. 16. Ich war kleiner als du, or war aber am 
kleinsten. 17. W ir waren älter als ihr beide, aber sie waren am älte
sten. 18. Sie waren immer ein edler Mann.

X» 50. — 1. Welcher Tisch ist neu? 2. Mein langer Tisch ist neu. 
3 . Meine alte Bank ist lang. 4. Dein neues Bett ist zu niedrig. 5. Ihr 
langes Bild ist schon alt. 6. Mein grosser Schrank ist noch neu. 7. Dein 
kleines Zimmer ist niedriger, als mein grosses Zimmer. 8. Dieses Haus 
ist höher, als jenes. 9. Dein Steinhaus ist höher, als mein hölzernes 
(Haut). 10. Dieser Stein ist rund, und jener ist eckig. 11. Was wirst 
du kaufen? 12. Ich werde ein grosses Haus kaufen. 13. E r wird nicht 
essen, denn er hat keinen Apetit. 14. Jener Maler wird nicht malen, denn 
er hat keine Zeit. 15. Wir werden essen und trinken, denn wir haben 
Apetit. 16. Sie werden Eisen und Stahl suchen. 17. Werden Sie dieses 
oder jenes Bild kaufen? 18. Ich werde weder dieses, noch jenes Bild 
kaufen, denn ich habe kein Geld. 19. Was für Tuch wirst du brauchen? 
20. Ich werde weisses Tuch brauchen.
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X i  5 2 .  —  1 .  Ich liebe die Mutter. 2. Du liebst deine Tante nicht. 
2. Siehst du meine Schwester? 4. Ich sehe sie. 5. Kufen Sie mein Kind? 
6 . Ich rufe es. 7. Sehet ihr dieses, oder jenes Fenster? 8. Wir sehen 
weder dieses, noch jenes Fenster, sondern dein Bild. 9. Kennen Sie mei
ne gute Tante? 10. Ich kenne sie. 11. W ir kennen deine Schwester, 
aber wir kennen deine Tante nicht. 12. Dieser Knabe fängt Ihre Katze. 
13. Meine Katze fängt eine Maus. 14. Ich werde dir morgen eine gol
dene Uhr kaufen, wenn du artig sein wirst. 15. Welche Bank werden 
Sie nehmen? 16. Ich werde entweder diese, oder jene Bank nehmen. 
17. Was für ein Messer wirst du mir bringen, mein Knabe? 18. Ich 
werde Ihnen mein kleines, silbernes Messer bringen. 19. Wen rufen Sie? 
2 0 .  Ich rufe Ihre Tochter und Ihre Schwester. 21. Was werden Sie kau
fen? 22. Ich werde ein neues Bild kaufen. 23. Ich werde artig und 
fleissig sein, du wirst aber faul sein. 24. W ir werden fleissig sein, 
aber ihr werdet unartig sein. 25. W er wird alt sein? 26. Sie wer
d e n  alt sein.

Mi 5 4 .  —  1. Ich kenne deinen Sohn und deinen Bruder. 2. Mancher 
Sohn liebt seinen Vater nicht. 3. Ich werde diesen, oder jenen Hut kau
fen. 4. Ich will diesen alten, hässlichen Hund nicht sehen. 5. W illst du 
jenen schönen Ring kaufen? 6. Ich will ihn kaufen, wenn er nicht teuer 
ist. 7. Wir werden diesen lustigen Mann loben. 8. Sie wollen deinen 
traurigen Vater besuchen. 9. Wollet ihr diesen, oder jenen schönen Schrank 
kaufen? 10. W ir wollen weder diesen, noch jenen Schrank, sondern dei
nen neuen Spiegel kaufen. 11. W ir werden diesen unartigen Mann has
sen. 12. W ir wollen diesen lustigen Schneider rufen. 13. Mancher Mensch 
liebt nur das Geld. 14. Kennst du meinen alten Onkel? 15. Ich kenne 
ihn noch nicht, aber ich will ihn kennen lernen. 16. Morgen werde ich 
(will ich) deinen guten Vetter besuchen.

X i  5 6 .  —  1. Warum hassest du deinen Feind? 2. Ich hasse ihn, 
denn er liebt mich auch nicht. 3. Ich besuchte gestern meinen guten 
Freund. 4. Jeder Landmann braucht seinen Pflug und seine Sichel. 
6. Dieser Zimmermann braucht sein Beil und seine Hacke schon nicht mehr. 
6 .  Diese junge Köchin verkauft ihren Hut. 7. Ein kleines Kind suchte 
seinen Vater und seine Mutter. 8. W ir wollten dir unsere Uhrkette 
schenken, aber wir gaben sie dir nicht, denn du warst unartig. 9. Ihr 
wolltet euere eiserne Kette nehmen. 10. Sie wollten ihr neues Haus ver
kaufen, aber Niemand wollte es kaufen. 11. Vorgestern wolltest du nicht 
singen, gestern aber sangst du sogar zu viel. 12. Gestern wäret ihr sehr 
lustig, ihr tränket und tanztet sehr viel. 13. E r  trank seine Tasse Cho- 
kolade, und sie ass ihre Portion Schinken. 14. Sie gaben mir Ihren Stock,
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und ich gab Ihnen meinen goldenen Ring. 15. E r wollte mir sein Messer 
nicht geben. 16. Sie schenkte mir ihre goldene Uhr. 17. Sie macht schon 
nichts mehr. 18. Sie verkaufen keine Wolle mehr.

As 58. — 1. Ich sehe dich, du siehst mich, aber er sieht sie und es.
2. W ir bitten ihn und sie, aber nicht dich. 3. Ih r rufet uns, aber wir 
rufen euch und sie. 4. Ich frage sie, aber nicht Sie. 5. E r liebt sogar 
seinen grössten Feind. 6. I)u siehst so gut wie ich, er sieht besser als 
wir beide; und sie sieht am besten. 7. Wir haben eine gute, ihr habt 
eine bessere, und sie haben die beste Uhr. 8. Dieser grosse Rock und 
jener grössere Hut sind schon alt. 9. Ich sehe diesen alten Hut, jene 
alte Weste, und dieses alte Band. 10. Du kannst mir keinen Mantel 
machen, aber dieser junge Schneider will mir einen Rock, eine Weste 
und ein Paar Hosen machen. 11. Jener lustige Schneider kann dir 
ein Paar Hosen und einen Mantel machen. 12. Jeder gute Schuster 
wird Ihnen ein Paar Stiefeln, oder Schuhe machen. 13. W ir können dir 
sogar ein Paar Strümpfe, oder Handschuhe kaufen. 14. Ihr könnt weder 
diesen, noch jenen Rock nehfnen. 15. Sie können weder singen, noch tan
zen. 16. Sie können nicht nur diesen alten Mantel, sondern auch jene 
alte Weste verkaufen. 17. Du kannst nicht nur gut singen, sondern auch 
gut tanzen. 18. Sie kann nicht nur ihr neues Kleid, sondern auch 
ihren alten Hut nehmen.

Ai 60. — 1. Ich sah einen alten Hasen, aber ich konnte ihn nicht 
erschiessen. 2. Ich sehe nicht nur diesen, sondern auch jenen Knaben. 
3. Wir kennen diesen Polen und jenen Russen. 4. E r liebt weder die
sen alten Türken, noch jenen jungen Böhmen. 5. Meiu alter Freund 
wollte einen Löwen erschiessen, aber er konnte ihn nicht treffen. 6. Dein 
kleiner Bruder verlor meinen goldenen Ring. 7. Ich fand heute dein 
neues Kleid. 8. Unser armer Freund verlor sein bestes Kind. 9. Dein 
reicher Vetter trug immer einen seidenen Hut und einen langen Mantel.
10. Unsere unglückliche Schwester verlor ihr schönstes Haus. 11. Dieser 
glückliche Mann fand seinen Sohn und seine Tochter. 12. Welcher Tisch 
ist rund? 13. Nur einer ist hier rund. 14. Hier ist ein goldener, und 
dort ein silberner Ring, aber keiner ist schön. 15. Ich verlor eine gol
dene und eine silberne Uhr, aber ich fand keine. 16. Wir kauften ein 
wetsses und ein rotes Band, aber keins ist hübsch. 17. Dein Stiefel war 
grösser, als meiner, und seiner war der grösste. 18. Seine Weste war 
schöner als ihre, aber unsere war die schönste. 19 Unser Bild war klei
ner als eueres, und ihres war das kleinste. 20. Ich konnte weder mein 
Messer, noch Ihres iinden. 21. Sie verlor ihren Hut und Ihren. 22. Wir 
konnten weder unser Kleid, noch Ihre» sehen.
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Jfc 62. — 1. 3d) ftcf)c hier fdjon brei ©tunben, unb er ftanb bort erft eine 
©tunbe. 2. 35» liegft ju lange im 33ette, obgleid) bu gefunb bift. 3. (Sr lag nut 
eine halbe ©tunbe, obglcidj er fetjr Iranf mar. 4. 20tr ftanben l)iet fet>r furj, unb 
bod) maren mir mübe unb fchläfrig. 5. SBenn mir franf unb fcfjmarf, maren, tonnten 
mir roeber flehen nod) gehen. 6. ©iefer Änabe mar gefunb, aber gu fĄroari). 7. ©u 
marft ftarf, aber bu roollteft nicht arbeiten. 8. SEßie barfft bu effen, menn bu nid,? 
arbeiten roiHft? 9. Obgleich biefer Änabe mebet hungrig, nod) burftig mar, bod) aj) 
er unb tränt $u oiel. 10. ©ie maren tränt, aber fie genafen balb. 11. ©u 
»arft fomohl ftarf, als auch gefunb, jebod) roollteft bu nicht arbeiten. 12. SEßir roa« 
ren fomohl frant, als aud) fajroad). 13. 3d) mar erft geftern bei 3hnen. 14. 3<h 
taufte erft jefjt biefeS fdjöne 5?ilb. 15. 3d) rooHte bir ©elb geben, aber ich 
feinen @ro,d)en mehr. 16. Sie ift fd)on nicht mehr franf, unb bod) liegt fie im 
töette. 17. 2ßie barfft bu liegen, menn bn frfjon nicht mehr franf bift? 18. ©arf 
ich 3hrm Onfel bitten? 19. 3hr bürft mein eiferneS fKeffer nid)t nehmen. 20. ©ie 
»ollen ©ie bejudjen, aber fie bürfen nicht.

JA 64. — 1. SEßir hatten grofjcn junger unb ©urft, aber mir hotten roeber 
rin ©tuet tbrot, noch ein ©laß SEßaffer. 2. 'JUS mich ber junger plagte, roollte ich 
etroaS effen, aber ich tonnte nidjtß finben. 3. ©u roollteft balb fd)lafen, balb fpa« 
jieren gehen. 4. (Sr fdjläft jroar fefjr furj, aber bn barfft ihn fd,on erroeefen.
5. ©u barfft fdjon nid,t mehr im iöette liegen, bu fdjläfft fdjon ju lange. 6. 2Sir 
fdjliefen nur fed)S ©tunben, unb bu erroeefteft unS fd,on. 7. 3d, ermadjte groar 
fet)r fpät, jebod) mar ich nod, fd)föfrig. 8. (Sr mar jroar feijr tränt nnb mübe, 
aber er burfte fdjon nicht metjr im 23ette liegen. 9. SEßie oiel Uhr ift eS je$t?
10. SS ift jeljt erft fieben Uhr. 11. Um mie oiel Uhr erroadjten ©ie geftern?
12. ©eftern ermadjte id, um ad)t Uhr. 13. Um mie oiel Uhr merben ©ie ju flJlit«
tag fpeifen? 14. Jąeute roerbe ich entmeber um brei, ober um fecf>«s Uhr ju ÜJiittag
effen. 15. (St fdjlief nur brei ©tunben, baher burfte ich >hn nid)t roeden. 16. SEßie 
burfteft bu meinen neuen d£>ut nehmen? 17. SKir rootlten ihn bitten, aber mir 
burften nicht. 18. (Sr roollte bid, fennen lernen, aber er burfte bid, nicht anfragen.

JA 66. — 1. 3el}t ift eS fdjon halb jroei, um f)alb $et)n follft bu mich er« 
»eefen. 2. 3118 ich 511 3hnen tarn, mar eö erft brei 23iertel auf acht. 3. 3d) fdjlief 
faum oierthalben etunben, als bu mid) erroeefteft. 4. SEßir gtngen 311 '.Bette um ein 
SSiertel auf jeljn, unb mir erroadjten um brei tBiertel auf fedjö. 5. 3ej)t finb faum 
neun fUtinuten nach brei; rrmeefe unö um jroangig 'JJtinuteu oor ad)t. 6. (Sr fd)läft 
oerfdjieben, einmal fieben, unb anberßmal gehn ©tunben täglich. 7. ©11 bift nod) 
fchläfrig, baher fannft bu bis t)alb ad)t Uhr fdjlafen. 8. 3118 id) 311 ihm tarn, 
fo fdjlief er nod,; id) erroeefte ihn, unb barauf gtngen mir {parieren. 9. ©u follft |i« 
um brei tBiertel auf fieben erroeefen, fie fdjltefen lange genug. 10. (Sr foU mir 
beuten alten füiantel geben. 11. ©ollen roir unferen geinb lieben? 12. SEßir follen 
foroohl unjeren greuitb, als auch unferen geinb lieben. 13. 3hr fallt ihn rufen, unb
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barauf weinen ©tocf fudjen. 14. ©ie foUen unß fennen, beim wir fennen fte aud) 
15. ©od men einen franfen fDlenfdjen befudjen? 16. ’Dfan foli ibn befudjen.

.Vs G8. — 1. (Sß war eben 'Uiitternadjt, alß id) erwadjte. 2. Sllß wir jn.
Sette gingen, war eß fdjon fef)r fpät. 3. Um SRttternadjt ertoeefte idj meinen
greuttb. 4. SBir frül)ftü<ften fowoi)l um ad)t, alß aud) um neun Uf)t SJlorgenß.
5. Sllß id) nad) £aufe ging, war eß fdjun nad) UJiitternadjt. 6. ©efterit tankten 
unb fangen wir biß elf Ut)r Slbenbß. 7. SBie fpät ift eß jetjt? 3. 3cf)t fdjlägt eß
eben tjalb ad)t, il)r follt fdjon friihftüden. 9. Sllß eß neun Uf)t fd)Iug, gingen wir
nad) £>aufe. 10. (Sß fdjlug fo eben jwölf Ufjr, alß id) ju Seiten ging. 11. SBit 
faffen non oier biß fieben Ufjr, unb er fam bod) nid)t. 12. Sllß id) frant war, faft 
td) immer ju .vjaufe. 13. Du foUteft mid) befudjen, warum farnft bu ju ntir nidjt?
14. 3d, war feljr franf, baljer fonnte id) birf) nidjt befudjen. 15. (Sr foRte 3t)nen 
jenen fdjwar^en 9iod bringen, aber er war faul baju. 16. SBir foHten fpajiere«

S
;et)en, aber eß war fdjon. ju fpät. 17. ©oRte man nadj £aufe getjen? 18. 'Dian 
ollte fdjon nad) Jpau|e gel,en.

Ae 70. — 1. SJieine SLafdjenuljr getjt beffer, alß feine SBanbubr. 2. SDiefe 
©tabtutjr gebt gut, aber fie fdjlägt nidjt gut. 3. Uitfere SBanbubr fdjlägt gut, aber 
fie jeigt fajlcd,t. 4. 3b«  Üajdjenuljr get)t ju fdjneli, unb unfere nerfpätet fid,. 5. 
3ener junge Ut)rmad)er foRte mir eine neue Utjr bringen, ti. Die ©onne leurtitet »•< 
lag, aber ber SJlonb unb bie ©terne leud)ten bei 9lad)t. 7. SBiffen ©ie, bafj id, iljm 
etwaß Sieueß gab? 8. 3d) weif) nidjtß, bafj bu itjm etwaß gabft. 9. @r weif; nidjt, 
bafj id) bei il)m unb bei bir war. 10. ©ie weijj aud) nidjt, baff wir bei ifjr wa» 
ren. l i .  SBit wiffen, bafj bu fie befucfjteft, aber wir burften bid) nidjt befudjen. 
12. SBiffen ©ie, um wie niel Uljr 3t,r Jperr @emat)l ju £aufe fein wirb? 13. 3d) 
weijj nidjt, um wie oiel Uljr er nad) £aufe fommen wirb. 14. 3br wiffet, ba| 
eß fdjun faft SRitternadjt ift, iljr follt bat)er fd)lafen geljen. 15. SBiffen ©ie (meine 
Herren), wer bei unß war? 16. SBtr wiffen nidjt, wer bei eud) war, aber wir wiffen, 
wer bei unß unb bei itjtten war.

.Vs 72. — 1. 3d) fpielte normalß 'Piano, aber jc£t habe id) feine 3eit bayt.
2. Sllß 3t)r £err ©etnaljl 33iolin fpielte, bliefen wir bie glitte unb baß tporn.
3. Du bläft fdjon gut bie glitte, aber er bläft nod) fd)wad) baß feorn. 4. SBenn
bu fo immer gotterie fpielen wirft, fo wirft bu nodj mel)r @elb oerfpielen. 5. Äom»
me morgen ^u unß, wtr wollen Äarten, ober fleine gotterie fpielen. 6. SBir fpielte« 
53aU, fie aber fpielten S3erftecf unb SÖIinbfut). 7. 3d) fpielte niemalß geberball gern, 
aber ich fpielte fef)r gern harten. 8. 3d) will $u bir nidjt fommen, bentt bu roillft 
weber fingen, nod) Sttolin fpielen. 9. 'Ulan fagte mir, bafj bu oiel ©elb oerfpielteft. 
10. SBir bebauern febr, baff bu fo wenig gewannft. 11. SBu&teft bu, baf, id, bet 
ibm unb bei iljr war? 12. 3d, wußte eß gar nidjt. 13. SBir wußten fogar nid)t, 
bafe ifjr ju .£>aufe wäret 14. 3b* wußtet, baf, id, p  Jpaufe war, unb ihr befud»»
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M  mid, gor nidjt. 15. ©ie mufften bod, nid,t, baff bu Sotterie fpielteft. 16. Tlan 
fagte mir fogar, baff bu ungliicflid, warft. 17. 2Ran wupte fogar nid)t, wab bu 
mad,en woKteft. 18. SEJlan lobte bid), benn bu warft ein fleißiger unb artiger Anabe.

Je 74. — 1. ©uteit URorgeu! meine grau, wie befinben ©ie fid,? 2. 3 0  
banie 3l)nen tjer̂ IićĘ, id) befinbe mid) giemlid, rool)l, aber id) bin einwenig 
mübe. 3. SSie befinbet fid, 3b* &vc ©emaljl? 4. 6-r befindet fid, oortrefflid,. et 
ift gefunb unb gliicflid). 5. SSie bcftitbeft bu bid, meine ©dpnefter? 6. 3 0  banfe 
bir, id, befinbe mid, aiemlid, wof,l, aber unfere Sante ift unwohl. 7. ©uer Cmfel 
befinbet fid, fel,r wolji unb er fpielt Äarten oon SJtorgen bib jum Slbenb. 8. ©or» 
malb befanb id) mid, febr wobt aber jeftt bin id, faft immer Iranf. 9. S3ir 
befanben unb oormalb fel,r fdflcdjt, aber fcjjt finb wir gain gefunb. 10. ©Uten SRorgen, 
fei mir wiHfommen, meine teuere ©djwefier! wie befinbeft bu bid,? 11. 3d, banie 
bit Ijer̂ Iid), id, befinbe mid, beute aubgejeidpiet. 12. ©ein ©ie mir wiHfommen! 
Wab fagen ©ie mir flleucb? 13. 3d, bringe 3bncu biefen Sting, weldjen ©ie ge« 
ftem nerloren. 14. 3d, mufs gleich nach ^»aufe geben, gute Sta0t! 15. Sluf SSie« 
berfeben, wann fommen ©ie wicber ju mir? 16. 3d, fomrne wieber ju 3bnen 
morgen, ober übermorgen. 17. 3d, muff ibm wieber meinen neuen $ut geben. 
18. ©u mufft ibm, ihr unb unb Rapier bringen. 19. @r muff bir, unb unb eud, 
«in ©tüd ©ud, fdjenlen. 20. SSir muffen jene junge grau fennen lernen. 21. 3Jian 
muff Diel wiffen, unb wenig fpre^en. 22. 9iid,t ttnmer muff man nehmen, wenn 
man unb giebt.

Ns 76. 1. 3cfct geben wir feiten j'j gnf;, aber oormcU alb wir ,ung unb

E
I waren, gingen wir oft 311 gnf. 2. SSeun bu morgen ju mir lommen wirft, 
will id, mit bir reiten. 3. 3d, banie bir bcr̂ Iid), geftern ritt id, ju oiel, ich bin 
te fd,on febr mübe. 4. ©u unterbältft bid, gut, aber er unterhält fid, gar nidjt, 
er muff Iran! fein. 5. Sllb wir in Ärafau wohnten, unterhielten wir unb oor« 

trefflicp. 6. SBo waren ©ie benn fo lange? 7. 3 0  war in Sitblin unb in Siabom. 
8. SSobtn reifet 3b* £>*rr ©ater? 9. ©r reifet nadj Tłoblau ober nadf SSar« 
fdjau. 10. Sflb wir geftern fpajieren fuhren, ritt aud, mit unb 3b* £>*** ®e’ 
mąbl. 11. SSarum Wnfdjt fid, biefer Änabe nid,t? 12. ©r wäfd,t fid, nid,t, benn 
er* bat lein SSaffer mehr. 13. 3d, mufcb mid, oft, aber bu woÜteft bid, nicht wa»

!
d,en. 14. ©torgen will ich meinen älteren ©ol,n nad, Äratau fd,icfen. 15. 3d, 
djiclte mit ihm meinen ©ruber nad, • fParib. 16. 3d, wolpite lange mit bir unb 
mit ihm in Dublin. 17. ©ie tommt mit unb unb mit eud, aub SBilno. 18. 3Ą 
muhte mit ihm, mit ihr unb mit ihnen geberball fpielen *). 19. ©u mufftefl mit 

«nb unb mit ihnen reiten. 20. ©r muhte mit eud, unb mit unb trinfen. 21. SSir
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muhten mit 3l)nen uxiö mit it)r fingen. 22. 3f)r mußtet mit unö unb mit innere 
fpajieren gefjen. 23. ®r befanb fid) immer fo fo, aber tjeute ift er fcpon febr 
fd,wad). 24. SBir maren. ®ott fei ©an!, immer glücflid,.

.Vs 78. — 1. SBet fleibet bid)? 2. Sliemanb fleibet mid), ich fleibe mich 
felbft. 3. SJleine ©djroefter fleibet unb fäntmt fid) felbft. 4. SBir fleiben uns felbft, 
aber euch fleibet meine Xante. 5. SBarum fleibet it>r euch felbft nidji, wenn fie fid, 
felbft fleiben? 6. SBir fleibcten unö felbft unb mir fämmten unb (unfere) fpaare felbft.
7. SBomtt befcpäftigen Sie fid)? 8. 3d) befcpöftige mid) mit (Schreiben unb mit 
Befen, er befdjäftigt fid) mit SJlalerei. 9. ©ormalö befdjäftigten mir unb mit 
SJlufif, unb i^r befdjäftigtet euch mit ^anbroerf. 10. Sir mufdjen fiel, mit SSaffcr 
unb mit Seife. 11. Sie lefen biefeS, unb ich k f e i en c0  2 3 u d ). 12. 3d, ^eig nidjt, ob 
er biefeS ober jenes SLifĉ lcm faufe. 13. Sein fleifjigeS ©rübercpen befdjäftigt fid, 
immer mit Befen unb mit SJlufif. 14. ©lauben Sie, bah biefer Ä'nabe metn neues 
Südjlcin bringe? 15. 3<h glaube nidjt, baff er Spnen ein SSiidjlein bringe, benn 
er ift faul. 16. ©ie miffen noch «td)t, ob Pe d,r ©ärtdjen oerfaufen. 17. SBir 
glauben, bah 'hr euer S3tlbd,en eerfaufet, aber mir miffen nicht, ob ihr ein neues 
lileibdjen faufet. 18. Silan fagte unb, bah 3l)r ©rüberdjen fid, mit SJlalerei be» 
fcpäftige unb bah 3hr ©d,mcfterd)en fdjön ©iolin fpiele.

Ai 80. — 1. @ure ©äter loben euch- 2. 3hie ©rüber befugten unb oft
3. SBclche ©arten finb grofj? 4. DJleine, beine unb feine ©arten finb grofj. 5. 3ene 
SReffer finb flein, aber fcharf. 6. ©icfe SRäödjcn finb fomot,l artig, alb auch fleihig*
7. ©ie Beljrer loben fleiftige Sdjitler, benn bie ©djüler lernen gut. 8. £ier finb 
fünf, unb bort finb fed,S genftcr. 9. SJiandje ©ögel fingen feljr fd,ön. 10. ©ie 
Xifdjler brauchen oiel ^>olj. 11. ©ie ©dpieiber fd,neiben ©ud, mit (den) Scheren.
12. SBir fd,reiben mit (den) gebern unb mit ©inte, ober mit (der) Äreibe. 13. 3h* 
fchneibet fPapier mit (den) Sdjeren, ober mit (den) SJfeffern. 14. SBein trinfe ich 
mit (dem) ©laö, unb ©Ijofolabe mit (der) ©affe. 15. ©u ^meifelft immer, ob ich 
beine DJläntel faufete. 16. 3d) ^meifle aud), ob bu feine ©arten faufeteft. 17. ©u 
meinteft, bah er 0ut Urnete, unb bah f« ©iolin fchön fpielete. 18. 3ft eö mahr, 
bah >hr fo ©elb oerfpielctet? 19. SBir meinten, bah fie euch befucheten. 20. 3<h 
jmeifelte, ob ihr ihm biefen golbenen Siiug fdjenfetet.

.Vs 82. — 1. 3d) fdjreibe ^mei ©riefe unb oier ©illete. 2. 3ene jmei ©äume 
finb ju l)od). 3. Sicfe brci SDläbchen haben fleine £)änbc. 4. 3d, ejfe gern bie Diupe 
unb alle anbere grüd,te. 5. Unfere Könige maren alle tapfer. 6. 3ene brei 3üng» 
linge liebten ihre Behrer. 7. Slcandje ©bftbäume finb ganj unfruchtbar unb tragen 
feine grüd,tc. 8. Slidjt alle Sluhbäume tragen bie grüdjte. 9. ©ort (da) fi£t ein 
gifdjer unb fängt bie gifdje mit (der) Singel. 10. ©iefer Kaufmann oerfaufte ent» 
Weber (bie) £>ärtngc, ober anbere gifepe. 11. ©u fd,reibft bie ©riefe, unb befonberS 
oiele ©illcte. 12. ©er ©ruber unb bie ©epmefter lieben einanber. 13. Slicpt alle
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©efeüler lieben einonövr. 14. SBenn itjr eiitanber lieben werbet, fo werben euch bie 
teurer loben. 15. 3d) weife niefet, ob bu meine Sriefe feabeft nnb, ob er meine 
Sillete feabe. 16. SBir jweifcln, ob ifer ©eib genug feabet nnb ob fie fdjöne ©orten feaben.
17. 3d) weife niefet, ob er mid) rufen wolle. 18. ©ie jweifelt, ob bu fie fefeen wol« 
left. 19. 3fer beult, bafe id, eure Sriefe, ober Sillete lejen wolle. 20. Su  weifet 
nod, nidjt, ob er beine DJleffer nefemen wolle.

Je 84. — 1. Uufere ©efeiefj ale finb fefer oeränberlid,. 2. SBir fennen beine unb 
ifere ©efeeimnifee. 3. 3d) oerfauffe fjunbert ©efeafe, unb icf) faufte ein Paar Pferbe.
4. Sie pferbe unb ©djafe finb fefer nüfeliefee Siere. 5. SBir wofenten nur fünf Safere in 
Ärafau. 6. SBir freuen unö über beirr unb über fein ©lüef. 7. SBorüber betrübft bn 
biefe, meine teuere ©djwefter? 8. 3d) betrübe mid) über mein Uncjlücf, welcfeeb iefe feeute 
batte. 9. SBaö für ein Unglüef war baß? 10. 3dj oerlor brei fdjönfte pferbe unb 
oienig ©efeafe. 11. greuen ©ie fid) über biefe frofee Sfadjricfet? 12. 3d) freue 
miefe barüber fefer, aber icf) betrübe miefe aud) fefer über beine .ftranffeeit. 13. ©eib 
ifer 'Dealer? 14. SBir finb nidjt Dlaler, fonbern nur Üifefeler. 15. ©inb euere 
greunbe ©olbfefemiebe? 16. ©ie finb leine ©olbfefemiebe, aber einer ift ein ©cfelofeer, 
unb ber anbere ift ein ©efemieb. 17. 3ft jener ©ärtner wirflid, franf? 18. 3a, 
u  ift eb. 19. 3ft biefe junge, reiefee grau glüdlicfe? 20. ©ie ift efl niefet, benn 
fie oerlor iferen Piann unb ifere iodjter. 21. Su  oerfaufteft mir baś jud) fo 
teuer, alb ob iefe $u oiel ©eib feätte. 22. Su gingft fo oft tu ifem, alb ob et immer 
ßeit feätte. 23. Sn fuefeteft beinen Sruber, alb ob er biefe fefeen wollte. 24. 3fer 
gäbet unb fo Diele Sii'tfee, alb ob wir fie effen wollten.

86. — 1. SBir featten einige Einher, aber wir oerloren fie alle. 2. SBir 
lefen nur nühlicfee Süefeer. 3. 3fer lefet oiele neue Süefeer, unb ifer wiffet nidjt, ob 
fie leferreicfe feien. 4. 3ene jungen Dealer malten oiele fefeöne Silber, aber iefe 
jweifle, ob fie fie (biefelben) ftfeon oerfaufeten. 5. Uufer Äönig befifet brei gürften« 
tümer unb oiele anbere Bänber. 6. Sie 3ieiefetümer unb ©djäfee macfeen noch fein 
©lüef. 7. Siefe Plalcr finb oortrefflidje Zünftler, fie malen bie fefeönften Silber.
8. 3ene jungen Dlanner faufen grofee SBälber unb oier fefeöne Raufet. 9. Sie 
©efeneiber maefeen oerfefeiebene Äleiöer, alb: bie Siöefe, Jpofen unb Diäntel. 10. 3<fe 
braudjte ein Suftenb ©läfer unb ein fealbeb Sufeenb Dleffer. 11. 3d) feöre biefe oft 
fpreefeen. 12. s&ir fefeen biefe Scanner fifeen unb feferetben. 13. 3(fe feörte beine 
©emafelin fefeön fingen. 14. 3<fe jweifle, ob bu fo fleifeig feift, wie alle fagen. 15. Sn 
»ermuteft, bafe id) reiefe fei, unb bafe er arm fct. 16. SBir gweifeln, ob ifer unglüdlid, 
feiet, unb ob fie arm feien. 17. ©ie glaubt, bafe id, lefen unb fefereiben niefet fönne.
18. 3d, zweifle, ob er fo gut Äarten fpielen fönne, wie bu. 19. 3fer oermutet 
fogar ntefet, bafe fie ju euefe riefet fommen fönne. 20. ©laubet niefet, bafe wir fo 
rtiefe feien, wie fie.

Xs 88. — 1. Unfere Jtnaben effen gern 'Pflaumen unb Simen. 2. SBir effen 
.grm Slepfcl, Simen unb Äirfefeen. 3. 3d, feune weber biefe jungen ©efeweben,
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nodj jene alte-n Deutfdjen, aber id) fenne biefe luftigen granjofen. 4. Unfere Sod)« 
ter lieben bie ©lumen unb bie Diufif. 5. Stufe entmeber meine, ober beine ©ebten« 
ten. 6. 3d) trinfe nid)t gern fnueren SSein unb id) effe nidjt gern fauere grüdjte.
7. Die Jtinber effen gern füfje ’Jlcpfel unb ©irnen. 8. Die 3trat)e« unb Staben 
fjaben fdjmarje Sebent. 9. Die Säger jagen felbft bie Sömen, Saget unb ©aren. 
10. 3d) jielte gut mit (der) glinte, aber mir gitterten bie fpänbe, öaljer oerfeblte 
mein ©djnj). 11. Du jmeifelteft, ob id) ju Jpaufe märe unb ob er bei mit fein 
fönnte. 12. Dian jagte, baf) bu in DariS märcft unb baf) bort beine ©rüber mit 
bir mären. 13. 3f)r affet fo oicl Dbft, al6 ob it)r fdjon ganj gefunb märet. 14. ©r 
mar f fdiroad), als ob er franf märe. 15. Du fagtejt mir jo oiele 9tad)rid)ten,

.3 'b bir SlUe8 glauben fönnte. 16. 3l)r fdjreibt fo I)äjslid), als nb tfjr nid)t 
bejjer jdjreibcn fönntet. 17. 3l)r pflüdt bie ©latter, aber feine griidjte. 18. 3d) 
vermutete, baf) jie feine Seit Ijättcn, unb baf) jie 31t mir triefjt fomm>n fönnten.

Xs 90. — 1. Diefe (Gärtnerin ijt meine bejte Sreunbin. 2. Unfere ©ärtne» 
-rinnen pflanjen unb pflegen eure ©lumen. 3. 3d) Hebe meine greunbe unb meine 
greunbinnen. 4. Die gömen finb gröfjer unb ftärfer, als bie göminnen. 5. 3d) 
wollte bir tjelfen einen ©rief fdjreibcn, aber id) batte feine Seit. 6. Du ladjft über 
it)n, er aber Iad)t über bid). 7. Die unreifen grüdjte fönnen unb fdjaben. 8. SSenn 
bu Diele grüdjte fyttben miHft, fo mußt bu bie ©äume feßr fleißig pflegen. 9 Du 
bift 31t faul, baljer ift bir baS ©djreibcn läftig. 10. Diefe unb jene (Gärtnerinnen 
befdjäftigen fid) aud) mit (Gärtnerei. 11. 3d) freue mid) über beine unb über feine 
greunöfd)aft. 12. Die Vler̂ te ucrfdjreiben unb bittere Slrjeneien, meldje unS oft 
jjeilen. 13. Dein ©ruber mirb ein Slnt, aber ob meiner ein geijrer merbe, baran 
jmeifle id) fefjr. 14. Diefer tapfere ©olbat mirb ein Dffigicr. 15. Stidjt jebet, 
meld)er alt mirb, mirb aud) fing. 16. DaS (GraS mirb fdjon grün, aber mir groeifeln, 
ob bie ©äume fdjon grün merben. 17. Dtan jagt, baß bu reid) merbeft, aber bu 
bift fo arm, roie bu tntmer marft. 18. Du uermuteft nur, baf) er etroaS SteueS 
miffe. 19. ©3 ift faft unmöglich, bamit bu etmaS oon it)in miffejt. 20. Sßir äroei« 
fein, ob iljr and) etmaS miffet.

,\s 92. — 1. ©uer (Grofjoater mürbe feljr franf. 2. 3ene (Grofjmutter tjatte 
oier ©nfel unb brei ©nfcliunen. 3. (Gute Äittber ad)ten unb eljren ifjre ©Itern.
4. 3d) mollte beinen ©djmager unb beine ©djmiegertodjter rennen lernen, aber id) 
fönnte fic nie fetjen. 5. SSie befinbet fid) bein ©djmicgcrfotjn unb beine ©ufelin?
6. ©eibe finb gefunb, (Gott fei Dauf. 7. SSie gebt eö eud) tjter, meine jfinber?
8. (Gott fei Danf, eö gef)t un« feljr gut, mir finb alle gefunb. 9. (Grüffet oon un« 
eure ©Item unb (Grofjeitern! 10. 3ener licblidje Süngling mürbe fdjon ein geijrer, 
unb fein ©ruber mürbe ein Offizier. 11. ©ure (Großeltern mürben fdjon fetjr alt, 
mir mollten fogar nidjt glauben, bamit fie fdjon fo halb alt mürben. 12. SUS ber 
©ruber reid) mürbe, roolfte er fogar mit uns nidjt jpredjen. 13. 3d) jmeifclte fefjr, 

.#b er fdjon ein Dealer mürbe, unb ob er müfjtc baf) id) tjier mar. 14. 3d) oennu«
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tete nur, baß bu wüßteft, wann fie fommen wirb. 15. Silan wodti fogar nidjt 
glauben, bamit biefer junge SŁijd)(er frfjcn ein ©roßoater würbe. 16. ©u fragtefł 
raid) nad) ißm, alö ob td) wüßte, wer er fei.

•Nł 91. — 1. £>eute ift eö SBinb unö Stegen, aber geftern war eS ©cßnee unb 
groft. 2. ©eftern war cö gwar giemlicß warm (warm genug), aber fDtorgenö war 
t$ nod) Steif. 3. 23orgeftern war eö faft troden, aber feßr froftig. 4. freute ift tS 
naß unb fütjl, aber morgen wirb eö oielleicßt troefen unb warm fein. 5. 3ft c8 
ßeute fdjöneö, ober fcßledjtcö Sßetter? 6. Jpeute ift eö faft fcßöneö Söetrer, aber 
einwenig ju fütjl. 7. SBaö für äßetter war eö geftern Slbenbö? 8. ©eftern äbenöö 
war eö gwar fütjl, aber troefen. 9. 3d) würbe bir ein neueö 33ud) faufen, wenn 
icß meßr ©elb ßätte. 10. ©u würbeft fdjreiben, wenn bu eine gute gebet unb ©inte 
ßatteft. 11. 2ßir würben meßr greunbe tjaben, wenn mir reidjer wären. 12. @t 
Würbe glüeflidjer fein, wenn er nießt fo franf wäre. 13. SEßir würben meßt SBein 
hinten, wenn wir burftig wären. 14. ©ie würben feßon Siebte werben, wenn fie 
meßr lernen wollten. 15. Jpeute würbe t8 warm fein, wenn eä fein Sßinb wäre.
16. ©eftern würbe eö fütjl, aber eö war faft troefen. 17. 3d, würbe bicß befueßen, 
wenn icß felbft gefunb wäre. 18. ißefueße midi beute Stbenbö.

96. — 1. ©eftern batten wir einen tjeftigen ©türm, Jpagcl unb Stegen. 
2. Jfjeute regnet eö ben ganzen ©ag, morgen wtrb eö oiel Jfot fern. 3. Slorgeftern 
war eö Sltorgenö ein bießter Stebel unb barauf regnete eö oon Sltittag biö jum 
Slbenb. 4. 33ieUeirf)t bonnert unb blitjt eö nod)? 5. 3eßt bonnert eö fdjon nidjt 
mehr, eö ift nur ein heftiger Sßinb. 6. ©ö taut fd)on ntdjt meßt, aber eö regnet 
unb ßagelh 7. 9llö mir nadj ^anfe gingen, fdjneite unb regnete eö. 8. ©icß ßun» 
gert eö, aber eö burftet ißn. 9. ©ö fdjiäferte mid), aber id) burfte nidjt fdjlafen. 
10. ©u benfft, baß er regne unb icß benfe, baß eö feßneie. 11. 3a, »nag oiel gegen, 
bu magft fdjön fingen, unb er ntag lange feßlafen. 12. Sßir mögen beffer retten 
alö ißr, aber ißr möget beffer malen alö fie. 13. ©ie benfen, baß id) lange fißen 
möge, unb baß er oiel geßen möge. 14. 3d, badjte, baß bu mid) befueßen mögeft, 
unb baß er mit bir fommen möge. 15. 3d) jweifie, ob er möge, unb ob er müffe 
fo oiel fdjreiben. 16. ©u- gweifelft, ob icß möge unb ob id, müffe ßeute tanken.
17. ©ö mag feßneien, icß muß ßeute reiten. 18. Wiöge eud) ©ott ßelfett, meine Ötinbcr!

Al 98. — 1. Sßir fußrett burd, jeneö ©orf, um ben Sßalb unb um ben gluß. 
2. 3d) faufte ein ‘Paar t̂anbfcßuße für bid) unb für ißn. 3. Sßir forgen für bid) 
unb für fie. 4. ©ie Jtmber beten für ißre ©Itcrn unb Beßrer. 5. ©ie Ärieger 
fämpfen gegen bie geinbe für baö Slaterlanb. 6. ©ßue ©elb magft bu fein Jpauö 
laufen. 7. Oßne Sßaffen mag fein ©olbat fämpfen. 8. Oßne ©olbaten unb oßnt 
SBaffen mag ber Jtöitig feinen Ärieg füßren. 9, ©u ßanbelft immer wiber meinen 
fßiUen, unb bu wiKft, baß icß bicß liebe. 10. ©iefer Sßeg füßrt bttreß ben Sßalb 
naeß Bublin. 11. ŚllS wir bureß jenen Sßalb gingen, trrten wir lange unb wir
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lonnten feinen 2Beg nad) £aufe finben. 12. ©a erfjob fid, Slbenbb ein heftiger 
SEÖinb unb Siegen, wir mußten baßer brei ©tunben irren, benn wir modjten unjer 
#auS nicßt finben. 13. ©bgleidj biefe ©olbaten fefjr gute Söaffen unb BortreffHcße 
Cf feiere fjatten, modjten fie bocß ißren geinb nidjt befänipfen. 14. Sllb id, ju 3ßnen 
ging, faß id, ein Äinb irren. 15. 3d) modjte nidjt fdjlafen unb bu modjteft nidjt 
fitjen. 16. ©r modjte nidjt gefjen, wir modjten nidjt reiten, unb ißr mochtet nidjt 
tanken. 17. SBir würben eudj helfen, wenn wir möchten. 18. SBenn id) mödjte, 
fo würbe id) nod) jwei ©riefe fcßreiben. 19. 3dj badjte nidjt, baß bn Jo hanbcln 
möcßteft, unb baß et mir fdjabcn mödjte. 20. ©ie mürben uielleidjt für if)n forgen, 
wenn ©ie möchten. 21. gebe woßl, mein ©oßn! 22. gebet woßl, Jtrnber I

Ni 100 — 1. ©iefer SBeg führt gegen ©üben, unb jener gluß fließt gegen 
SBeften. 2. ©egen fünf Ußr Stacßmittagb werben wir burdj biefen SBalb um bie ©tabt 
faßten. 3. Sie SBolfen gießen oon ©üben gegen Storben, man fann fcßöneb SBet» 
tcr (hoffen) erwarten. 4. 3ebeä Äinb foll gegen feine ©Itern unb Seljrer banfbat 
fein. 5. ©oljn! fei bienftfertig gegen 3ebennann! 6. 3d, würbe bi» einen neuen 
Sioct um fünfjefjn Slubel faufen, wenn ich mehr ®elb hätte. 7. SBir irrten faft 
jwei ©tunben um biefen SBalb herum. 8. 3d, mürbe ©ie um ein 23ud, Rapier 
bitten, wenn ©ie tä mir ohne ©elb geben möchten. 9. ©u fümmerfi bid, fo fet,r um 
midj, als ob bu mein SBoßltäter wäreft. 10. ©urdj gleiß unb Slrbcit werben bie 
SJtenfdjen reich- 11. ©b giebt oiele böfe SDlenfdjen, meldje gegen ihre SBoßltäter 
nnbanfbar finb. 12. ©iefeb Safjr hatten wir ju üiel ©irnen unb ju wenig Pflaumen.
13. SfJlir fcßeint, baß biefer Heine gluß burd) euren SDBalb fließe. 14. @b fcßeint 
bir, baß id) burdj ben SBalb nicßt gefjen werbe unb, baß er um bie ©tabt nidjt tei» 
t?n werbt. 15. SJlir fcßeint, baß bu nie lernen werbeft unb, baß bidj Siiemanb 
loben werbe. 16. ©rwartet mid) nidjt länger unb benfet nidjt, baß ich eucß )e 
befudjen werbe. 17. ©ein ©ruber bat midj um fünf ßunbert Stubei, alb ob id, 
reich wäre unb ißm ©elb geben müßte. 18. ©u würbeft mir meßt ©ucß bringen, 
wenn bu müßteft.

102. — 1. SBem giebft bu bie gebet? 2. 3d) gebe meinem ©ruber unb 
meiner «Sdjuoefter bie geber. 3. 3d, fagte bem ©djneiber unb feiner grau, baß bu 
in ihnen gefjeft. 4. ©ie ©ößne Reifen ben ©ätern, unb bie ©ödjter helfen ben SOtiittern.
5. 3d, fdjenfte beiner ©ante meine Stofe. 6. ©iefem SJteffer fefjlt bie dflinae.
7. SBeldjem ©djüler fdjenfteft bu meine gebet? 8. kleinem, fleißigem ©djüler 
fdjenfte ich eine neue gebet. 9. SBelcßer Stofe fehlen bie ©lätter? 10. ©iefer Stofe 
fetjlen bie ©lätter. 11. ©u fngteft bem ©ater, baß bu franf wäreft, aber er traute 
bir nidjt. 12. ©er Jfopf tut mir weß unb id, fann meßt fcßreiben. 13. ©3 tut 
mir leib, baß bu fo arm bift unb, baß ich bir nidjt helfen fann. 14. 3d, helfe 
meiner SJtutter unb mir felbft. 15. ©u ßilfft bir immer felbft, aber er fann webet 
fid, felbft, nocß bir helfen. 16. ©te hilft fid) felbft unb unb. 17. SBir helfen unb 
unb fie helfen jidj. 18. ©u läßt mid, nidjt fcßreiben, unb er läßt bicß nicßt £ar»
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ten fptelen. 19. 3l)t Iaffet iljn gu oiel reiten. 20. 3d) benfe, bafj bu midj fijjen 
laffeft unb, bafj er ifjn fdjlafen Iafle.

JA 104. — 1. ©iefem Änaben gefällt meine Xafdjenuljr, unb jenen Änaben

S
eftelen beine ©lumen. 2. 3dj biene tiefem (Polen, unb bu bienft jenen grangofen. 
. (Sr brütete feinem alten ©ebienten mit bem ginger, aber fie brogeten ifjren jun» 
gen ©ebienten mit ben ©töcfen nidjt. 4. ©einem SDiäbdjen gefielen bie Sänber, 
nnb meinen Ileinen SKäbdjen gefielen bie ©lumen. 5. SßaS gäbet iljr gum 5Ra« 

menSfefte eurer guten Xante? 6. 2Btr gaben iljr einen Äorb Slepfel unb eine golbene 
Xafdjenuljr. 7. ©et guitb bient feinem gerrn treu. 8. ©ie faulen Änaben folgen 
Weber ben (Sitem, nodj ben Settern. 9. 3d) lieg iljn mit bem ©ruber geljen, unb 
bu licgeft iljn mit ber ©djwcfter lommen. 10. (Sr lieg feinen ©ebienten Xinte 
laufen, unb ifjr lieget iljn Rapier Ijolen. 11. Sßir liegen bid) gu bem Slrgte geljen, 
unb bu gingft gu bem SDialer. 12. ©ie liegen eud) Rapier non bem ©ater brin» 
gen, unb ifjr bradjtet ein ©ud) oon bem ©rofjoater. 13. Sßir fprcdjen oon beinern 
JDnfel nnb non feiner Xante. 14. ©u benfft, bafj id) beinen ©ebienten gu mir 
lommen liege, idj benfe aber, bafj bu ifjn fdjlafen liefjeft. 15. Sßir gmeifelten, ob bu itjn 
fdjreiben liefjeft, unb ob er eud) lefen liege. 16. ©ie gmeifelten, ob wir bid) fudjen 
liegen unb, ob er fie rufen liege. 17. Sßem brogeft bu? 18. Sßem ratet iljr? 19. 
2Rit wem gefjeft bu? 20. ©on wem fpredjet iljr?

JA 106. — 1. Sage beinern jüngeren ©ofjne, bafj id) iljn bis oier llljr 9tad)» 
mittag« erwarte. 2. 3d) wollte Sljren ©iägnen Ijelfen, aber fie wollten mir nidjt 
folgen. 3. ©ieb biefen armen Äinbern einen Äorb ©inten! 4. 3d) fdjenfte jenem 
jungen Slrgte einen golbenen {Ring. 5. 3llö idj auS bem Sßalbe ging, fo ging er 
naq gaufe. 6. SUS Ąr auS bem gaufe ginget, fo ging er gu bem Slrgte. 7. ©ei 
bem ©arten wädjft ein grofjer Dbftbaum. 8. 3d) wohnte brei 3afjre mit meinem 
©ruber. 9. 3d) tjabe gwar aefunbe gänbe, aber franfe Slugen unb güfje. 10. ©ie 
bat ßfjrenfdjmetgen, bafjet fann fie nidjt gut Ijöten, wenn bu fpricgft. 11. Sßir 
gatten IjeftigeS Äopffdjmergen unb wir tonnten nidjt fdjlafen. 12. Sßenn bit ber 
galS wel) tut, fo fprid) nidjt fo oiel unb nidjt fo laut 13. Sßogu bient baS ©ud)?
14. ©aS © u i bient gum gefen, unb bie gebet bient gum ©djreiben. 15. ©ient biefeS 
SUlefler gum ©djneiben? 16. (SS bient bagu. 17. SOiit biefem ©leiftifte fann man 
nidjt getdjnen, gieb mit einen anberen. 18. 3n biefem Saljre gatten wtr gu oiel Sie
gen unb ©djnee. 19. 3n feinem ©lafe ift fdjon fein Sßaffer mefjr, trinfe aus mei» 
nem fleinen ©lafe. 20. ©u fpridflt gu oiel oon ben |)ferben unb ©ögeln, unb gu 
Wenig oon ben ©üdjern. 21. (Sr fprtcht oon feinen greunben, unb tf)t fpreĄet oon 
euren greunbinnen. 22. ©prid) laut! fpreĄet langfam!

JA 108. — 1. 31IS idj auS ber ©djule ging, fab idj iljn bei bem ©aume 
flj-jen. 2. 3118 iijr in ber ©djule wäret, lerntet iljr lefen unb fdjreiben. 3. 311$ 
wir aus ber Ifirdje gingen, begegneten wir unferem alten gremibe. 4. Unfer £>au$
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ftanb nädjft bem ©te, unb 3f)te3 rtädjft bem Seidje. 5. Uufet Beljrer .,att» Me 
«Bohnung bei ber ©cfjule. 6. Slufjer einem ©ofjne fjatte idj leine Äinbtr mehr.
7. Slufjer bem Sleiftifte laufe mir audj ein ©ufcenb gebern. 8. 9tadj bem Sater 
erbte ber ©oljn ein grofjefl ffiermögen, aber er nerfpielte e4 in harten. 9. 5öob 
wem fpridjft bu mit bem fötaler? 10. 3d) fpredje mit ihm non unferen greunbou
11. SBoijer fommen ©ie? 12. 3d) fomme auö bem Speater, unb mein Srubee 
fommt aufl bem ©arten. 13. 9iad) wem erbtet ifjr eure ©fiter? 14. SBir erbten fie nad) 
unferem Dnlel. 15. SBir gctjen nidjt gu bem ©rofjnater, fonbern gu bem Settel.
16. iötir fdjeint, bafj bu nie non beinen Srübern gut fpredjeft unb bafj er aud) von 
feinen greunben übel fpredje. 17. ©enfen ©ie wteber nidjt fo fdjledjt, unb glauben 
©ie nidjt, bafj wir fo unartig fpredjen. 18. 3d) würbe gu beinern Ötachbar geljen, 
wenn er nidjt fo unartig wäre. 19. 3d) würbe länger bei meinem £>ntel wotjnea, 
Wenn er eine größere Sßoljnung Ijätte. 20. SBenn wir franf wären, fo würben wir 
bid) nad) einem Slrgte fdjiden.

JA 110. — 1. Unfer ©arten befinbet ftd) eurer ©djule gegenüber. 2. ©iefer 
Seid) befanb fid) bem ©arten unb bem SBalbe gegenüber. 3. ©ie ©djület gefjcn 
iljrem Beßrer entgegen. 4. ©eine Äinber follen meinem SBiHen nidjt guwiber Ijan» 
beln. 5. ©djon feit gwei ljunbert Safjren fteljt biefe (Sidje ber Äirdje gegenüber.
6. SJteine ©rofsmutter ift fdjon feit fünf SBodjcn fepr franf, unb fie läfjt fiep feinen 
Slrgt perbeirufen. 7. ©iefer arme ©djneiber wopnt fammt bet gangen gamilie bet 
feiner ©djwefter. 8. 3d) frage bid) nidjt nach bem ©djneiber, fonbern nadj bem 
©djufter. 9. Steine ©djwiegertocpter mad)t Sltteö nur nad) iljrem Selieben, aber 
nidjt nach meinem SBunfdje. 10. SBonon fpridjft bu fo niel mit meinem ©djwie« 
gerfopn? 11. 3d) fpredje mit üjm non ben Säumen unb non ben Slumen. 12. 3r 
Sprem ©arten wädjft niel ©emüfe, unb in meinem wadjfen nur Säume, befonberfl: 
bie Sannen, gidjten unb Binben. 13. ©ie ridjten fid) nidjt nach meinem SBunfdje, 
©ie wiberftepen mir immer. 14. ©ein ©djwiegerfopn war vor einem Stonate bei 
mir unb fagte bafj et fein gangeö Vermögen nad) bem Dnfel in Äarten net» 
fpielte. 15. ©u fpradjft nidjte non bciner Diacpbarin, unb fie fpradj gu niel non 
brr. 16. Unfere alte greunbitt fpradj mit bem Slrgte, inbem fte fagte, bafj ipr 
©emapl fdjwer franf ift. 17. SBir fpradjen nur mit bem Staler, aber mit feinem 
Slbnofaten. 18. Snbem bie ©djüler aub ber ©cpule gingen, fpradjen fte non ben 
Beprern.

JA 112. — 1. Stuf feinem gelbe weiben ftd) meine ?)ferbe unb Ddjfen, unb 
auf beinern gelbe weiben fiep unfere Äüpewnb ©cpafe. 2. Sin bem Ufer ftanb em 
3äger unb gielte mit bet glinte nad, bem tpafen. 3. ©ort fjinter ber Süre, ober 
Ijinter bem Ofen liegt mein ©tocf. 4. ©u fagft, bafj bu auf bem gelbe roäreft, 
td) fomme fo eben non bem gelbe, aber birfj fab tdj nicpt. 5. ©ein ©piegel bängt an 
ber SBanb über meinem Sifdje. 6. Ueber feinem Äopfe bing ein grofseb Silb.
7. 3d) war auf bem SJiarfte, unb bu fommft aud) non bem Starfte. 8. ©iefe Sö»
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gef fliegtu übet bem ©adje unb über ber ®id,e. 9. ©telje nidjt an bem genfter, 
benn ee ift bort ju fall. 10. Sin bem ©ee ftanben fcfjcrte Raufer. 11. Sllß id, 
oon bem gelbe fam, begegnete id, beinern greunbe. 12. ©aß ift unmöglidj, bamit 
er oon bir fo fprädje. 13. Sieben mürbe bid, bein Betjrer, menn bu oon beinen 
Stübern nicfjt übel fprädjeft. 14. ©u mürbeft mir fogar feinen ©rojdjen geben, 
wenn id, mit beinern ©djmiegerfoljne baoon nicfjt fpräcfje. 15. SBenn itjr bie Sßatjr» 
beit fprädjet, fo mürben mir eudj glauben. 16. SBenn ©ie mir baß Sud, nidjt oer« 
fprädjen, fo mürben @ie eß mir ntdjt geben müffen.

,Ys 114. — 1. SBoljin gefjen ©ie? 2. 3d) getje auf ben SJtarft unb in ben 
©arten. 3. SBoljin foll id, ben ©piegel fjängen? 4. £änge ifjn an bie SBanb ne» 
ben baß S ilb! 5. Sllß mir auf baß gelb gtngen, faljen mir einen £>afen fliefjen. 
6. SBoljin flol, jener £afe? 7. (Sr flol) in ben SBalb. 8. Sllß mir in ben ©arten 
gingen, nafjmen mir unferen Stadjbar mit (unß). 9. Sllß mir in baß ©fjeater 
gingen, begegneten mir Syrern ^jerrn ©etnaljl. 10. ©elje nicfjt über biefe alte 
Srücfe, benn bu fannft in baß SBaffer fallen. 11. ©ie Änaben marfen bie ©teine 
über baß ©ad) unb über bie Säume, unb barauf fjinter baß fpauß. 12. ©teile jene 
Sanf unter ben Saum unb lege bid, barauf. 13. ©djaue in ben Stunnen nidjt, 
benn bu fannft leicht hineinfallen. 14. Sllß mein ©rojjoatet oon bem Sanbe fam, 
bradjte er eudj oiele Äirfcfjert unb Sirnen mit. 15. ©djaue nur! mie bein tput in 
baß SBaffer fällt. 16. ©ehe oorfidjtig um ben ©eidj, fo mirft bu in baß SBaffer 
nidjt tjineinfallen. 17. 3d) mürbe mit bir auf baß Sanb fatjren, menn bu mtd, 
mit btr nehmen moHteft. 18. SBenn bu mir beinen ©piegel oerfaufetejt, fo mürbe 
id, iljn gern faufen.

jYs 116. — 1. ©u fdjreibft mir in beinern Sriefe nur traurige Sladjridjten. 
2. SBenn bu mir öfters meine Sriefe heantmorteteft, fo mürbe id, bir gute łJiad,» 
ridjten fcfjrei&en. 3. Slntmorte bodj auf meine gragen (beantmorte meine gra* 
gen!) 4. 3d) moljnte feit brei 3afjrett bei ber Slota ©trage, Summer 12, auf 
bem jmeiten ©todmerfe. 5. Siß mofjin gefjen ©ie? 6. SBir geljen biß in jene 
©afje. 7. Siß motjin fliegt biefer Sogei? 8. ©r fliegt biß auf ben Saum, ober 
auf baß ©ad). 9. äßen ermatten ©ie beute? 10. 3d) ermarte meinen Setter unb 
meinen ©emaljL 11. SBarten ©ie auf fie nidjt, fie gingen biß in ben SBalb, unb 
fie merben erft gegen Slbenb fommen. 12. ©ingen ©ie btß auf bie SBiefe? 13. Sa* 
türlid), id, mar biß auf ber SBiefe unb auf bem gelbe. 14. Dleitet et biß in bie 
©tabt? 15. Äeineßmegß, er reitet nur biß an ben ©ee. 16. ©ie ging biß an ben 
Srunnen unb an ben Seid). 17. SBo maren ©ie benn geflern fo lange? 18. ©e* 
ftern mar id) in bem SBalbe, aber tjeute mar id, nod, nirgenbß. 19. Sßohin ging 
biefer junge ©ffijier? 20. ®r ging nirgenbßljin, er blieb mit feinen ©olbaten.
21. ©tngen ©ie Ijeute irgenbroofjin? 22. Jteineßmegß, ich ging nirgenbßljin, benn ich 
Ijabe Ä'opffdjmerjen (ber Kopf tut mir rnefj). 23. £örjt bu, bajj bort etmaß fällt?
24. 3d, l)öte unb id, glaube, bajj bie Slepfel oon bem Saume faden. 25. ©elje
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ttidjt an ben leid), bamit öu in baP SSaffer nidjt ijineinfalieft. 26. ©e^t biP in 
ben ©arten uni pfliide einige Sirnen.

•Vs 118. — 1. SBarum märet iljr auf her lebten SorfteHung nidjt? 2. 2Btt 
Tonnten auf bie Sorftcllung nidjt geljen, benn mir mußten mit bem ©rofjoater .Kar» 
ten fpielen. 3. 5Öir mürben auf ben SaH getjen, menu mir neue .Kleiber unb meigt 
lpanbfd)ul)c fjätten. 4. ©r mar nod) meber auf betn Si5aHe, nod) auf bem Äongerte. 
5. SlP mir im Dealer maren, ladjten mir herglid), benn bie ©djaufpielct fpielten 
eine neue Komebie oortrefflid). 6. 91idjt alle 3ufd)auer maren mit biefem ©djau- 
fpiel guf rieben, bie einen lobten bie ©djaufpieler, bie anbern tabelten fie. 7. 2113 
jener junge ©djaufpieler auf bie Sütjne trat unb feine Oiolle fpielte, marf iljm 3e» 
manb oon ben 3u)d)aucrn einen fdjönen Slumenftraujj gu Süßen. 8. 3d) mar mit 
meiner ©djmefter auf bem Kongerte, mir maren mit bem ©efange unb mit ber 2Ru- 
fif fetjr gufrieben. 9. SSorüber Iadjeu ©ie fo? 10. 3d, ladje barüber, bafj bu gu 
oiel fprid)ft. 11. 3d) mürbe öfterp an bidj fdjreiben, menn bu meine Sriefe be» 
antmorteteft. 12. 3d, fdjrieb einen Srief an beinen greunb, aber er antmortete mir 
barauf nidjt. 13. 3nbem ein Knabe auf einen tjoljen Saum fletterte, fiel et auf 
bie ©rbe unb befdjäbigte fid, ben Jłopf unb bie £aub. 14. Der ©tein fiel nidjt 
auf bie ©rbe, fonbern inP SSaffer.

Xs 120. — 1. 8limm baP Sud, meiner ©djroefter unb bie gebet feiner Dante» 
2. Die Sugen ber SERäufe finb Hein, aber bie Ötugen ber Kagen finb grofj. 3. Di« 
Köpfe biefer Äülje finb Heiner, alp bie .Köpfe jener Ddjfen. 4. Snftatt ber grüdjte 
y-c: mir nur ein ©tüd Käfe. 5. Die 3ät)ne alter iDiäufe finb nidjt fo fdjarf, mit 
bie 3äl)ne junger 3)lauP. 6. Snftatt einer Sauf bringe einen Difdj unb fteue if)n 
neben bie ŚSanb. 7. Die .Klingen beiner Wieffer finb fdjon ftumpf. 8. DiePfeit 
ber ©tabt fteljt baP fjaup meiner greunbin. 9. 3enfeit ber Srüde roofjnte normal! 
etn armer gleifdjer fammt feiner gangen gamilie. 10. SSäfjrenb ber SRadjt feijen 
mir nur ben SHonb unb bie ©lerne. 11. DaP oorige 3al)t mar feljr marnt, 
a er baP nactjfte 3aljr roirb fall fein. 12. Den näd)|ten HJtonat merben mir in 
bie ©tabt fahren. 13. SSeffen fput lag auf bem Sette? 14. Sßeffen Knabe fiel 
in ben Srunnen? 15. SBie Ijeifjt ber erfte unb leßte Dag ber SSoaje? 16. Der 
leßte Dag ber 23odje fjeißt ©onntag, ber oierte DonnerPtag, ber fünfte greitag unb 
ber f'edjfte ©amftag (©onnabenb). 17. @r erfdjlug bie Kaße feiner 9iad)barin, unb 
fie erfdjlug feinen Sogei. 18. 3{i eP maljr, bag ber ©oljn beiner greunbin oom 
Dadje fiele? 19. @P ift nidjt maljr, glauben ©ie eP nidjt. 20. ©3 ift faft un» 
möglidj, bamit biefer UJtenfd) oon jener Heinen Srücfe fiele.

,\i 122. — 1. Die gelber beineP SruberP (beineö SrubcrP gelber) gehören 
jeßt mir. 2. 3eueP SogelP .Kopf ift gu grofj. 3. 3d) bebarf beineP 2Ke|ferP, aber 
nidjt beiner ©abel. 4. Die güjje jenep ©felP finb furg. 5. DiefeP 3KäödjenS Sar
gen finb blau. 6. 3d) fatj meinep SruberP ©tod hinter ber Düre. 7. Du fommft
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jju unS nur bamalS, wenn bu unferer Ipülfe bebarfft. 8. 3d, bebarf weber beineS 
cöffclS, noch feined UJlefferS, fonbern iljreS ©IafeS. 9 3nnerl)alb ber @rbe beftnben 
fid, Derfdjiebene SSJletaHe unb (gbelfteine, unb au§erl)alb ber 6rbe leben 2Renfd)en unb 
Siere. 10. Oberhalb unfereS $aufeS war ein altes Sad). 11. Unterhalb ber Surę 
hatten wir einen grofjen ÄeHer. 12. SSegen beS SlegenS unb SBinbeS Tonnte id, in 
ben SSalb nicht faxten. 13. Stm Anfänge beS grügltngS werben bie Säume unb 
©räfer grün. 14. Sen fünften 3anuar werben wir aufs 8anb fahren unb wir wer« 
ben ba bis gum 6nbe beS ©ommerS wohnen. 15. J£>eute fjaben wir ben fünften, 
unb norgeftern Ijatten wir ben britten äprü. 16. Ser erfte ŚJtonat beS 3af)reó Ijeifjt 
Sanuar, unb ber leüte Sölonat beS SrüfjlingS Ijeifjt Siai. 17. 3d, werbe oft wegen 
meines gleifjeS gelobt 18. S u  wirft nur wegen beS ©elbeS geliebt. 19. 6 r  wirb 
wegen beS frönen ©efangeS gefudjt. 20. 3i)r werbet wegen eurer gaulbeit gehafjt. 
21. 3d, gwetfle, ob bu gelobt werbeft. 22. SenTe nidjt, baf) er immer gefudjt werbe.

Xs 124. — 1. Stnftatt beS ©oI)ncS bitte ben Sater. 2. Sie sPferbe 3f)ter 
©ohne gefallen mir febr. 3. Ser Äopf biefeS JtinbeS ift Hein. 4. Slnftatt etneS 
fiunbeS faufte id, einen Jungen gudjS. 5. Sie ÄraHen feber Äafje futb fdjarf. 
6. Sie Ob«n beS JPferbeö ftnb Heiner, als bie Obren beS (gfelS. 7. SaS Gräben 
beS $ab«eS oerlünbet oftmals eine Seränberuna beS SBetterS. 8. SaS Sellen ber 
£unbe unb baS beulen ber SBölfe ift unangenehm. 9. Ser glug ber ®d,tt)albe ift 
fd)neEL 10. Sie Slätter biefeS SudjeS finb gu Hein. 11. Ungeachtet beS SBinbeS 
unb ©turmeS mufften wir aufs 8anb fahren. 12. Unweit beSJglufjeS wohnte 
ein alter armer ©djtnieb fammt feiner gangen gamilie. 13. Ser ©ommer beginnt 
ben gwei unb gwangigften 3uni, unb enbigt ben brei unb gwangigften ©eptember.
14. Ser £>erbft enbigt ben gwei unb j£<mgigften Segember. 15. SBie Reifet ber 
fünfte unb gepnte SJtonat beS 3af)reS? 16. Sen wie Dielten habetl »tr heute?
17. Ser wie Dielte Sag beS SOlonatS war eS geftern? 18. £eute ba&en wir erft 
ben ad)ten 3uli. 19. Sen fünfgebnten ©eptember werben wir in bie ©tabt fahren. 
20. Allein ©djwieaerfobn wirb ben breigefjnten gebruar aus Vonbon Tommen. 21. S u  
würbe)! nicht belobt (gelobt), benn bu warft faul. 22. ©ie würbe geliebt, benn fie 
joar immer artig. 23. SBir würben gefudjt, benn wir fpielten harten gut. 24. @8 
ift faft unmöglich, bamit er qefucfjt würbe. 25. $)eter ber ©rofje würbe ben 30. 
SJlat 1672 geboren. — 26. Öt ftarb b. 27. Sanuar 1725.

Xs 126. — 1. Sie ©timme biefeS Änabett ift angenehm, aber bie Stimmen 
Jener Änaben finb unangenehm. 2. SaS @ebrüU beS Böwen ift fd)rcdlid); Dor bem 
©ebrüH ber Bötuen fliehen alle Siere. 3. Ser Sebiente beS ©rafen bringt 
3bneit einen Srief. 4. Sie Sad)rid,t biefeS Soten betrübte mich febr. 5. SaS 
Reuten ber SBölfe ift entfeMid). 6. Ste Sögel fliegen oermittelft ber glüaeL 7. 3br 
fchreibt unleferlid, unb ihr lefet gu fd)neH. 8. S u  foUft it,m fd,riftlich auf feine grage 
antworten. 9. 3ch Taufte ein Paar Pferbe oon biefem gremben. 10. Ser Sprung 
ber äffen ift lädjtrlid,. Al. Sie gifdje fchwimmen oermittelft ber glbf,e. 12. Äc«
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ff)arin-a bic 3»eite würbe im 3al)re 1729 geboren, unb ftarb im 3af)re 1796. —
13. ©er Slug ber ©chwalbę ift fetjr fd)nell. 14. Saut beS 33ertrage$jablte id) bie« 
fern #errn brei tjuubert [Rubel. 15. ©rftenS btfi bu ein fdjledjter ©djreibet, unb 
»weitenS liefeft bu ju fdjiteH. 16. 2Beil bu faul unb unartig bi|t, fo muf) id) btog 
oeftrafen. 17. Sßenn bu nid)t fleißig lernen wirft, fo wirft bu beftraft »erben.
18. 3i)r werbet gelobt werben, wenn tt)r artig fein werbet. 19. @3 ift .war nod) 
ungewiß, ob bu beftraft werben werbeft, aber fei artig, fo wirb bir ber [Rater Der« 
»eigen. 20. 3d) glaube nicht bafj er geliebt werben werbe, benn er liebt audj 
Sliemanben.

M 128. — 1. ©u bebarfft meiner, aber id) bebarf weber beiner, nod) feinet. 
2. ©ie bebarf unfer unb euer, unb wir bebürfen 3t)rer. 3. ©inb @ie ber Pferbe 
benötigt? 4. 3a, wir finb ber Pferbe benötigt. 5. Oberhalb beineS 3immerfl ift 
eine ßtmmerbecfe, unb unterhalb beb SufjbobenS in meiner ©tube befinbet ftd) ber 
Heller. 6. 3d) bedurfte feines Hämmerchens, unb nid)t beineS HetterS. 7. 2luS biefet 
Quelle entfprang ein Heiner 33ad) unb flofj längs beS fdjöncn ©aleS. 8. 3lm 
Sufce beS 33ergeS erftredte fid) ein langes £al unb eine breite ©bene, auf »elbbet 
fid) bie gerben ber Qdjfen unb fpferbe weibeten. 9. äßäljrenb ich bellten oie
tpunbe entfetjlidj. 10. Sßäljrenb wir auS bem ©beater gingen, leuchtete uns ber 
DJlonb unb eS funfeiten unzählige ©terne am fpimmel. 11. ©eftern fal) ich fein SBölf» 
djen am Jpimmel, unb beute regnete eS oon Pcorgen bis jum Slbenb. 12. 3d) habe 
hunbert ©trief ©idjentjolg gefauft. 13. ©aS £olg biefet alten ©idje ift 311 weich.
14. ©ie Sehern meiner ©äufe finb bunt. 15. ©[jemals fchrieben alle ©djreiber mtt 
ben ©änfefebern, jej)t aber fdjreiben bamit nur mandje SRenfdjtn. 16. ©ie @ier 
mand)er 93ögel finb bunt, aber nicht alle Sögeleier finb bunt 17. #aben ©ie fe 
ein fo fdjöneS ßimmer gehabt, wie jetjt? 1Ś. ©er ©djufter hat mir ein fd)Iecf)teS 
'paar ©djuhe gemacht bager habe ich ihm »ieber gefcfjicft. 19. 2Bir haben un« 
fere Sreunbe geliebt, obgleich fie unS me geliebt haben. 20. 3h* fjörtet ein Hinb 
weinen unb iljr habt unS nichts baoon gesagt. 21. SffiaS haft bu gefauft* 22. 3d) 
habe einen neuen f?itt gefauft. 23. [RomuluS hat bie ©tabt 3fom im 3al)te 752 
not ber ©eburt 6I)rifti gegrünbet. 24. Slleranber ber ©rofje hat bie ©tabt ©gr im 
3af)re 322 oor ©tjri|ti jerftört.

Ri 130. — 1. ©roh meines SSerboteS pflüdft bu unreife Pflaumen unb Stepfet
8. Jtraft beS Vertrages foHteft bu mir brei ijunöert Stanf am erften Sebruat jalj« 
len. 3. Saut 3l)te3 SluftrageS habe ich »ierjig [Rubel unter 3l)re ©nfcl »erteilt 
4. Um beS ©elbeS willen fouft bu bie [Reichen nicht oeret)ren. 5. SSegen ber großen 
©chulben fonnteft bu nicht reich werben. 6. Hraft beineS Auftrages habe ich ’hm 
bein Pferb gefchenft. 7. 3ufol3e 3l)reS ©ebotes mufjten wir aufs Selb fahren.
8. Um ber Slrmut willen füllen wir feinen [Kenfd)en öerad)ten, fonbern ihm helfen.
9. ©ie [Rofenblume entlieft baS 3Renfd)euauge. 10. ©et 5Rad)tigaü ©efang würbe 
BS0 mehr, als bie HRufid entlüden, wenn Die [Rachtigall auch im Söinter finge«



X X IV

Formte. 11. (Die Serdje ftngt fdjön, öte Slmfel [djöner, unb bic 9lad)tigaß ftngt am 
fdjönften unter aßen Siegeln. 12. SOlit ben Ärät)enfebern febreiben gern manche Sdjrei« 
her. 13. 9iad,bem id) eine junge (SIfter getauft Ijatte, fdjenFte id) fie beinern @n« 
fei. 14. Sladjbem idj ben Obftgarten vertanft f)ntte, taufte id, mir ein Stiicf gelb.
15. ßladjbem id) ein neueg 33ett aug Sidjenfyolg gemadjt Ijatte, fdjenfte id) eg bei
nern Dladjbar. 16. 9tadjbem ihr ben Äinbern bag gange (Bermögen gejdjenft hattet, 
würbet if,r felbft arm unb Sltemanb woflte eud) helfen. 17. (Sljemalg l,alten wir 
einen prächtigen ©arten gehabt, aber wir mußten il,n wegen ber Sdjulben vertan» 
fen. 18. 9iad)bein wir bie Seftion gelernt tjatten, fpiclten wir (Baß unb (Blinbful,.
19. ßladjbem bie Diuffen unb (Deutfdjen (Kapoleon ben (Srftcn befiegt hatten, fo fĄicften 
fie ihn auf bie 3nfel S t. (ber heiligen) Helena. 20. (Sr ftarb bort ben fünften OKai 1821.

Ke 1 3 2 . —  1. (Derjenige Sdjiiler, ber (weldjer) ben tMjrern nidjt folgt, wirb 
oft beftarft. 2. (Diejenige &uf) giebt viel D.'iild), ber (weldjer) viel £eu unb ©rag 
gegeben wirb. 3. (Dagjenige gelb ift nitjjfid), auf bem (weldjein) oiel ©etreibe wäd)ft. 
4. (Diejenigen (Dienfdjen finb oerftänbig, bic ben Sinnen nidjt oeradjten. 5. 3d, 
habe benfeloen Diod unb biefelbe S'Jcfte getauft, weldje Sie taufen Wüßten. 6. .£uet 
war berjelbe Änaue unb bagfelbe DJiäödjen, bie Sie im ©arten gefeiten haben. 7. (Dag 
finb biefelben Herren, bie iljre ©üter oerlorcn ijauert. 8. Seilen Sic 3hr gangcg 
(Bermögen unter bic Äinber nidjt, bcitn fie werben eg halb oerlieren. 9. (Dicinetwe» 
aen, id, richte mid) nach bem SBißen meineg oerftorbenen ©emaljlg. 10. (Deine!« 
nalben Ijabe ich f° öM ’n -Karten oerfpielt. 11. (Suertweaen waren wir im 
Sheatcr nidjt. 12. Um unfertwißen hat bir unfer Sßetter biefeg fdjöne @ut gefdjenft.
13. Shrethalben haben wir unfer 33ermögen nidjt oerfauft. 14. (Der Kopf beftcht 
aug vielen Seilen. 15. (Die vorgüglidjften Seile beg ©efidjtcg finb: bie Singen, bie 
Ohren, ber (Dtunb unb bie (Kafe. 16. (Diefeg 9)läbd,en tjat fdjwarge Slugenbraunen 
unb SBimperu, aber blaue Slugen. 17. Dladjbem id) bag (Bißet gefdjrieben hatte, 
fdpefte id) eg beinern (Bruber. 18. Diadjbcm id, 3f)r (Bud) aelefen hatte, gab ich eg 
meiner Sdjwefter. 19. 5ftad,bem id) ben (Brief auf bie %>oft. getragen Ijatte, ging 
ich ’n bie Sdjule. 20. (Rachbem uns ber SJruber gute Diadjt gejagt Ijatte, ging er 
nach £aufe. 21. (Radjbem wir bag gange (Bermögen verloren hatten, würben wir 
fef,r arm. 22. 9iacf)bem wir viel ©clb auf ber Lotterie gewonnen hatten, tauften 
Wtr ung biefe ©üter. 23. Dladjbem ihr ein Stüd Schilden gegeffen hattet, träntet 
ihr eine glafdje (Bier. 24. Dladjbem wir bie Stimme beineg Ontelg im ©arten 
gehört (vernommen) hatten, gingen wir gu iljm.

X» 134 . —  1. (Dein (Bleiftift ift türger, alg ber meinige unb feinige. 2. 2Jlei« 
nt Stirn ift gröfjer, alg bie feinige unb ihrige. 3, (Diefeg Kinb h“t mein (Bud) 
unb bag [einige. 4. Unfer Seich war Heiner, alg bet eurige unb ihrige. 5. 3f)t 
ßimmer ift fdjöner, alg bag unfrige unb bag feinige. 6. 3d, habe beinen (Brief unb ben 
Jeinigen gelefcn. 7. SBir haben unferen 8et)rer unb ben eurigen gefeljen. 8. 3dj 
habe mein (Bermögen unb bag feinige oerlorcn. 9. (Sr trug bie Dünge auf bem
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Ctittelfinger unb auf bem Heine« Singer. 10. 3dj fKefj bidj nur mit einem Sin» 
ger, unb bu Ijaft midj mit bet ganjen Sauft geftoffen. 11. ©eS Sruftfdjmerjenł 
wegen fonnte idj fdjon nidjt mehr fingen. 12. $11$ bu jung warft, Ęatteft bu blonbe 
£aare, unb fetjt finb fie fdjon ganj fajwarj. 13. SBie alt fann benn biefer @rei$ 
fein? 14. Gr ift fdjon gegen neunzig Safjre alt. 15. SBie alt waren ©ie, al« ©ie 
tn Paris wohnten? 16. ©amalS war ich erft jwanjig Safjre a lt 17. 9Jtein. ©rojj» 
oater würbe im 3afjre 1811 geboren, unb ftarb im 3. 1878. — 18. ©obalb id) auf 
bie Grbe gefallen war, entpfanb idj ein Ijeftißeö SJtagenfdjmerjen. 19. ©obalb bie» 
fer Ä'nabe auS ber ©djule gefommen war, gtttg er gleich ben Satt fpielen. 20. 9U$ 
Wir auf bem Sanbe waren, ritten wir oftmals. 21. 3« biefem 3immer bin id) nod) 
nie gewefen. 22. Siadjbem wir bie giiitten mit un$ genommen hatten, gingen wir 
in ben SBalb, aber wir haben fein ©ier erlegt. 23. 911$ ich “uf beu gegan» 
gen war, faufte ich 3^n Pfaab Sifdje. 24. Slachbem ich J»«  ganje ©tunben lang 
tm Stegen geftanben war, würbe ich burdj unb burdj nafj.

Xi 136. — 1. SBeffen Sleiftift fjaben ©ie gefunben? 2. 3dj habe ben 
93Ieiftift be$ 3ofef unb ben bc$ Äarl gefunben. 3. SBem Ijaft bu ba$ Such be$ 
3ofef gefdjenft? 4. 3d) habe e$ bem Äarl gefdjenft. 5. SBen haben ©ie gefefjen? 
6. Sch habe 3ofef unb peter aefetjen. 7. kennen ©ie ben Sruber be$ $ entt Paul? 
8. 3d) fenne ben Sruber be$ tperrn pcul nodj nidjt, aber ich fenne ben be$ fperrn 
9lnton. 9. SBir haben ben Srief be$ fperrn Sotjann unb ben be$ Paul gelefen.
10. SBir haben ben palaft be$ ©rafen Plater unb ben be$ Surften ©angufjfo ge» 
feljen. 11. ©et ©ohn be$ ©rafen Siberftein befafj heulidje ©djlöjjer unb Diele 
Sanbgüter. 12. ©ie (Reiterei bc$ Königs 9llfon$ h ^ t fidj tapfer unb befiegte ba$ 
Sufjoolf be$ Sürften SBalü. 13. ©a$ SufjDolf ging auf ben Ärieg in ben JXeiljen 
je ju oier unb je ju acht. 14. SBir ritten in ber Sieilje je ju jwet unb je ju oier.
15. 3d) 3WeifIe, ob bu ba$ Sud) be$ Peter, ober ba$ beö Paul gefunben Ijabeft.
16. Plan fragte mich, ob idj ben Sruber beö 3of)ann unb ben beö 9lnton gefefjen habe.
17. G$ ift unmöglich, bamit er bie Pferbe beö tperrn Äarl, ober biefe beö ©rafen 
Siofenberg gefauft habe. 18. SBir haben nidjt gehört, ob ihr je bie SBälber beö £>erm 
3oljann, ober biefe meines OnfelS Äarl gefauft Ijabet. 19. 3n ber ©djladjt bei 
Ptaratljon, im 3afjre 409 oor (5fjvtfti hatte PciltiabeS nur 10,000 ©riechen gegen 
300,000 Werfer. — 20. 3n ber ©djladjt bei t'eipjig am 16. 17. unb 18. Dftooer 
1813 würbe Stapoleon I. oon ben Stuffen unb ©eutfdjen befiegt

M 138. — 1. SBir haben ben Srief beö Plorijj unb ben beö Sranj gelefen. 
2 . SBir haben weber Staujen, nodj Scliren gefunben. 3. 3d) Ijabe baS ©djfojj beS 
SrcniSlauS unb baS beö Uubroig gefefjen. 4. 3d) habe baS fjauS beS gubwig ge» 
fauft, unb idj habe eS wicber bem Sgnah Dcrfauft. 5. ©ie £>auptftabt Don Sotjmen 
ift Prag, unb biefe Don ©alijien ift gemberg. 6. Sormal$ war fpeftlj bie £>auptftabt 
oon Ungarn, unb jeht ift Suöa=pcfttj. 7. Neapel war DormalS bie £auptftabt oon 
Stalien, jefjt aber ift Stom. 8. ©ie Sewohner oon Prag finb Söljmen, unb biefe
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non JRom ftnb Staliener. 9. Sie ©benen non Ungarn finb frudjtbar, aber btefe non 
©aligien ftnb nidjt feljr frudjtbar. 10. Sie ©egenben non fPrag ftnb fd)öner, a lt 
biefe non gemberg. 11. Ser Slnblicf non ©uba ift entgütfenb. 12. S u  haft be« 
©tocf beS gubmtg genommen, tnem fyaft bu ipn benn gegeben? 13. @3 ift niept 
ttaljr, bap id) feinen ©tod genommen łjabe. 14. iOlan t)at gefagt, baff unfer Äaifer 
in 3iom getoefen fei. 15. @3 ift unmijglid), bornit er fd,on fo fdjneU (balb) getom« 
men fei. 16. 3d, glaubte, bap bu fdjon nad) Ärafau gefahren feift, unb bap er nad) 
fPrag gegangen fei. 17. 23ir nermuteten nur, bap biefe ©teine nom Sadje gefallen 
feien. 18. 3d, noeip nidjt, ob er je nadj gemberg gefahren fei. 19. Sie Safdjen» 
ul,ren mürben nom fPeter fjeele im 3- 1500 gu Oiürenberg erfunben. 20. gubmig 
ber ©iergebnte, Äönig non granfreid) ftarb im 3al,re 1715.

.Vs 1 4 0 . 1. 3d) I,abe ben ©rief Sbetefenä unb biefen ber guife gelefen. 2. 3 d , 
habe ©iarien ba3 ©anb ©ofienb unb biefe3 ber ©milie gefdjenft. 3. 3d) habe im 
Śljeater guifen unb £I)erefen gefepen. 4. grangenb ©ruber roirb nad, fPofen, unb 
ber beb freier nad) sJ)rag fahren. 5. Sie Saupftabt non Defterreid) ift SBien, unb 
biefe non Seutfdjlanb ijt ©erlin. 6. Sie ©egenben non 2Barfd,au ftnb nid)t fo 
antieljenb, mie biefe non Äralau. 7. Sie Äarpatljen fiepen fiep längs ©aligienS non 
Dften gegen SSeften. 8. granfreid) grengt mit ©panten unb Seutfdjlanb. 9. 3d, 
mürbe aueb ©etreibe nerlauft haben, menn id, einen Ääufer gefunben ijätte. 10. 3d, 
mürbe allen biefen SDiet getrunfen fjaben, menn icp Surft gepafat pätte. 11. 3d, 
mürbe alle biefe ©üd)er gelefen paben, menn id) met,r Seit aepabt pätte. 12. S u  mür» 
beft alle beine Äleiber für immer nerloren haben, menn icp fie niept gefunben patte. 
13. 3d, mürbe bir meine Upr unb meinen JJĆing gefdjenft haben, menn id, fie bei'be 
niept nerloren pätte. 14. 2Benn ipr ben ©rief gefdjrieben pättet, fo mürben mir ipn 
auf bie fßoft getragen paben. 15. ^tcufjen mürbe SDeftcrreid, im 3apre 1866 niept 
befiegt Robert, menn Oefterreid, ben Ärieg aud) mit Stalien nidjt geführt patte.
16. 3d) mürbe ©te befuept haben, menn ©ie mir gefeprieben butten, bap ©ie fd,on bei 
bem ©ater feien. 17. Ser 9lmerifaner, JRamenS gulton, pat im 3al)re 1807 bat 
Sampffdjiff erfunben. 18. 3m 3apre 1812 mürbe ba3 erfte SDampffcpiff be$ gul» 
ton in 9lmerifa nerfudjt.

jVs 142. — 1. Sa3 rufftfepe Äaifertum umfajjt Diele gürftentümer unb Ä8» 
nigreiepe. 2. fPeter ber ©rofe, Äaifer non dluplartb, befiegte Äarl XII. bei fPoltaraa 
im Sa^re 1709. — 3. Sab Jieicp, in meinem meber ein Äaifer, nod) ein Äönig, ober 
ein gürft regiert, peipt eine dteöpublicf- 4. 9113 mir in Ärafau maren, lafen mir 
bie ©ebtdjte non ©lomagfi unb SÖiigfieroicj. 5. Unter ber Slegierung gubmigb be3 
©iergepnten, Äonigb non granfreid,, lebte ber berühmte ©tpriftfteller Moliöre. 6. 9113 
id, über3 gelb ging, bemerfte id, einen SBolf; icp gitterte nor ©djrecfcn am gangen 
Äörper unb netbarg mich pinter einen grofjen ©aum. 7. Sie OJiäbd)en pilpften not 
greube, alb fie ipre iDiutter nom ganbe tommen faben, fie umarmten unb fügten 
biefelbe (fie) pcrglicp. 8. Sie mürben mit einen grofjen ©efaUen ermeifen, menn
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©ie mit einen Srief an ben Surften d£>of)enlof)e fdjreiben mödjten. 9. ©u liebfk 
beinen ©roßoater nidjt, bet bir fo Diele feofjltaten erweifet. 10. @8 fdjreibt mein 
Sreunb auS äBarfdjau, baß et nad) einem 3Jtonate gu mir fommen wirb. 11. @S 
am gu unS 3t)r Śebienter unb braute unS einen ©rief non ber ^oft. 12. 2Sir 
pradjen geljcnb, unb er laS fitjenb. 13. ©er arbeitenbe 9Renfdj fann ftdj immer 
ein 33rot oerbienen. 14. ©aS fdjlafenbe Ätitb meint nirfjt. 15. ©u fdjliefft geljenb. 
.6. ©u mürbeft fdjon gefunb gemefen fein, roenn bu nidjt fo Diel Simen gegeffen 
jätteft. 17. 3d) mürbe gu 3f)nen gegangen fein, menn ©ie gu mir nidjt geiommen 
mären. 18. SBenn bu biefen alten Soweit gefeijen bätteft, fo mürbeft bu gewiß oor 
©djreden geftorben fein. 19. Sßenn bu nidjt fo fdjnell geritten roäreft, fo mürbeft 
bu com Sterbe nicf)t gefallen fein. 20. SBir mürben aufs Sanb gefahren fein, menn 
mir gute fPferbe befommen tjätten. 21. ÜJiandje ©elefjrte fagen, baß bie |)ßönigiet 
bie Sucbftaben erfunben fjaben. 22. ©ie Sofomotioe t>at im 3at)re 1829 bet 6na« 
länber, 9u  lenS ©tepßenfon, erfunben.

144. — 1. SBir lefen lieberben SBarH’’"fr Jhtrier, als bie Semberget 3 fi»  
tung. 2. (Sr lieft lieber baS SBarfdiauet SBodjeublatt, als bie $)ofener 3eituna; unb 
id) lefe am liebften bie ruffifdjen Sßüdjer. 3. SBarfdjau liegt an ber SBeidjfel, unb 
S)eftl) an ber ©onau. 4. fetr werben eljer nadj granlfurt an ber ©ber, als ©ie 
nad) 23erlin fommen. 5. 6 r  ift am elften Don unS allen nach £aufe geiommen.
6. jtafan liegt an bet SBoIga, weldje Don Storben gegen ©üben fließt. 7. 3n mar» 
men Sänbern bebaut man bie SBeinberge, bie Diel feein tragen. 8. ©ie SBeintrau» 
ben Don ©panien finb füßer, als bie Don Ungarn, benn (Spanien ift ein marineres 
f?anb, als Ungarn unb ©eutfdjlanb. 9. 3n biefem SBeinberge maren Diele SBein» 
ftöde, aber fenr menig SBeintrauben. 10. 3d) miß lieber harten fpielen, als tan» 
gen, er miß aber lieber fingen, als fBiolin fpielen. 11. ©rinfen ©ie lieber Srannt» 
mein, als SKet? 12. 3d) trinfe lieber biefeS, als jenes; aber am liebften trinfe id) 
©bftwein. 13. Sd) fpredje lieber frangöfifdj, als beutfd) unb mein Sruber fpridjt 
am liebften polnifd). 14. ©u gefjft fdjnell, aber er wirb nod) eljer nad) fjaufe fom» 
men, als bu. 15. Sdj werbe eljer in bie ©tabt fommen, als er, aber il)r werbet 
am elften nad) fjaufe fommen. 16. ©aS JPferb läuft fdjneller, als ber Jpunb, unb 
ber ^>afe läuft am fdjnellften. 17. Uttfer Sreunb ift ein ©fftgier, unb fein fßetter 
ift ein ©eneral geworben. 18. ©u bift ein Slrgt geworben, unb et ift ein Stidjter 
geworben. 19. lltadjbem id) ein ©eneral geworben mar, mußte id) in ben Ärieg 
liefen. 20. Siadjbem 3l)r föruber ein Slboofat geworben war, wohnte er immer in ber 
©tabt. 21. ©ie (äifenbaljn würbe im Saljre 1801 in (gnglanb erfunben. 22. 3m Saljre 
1806 mürbe gum erftcn Sföale bie ©ampfmafdjine auf ber @ijenbaf)n oerfudjt.

Xs 1 46 . —  1. 3d) würbe bie englifdje ©ptadje lernen, roenn id) eine gute 
©pradjleljre finben fönnte. 2. SBir würben frangöfifcß lernen, wenn mir einen gu» 
ten ©prad)lef)ter l)ätten. 3. ©u mödjteft (mürbeft) lieber italienijd), als fpanifc^ 
lernen, menn bu eine gute ©pradjleljre fjätteft. 4. SllS id) in ben ©djulen war,
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lernte id) liebet Iatcinifd), als griedjifd). 5. ©ein Stüber fpridjt lieber polnifd), alJ 
fdjroebifd) ober englifd). 6. 3d) fprad) mit if,m ruffifd) unb er tonnte nud) ldjon gut 
»erftefjen. 7. ©u fpriĄft ju taut, er fpridjt aber feljr ftitL 8. S3ir jpradjen bid 
fpät in bie 5ftad)t nur non ben Südjern unb non ben Sefjrern. 9. 3d) mod)te (wollte) 
fran^öfifd) fpredjen, aber id) bin bieder Spradje nidjt mädjtig. 10. SSenn id) bet 
tuffi)d)en ©pradje mädjtig wäre, fo würbe (mödjte) id) gern mit 3f)nen fpredjen.
11. Spredjen Sie fdjon polnifd)? 12. GS oerfteljt fid) ooit fid) felbft, bafs id) eS 
fpredje, benn id) fjabe biefe Spradje gelernt. 13. 3d) modjte (würbe) gern mit bit 
tn bte (Stabt gefeit, aber id) bin bc8 SK?egeö nidjt funbig (unfunbig). 14. SRaud)t 
bein Sof)n Sabat? 15. Gr raudjt welchen. 16. £afj ein fPfunb Slaudjtabat unb 
jwei 2ot Sdjnupftaba! tjolen! 17. Sdjnupfen Sie Sabat? 18. 3d) fdjnupfe melden.
19. £olt ber Sebiente Jpolj? 20. Gr l)olt weldjeS, aber nidjt ciel. 21. Sief) fid) 
bein ßladjbar 2Bcin tjolen? 22. Gr lief) fid) weldjen tjolen. 23. Sßie oiel Sißarren 
taudjen Sie taglid) ? 24. 3d) raudje gcwöljnlid) fünf 3>garren unb brci 'pfeifen 
Sabat taglid). 25. $aft bu fd)on allen meinen Sßein getrauten? 26. 3d) t)abe 
fdjon allen getrauten. 27. Sßiffen Sie, bafj 31jr £err Gemaljl ein General gewor» 
ben ift? 28. 3d) weif) eS, aber id) freue mid) barüber gar nid)t, benn er mu| 
halb in ben Ärieg giefjen; id) nrödjte (wollte) lieber, bafj er e8 nidjt geworben wäre.

.Vs 148. —  1. 3d) würbe bir biefcS neue gcbermeffer unb jenes fdjBne Sintenfaf) 
geben, wenn bu gegen beine Sriibcrdjen freunblid) wäreft. 2. ©iefer Sßalb ift retd) an 
alle Secren, aber arm an Grbbeeren. 3. 3d) effe lieber bie Himbeeren, als Grbbeeren, 
benn biefe finb füg, unb jene fittb fauer 4. Sßir müdjten (wollten) lieber Stadjel» 
beeren, als SoljanniSbeercn effen, benn biefe finb füger, als jene. 5. Sag einen Die» 
aeufdjirm tjolen, benn eS regnet. 6. 'llnftatt beS SonnenfdjirmeS laffen Sie ben 
Stegenfdjirm tjolen. 7. Galicien ift rcidj an Gctreibe unb Óbft, aber eS ift arm an 
Sßein. 8. Sßir trinten 2Ret gern, aber wtr finb fdjon beffen fatt. 9. Srinten Sie Siet 
gern? 10. 3d, trinfe weldjeS gern, aber id) bin fdjon beffen fatt. 11. ©iefe Äna» 
ben tßnnen ber Grbbeeren unb Himbeeren nidjt fatt werben. 12. 3d) f)abe oiel Ge» 
treibe oerfauft, aber id) fjabe beffen nod) genug. 13. £abcn fie nod) oiel Suder?
14. 3d) fjabe beffen nod) einwentg. 15. Sßie oiel Sud) brauchte ber Sdjneiber? 
16. Gr brauchte beffen nur fünf Gßen. 17. Sraudjft bu oiel Sinte? 18. 3d, 
braudje (bebarf) beren nur einwenig. 19. Setommen Sie oiele Jpimbeeren? 20. 3d , 
betomme berer genug. 21. 3d) erfjalte Sag taglid) oiele Sriefe, unb bu erljältfr 
berer $u wenig. 22. Sßir brauchen fünf Gebern, unb iljr braudjt (bebiirfet) beret 
nur jwei. 23. Reifen wtr biefen (benett), bie arm finb. 24. Glaube benen nicfjt, 
bie lügen unb bie bici, betrügen. 25. 3d) bin belohnt unb belobt worben, unb et 
ift bcfrraft unb befdjämt worben. 26. Siadjbem er oon aßen oerfpottet worben war, 
fdjämte er fid,. 27. Sßir finb belobt worben, benn wir lernten fleifjig. 28. Siad,» 
bein wir beloljut worben waren, banften wir unfcren Sßoljltätern.

.¥ 150. — 1. 3d) befdjneibe bie Säume unb er begießt bie Shtnten. 2. ©et 
Sater befleibet unb näfjrt bid), unb bu bift unbanfbar gegen iljti. 3. ©er Sdjmieb
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Ijat bie 'Pferbe nod) ntćfyt befdjtagen, ntan tann bafyer in bic Stabt nicfjt fatjren. 
4. ©er ©ieb ift auS bem Slrreft entgangen unb er mürbe nod) nidjt gefangen. 5. 3m 
£erb[te entblättert ber 2Btnb unb graft bie Säume. 6. ©r fcridjt beine Sleiftifte, 
unb bu gerbridjft feine ©lafer unb Setter. 7. ©u wirft biefen Stein rtirfjt gerfdila» 
gen, er ift gu tjart. 8. ©u wiberftef)ft immer bem Sizilien beä Saterö, unb bu mittft 
bod), bafj er bid, liebe. 9. ©u mödjteft biefeg alte £>emb gerreifjen, aber eó tft nod) 
gut unb bu fannft eó nodj tragen. 10. ©u gerreigeft unfere Safdjeittüdjer unb 
£anb’.üd)er, bu t)aft aud) feine Strümpfe gerriffen. 11. SBer f)at benn bie genfter» 
fdjeiben gerfdjlagen? 12. ©eö Sdjufter» Sofjn tjat bie genfterfdjeiben unb Slumen» 
tupfe gerfdjlagen, meldje am genfter ftauben. 13. 3d) fat) ben Sdjneiber, beffen 
Sofjn frant ift. 14. 3d) fenne biefcö SJlabdjen, beffen DJiuttcr eine Sdjneiberin tft
15. Scfudje bie grau, beren Soljtt geftern bei unb mar. 16. 2Sir Ijaben gefeiert 
biefe sperren, beren sj)ferbe itjr getauft l)abt. 17. ©laubet beiten ntd)t, bie eudj 
betrügen. 18. ©er ©ieb mürbe im Ülrreft nid)t gefeffen fein, menn er nid)t gefan» 
gen worben wäre. 19. 5öir mürben bid) nidjt »eradjtct fjaben, menn bu nidjt beftraft 
worben wäreft. 20. ©g tut mir fefjr leib, baff er auógeladjt unb oeradjtet worben 
war. 21. ©ie ©riedjen mürben in ber Sdjladjt bei Sf,ermopplä nicfjt befiegt worben 
fein, wenn fie ntd)t »erraten roorben waren. 22. ©in elenber ©riedje, 9iamen4 
©pfjialteó, geigte bem perfifthen gelbfjerrn ben fPfab in ben ©ebirgen, burd) wcldjen 
bie Werfer burdjgingen unb bie ©riedjen oou Ijintcn anfielen.

A& 152. — 1. 2Bir taufen alle 3I)re .Kleiber ab. 2. ©r taufte unfere Safdjen» 
tüdjer unb Jpemben ab. 3. 3d) gebe bir betne Strümpfe ab, trage mir alfo meine 
£anbtüd)er gurütf. 4. ©er Unterridjt fängt Sag täglid, (alle Sage) um neun Ufjr 
an. 5. ©er hungrige SBolf fällt aud) felbft bie Üötenfdjen an. 6. 2Bir machen im 
Sommer bie Sure unb genfter auf, aber wir ntadjen fie tm SBinter gu. 7. © ie  
Sonne geljt im SBinter fpäter, alb im Sommer auf. 8. 3d) get)e immer oor Son« 
nenaufgang auó. 9. Sraget jene Sifcfje unb Sänfe auf). 10. 3d) Ijebe oft beine 
gebern auf, Ijebe aud) bu metn gebernteffer auf. 11. 3d) gebe eud, nidjt Diel auf, 
aber madjet bod, eure Aufgaben ofjne getjler. 12. Sdjneibe biefen tleinen Saum 
burdj. 13. Sringe fjier alle Slumeutöpfe ein unb gelje fdjon fort. 14. ©iefer 
Änabe fdjneibet bie Änöpfe oon beinern SJtantel ab. 15. £eute geljt bie Sonne erft 
«m fteben Uf,r unter. 16. ©ieb mir nod) fünf glafdjen SJlet gu. 17. SBir freuten 
unb über bie Slnfunft unferer ©rofpnutter ooraub, aber fte tam erft nad) bem Son» 
nenuntergange, alb wir fd,on fdjliefen. 18. SBenn id) ben ©arten getauft fjaben 
werbe, fo werbe id, bie gelber »erfaufen. 19. Sobalb ber Sifdjfer ben Sifdj gemacht 
tjaben wirb, fo roerbe idjjf,n beinern Srubcr fdjicfen. 20. 3d) werbe meine Ipern» 
ben »erlauft fjaben, ef)e Sie fid) bie fpanbtüdjer taufen werben. 21. Sobalb bu ben 
Srtef gefdjrieben tjaben wirft, fdjicfe ifjit auf bie 'Poft. 22. 3d) gweifle, ob bu beine 
Stufgabe geenbigt fjaben werbeft, efje id, in bie Sdjule gefjen werbe. 23. Slum® 
pompiliug fetjte bie Sejtalinnen, bag ift bie Priefteriiuien ber Sefta ein. 24. tt)ia» 
d)e bie genfter gu!
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J6 151. — 1. 53ir gefjen in Den ©arten Ijtnein, unb fie fommen aub 
bem SEBalöe Ijeraub. 2. .Romme l,ter in bab 3immer Ijerein, benn icf) gelje Ijin» 
aub. 3. 3d) legte bab Sud) auf ben Slifcf) Ijin. 4. Sringet l>ier ben Spie» 
gel in bab 3immer [jerein, unb traget bie Silber Ijinaub. 5. @d)reibe nod) 
einige SBorte in beiner Slufgabe gu. 6. ©ie gef)t non unb weg unb nimmt 
iljre Äleiber m it 7. ^Bringet immer bie Gebern unb Sleiftifte in bie ©djule 
m it 8. SBir fteHten bab Sett neben bie SBanb Ijin. 9. Su  fteHteft bidj alb 
ein Slrgt, unb er fteQte ftd) alb ein Stidjter oor. 10. Sinnen gwei SJtonaten 
fomme id) gu 3f)nen wieber. 11. SBann lommft bu aub Bonbon gurtief ? 12. 
9lad) einem falben 3aljre fomme id) aub Bonbon gurüd? 13. 3m gielje bab 
Jpemb an, unb bu gieljft bie ©trumpfe aub. 14. S u  gieljft bie ©tiefein an, fie 
aber gieljt bie ©djuf)e aub. 15. SBenn bu in bab 3immer Ijineingeljen wirft, fo nimm 
ben $ut ab. 16. SBenn ifyc aub bem £aufe fjinaubgehen wollet, fo leget eud) bie 
£üte an. 17. 3d) Ijabe biefen SRaler unb beffen Sruber im Sljeater gefeljen.
18. Sringe Ijier biefeb fleine $inb unb beffen Äleiber Ijerein! 19. 3d) fenne biefe 
Partnerin, beten ©oljn unb beren Xodjter. 20. SBir fudjten beine Sładjbarn unb 
berer Äinber. 21. ©udje meinen ©djmieb, beffen Sruber unb beffen ©djmefter!
22. ©obalb bu aufb Banb gefahren fein wirft, fo werben wir aufb Selb geljen. 23. 
SBenn bie Slepfel oon ben Säumen gefallen fein werben, fo werben wir fie auftjeben. 
24. SBir werben gu bir gefommen fein, beoot bu bie Snefe enbigen wirft 25. Söir 
gtueifeln, ob bu gefommen fein werbeft, benot wir »om fpaufe l,inaubgel)en wer» 
ben. 26. Senfe nidjt, bafj er bort gefommen fein werbe, beoor bu beine Slufgabe 
tnadjen wirft

Jfc 1 56 . —  1. Ser ©djneiber befferte meine Äleiber aub. 2. 3d) oerbeffete 
bie geljlet in beiner Aufgabe. 3. Su  befferft bie ^eraben aub, efje bu bie Strümpfe 
aubbefferft. 4. Sefferet meine gerriffenen Siafdjentüdjer aub! 5. SBir wiffen nidjt, 
ob er unfere abgenutzten ©ticfein abfaufe. 6. SBeil bu l)inaubgel)eft, fo bleibe id) 
gu drjaufe. 7. ©ie enbigt iljre Aufgabe, efje fie ben Srief anfängt. 8. 3d) weijj 
nidjt, ob fdjon bie Beftion anfange unb, ob bet Bettet anfomme. 9. {Rufe biefen 
Jtnaben, ber bie Sure aufmadjt. 10. ßbaleid) bie Sonne nodj nidjt aufgeljet, fo 
ift eb bod) fd,on warm. 11. 3d) weif) niajt, wann mein Sruber abreife. 12. 3d) 
t>abe bie Sniren unb genfter gugemadjt, benn eb ift in bem Bimmer gu fiit)L
13. Seoor wir aub ber ©tabt gurüdfamen, war er fdjon abgereifet. 14. Ser 
©djneiber I)at ben SBinterrocf nod) nicf)t aubgebeffert, jieqen ©ie ben ©ommerrod 
(lieberjieljer) an. 15. Siadjbem wir inb Xtjeater emgetreten waren, gogen wir 
bie SBmterröde aub nnb wir natjmen bie £>üte ab. 16. Sie ©onne war fdjon un«

iergegangen, beoor wir oom §elbe gurücffeljrten. 17. SBenn bu ein Dffigier geworben 
fern wirft, fo mufjt bu mit bem Dtegimente in ben Ärieg gieljen. 18. ©obalb bu 
alt geworben fein wirft, fo wirft bu nidjt meljr arbeiten tonnen. 19. Seoor bu 
reid) geworben fein wirft, mußt bu fcljr fparfam fein. 20. SBenn iljr arm gewor» 
Öen fein werbet, fo werbet iljr nidjt fo oiele Sreunbe tjaben.



X X X I

Xs 1 5 8 . —  1. 3d) ßabe Suft gu lefen unb gu fdjreiben. 2. ©b ift leid)* 
bie Sintern gu tabeln. 3. &ä ift bejfer Unrecht gu leiben, alb Unredjt gu tun.
4. ©em «Sdjiiler gegiemt eb nicfjt, faut gu fein. 5. 23ir gebenfen aufs Äongert gu 
geßen, ruiUft bu mit (uns) geljett? 6. 3d) Ijabe bie ©fjre, 3ßuen gu mtlben, baß 
mein £>nfel auß gemberg angefommen ift. 7. 3d) erlaube eud) ni(f)t, in ben ©arten 
.gu geljen unb bie Himbeeren gu pflüden. 8. ©u befietjlft ißm gu fcßmeigen, unb bu 
felbft fpridjft gu Diel. 9. 3d) oerbiete bir, bie ©teine überb ©ad) gu werfen. 10. 
Unfer £err befahl bem Sebienten auf bie poft gu geljen, unb er ging auf ben SRtng« 
-platt. 11. SSir fjaben eud) oerboten, bie unreifen grüßte gu pflüden. 12. SBtr 
patten feine Utfadje, unb über hieß gu beflagen. 13. 3d) Ijatte nod) feine ©eie» 
genljeit, beinen ©djwager gu fefjen. 14. ©ie ©olbaten fjatten gu wenig 9Jlut, ben 
geinb gu befämpfen. 15. Sßir Ratten gwar ben 33orfaß nad) Paris gu fahren, aber 
beb fdjlcdjten SBetterb wegen fonnten wtt eb nicfjt tun. 16. Sebcrmann t)at JRecfjt, 
bem Sinnen gu Ijclfen, aber fftiemanb hat 3iedjt, ben Ungliidlidjen gu oerfpotten. 17. 
3d) Ijatte nie bab ©lüd, ©ie gu £>aufe gu fiuben. 18. Söir l)atten guft, Sfjneu 
eine fd)öne Stnegbote gu ergäben, aber wtr mußten fdjon nadj £>aufe aeljen. 19. 3d) 
Labe bab Vergnügen Sßnen gu melben, baß mein £)nfel ein ©eneral geworben ift.
20. ©obab bu belohnt worben fein wirft, melbe bab beinen ©Item. 21. SBenn idj 
beftraft worben fein werbe, fo werbe idj mid) uor meinen greuttben fdjämen. 22. ©ie 
grangofen behaupten, baß ber grangofe Pener bab erfte ©ampffdjiff erfunben fjabe, 
unb baß babfelbe im 3. 1752 auf bem ginge ©eine oerfudjt worben fei.

Xe 1 6 0 . —  1. 3d) will bir bie ©rlaubniß geben, meine SBriefe gu lefen, aber 
t u  mußt fie mir gleidj wieber abgeben. 2. Slnftatt gu lernen, fpielft bu nur mit 
ben Jpunben unb oerbienft immer bie ©träfe. 3. 3d) Ijatte niemalb ©ebulb bie eng« 
lifdje ©pradje gu lernen. 4. 2Ber oergißt, feine sJ>f(id)ten gu erfüllen, ber nerbient 
oftmals bie ©träfe. 5. @S ift leichter frembe gefjler gu oerfpotten, alb feine eigenen gu 
erfennen. 6. Um bir SSein in bab ©lab gu gießen, mufft bu eb bir felbft fjolen.
7. 3d) Ijatte SBaffer nidjt genug, um alle JÖlunten gu begießen. 8. Um etwab ©u« 
teb gu erlernen, muß man ©ebulb Ijaben unb fleißig fein. 9. Um bie Prüfung gu 
befteljen, lernten wir bei Jag unb Sladjt. 10. ©b ift fogar ©djabe um bie Plülje, 
it)n gu prüfen, benn er badjte gar nicfjt baran, um etwab gu erlernen. 11. Söir 
Jptten Aroar feine Slbfidjt Ijinaubgugeßen, aber wir mußten eb feinetwegen tun.
12. £>abet nie bie ©ewofjnfjeit, 3emanbcn gu oerfpotten, benn bab ift ein fjäßlidjet 
gefjler. 13. Um retdj gu fein, muß man immer fparfam fein. 14. ©er ler» 
nenbe Änabe ift gu loben. 15. ©ie auftedenben Äranfljetten finb nidjt gu feilen.
16. ©ie unreifen grüdjte finb nicfjt gu effen. 17. 3dj will lieber langen, alb Äar» 
ten fpielen. 18. ©ie wollen lieber fpredjen, ftatt gu fingen. 19. fJiadjbem bu bie 
Prüfungen beftanbcn fjatteft, wurbeft bu ein Slboofat. 20. 3d) würbe fdjon ein 9tidj« 
ter geworben fein, wenn idj nod) eine ^Prüfung beftanben Ijatte. 21. ©ie mürben 
■teid) geworben fein, wenn ©ie fparfamer gewefen waren. 22. SSir würben gänjlid) 
<«m geworben fein, wenn wir unfer oerloreneb ©elb nicfjt gefuttben Ratten.
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Xs 162. — 1. 3d) Ijitbe öie (il)re, Sljncn jum Sicujabr ju roünfdjen. 2. ff it i 
waren heute bei 3brer ©ante, uni itjr 311m Siamensfefte ju roünfdjen. 3. ©ein 
Sruber uer jpridjt Diel, oljne je baS ©bremvort ju galten. 4. ©u bift nidjt im Staube, 
nidjt einmal ein SSort ausjufpredjen, uljne einen §el)ler ju madjen. 5. 2Bir {praßen 
mit ben Solbaten, ohne non ben fPferben 31t [teigen. 6. SRan foH nidjt voraus Der« 
fpredjen, ohne $u iniffen, ob man baS Serjpredjeu galten föntte. 7. ©u verfprid)ft, 
otjne bid) ju befinnen, ob bu baS ©Ijrenroort wirft halten fönnen. 8. Um etwas 
verfpredjen ju fönnen, mujj man fid) voraus befinnen, um nncf)I)er nidjt ju bereuen 
(bebauern). 9. Um etwas wiffen 311 wollen, mujj man fleijjig lernen. 10. 3d) labe 
Sie 3um Siamensfefte unferer ©rojjmutter ein. 11. ©a td) unwohl bin, fo fann 
id) 3bnen nidjt bienen. 12. 3b* l)ört auf 3n fingen, unb wir fangen an, SSiolin 3U 
fpieien. 13. SBie tannft bu Ijier eintreten, otjne bid) 31t melben V 14. Sie irren 
fidj, ich l)abe baö volle 3ied)t fjier tjerein3iifommen, oljne mich 3U melben, unb otjne um 
©rlauonijj lu bitten. 15. güljre bid) beffer auf, fonft wirft bu wieber beftraft wer» 
ben. 16. ©u würbeft belotjrtt worben fein, wenn bu bid) gebeffert fjätteft. 17. ©u 
würbeft nidjt auSgeladjt unb verfpottet worben fein, wenn bu eS nid)t verbient bat» 
teft. 18. 3d) würbe von ben Stäubern ermorbet worben fein, wenn bu mid) nidjt 
befdjittjt tjättcft. 19. ©u willft fdjreiben, otjne lefen 3U fönnen. 20. ©r tjat Uuft 
ein totaler 3U werben, ohne malen lernen 3U wollen.

Xs 1 6 4 . —  1. Sßor 3wei SBodjen finb fünf Raufer gebrannt, unb geftem 
brannte wieber ein tpauö in unferem ©orfe. 2. SllS id) auf bem 8anbe war, bad)te 
td) an Sie, aber id) mujj 3weifeln, ob Sie an mid) bädjten. 3. 2Bir buben Sbnen 
einen Äorb Slepfel als ödefdjenf gebradjt. 4. 3b* faßtet mir oft von einem ©eut» 
fdjen, aber ihr nanntet mir feinen Siamen rtid)t. 5. 33ir nannten ihn bei Slawen, 
aber Sie vergaffen feinen Siamen. 6. 3d) tat immer baS, waS bie ©Item wollten, 
aber bu baft me ihren SBillen getan. 7. 3d) habe beinen SBunfdj getan unb ich 
glaube, bafj bu mit mir gufrieben fein werbcft. 8. 3d) habe beinern Srubet in bet 
Slot Reifen wollen, aber icb fonnte es nidjt. 9. 3b* gabt meine alten £üte auS» 
beffern füllen, aber ihr habt eS nidjt tun wollen. 10. Söir haben iljm unfere £ülfe 
verfprecben muffen, aber wir haben baS Sßerfpredjen nidjt batten fönnen. 11. ©« 
baft mir nie in ber Slot helfen wollen, unb jetjt bebarfjt bu immer meines SiateS.
12. Um flug 3U werben, mujj man ben guten Siat befolgen. 13. Sßenn bu ein 
©ciftlidjer werben willft, fo mufft bu uodj viele 3alj*e ftubiren. 14. ©S war (tat) 
unS fei)* leib, feiner SŚitte abfagen 3U muffen. 15. ©rächte ein 8eb*er unb SRetfter 
ju werben! 16. Um ein Slr3t 3U werben, mujj man viel ftubiren unb viele fPriifun» 
gen ablegen (beftebeu). 17. Um gefunb 3U werbeh, mujj man ben Siat beS SlrjteS 
befolgen. 18. Semi'tbe bid), immer beffer ju werben, unb ben ©Item greube ju 
madjen. 19. Um gelobt unb belohnt 3U werben, mujj man fidj gut auffugren.
20. Um nidjt veradjtet 3U werben, foll man aud) bie anberen nidjt veradjten. 2t. 3m 
Safjre 1812 verbrannte bie gan3e Stabt SJloSfau. 22. tftanj ©rafe brachte im 
3aljre 1586 bie erften itartojfeln nadj ©uropa auS Slmerifa.
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Xi 166. — 1. © u batft midj oft umS (um baS) '.Selb, aber idj bat bidj nie barum. 
2. 2118 ber ©ettler einen (S)eijhal8 um 2llmofen bat, gab ihm berjelbe nur eine 
Pflaume. 3. fRadjbem wir bag ^Jlttfagniahl gegeffen fjatlen, lafen wir ein franiöfi* 
fdjeS ©ud). 4. Diadjöem ich öie ©eöidjte oon .«'lopftod gelefen Ijatte, fdjidte id) ft« 
beiner ©djmefter. 5. 3d) habe oergeffcn, 3hnen öie (Sjebtcpte oon (SdjiQer ju bringen.
6. 2118 id) einen Sud)8 junt elften 'Dinie fal), bnd)te id), bafj eS ein 23olf wäre. 7. 2118 
wir nor bem ^>aufe ftanöen, fnijeit wir bie Äitaben öen ©all fpielen. 8. fRadjbera wir 
jwei ©tunben lang in ber Äirdje geftanbcn waren, feljrten wir ermübet nach Jpaufe 
jurüd. 9. ©ie folleu 3t)ren greuitb ums ©elb gebeten haben, unb er foll Sljnen 
nidjtS gegeben haben. 10. (Sr foll ju  oiel Cbft gegeffen tjcxben unb foll baljer jeijt 
franf fein. 11. ©ie foHen in ben Beitungen oon einem neuen Kriege gelefen haben. 
12. ©u beljaupteft, heute beinern Diadjbar ^unbert Oiubel gegeben ju haben, er aber oer« 
idjert, bid, fognr nid)t gefeben ju  haben. 13. ©er Sifdjer oerfid)ert, fünf ©tunben 
ang am gluge geftanben ju  fein unb feinen einzigen ftifd, gefangen ju fjaben. 14. 2118 id, 
ran! war, lag id, fed)S äßodjen fjinöurd) im ©eite. 15. ©iet) 1 bort ift nod, eine @änfe» 
eher. 16. 2Sa8 fietjft bu bort, mein jtnabe? 17. 3d) felje bort mein Sebcrmeffet, 

unb ©ie behaupten, eS meinem ©ruber gegeben ju  haben 18. ©iefer junge 3talie« 
ner behauptet, ©ie gefannt ju fjaben. 19. 28ir leben nidjt, um ju  effen, aber wir 
effen, um ju leben. 20. 2lls wir auf bem ©alle waren, haben wir oiel tanjen müffen.

As 168. — 1. ©er .Sperr befiehlt, ber ©iener folgt. 2. 5öir Ijefafjlen bem 
Sebienten bas 3immer auojufehren. 3. ©er ftarfe SBiitb bridjt fowo^l bie S teige, 
al8 aud) bie ganjen ©äume. 4. © u fjaft feine ©töde, unb er fjat beinen@onnen« 
fdjirm gebrodjen. 5. 2118 bu in ber 9(ot warft, halfen wir bir oftmal8, aber bu 
Ijaft nod) Diemanbem geholfen. 6. 5ftad)bcm mir unfere ©üdjer genommen hatten, 
gingen wir in bie ©djule. 7. 3d) fdjäme mid), bir ba8 gefaßt ju tjaben. 8. ©er 
©ieb leugnet hartnürfig, unfere Diäntel geftotjkn ju  l)aben. 9. (Sr fdjämt fid, fo» 
gar nidjt, beine ©tiiljle oeröoiben ju haben. 10. 3d) bereue (bebauere) feljr, ihm 
nidjt geholfen ju hüben- 11. 3 h r ©tubenmäbd,en bilbet fid, ein, auch eine gute 
Jtödjin ju fein. 12. (Sr bilbete fid) ein, ein Didjter unb ein 2lboofat gewefen ju 
fein. 13. ©er SBädjter will jwei ©iebe im (Sterten ertappt haben. 14. Uni er 
Ötutfdjer will bie SEäubcr im ©3albe bemerft hnben. 15. (Sr will bir oiel geholfen 
haben. 16. © u willft meine SBanbuhr nidjt oerborben haben. 17. Uladjbem td, 
bie Diütfe uerborben halte, warf id) fie auf bie (Srbe. 18. © u rüljmft bid), eia 
©djaujpieler ju jein, ohne eS wirflid) jn fein. 19. (Sr rühmt fid), ein General gerne» 
fen ju  fein. 20. 3d) befahl bem btutfdjer, bie 'pferöe anjufpannen ohne ju mtjfcn, 
baß e8 heute fd)lcd)teö 23ettcr ift.

X 170. — 1. Unfere ©djnitter fd,nitten ben SRoggen, unb mir banbenjlju m 
(Sterben. 2. SRadjbem wir ben Ipafer in (Sterben gebunben patten, legten wir fie in £«u» 
fen. 3. Dtjue ba8 fpeu in ©ünbei gebunben ju haben, fannft bu es in bie ©d)euer nidjt 
enngen. 4. ©ie eiferne ©rijjde auf ber 23eidjjel oerbinbet 2öarfd)au mit ber ©orftabt

17



X X X IV

$)ruga. 5. 9iad,bem id, meine 23üd,er gefunben hatte, legte id, fie in ben ©djrant.
6. ibiefer junge Sänger jang munberfd,ön unb entjüdte unb alte mit feiner Stimme.
7. Du behaupteft ehemals fdjön gefungen ju haben, aber Stiemanb björte bid) nod) fingen.
8. ©r rüljmt ftd), Dofater SSSein geturnten ju haben, ot,ne benfelben je gefeljen ju hoben.
9. 97ad,bem ber Knabe in ben Deid, gcfprnngen mar, ertranf er, benn es war Siiemanb 
nahe, um ii,n retten ju fönnen. 10. ©s gelingt unb feiten bab ju befijjen, maS mir unb 
münfdjen (oerlangen). 11. ©b gelang bir oft meine löleiftifte ju nehmen, aber l)eute ift 
?g bir nid)t gelungen, meine gebeut megjunehmen. 12. Ütlb eb unb gelungen mar, einen 
guten Sprachlehrer ju finben, Ratten mir mehr Vergnügen beutfd, ju lernen. 13. Dl)ne 
eine gute Sprachlehre gefunben ju Ijaben, Ratten mir feine 8uft italienifd, ju lernen.
14. Du barfft nid)t fpagieren gehen, ohne ben Srief aefd,rieben ju Ijaben. 15. Die 
Sftömer führten ben Jtvieg gegen bie Deutfdjen, otjne fte je gänjlid, befiegt haben. 
16. Du lobteft ben alten Öltet, ol,ne il,n je geturnten ju haben. 17. 3d, oerlor 
ein fPaar neue Ohrringe, ohne fie je mieber gefunben ijaben. 18. Du bilbeteft 
bir ein, mir meine Sdjere abgegeben ju haben, ol,ne fte mitgebradj-t ju haben.

J6 172 . —  1. 3nbem bu nad, ben Sdjmetterlingen umtjerliefft, jertratft Im 
bab ©rab unb ©etreibe, ot,ne einen gefangen ju haben. 2. 3d, habe ein '^aar 
golbene SDljrringe alś ©efd,ent jum Dleujaljr (lieujaljrogefdjenl) erhalten. 3. 2Bir 
hielten Sie für einen Slboofaten, ohne ju miffen, baf, Sie ein iRid)ter finb. 4. Sßir 
riefen 3hnen äu, aber maren nidjt fo oiel gefällig, unb ju antmorten. 5. Stufe 
ihn bei Stamen, fo mitb er ju bir fontmen. 6. Öltein Sebienter fdjlief fo feft ein, 
bafj er fdjmer $u raeefen mar. 7. Siadjbem id, bie ganje 9tad,t l,iubur<h gefdjlafen 
hatte, mar id, nod, nicht im Stanbe ju ermadjen. 8. 8llb (inbem) ein iömnb bet 
Katje nad,lief, fiel er in einen ©nennen unb ertranf. 9. 9llb mir nad, Jpaufe her* 
bcigelaufen maren, bemerften wir einen Dieb, meldjen mir gefangen unb mit Striefen 
gebunben haben. 10. 3h* fennet biefen fremben ŚJtann nicht, batjer fönnt ihr ihn 
bei Siamen nid)t rufen. 11. äßir maren fdjort rnübe, bennoeh haben t®*1 eu4  e'n* 
geholt. 12. Du rühmft bieh, bie 9Jtufif gehört 311 hoben, ohne auf bem Äonjert ge« 
mefen ju fein. 13. ©r rotH oom $)ferbe gefallen fein, ohne geritten ju fein. 14. 3hr 
bürft niĄt in bie Sdfule gehen, ohne bie Śeftion erlernt ju haben. 15. Du rühmft 
bieh tuel getankt iu ha^ene ohne auf öem 23aHe gemefen ju fein. 16. äöenn bu auf« 
Ä'onjert gegangen märeft, fo mürbeft bu einer rounberfd,önen SDtufif guf)ören fönnen.

Ai 1 7 4 . —  1. 5Sie tfiefj beine Sd,roiegertod,terV 2. Sie biejj 2lnna. 3. Stad,« 
bem bu ihnen alle beine 33üd,er geliehen tjatteft, hatteft bu felbft nid,tb iu lefen.
4. Stad,bem ich ben S3rief gefdjrteben unb oerfiegelt hatte, fdjicfte ic±> ihn auf bie tpoft
5. ©r bilbete fief, ein, bas ©ebidjt gefełjrieben ju haben. 6. Siad,bem,bie Knaben einen 
SBaren bemerft hatten, fingen fie an ju fdjreien unb liefen an# allen Kräften bem Dorfe 
ju  (inö Dorf), obgleich er thnen nicht nadjlief. 7. ©b fetjeint bir nur, im Schlafe gefd,rie« 
en ju haben. 8. Statt ju antmorten, fdjmiegft bu auf meine gragen. 9. ŚJBenn ihr 
gcjd,roiegen hottet, fo mürbet ihr eure ©ltern nicht beleibigt haben. 10. äßir haben
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allen benen oerjiehen, Sie uns beleibigt haben. 11. SBeitn bu ihm beine Seleibigun« 
gen oerjieljen tjatteft, jo mürben mir bir aud, betne getjler oerjiehen haben. 12. Nadj« 
bem mir auf biefen hohen £ügel geftiegen maren, blieben mir bort ganje jwei ©tun» 
beu hinburd, ftetjen. 13. Narfjbem id) oom Saume auf bie @rbe tjerabgcfallen mar, 
»ermunbete id, mir ben .Hopf uitb id) blieb faft brei ©tunben lang liegen, ohne ntidj 
«ufheben ju föttnen. 14. 3110 id) Frani mar, blieb id, fieben SBodjen Ijinburd) int Sette 
liegen. 15. 211S id, ben -Donner rollen horte, fürdjtete id) tnid) unb gitterte am ganjen 
Seibe oor ©d,reden. 16. 3d, ftubirte buS JRedjt oier 3af,re Ijinburd), unb arbeite 
oiel, ohne nod) “bist)« ein diid)ter geworben ju fein. 17. S u  roürbeft baS ©elb nidjt

I
o oerfdjmenben Fönnen, otjne burd) frernbe Arbeit reich geworben ju fein. 18. Su  haft 
o oiele Satjre hinburd, bie üdiebigtn ftuMrt, ohne nod, bisset ein 2lrgt geworben $u 
ein. 19. Sie granjofcn überftiegen bi SHpen im 3ai,re 1800.— 20. Saft bie 
gange tSrmee Napoleons I. rieb ber ftarle SBinter in Nufflanb im 3. 1812 auf.

M 1 7 6 , —  1. Ser £unb hat bid, in bie Jpanb gebiffen, benn bu rifjeft ihn 
bei Ohren. 2. Siefer .ftnabe will oon einer ©djlange gebiffen worben fein. 3. Nad,» 
bem wir ben SBolf bemerFt hatten, griffen wir gu Flinten unb wir erfdjoffen (erleg» 
ten) ihn. 4. Nadjbem wir ben Sieb ergriffen hatten, battben wir ihm bie £änbe 
unb güfje mit ben ©triefen unb führten tf>n in ben Slrreft. 5. Siefer böfe Sube 
leugnet hartnädig, bid) bei ben paaren geriffen gu haben. 6. Nadjbem wir baS Srot 
gefd,nitten hatten, fdjnitten wir baS gleifd,. 7. 3hr ftrittet immer unter einanbtr um 
ein ©tücf ©rbe (Soben). 8. SBir fd,ritten Iangfam in ben Steiljen je gu gwei unb je 
ju nicr. 9. Sllö wir in einer wüften ©egenb wohnten, litten wir einen großen SRangel 
an Nahrungsmitteln. 10. S u  bilbeft bir nur ein, fdjnell gefdjritten gu fern. 11. 3n« 
bem il,r nod, bem ©arge eures oerftorbenen DnFelS Iangfam fdjrittet, weintet ihr 
bitterltd,. 12. 3nbem wir überS gelb ritten, bemerften wir eine SRenge SBölfe, ohne 
bod, oon ihnen angefaden roorben gu fein. 13. SBir finb glütfiidj burd) ben SBalb

m
ren, ohne oon ber Näuberofte bemerFt worben gu fein. 14. Nadjbcm wir ben 

bemerFt hatten, griffen wir gu SBaffen unb griffen iffn an. 15. Söir Fämpften 
(ftritten) mit ihm fo lange, bis wir ilm enblid, befiegt haben. 16. güljre bid, gut 
auf, fonft wirft bu beftraft werben.

Jö 178 . —  1. Su betrogft uns oft, aber es ift bir nidjt gelungen, unfere
Srüber gu betrügen. 2. 6 r  rühmt fid), eud) betrogen guhaben. 3. Sie 3»goögel

f
inb fdjon langft baoon geflogen (gezogen), halb wirb ber SBinter anfaugen. 4. 3d, 
d)ofj nadj bem £abid)te, aber id) traf ihn nidjt, er entflog in ben SBalb. 5. Nadjbem 
nur eine grofje ©djlange bemerFt hatten, flohen wir oor ihr. 6. £ier flofj ehemals ein 
glufc, aber jefft oeränberte er fein glujjbett. 7. 3nbem bu baS Sier inS ©laS gofjeft, 

oergoffeft bu eS auf ben Sifdj fo, bah eö auf ben guffboben floß. 8. Nadjbem wir 
baS SBaffer auS ben Sägern herauSgcgoffen hatten, gofjen mir SSein hinein. 9. {5r 
fptach mit unß, ohne fid, oom Sette gu erheben. 10. Nadjbem ich ben Neft bei 
tudjeS oon ber ©rbe aufgehoben hatte, legte id) eS auf ben Sifd, hin. 11. 3d,oerloi
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meinen beften greunb, urtb ihr fjabt eure ©Item oerloren. 12. Sadjbem id) bein 
gebermeffer oerloren batte, mufjte id) bir ein neues mieberfaufen. 13. Su jogft gu

f
tarf baS tpanbtud) unb bu haft ein ©tücf abgeriffen. 14. Ser gn ftngenbe ©d^aufpieler 
oll eine gute Stimme ijaoen. 15. Ser gu fommenbe Slaler fall nod) fetjr jung fein. 
16. ©aS für ein fdjöneS Silb haben ©ie gemalt! 17. ©aS für ein großer Saum 
wäd)ft in beinern ©arten! 18. © a S  für eine füfje grudjt afjen mir geltem!

•Ni 180 . —  1. Su  bäcfft bie ©emmeln, unö fte bäcft Kudjen. 2. 3d) habe 
«nS einem ©araefi fD?et)l groei Saib Srot gebacfen. 3. ©ogu gräbft bu fo ein tiefe« 
?od,? 4. 3d) grabe es, um barin biefe Steine gu »ergraben. 5. 3nbem (alö) ich in bet 
©rbe grub, fanb id) barin ein ©tücf 5)t'effing. 6. Sacftbem mir ein tiefe« rod) ge* 
graben hatten, warfen mir bie Kartoffeln barein. 7. Su haft gu Diel ©aaren auf 
ben ©agen gelabcn fo, bafj iljn bie 'Pferbe nidjt giehen Tonnen. 8 . 3d) fab ihn bie 
Sterbe fd)lagen, unb et leugnet bartnäcfig, fie gefdjlagen gu haben. 9. ©arum fdftägft 
du fo ftarf bie fPferbe mit ber 9>eitfd)e'? 10. 3d) mufj fie fdjlagen, beim fie roorfen 
ben ©agen nid)t giehen. 11. Sie Stäuber haben groei Sieifenbe im ©albe angefallen, 
beraubt unb auf ber ©teile erfdjlagen. 12. ©r trägt alle Sage bie ©riefe auf bie 
fpoft unb bolt bie Bettungen. 13. ©ofjin trägft bu biefen Stuhl roeg? 14. 3d) 
trage iljn auf ben Ipof hinaus. 15. ©ie behauptet, ade Slumentöpfe in ben ©arten 
bineingetragen gu haben. 16. Su  mädjft fdjneder, als bein greunb. 17. '2IuS bie» 
fern Saume mädjft eine SKenge Reiner Broeige heraus. 18. Sein Sruber ift fd)on 
gu einem fBlanne ijerangemadjfen. 19. Su  roäfcfjeft bir nur bie fpänbe, unb roarutn 
roäfdjeft bu bir bein ©eftdjt nid)t? 20. ©ie irren fid), benn id) habe mir fomof)! bie 
£änbe, als aud, baS ©eftdjt gemafdjen. 21. Stad) grnei ©odjen fährt mein Sruber 
auö ©arfdjau meg. 22. © ir mürben fdjon längft oon hier abgereift fein, wenn 
mir gute fPferbe gefunben hätten. 23. Stefer 3üngling hat bie ©emohutjeit, feine 
greunbe alle Sage gu befudjen. 24. © ir hatten ehemals bie ©emohnheit, alle Sage 
in ben ©alb gu geben. 25. 50iein Setter pflegte feine £anbfd)ube gu tragen.
26. ©ehe nad) £aufe! 27. @el,et aufs gelb! 28. gafj ihn, fie, eS in ben ©arten 
gehen! 29. ©eben mir fdjlafen (lafjt uns fdjlafen gehen)! 30. Kommen fie gu 
unS (Iafjt fie gu unS fommen)! 31. ©eben ©ie mir bie £anbfd,ul)e ab! 32. Sw« 
genes pflegte ©affer aus einem Seiber gu trinfen, ben er bei ftdj trug. 33. ©inft 
’ah er ein Kinb baS ©affer mit Immer £>anb trinfen. 34. 6 r  roarf feinen Setzei 
weg, unb feit jener Seit tranf er ©affer aud) mit hohler fjanb.



górzyści z  flauki
gbetjeh jeżyków.

znajomość obcych języków nowożytnych wyświadcza
Cyo ludziom różnego wieku, stanu i narodowości nieocenio

ne usługi i przyjemności w życiu towarzyskiem, a szczególniej 
w podróży, nie ulega najmniejszej wątpliwości, o czem się może 
przekonać każdy człowiek, korzystający ze znajomości tychże 
obcych języków.

A najważniejszą przyjemnością ze znajomości obcych języków 
jest jeszcze ta, że ona toruje każdemu drogę do korzyści material
nych i dobrobytu nietylko na polu przemysłu i handlu, ale także 
w sferach biórokracyi państwowej każdego danego kraju i państwa.

Uczony, literat, ksiądz, pedagog, lekarz, kupiec, przemysło
wiec, urzędnik czy to państwowy, czy to prywatny, rzemieślnik, 
i tp. osobnik, znający obce nowożytne języki, jest wysoce powa
żany, ceniony i tern lepiej wynagradzany, im więcej i gruntowniej 
zna nowożytne języki, szczególniej zaś języki: niemiecki, francuski 
angielski, rosyjski, i t. p.

Między innymi znaczna ilość moich uczniów osobistych, 
zajmujących już obecnie wybitne stanowiska w społeczeństwie, 
odniosła z nauki obcych języków wielkie korzyści, a podobnież 
bardzo wiele samouków, kształcących się samodzielnie przy po
mocy moich „Samouczków.“

Nie licząc tu już moich uczniów bezpośrednich (osobistych) 
* pośrednich, z wyższem i średniem wykształceniem szkolnem,
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mógłbym wymienić znaczną ilośó ludzi z wykształceniem bar
dzo skromnem, nawet elementarnem, przeważnie ze sfery kup
ców, rzemieślników, i tp. którzy przy pomocy moich „Samoucz
ków“ obeznali się gruntownie sami bez pomocy nauczycieli z ję
zykami obcemi, które im utorowały następnie drogę do zdobywa
nia wiedzy w specyalnym zawodzie z książek obcego języka, 
a tem samem drogę do zdobywania korzystnych posad i robienia 
majątku.

Bardzo dużo takich samouków, kształcących się samo
dzielnie w obcych językach przy pomocy moich „Samouczków* 
zajmuje już dziś świetne posady, przynoszące im po kilka tysię
cy rubli rocznie, o jakich nie mogą wcale nawet jnarzyó ludzie 
z wykształceniem uniwersyteckiem, nieznający gruntowniej języ
ków nowożytnych.

Pominąwszy już wielu z uczniów moich, osób w dojrzalszym 
wieku, mógłbym wymienić między innymi pewnego młodzieńca, 
nieliczącego jeszcze 23 lat, z miernem wykształceniem szkolnem, 
który zajmuje obecnie bardzo korzystną posadę, a to dzięki tyl
ko gruntownej znajomości języka niemieckiego i francuskiego, 
nabytego przy pomocy mego „Samouczka,“ czego mu zazdroszczą 
jego koledzy z wyższem wykształceniem szkolnem.

Inny znowu mój uczeń, z zawodu ślusarz, z elementarnem 
wykształceniem, znający gruntownie język niemiecki i francuski, 
jest obecnie dyrektorem znacznego domu przemysłowo-handlowe
go z roczną stałą płacą 3,000 rb.

Trzeci z rzędu młody samouk, także z elementarnem wykształ- 
ceniem? ale znający buchhalteryę i korespondencyę niemiecką na 
posadzie w dużej fabryoe pobiera 2,000 rubli rocznie. Czwarty 
znowu samouk z wykształceniem 4 klas gimnazyalnych zajmuje 
posadę wioe-dyrektora w jednej w większych fabryk, pobierając 
rocznie 4,000 rb. stałej pensyi. Z wyszczególnieniem imiennem 
tych i innych podobnych uczniów-samouków wstrzymuję się na- 
teraz najpierw z braku miejsca, a powtóre i dla tego, że ludzie 
zdobywający samodzielnie wyższe stanowiska w społeczeństwie, 
mają zwykle tę słabą stronę, że się nie lubią przyznawać do sa
modzielnego wywyższenia się ponad poziom, ale najczęściej 
przypisują to jakimś tam urojonym pedagogom, sławnym profe
sorom i zakładom naukowym, do których wcale nie uczęszczali i nie 
mają nawet pojęcia o ich znaczeniu, a postępują tak dlatego, że się 
wstydzą swojego miernego wykształcenia i nizkiego pochodzenia.

Niejeden z moich uczniów osobistych, uczący się danego ję- 
syka obcego w późniejszym wieku, prosił mnie usilnie o zacho
wanie w tajemnicy przed jego przyjaciółmi, znajomymi, lub bliz-
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kńni krewnymi, że pobierał u mnie lekcye danego języka, a w obe<j 
awoich domowników, swoich podwładnych, lub znajomych przedsta
wiał mnie jako swego dawnego przyjaciela.

Takie wyjątkowe postępki zdarzały mi się dosyć często nie- 
tyłko u osób z miernem bardzo wykształceniem szkolnem, które 
samodzielną pracą, pilnością i oszczędnością wybiły się ponad po
ziom, ale także i u osób z wyższein wykształceniem, zmuszonych 
uczyć się obcego języka w późniejszym wieku, które przecież 
wiedzą z doświadczenia, że człowiek od młodości do późnej sta- 
róści potrzebuje się czegoś uczyć, ćwiczyć się i doskonalić, a w re
zultacie żaden najuczehszy człowiek nie może stanowczo twierdzić, 
że umie za wiele, bo wiedza ludzka jest źródłem niewyczerpanem, 
nigdy jej nie zgruntujemy.

Nie napróżno wypowiedział najsławniejszy grecki filozof, nie
śmiertelny Sokrates prawdziwą prawdę: „Nic nie wiem, wiem tyl
ko tyle, że nic nie wiem, drudzy i tego nie wiedzą.“  Pewna część 
jednakże takich samouków posiłkuje się w skrytości mojemi pod
ręcznikami tak, że o tern nikt się nie może dowiedzieć. Są to 
rozumie się wyjątki, bo przecież pracy i nauki nikt rozsądny się 
nie potrzebuje wstydzić, przeciwnie powinni się wszyscy ludzie, 
tem chlubić, a wstydzić się tylko próżniactwa i nieuctwa.

Jednakże największa część zwolenników obcych języków 
posiłkujących się mojemi podręcznikami, uważa sobie za zaszczyt 
uczyć się jawnie i ogłaszać o tem publicznie ku zachęcie drugich 
i ci właśnie rozpowszechniają rozgłos moich „Samouczków,“ któ- 
rem już wiele tysięcy owych pilnych i pracowitych samoukó r za
wdzięcza nieocenione korzyści z nauki i swój dobrobyt pozysł any 
w nagrodę za pilność i wytrwałość.

P la to  v . R e u s s n e r .
iVarszawa w Lutym 1905 r.

P. S. O korzyściach z nauki języków obcych przy pomooy 
moich „Samouczków* mogą świadczyć bardzo liczne listy dziękczyn
ne moich uczniów, z których tylko małą cząstkę ogłoszono dru
kiem. Do rzędu podobnych listów dziękczynnych, należą także li
sty następującej treści:

(51) List otwarty do p. PI. v. Reussnera.
Wielce Szanowny Panie Profesorze! Myli się Pan Profesor, 

jeżeli sądzi, że społeczeństwo nasze obojętnie albo niechętnie od
niosło się do Jego ćwierćwiekowej pedagogiczno-społecznej dzia
łalności. Uważać poglądy kilku jednostek, wypowiadających się 
w czasopismach naszych, za wyraz opinii całego społeczeństwa —
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i'est, niestety błędem. Stusunki, w jakich naród nasz od przeszło 
at 100 znajduje się, doprowadziły do tego, że wogóle dzienni

karstwa naszego, przynajmniej do ostatnich czasów, nie można 
było uważaó za wyrażające poglądy społeczeństwa. Nadto zas 
dział kronikarsko-spraWozdawczy czasopism codziennych nawet 
wśród prawidłowo rozwijających się narodów bywa częstokroć 
przedmiotem nadużyć, uchylających się do kontroli kierowników 
pisma.

Ale nietylko pod tym względem kuleje, powiedzmy, zawodo
wa krytyka polska.

Gdy Spojrzyjmy na oceny i polemiki, jakie czy to w zakre
sie sztuki, czy na polu badań filozoficznych, bądź przyrodniczych, 
czy wreszcie w dziedzinie stosunków partyjno-politycznych, ma
ją miejsce, wszędzie widzimy jeden zasadniczy błąd, to jest wy
szukiwanie w przedmiocie ocenianym tylko tego, co wydaje się 
być usterką, a pomijanie tego, co jest dodatnie.

Ta właściwość naszej zdolności ocenienia jest oczywiście 
wijlkim brakiem w dziedzinie intelektualnej i pochodzi, zdaje się 
z niedostatecznego wyszkolenia umysłowego. Obowiązkiem tego, 
k t®  podejmuje się jakichkolwiek ocen, jest podnosić nietylko ujem
ne, ale i dodatnie strony ocenionego przedmiotu.

Jednem, co, mógłby ktoś zarzucić metodom i podręcznikom 
do nauki języków obcych, tudzież wogóle wydawnictwom Pańskiein, 
Panie Profesorze, jest to, że w nich niekiedy można się spotkać 
ze zwrotami, mniej używanymi w języku naszym. Jeżeli jednak 
zwrócimy uwagę na to, że celem tych metod i podręczników jest 
dać praktyczną znajomość języków obcych i możność łs twego 
ustnego i pisemnego porozumienia się z obcymi, tudzież korzysta
nie z literatur obcych, wtedy wyżej przytoczoną usterkę uznać 
należy za niezasługującą niemal na wzmiankę. Krytyka tu bowiem 
odnosić się może przedewszystkiem do tego, o ile dzieła Szano
wnego Pana Profesora odpowiadają powyższemu celowi. Tak 
zaś jedynie racjonalnie pojęta ocena dzieł Wielmożnego Pana 
Profesora musi zamienić się w jeden wielki głos uznania:

Bardzo umiejętnie i z taką niepospolitą znajomością psycho
logii uczącego się, z taką wprost zdumiewającą wytrawnością pe
dagogiczną napisancmi dziełami dydaktycznemi poszczycić się mo
że literatura dydyktyezna rzadko którego narodu współczesnego.

Że nawet w tej dziedzinie nie stoimy niżej od najbardziej 
kultulamych narodów, za to może czuć tylko wdzięczność społe
czeństwo polskie. A wreszcie nieobojętnem musi być naszemu 
społeczeństwu obecność wśród niego jednostki, która życie swoje 
całe poświęciła umiłowanej przez siebie idei i umiłowanemu, tak 
niewdzięcznemu, choć tak wzniosłemu, zawodowi pedagogicznemu,



jednostki, która hartem ducha i charakterem, przymiotami tak 
wśród nas rzadkiemi, przykładem nam świecić może i powinna.

Przyjm, czcigodny Panie Profesorze, odemnie wyrazy mego 
najwyższego poważania.

D-r. fil. i med. Piotr Pręgowski. 
Monachium d. 22 go Czerwca 1905 r., Lindiourmstrassc 147.

(52.) LIST OTWARTY. Ucząc się niemieckiego języka, pró
bowałem rozmaitych podręczników i nauczycieli, ale rezultaty 
nauki były marne, prawie żadne.

Dopiero z porady nauczyciela, p. Tews, rozpocząłem na no
wo naukę przy pomocy Pańskiego „Samouczka,“ z którego nauczy
łem się po niemiecku, a potem po angielsku nadzwyczaj łatwo 
i prędko. Dzięki więc znajomości niemieckiego i angielskiego 
języka, dostałem tu w Ameryce, bardzo korzystne zajęcie, o jakie 
się napróżno kuszą moi koledzy, nieznający tych dwóch języków. 
Wydatek na książki zwrócił mi się z tysiącznym procentem. 
Zatem uważam „Samouczek“ Pański za najlepszy podręcznik w Eu
ropie i w Ameryce, który cenię tysiąc razy wyżej, niż złoto i bry
lanty, bo te może łatwo ukraść złodziej, a „Samouczek“ i wiado
mość z niego nabyta jest niewyczerpanem źródłem skarbów, bez
piecznych przed złodziejami i rabusiami.

LEOPOLD KUZWA.
Toledo, Ohio, 224 Colborn-Str, Ameryka Północna.

Dnia 16-go Lipca 19)5 r.

(46 ) LIST OTWARTY. Długo ociągałem się z nabyciem Pań
skiego „Samouczka, Francuskiego, z przyczyny jego nieco pozor
nie wysokiej ceny, stosunkowo do moich funduszów.

Nareszcie zachęcony pochwałami moich przyjaciół i znajo
mych, odważyłem się nabyó 47 zeszytów tegoż „Samouczka,“ przy 
pomocy którego zrobiłem w krótkim czasie wielkie postępy w zna
jomości języka francuzkiego bez żadnego wysiłku umysłowego 
i przekonałem się, że każdy zeszyt „Samouczka,“ ma wartość nie 
kop. 15, ale co najmniej 15 rubli, bo oszczędziłem kilkadziesiąt 
rubli na pomoc nauczycielską.

Dziękuję Panu za mozolne opracowanie tak pożytecznego 
dzieła, które polecam każdemu, kto nie posiada środków, lub 
wcale nie może korzystać z pomocy nauczyciela.

WINCENTY SZKUTNIK.
Będzin, gub Piotrkowska. Dnia 4-go Stycznia 189S r.



47. LIST OTWARTY. Prawdziwa wdzięczność dyktuje ni! słowa pochwały 
i uznania, jakie bez zaprzeczenia należą się Panu za napisanie tak praktycznych 
podręczników do nauki języków obcych. Będąc z zamiłowania lingwistą, wziąłem 
się do nauki języka niemieckiego podług Pańskiej Metody, z bardzo małymi po
czątkami. Przeszedłszy obadwa kursy widzę, że mogę już swobodnie wyraził 
każde zdanie w mowie potocznej, a nawet czytać pisma niemieckie jak np. „Mo
dems Kunst.11 Teraz zaopatrzyłem się tylko w słownik i biorę się do klasyków 
niemieckich, co mi także z wielką łatwością przychodzi. Jeszcze lepiej poszło ml 
z językiem angielskim. Przeszedłszy kurs niższy, widzę, że mogę swobodnie wła
dać językiem, o którym parę tygodni temu nie miałem pojęcia. Gdy przejdę kura 
wyższy, mam nadzieję, że będę mógł czytać w oryginale Shakespeara i Byrona, 
co zawsze było mojem marzeniem. Śmiem tylko zapytać, dlaczego Pan nie wy
dał dotąd metody języka włoskiego. Są wprawdzie metody polsko-włoskie istnie
jące od lat 60-eiu, ale te nie odpowiadają już dzisiejszym wymaganiom. IŁó- 
wnież zdałby się w naszej literaturze pedagogicznej podręcznik języka czeskiego; 
ho chociaż to język tak podobny do naszego, a jednak do tego czasu nie mamy 
podobnej metody. Przepraszam, że robię Panu takie uwagi, ale pochodzi to je
dynie z tej pewności, że każdy dalszy krok Pana na polu pedagogii .będzie ró
wnież uwieńczony powodzeniem, jak dotychczas. Być może, że Pan sam o tem 
już myślat, ale spotykał jakieś trudności. Jeszcze raz z Całego serce dziękuję 
Panu za ułożenie tak pożytecznych podręczników do nauki języków obcych. Se
weryn Machalski, urzędnik. Badom, d. 1-go Marca 1896 r.

48. LIST OTWARTY. Powziąwszy zamiar uczenia się języka niemieckiego, 
nabyłem w tym celu Pańską mętodę p. t. „Samouczek Polsko-Niemiecki“, przy po
mocy którego zrobiłem znaczne postępy w nauce, pomimo słabej pamięci. Zatem * 
składam Panu serdeczne dzięki za napisanie prawdziwie pożytecznego dzieła dl» 
chcących uczyć się języka niemieckiego bez nauczyciela. F. Wiśniewski. Henry- 
szew, powiat Grodzicki, gub. Warszawska, d. 27 Maja 1897 roku.

49. LIST OTWARTY. Wyczytawszy w „Kury erze Codziennym“ iluzyjną wzmian
kę o Pańskich podręcznikach naukowych natiyłam 13 zeszytów Pańskiego „Samouczka 
Polsko-Ruskiego“, w celu zaspokojenia mojej ciekawości i mojego niedowierzania. 
Po dokiadnom rozejrzeniu się w tymże podręczniku, znalazłam go daleko prakty
czniejszym i lepszym niż sobie wyobrażaiam. Bardzo praktyczny sposób naucza
nia, szczególniej umiejętne ułatwianie rzeczy nader trudnych, zachęciły mnie do 
rozpoczęcia nauki języka ruskiego z dziećmi memi, które z wielką łatwością i pra
wie zabawką nauczyły się po rusku i robiły niespodziewanie szybkie pośtępy 
w nauce. Śmiało więc przyznać mogę, że Pański „Samouczek Polsko-Ruski“ jest 
nieocenionym pomocnikiem niotylko dla mnie, ale także dla każdego, kto nie 
może korzystać z pomocy nauczyciela, szczególniej, że mieszkamy tu na krańca 
świata cywilizowanego. Zasyłam Pann więc serdeczne podziękowanie za opraco
wanie tak pożytecznego dziełka i proszę o nadesłanie mi dalszych zeszytów „Sa
mouczka“, które już wyszły dotąd z druku. C. Brocnacka. llińsk, gub. Permska, 
i .  22 Lutego 1899 roku.

50 LIST OTi ARTY. Znam wiele metod i podręczników do nauki języka 
francuskiego w języku polskim, ale żadon z nich nie odznacza się taką systema
tycznością, takiem stopniowem i łatwem posuwaniem uczącego się w poznaniu 
i przyswajaniu sobie form i właściwości języka, takiom umiojętnem połączeniem 
teoryi z praktyką, jak to ma miejsce w kursie języka francuskiego, opracowanym 
przez Pana. Można z najzupełniejszą słusznością przyznać, że dobre strony 
i zalety innych wydawnictw zjednoczyły się w kursio języka francuskiego przez 
Pana ułożonym. Sam będąc przez lat przeszło trzydzieści nauczycielem języ
ków starożytnych, a obecnie emerytem, z prawdziwą przyjemnością spotkałem 
książkę tak wybornie opracowaną i niezmiernie ułatwiającą poznanie przedmiotu. 
P i.tr  Rostkowski. Pińczów, gub. Kiolecka, d. 19 Listopada 1891 roku.



43 L IS T  O T W A R T Y .
Po francuzku umieć było mem marzeniem 
Od pewnego czasu i wielkiem pragnieniem,
Które nie mogło długo przyjść do skutku,
To było przyczyną często mego / smutku.
Wszak francuzkiego uczyć się języka 
Nie jeden młodzian starannie unika.
J a  zaś języka tego nie umiałem,
Bo przewodnika ku temu nie miałem.
Lecz szczere chęci nie znają przeszkody,
Torując drogę, jakby fale wody.
Po długim namyśle, głębokich debatach 
Przekonałem się o tych wielkich stratach,
Jak ie bez obcych języków ponosić 
Musimy często i  pomocy prosić;
Czytając nieraz romanse, powieści,
W  których się wiele słów francuzkich mieści,
Tern głębsze za późno odczuwałem żale,
Żem się* nauczyć wcześniej nie mógł wcale. 
Chciałem się uczyć... powetować szkody;
Lecz natrafiłem na znaczne przeszkody,
Bez nauczyciela uczyć się nie można,
A znowu fortuna nie bardzo zamożna 
Nie pozwalała mi wziąć go do pomocy.
Aż pewnego razu wpadła mi przed oczy 
Gazeta... którą natychmiast przejrzałem,
Następne słowa z szpalt jej wyczytałem :
„W  Warszawie co tydzień w zeszytach wychodzi 
Podręcznik, na którym, jak  starzy, tak młodzi 
Znając po polsku, nauczyć się mogą 
Po francuzku sami, jeszcze uczyć kogo.“
— Aże się można nauczyć samemu,
Więc się oddałem żalowi próżnemu —
Myślałem sobie w mej żywej radości 
I skorzystałem z dobrej wiadomości,
Bo sprowadziłem dwadzieścia zeszytów,
I  tak  dosięgnąłem marzeń moich szczytów.
Nie potrzebując pomocy niczyjej,
Poznałem język mieszkańców Francyi 
I  w treść prawdziwą przysłowia znanego:



„Dla szczerze chcących niema nic trudnego“
„ Wnet uwierzyłem po zrobionej próbie ;

A że niewdzięcznym wcale być nie lubię,
Posłałem podziękę Panu Reussnerowi 
Pożytecznego dzieła autorowi,
Którą, gdy jakiś jegomość zobaczył,
O czczą reklamę posądzić mnie raczył.
Napisał do mnie list anonimowy,
W  nim się dowoli nąśmiał z mojej głowy,
Że do ludzkiej wcale niepodobną noszę.

j  Lecz ja  z złośliwego listu jego wnoszę,
Iż on zapewne taką sam posiada.
Więc mu nie zazdroszczę, zazdrość brzydka wada. 
Ten „Samouczkowi“ psuje opiniję 

-I pod Reusśnerem skrycie dołki ryje.
Lecz w bezsilnej złości ani nawet zgadnie,
Ani się spostrzeże, kiedy sam w nie wpadnie.
Że zaś Reussnera nigdy żadna strata

, Nie spotka, będzie żył przez długie lata,
Bo Wszechmogący pozwolić mu raczy 
Dożyć owoców z nasion trudnej pracy.
Ja  zaś publicznie głosić będę śmiele,
Że z „Samouczka“ skorzystałem wiele.
Dziś po francuzku czytam, co się zdarzy 
Nawet utwory francuzkich pisarzy;
I z powieściami umiem sobie radzić,
I korespondencyę francuzką prowadzić.
Więc jakże nie być autorowi wdzięcznym,
Gdy się nauczy w czas kilkomiesięczny 
Bez nauczyciela, sam tego wszystkiego 
Z pożytecznego „Samouczka“ jego.
A zatem poznaj miły anonimie,
Co w tajemnicy ukrywasz swe imię.
Że w „podziękowaniu“ mem wcale nie kłamię,
Ni myślę służyć kłamliwej reklamie.

H E Ń R Y K  B E D N A R S K L

Dąbrowa Górnicza, gub. Piotrków ika, 
d. ts Czerwca 18V7 r



Wyszedł z druku podręcznik opracowany i wydany przez. 
Plato v. Reussnera, zatytułowany:nformator portfelowy.

Ta broszurka maleńka, mogąca się wygodnie 
pomieścić w małym pugilaresie, obejmuje 96 stronie

najdrobniejszego druku (nonparel), którego treść stanowią różno
rodne informacye, a oprócz tego mieści się w nim mapka Kró
lestwa Polskiego, pian miasta Warszawy, kolei konnych i teatrów 
Warszawskich, a nakoniec 32 stronice Kalendarzyka Portfelo
wego, jako dodatek, z którym razem wziąwszy, cały Informator 
obejmuje 128 strouiczek.

Treść całego Informatora rozłożona j e s t  na 4 grupy, a mia
nowicie:

Grupa I-sza obejmuje: Informacye Astronomiczne, Gieografl- 
czne i statystyczne, t. j. krótki rys o gwiazdach stałych, planetach 
i satelitach, o kuli ziemskiej, podzielonej na 5 części, z półwy
spami, największemi wyspami, spis najwyższych gór i wulkanów; 
oceanów, mórz, największych jezior i rzek na ziemi z oznaczeniem 
obszaru każdej miejscowości w milach, a częścią w kilometrach 
kwadratowych. — Dalej alfabetyczny wykaz najznaczniejszych 
państw na całej kuli ziemskiej, wykaz państw europejskich 
w stosunku przestrzeni i ludności, — odległość większych miast 
od Warszawy, porównawcza tablica czasu w różnych miastaoh 
podczas południa w Warszawie, wykaz największych miast w Eu
ropie pod względem zaludnienia, spis ludności w Europie pod 
względem narodowości około połowy XIX wieku, wykaz ludności 
na początku XIX wieku i miast położonych najwyżej ponad po
wierzchnią morza. Nakoniec Cesarstwo Rosyjskie w 97 guberniach 
i obwodach, Królestwo Polskie w 10 guberniach z podziałem na 
84 powiaty, z oznaczeniem przestrzeni i ludności, najważniejsze 
jeziora i rzeki w Królestwie.

Grupa U-ga obejmuje: A. Informacye Rachunkowe, t. j. mia
ry, wagi i monety ruskie i polskie, a mianowcie: miary długości, 
powierzchni i objętości z objaśnieniem, jak się tworzy i skraca 
kwadrat i sześcian; — miary ciał sypkich, płynów i handlowe, 
wagi okrętowe, karatowe, aptekarskie i ogólne; monety, podział 
czasu, metryczny system rachunkowy prosty i porównawczy.



Grupę III-cią stanowią B. Informacye Szkolne, obejmujące: 
wykaz zakładów naukowych rządowych, wyższych, średnich i niż
szych męzkich i żeńskich, a także różne szkoły prywatne śre
dnie i niższe, męzkie i żeńskie w Warszawie; wszystkie razem na 
36 gatunków podzielone.

Grupę IV-tą stanowią C. Informacye Ogólne, a mianowicie: 
władze duchowne, spis świątyń różnych wyznań w Warszawie, 
wykaz władz cywilnych, wojskowych, sądowych, skarbowych, ró
żnych instytucyi finansowych, kas oszczędnościowych, władze po
licyjne, cyrkuły, władze miejskie, komunikacyjne i pocztowe, 
konsulaty zagraniczne, zakłady dobroczynne, szpitale, lecznice 
prywatne, ceny miejsc w teatrach Warszawskich, rządowych 
i w cyrku, hotele, redakcye gazet, księgarnie, biblioteki, czytelnie 
bezpłatne, bióra rekomendacyjne, koleje konne (tramwaje) w War
szawie, kolejki podmiejskie, opłata dorożek i posłańców, adresy 
alfabetyczne od lit. A do Z i porównanie centymetrów z calami 
i werszkami ruskimi, czyli miarodajna skala.

Przejrzawszy dokładnie tylko sam spis treści na 2 i 3-ej 
stronie okładki Informatora Portfelowego, każdy czytelnik może 
sobie już sam wyobrazić wartość i pożyteczność tej broszurki, któ
ra wyświadczy nieocenione usługi każdemu, kto tylko umie czytać.

Szczególnie dla młodzieży uczącej się, może Informator sta
nowić wielką i nieocenioną pomoc przy nauce jeografii i rachun
ków, z których to przedmiotów mieści się właśnie kwintesencya 
w I i Ii-ej grupie Informatora.

Niemniej także i dla tych, którzy się wcale nie uczyli ra
chunków i jeografii, może Informator służyć za przewodnika 
i nauczyciela.

Informator ten służyć może nie na jeden rok lub dwa, ale 
na czas dłuższy, nieoznaczony, nieograniczony.

Kalendarzyk w tymże Informatorze stanowi tylko dodatek 
dowolny, chwilowy, który można z początkiem każdego nowego 
roku odjąć, a na miejsce jego włożyć nowy kalendarzyk według 
upodobania i potrzeby, a to nie wpływa wcale na objętość, ani 
na wartość Informatora.

Słowem Informator Portfelowy Beussnera może z korzyścią 
służyć każdemu bez różnicy wieku i płci, zawodu i stanu za 
bardzo nizkę cenę, bo tylko 25 kop.

Nabyć go można w każdej księgarni.
Nakład autora ul. Złota 6. Warszawa



Plato v. Reussner

NOUVELLE METHODE
Sans m aitre

p o u r  a p p ren d re  d  lirę, d  ecrire et d  p a r ie r
1’allemand en 3 m o is , 1’anglais en 24 le ę o n s , le franęais en 

2 m o is , le russe ou le polonais en 5 0  le ę o n s .
Les ouvrages suivants de cet .autcur se trouvont dans toutes les librairies:

M a n u e l P o lo n a is -A lle m a n d  (S a m o u c z e k )  I-er cour.s 80 kopeksj 
—11-kmo coura 1.00 kopa

M a n u e l R u s s e -A lle m a n d  (CaaaayH HTejifa) I-er cours 2.20 kps.;— 
II-emc coura aussi 2.20 kps.

M a n u e l P o la n a is -A n g la is  (S a m o u c z e k )  I-er coura 75 kps.;— 
Il-öme coura. avec le guide (conducteur) americain 1.20 kpa.

M a n u e l P o lo n a is -F r a n ę a is  (S a m o u c z e k )  en 47 livraisons (ca- 
hiors) k 15 kps- (18 kpa. par la poste), ou en 3volumes: la partie pratique I-er 
coura 1.20 kps ;—Il-kmo cours 3.20. kps et la Grammaire franęaise 1.20 kps.

C h re s to m a th ie  F r a n ę a is e ,  ou M  o r c e a u x  C h o is is  de lectnro 
franęaise, contenant des anecdotes et recits bien courts en prose et en vers, avec 
an vocabulaire en 4 langnes: franęaise, russe, pelonaise et alleiuande, 7 livraisons 
(cabiera) k 15 kps. (18 kps. par la poste).

M a n u e l R u s s s -P o lo n a is  et en meme tomps P o io n a is -R u s s e ,  
1-er cours 1.40 k p s .I I -k m o  coura 1.80 kps.

A b e c e d a ire  P o lo n a is -A lle m a n d  et R u s s e -A lle m a n d , cbacun 
.-i part, avec de nouveaux modeles de calligraphie allemande et 200 ostampes in
tuitives. prix: 40, 21 et 12 kps.

R e c its  P o lo n a ä s -A lle m a n d s  avec 100 ostampes 20 k p s . R e c its  
Russos-Ailetnands 40 kps.

E s ta m p e s  in tu it iv e s  en 5 langues: allemande, russe, polonaise, fran
ęaise et anglaise; elles comprenuent 400 (igures en 2 livraisons, chacnn k 40 kps.

Tous les ouvrages susnommós contiennent (l’explication de la prononcia- 
tion et de l’accentuation, des vocabulaires nóeessaires, des traductions littśrales 
■et des clefs k la fin de chaque volume. Ils sont donc tous dostinśs k 1'ótude des 
langues ftrangeres sans maitre, non seulement pour les Polonais et les Russes, 
mais aussi pour los Franęais et los Allemands eux-memos, s’ils comprennont bien 
les principos de leur langue maternelle.

Pour payement de la poste il faut ąjouter en gónśral 25 kps. par 1 roubls 
— 14 kps. par ’/, rbl. a -  et 8 kps. par '/ ,  rbl. — 36 kops, valent 1 franc; — 
S8 kps.=50 Centimes.

Depot chez 1’au teu r e t ed iteu r (Reussner)
rue Złota 6, ä Varsovie, Russie.



Plato v. Reussner's

B E S T E  M E T H O D E
zum Selbstun terrich t

im  Lesen, Schreiben u n d  Sprechen:
deutsch binnen 3 Monaten, französisch binnen 2 Monaten, englisch 

in 24 Lektionen, russisch in 30 Lektionen.
Nachstehende Lehrbücher des obigen Verfassers sind in allen Buchhandlungen 

zu bekommen:
P o 1 n ise h -D e u tse h e s  L e h rb u c h  (Sam ouczek), I-er Kur

sus, Preis 8u Kopeken; 11-er Kursus 1 Rubel üu Kop.

R u ss isc h -D e u tsc h e s  L e h rb u c h , 1-er Kursus 2 Rbl. 20 Ko>g—  
Il-er Kursus 2 Pkhl. 20 Kop

P o ln isc h -E n g lis c h e s  L e h rb u c h  (Sam ouczek) mit Eikla. 
rang der Aussprache, i-er Kursus 75 Kop; li-or Kursus sammt Führer für Rei
sende nach Amerika l Rbl. 20 Kop.

P o ln is c h -F ra n z ö s is c h e s  L e h rb u c h  (S am ouczek) mit 
Erklärung der Aussprache in 47 Heften, 15,Kop. (per. Post 18 Kop.) für jedes 
Heft. Oder auch in 8 Teilen: I-er Kursus 1 Rbl. 20 K.; Il-er Kursus 3 RbL 
20 Kop. Polnisch-Französische Grammatik 1 Rbl. 20 Kop.

F ra n z ö s is c h e  L e s e m u s te r  (C h re s to m a th ie  F ra n ę a is e  
OU M o rceau x  C hoisis) d. i. die leichtesten, stufenweise (vom Kleinsten 
angefangen), verfassten Anecdoten n. Erzählungen, mit Wörterverzeichnissen in 
der französichen, deutschen, russischen und polnischon Sprache, jedes Heft zu 15 
Kop., (per Post. 18 Kop.).

P o ln isc h -R u ss isc h e s  L e h rb u c h  (Sam ouczek) mit Ans. 
nprache, I-er Kursus in 14 Heften, H-er Kursus in 18 Heften, jedes zu 10 Kop. 
(pr. Post 13 Kop.l

P o ln isc h -D e u tsc h e  u n d  R u ss isc h -D e u tsc h e  F ib e l  mit 
Aussprache, jede mit den neuesten Schreib-Mustem und 200 Bildern, Preis j« 
•a 40, 24 und 12 Kop.

P o ln isc h -D e u tsc h e  E rz ä h lu n g e n  mit 100 Bildern, 20 Kop.
R u ss isc h -D e u tsc h e  E rz ä h lu n g e n  40 Kop.
B ild e r  zum A n s c h a u u n g s -U n te r r ic h t  in 5 Sprachen, 2 Hefte 

mit ICO Figuren, Preis 40 Kop. für jedes Heft
Mit Hülfe dieser Handbücher können sowohl die Russen als auch die Pa

len und Deutschen lernen, wenn sie nur des Lesens in ihrer Muttersprache 
mächtig sind.

Für Postporto rechnet man: 25 Kop. zu einem Rubel, 14 Kop. zu joden, 
60 Kop. 8 Kop. zu jeden 25 Kop.

Ein Rubel gilt 2 Mark 10 Pf.,—oder 50 Kop. gelten 1 M. 6 Pf.

*  V e rla g  beim  V e rfa s s e r  (R eussner)
vÄ)IAoat Zlota-Strasse Nr. 6, in  Warschau.VNiy.

'■ACoTjehso
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